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Benevole lector, 

hoc volumine tibi incertorum auctorum offeruntur 
sermones quos Medii Aevi memoria vel Basilio vel 
Gregorio Ν ysseno attribuere solebat; certe illustrium 
Ecclesiae doctorum auctoritatem adpetiverunt qui hos 
sermones composuerunt, sed ipse iudica, benevole lector, 
an id assecuti sint qu<;>d sibi proposuerunt. 

Nihilominus ne .G-regorianae memoriae vestigia, licet 
sint oblivione fere obruta, neglegerentur, haec scripta 
quamvis spuria una cum Gregorii ipsius operibus esse 
edenda, separato vero volumine quod ceterorum nume­
rum suppleret ίn publicum proferenda videbantur. quod 
consilium ante haec tria fere lustra concepit Η. Langer­
beck νίτ perenni admiratione dignus; iamque cum 
Hadwiga Hotner horum sermonum ~ditionem feliciter 
ad umbilicum perduxerit, sententiam magistri venera­
bilis exsequimur. etenim a nobili hoc officio numquam 
recedemus ut Gregorii editionem talem effingamus 
qualem qui coeperunt eam ίn animo habuerunt. 

Qua de causa honesto bibliopolae et iis qui Societati 
virorum doctoruln ίn Germania studia promovenda 
curanti praesunt, ex ίmο corde gratias agimus quia 
benignacum liberalitate huic supplemento ut prelo 
committeretur auxilium ferebant haud exiguum. 

Dabam Monasterii Guestphalorum 

Idibus Ianuariis a.d. MCMLXXII 

Henricus DORRIE 
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PRAEFATIOAD SERMONES 

DE CREATIONE HOMINIS 

Sermones quos proponam nihil a1iud mihi esse 
videntur nisi loci col1ectanei, quos Basi1ius ίn schedis pro 
Hexaemero suo praeparatis .re1iquit, alius quidam post 
eius mortem ad usum ~cclesiae celeriter conglutinavit. 
nam si materiam respicimus, copiam admiramur. col­
lectae sunt variorum sententiae et patrum, velut Theo­
phi1i atque Originis, et philosophorum, imprimis Stojci 
cuiusdam Posidonium secuti, et medicorum aliorumque, 
ut hominis egregius inter creaturas status laudaretur 
et deus per hoc summum opus cum cognoscendus tum 
venerandus patefieret. sin autem aedificium vel potius 
acervum inspicimus, quem il1e homo ignotus construxit, 
conticet laudatio. hoc tantum nos retinet quin opus­
culum catenam appel1emus, quod auctor locos diversos 
quos quidem ingenio suo neque penetrare neque ίn 

unum cogere potuit lemmatibus aut sententiolis inter 
se al1igare studebat. cum ίn schedis nihil repperisset 
quo sermonum initia et fines exornaret neque multa ad 
alterius homiliae modum complendum, nunc opera 
Basi1ii adiit nunc materiam ipsam divisit modo eadem 
fere bis proposuit. nam Basilii homi1iam ίn Hexaemeron 
nonam despoliavit ut primum sermonem exordiretur, 
quo magis genuinus haberetur ille liber, ex homi1ia 
Ιn il1ud Attende aliquantum ίn finem alterius sermonis 
transtulit, epistulam 260 de septenario numero ad 
versum Gen. 2,2 explicandum (ρ. 54 sqq) inspexisse 
videtur. materiam ad versum Gen. 1,28 collectam 
dividens ίn priore sermone de incremento corporis egit, 
ίn altero quaestionem rursus movens animae progressum 
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tractavit (ρ. 2Ι, Ι3 sqq et ρ. 46, 4 sqq). et repetivit 
versum Gen. ι,26 eiusque interpretationem moralem 
ίη fine primi s(πmοnίs neque initium alterius multo 
differt ab eis quae iam. ίη primo de hominis opificio 
singulari demonstrantur (ρ. 5 sq et ρ. 4Ι sq). praeterea 
auctor unum vel alterum locorum suo Marte introdu­
xisse videtur imprimis ίη secundum sermonem. longum 
est plura hic discutere; ad apparatum fontium lectorem 
relego et ad St. Giet (ορ. infra ρ. CXXI cit.). apparatum 
ita instruere contendi ut unusquisque locus cognoscatur 
quid sibi velit, unde venerit, utrum ingenium stilumque 
Basilii vel Gregorii Ν ysseni peculiarem spiret annon, 
ubi sui similes habeat apud auctores saecu1i V de libro 
Geneseos disserentes. multa excussi, plura reliqui. certe 
apud Gregorium Ν azianzenum multa et similia inveni­
untur, sed ea νίΧ attigi. 

Auctor noster ut erat ingenio mediocri ita stilo ηοη 
admodum felici. formulas quidem artis oratoriae usitatas 
interdum inseruit, concinnitate membrorum partes 
nonnumquam exornavit, sed breves plerasque reddidit 
et male inter se cohaerentes, semper fere desiderantur 
orationis circuitus et elegantia elocutionis. fatigant 
auditorem et dictio et argumenta simili semper ratione 
disposita. 

Quomodo fieri potuerit ut tale opus commendaretur 
audientibus qui Basilium Magnum vivum cognoverant, 
plane nescio. si ex indole sermonum recte concludimus 
collectorem materiae ipsum fuisse Basilium, sequitur 
quod nemo nisi aequalis familiarisque relicta mortui 
accipere potuit. at aequalem tali modo Basilio aemulan­
tem grex fidelium repudiavisset, familiarem ne nomen 
magni magistri taceret, pudor suus prohibuisset. an 
Gregorius Nyssenus his verbis quibus indicat se ipsum 
Basilii opus complere velle ούχ ώς νοθεόοντες 3ι' ύπο­
βoλ~ς τον έκεΙνου π6νον (ού3ε γαρ θέμις το ύψ'Yjλον έκε~νo 

PRAEFATIO ΙΧ 

καθυβpισθΊjναι στ6μα τοίς ~μετέpoις έπιφ'Yjμιζ6μενον λ6γοις) 

... (PG 44, Ι25 C Mignei) auctorem nostrum aliosque 
discipulos temerarios impudentesque castigare voluit? 
sed fortasse ηοη Caesariensibus auctor noster sermones 
praedicavit et tantum erat intervallum inter Basilii 
moftem et tempus orationis, ut Basilius nemini iam 
ante oculos versaretur. id profecto verisimilius videtur. 
sed quaeritur unde auctor schedas Basilianas nactus 
sit. 

Meum ηοη est qua,estiones quaestionibus continuare 
sed rationem dare de codicum memoria textuque edendo. 
sed quoniam omnis mea recensio ad id spectat quod de 
indole sermonum sentio, hoc primum proponendum 
mihi fuisse putavi. nunc ad testes singulos recensendos 
secundum familiarum ordinem progrediar. deinde quae 
sint vestigia archetypi codicis investigabo. postremum 
fata textus typis expressi enarrabo. 

DE TESTIBUS 

De testibus textus integrioris 

Tres formae textus praecipuae distingui possunt, una 
cruda et simplex, quam ~ nominavi, ceterae duae 
recensitae, quibus sigla ~ et @: dedi. ex ~ derivatas esse 
et ~ et @: recensio codicum demonstrabit. attendas 
quaeso ne ulla confusio ex ratione citandi oriatur siglis 
~~@: ίη praefatione formas textus significari, quae e 
gravissimis testi:bus restitui possint, sed iisdem ίη 

apparatu critico ηil indicari nisi consensus eorum 
codicum qui ibi nominatim enumerantur. 

De forma ~ inculta cui ίη textu constituendo quam 
potissimum adhaesi undecim codices praecipue testi­
monium dant, aetatis remotae plerique, qui ίη duas clas­
ses eo modo discedunt ut tres ab uno exemplari penden­
tes textum genuinum fidelius repraesentent, fons reli-
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quorum interpolatione iam paululum turbatus videatur. .--- ~ 

Ecce et nomina et stemma codicum ~ -~ 

Τ codex Matritensis gr. Bibl. Nat. 4848 

~~ (οιiαι Reg. Bibl. CXXIII) ίn parte 
chartaceus saec χν 

(J) 

Χ codex Florentinus Laurentianus gr. 
plutei ιν 18 membranaceus saec ΧΙ 

Υ codex Vaticanus gr. Ρίί 11 25 membra- .~ C\i 

naceus saec ΧΙ gJE-
ct!_ 

()cd 

Α codex J anuensis οιiαι Missionis urbanae 
Ι7 nunc Bibl. Franzonianae membra-
naceus saec ΙΧ-Χ 

Ι/) 

ο 

~ 
Δ codex Florentinus Laurentianus gr. 

plutei LXXXVI 12 membranaceus saec ΧΙ σ 

Θ codex Parisinus gr. 500 membranaceus saec ΧΙ 
ιnS 

L..--- a .Ε 
Ch codex Achridensis gr. Musei Nationalis 

φ :><: 

~'E 

72 (67 Mosin) chartaceus saec ΧΙΙΙ '-----

Mos codex Mosquensis gr. Bibl. Synodalis 
386 (134 Vladimir) chartaceus saec XVI :--------------- Θ 

Ρ codex Patmensis Monasterii S. Ioannis 
ι 

_: <] 

27 membranaceus anni 1079 ---1------·----- -----
Ι 
ι 

S ,codex Vaticanus gr. 1907 chartaceus saec ΧΙΙ ι 

D codex Hierosolymitanus Monasterii S. 
------~-- -< 

Sabae 332 chartaceus anni 1427 
accedit ffi qui est fons recentiorum 

~ 
De prima classe codicum 

.~ S ~ 

Primam classem ex una codicum familia eaque, ut 
~'ϊ:: 
'UP-. 

ορίnοτ, Sicula novimus. sicut fratres inter se coniuncti :χ: 

sunt libri Χ et Υ, liber Τ quasi patruus ex eodem genere 
originem duxit. quamquam igitur Τ ad antiquissima ~ Χ ι-Ι ι-Ι ι-Ι > ~ 

ι-Ι 

~ ι-Ι +-4 > 
memoriae vestigia accessit, tamen eum post Χ et Υ 

ι-Ι ~ I-f 1-1 

;4 :><: ~ 
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inducam, ηοη quod aetate recentior est sed quod ab 
homine docto scriptus ηοη facile recte aestimatur. 

Χ Codex Χ, Laurentianus Mediceus, de quo vide cata­
logum ίη repertorio quod Marcellus Richard composuit 
Parisiis 1958 laudatum (= 349 R, ρ. 541 sq) minusculis 
litteris semper fere puris nitide scriptus pulchreque 
exornatus est. scriba diligens lacunas aliaque membranae 
vitia caute vitavit. quaecumque se ίη scribendo omississe 
sentiebat, aut ίη margine supplevit aut sub ultimam 
paginae lineam accurate adiunxit signis adhibitis. codex 
initio et ίη fine mutilus exhibet S. Basilii Homilias ίη 
Hexaemeron ΙΧ (fol 1-111), De creatione hominis 
sermonem primum sub titulo του αύτου όμLλ(α 3εκάΤΥ) 
(fol IIIV-I24), alterum hoc modo bipartitum: prima 
pars verbis του αύτου όμLλ(α έν3εκάΤΥ) inscripta incipit fol 
I24v ό μεν σοφος σολομων ..• desinit fol I28v τ~ν τ~ς 
σαρκος εύπάθεLαν (= ρ. 53,2) peroratione addita. sequi­
tur post ornamentum et novam inscriptionem quae 
legitur του αύτου όμLλ(α 3ω3εκάτYj: εΙς το κατέπαuσεν ό 
θεος ιΧπο πάντων των ~ργων αύτου Τ~L ~μέρα Τ~L έβ36μΥ) 
reliqua sermonis pars incipiens fol 129 λεγέτωσαν νυν 
ιΧΡYjθμΎjΤLΚΟΙ (sic) (= ρ. 53,4), desinens integra folI36v. 
ίη fine huius folii bis legitur ε'ΙλΎjφε τέρμα 3έλτος ΈξαYjμέ­
pou (sic). subsequuntur S. Gregorii Nysseni De hominis 
opificio liber (fol 137-219) et eiusdem Explicatio apo­
logetica ίη Hexaemeron. cum pro certo habeam hanc 
Nysseni Apologiam ex codice Messanensi descriptam 
esse, illum librum dico, quem nunc mutilum una cum 
aliis fragmentis sub numeri nota 50 ίη bibliotheca 
Universitatis conservant, totum codicem Florentinum 
originis Siculae esse suspicor. 

Manus altera eiusdem ut opinor aetatis et notas 
marginales adiecit et titulos ampliores. Bandinius ad 
titulum primum genuinum indicat: 'huic tamen alius 
diversa manu titulus est super additus nimirum του cXy(ou 
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πατρος ~μων ΒασLλε(οu όμLλ(α περΙ τ~ς του ιΧνθρώποu 

γ , \ , \ '" \ θ' (, , ενεσεως XΙXL εLς. το κατ εLκονα XΙXL κα ομΟLωσLν. haec 
inscriptio ίη folio ιιιν ηοη iam legitur quod post aetatem 
Bandini sive omnino evanuit sive resecato margine 
amissa est (etenim librum cultro amputatum esse ex 
folio ΙΙ9 apparet). sed novus titulus quem Χ2 alteri 
sermoni praeposuit etiam nunc ίη margine superiore 
folii I24V extat: του cXy(ou βασLλε(οu όμLλ(α εΙς τον ανθρω­
πον. illum qui titulos suprascr~psit exemplar codicis ante 
oculos habuisse ex eo probatur quod codices cognati 
Τ et Υ similia tradiderunt. accedit quod titulum novum 
ad tertiam illam partem quae fol 129 incipit neque ego 
legi neque Bandinius ullum se legisse profitetur neque 
Τ praebet. ex eodem fonte quo titulos hausit Χ2 notam 
quoque sumpsit quam ίη margine superiore folii I2IV 
(ad ρ. 31, 6 sqq) adhibuit: περΙ του κατεLκ6να καΙ του 
καθομο(ωσLν. similiter enim Υ qui nihil aliud ίη margi­
nibus adnotare solebat praeter σΥ) vel &ρ vel θαuμ huic 
loco adscripsit το κατεLκ6να καΙ καθομο(ωσLν. sed ceteras 
adnotationes unde Χ2 sumpserit ut loca comprehenderet 
aut explicaret, nescimus. quarum graviores ίη apparatu 
critico laudavi, vide ad ρ. 15, ι; 33, 10-11; 37, 3-4; 55, ι 
et 8, adde 14, 10 ad σYjτων scr σκωλ~κων Χ2. praeter Χ2 

alias manus vetustas distinguo quarum una ρ. 11,2 
supplevit, altera quam Χ3 nominavi et ρ. 22,6 correxit 
et aliquot litteras madore vel aetate consumptas resti­
tuit. uterque corrector ηοη suo ingenio lectiones veras 
debuit. ίη margine folii I34v, quod ρ. 67, 5-68, 13 
continet, circiter 29 litterae ductu antiquo exaratae 
evanuerunt. nihil legere possum nisi κε εύλ6γ~~9 ~κεΙ 

HY~~. tempore recentiore lector quidam notam ζYjΤ 

ubicumque ei videbatur adscripsit, idem ad ρ. 68, 9-11 
adnotavit 8ΤL το όΠτLΚOν σΧLζ6μενον ~ττoν όρα τα έγγός. 

Sed redeamus ad scribam codicis. is ηοη multum 
pessumdedit. aliquando erravit ex. gr. 17, 11 τροφη: 
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μoρφΎjι Χ; 27, 4; 36, 5, permutavit 32, 17 8ύναμιν: χάριν 
Χ fort ad versum 18 aberrans et 35, 11 ποιουσαν: 8ι80υσαν 
Χ fort e versu 12 anticipans. raro aliquid omisit rarissime 
addidit. nonnul1a sed cert~ ηοη omnia exemplaris menda 
corrigere studebat velut 12, 4 ~ σαρξ: ~σαν Τ (qui hoc 
verbum delevit et inscripsit~) Υ ~ Χ; 36, 13 post θ'Υ)ρΙων 
faIso repetivit quae ίη lineis 10-11 antecedunt Ινα σοι 
ύπά.ρχει το &ρχειν καΙ άρχέτωσαν των θ'Υ)ρΙων (sic) Υ repe­
tivit Ινα - &ρχειν Τ verba iterata omisit Χ errore cognito. 
cf praeterea 8, 7; 16, 8; 25, 3; 33, 5. cum ίη his se 
praeberet sane prudentem, fortasse etiam recta conicere 
potuit velut 21,15 τα {)8ατα; 22, 6 εΙς; 27,2 έΠΙΤ'Υ)8εΙα, 
vide ρ. CXXXVI, CXXX, CXXXIV. sed dubium restat. pIera­
que enim eorum quae Χ melius quam codices cognati Τ 
et Υ conservavit ηοη ex suo ingenio sed e fonte quodam 
sumpsisse videtur. de quibus vide infra ρ. ΧΙΧ. 

Υ Codex Vaticanus Pii 11 (cf 735 R, ρ. 152) binis colum­
nis accurate scriptus sed misere conservatus est multis 
foliis evuIsis reliquisque ίη parte superiore cum laceratis 
tum madore confectis. extant nunc folia 80 ternionibus 
plerumq ue col1iga ta. libri tegumen ta aeta te Ρίί ΙΧ 

renovata sunt quo tempore numeratio quoque continua 
adhibita esse videtur qua folia amissa pIane ignorantur. 
codex continet S. Basilii Homilias ίη Hex ΙΧ saepe 
muti1atas (ίοl 1-65v), sermonem De creatione hominis 
primum cum inscriptione τοϊ) έν &γΙοις πατρος ~μων 

'" , ~, , βασιλειοu αρχιεπισκοποu καισαρειας καππαοοκιας. περι 

~ ~'θ' , "" " 'θ' ΤΎ)ς -rou αν ρωποu γενεσεως και εις το κατ εικονα και κα 

δμοΙωσιν, δμιλΙα 8εκάτ'Υ) inde ab initio usque ad ρ. 37, 3-4 
(ίοl 66-74v) conservatum uno folio binionis post ίοΙ68 
amisso (ρ. 13,3-16, 7). ex altero sermone nihil superest 
nisi ultima pars inde ab 67, 3 usque ad finem (ίοΙ 

75-76v). quod omnis versus circiter 17 litteras et omnis 
coIumna 28 versus tenet, concludimus inter 101 74 et 75 
ternionem totum et dodrantem i.e. folia decem excidisse, 

/ 
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cui rationi congruit quod folia et 75 et 76 nunc a reliquis 
soluta 'codici adhaerent. post sermones De creatione 
hominis ίη codice inest parva pars Gregorii Ν ysseni De 
hominis opificio libri, qui amissione quattuor foliorum 
muti1us incipit ίοl 77 ... καΙ τΎj ποικΙλ[ 'Υ) των] 8έν8ρων &ρα 
(PG 44, 132 Β ι Mignei) et paul0 post desinit ίοl 80ν 
πoι~σωμεν γαρ &νθρωπον κα[ (ib 140 Β 6). codex Υ integer 
eadem ut videtur quae codex Χ complexus erat. 

Textus mendis scatens scribam indoctum indicat. 
invenis ex. gr. 5, 6 8ση: &ς εt ~; 8, 5 ού: οΙ; 23, 13 άλλ' 
αΙ μ'Υ)τρωαι: άλλα μΎ)τρώo~; 68, 8 Π'Υ)γων: Π'Υ)χων, praeterea 
saepe προσ pro προ ίη praefixis aliaque huiusmodi. 
paucos 10cos manus vetusta quam Υ2 nominavi sua 
sponte restituere conata est velut 24,12 άπέλαβεν Υ cum 
cett: άπέβαλεν Υ2; 26, 10 ούκ εΙ: άκε~ Υ άρκε~ Υ2. ίη Υ 
multa verba omissa sunt quod scriba oculis ad verba 
similia aberravit cf 2, 5; 5, 3-5; 12, 3. 12-13; 24, 13-15; 
28, 8-9· sed praeter menda etiam lectiones studiose 
variatae inveniuntur ex.gr. 3, 12; 11, 12; 71, 15. quas 
correcturas fortasse ηοη rudis il1e scriba sed prudentior 
quidam ίη exemplari fecit, idem 24, ι rectius et 32, 7 
elegantius reddere conatus est. Υ recte contra Τ et Χ 
praebet 67, 7 et 70, 11. 

Τ Codex Matritensis (cf 568 R, ρ. 500 sq) mihi ηοη nisi 
ex imaginibus foliorum 111-134 notus est. itaque repetere 
licet quod Ι. Iriarte ίη catalogo docet: codicum vetusta 
esse membrana litteris prioribus erasis iterum exarata, 
ηοη una scripturae forma nempe triplici veI quadruplici 
et saeculi χιν dimidiati, praeterea librum pluribus 
foliis deficientem a Constantino Lascari chartaceis initio 
8 ίυ. medio 10 ίη fine 25 foliis suppletum esse. codex 
exhibet S. Basilii Homilias ίη Hex ΙΧ (ίοΙ 3-111) et 
sermones De creatione hominis primum titulo τοϊ) αύτοϊ) 
δμιλΙα ι: περΙ τΎjς τοϊ) άνθρώποu γενέσεως καΙ εΙς το κατ' 
εΙκόνα καΙ καθ' δμοΙωσιν instructum (ίοl 111-121), 

b 
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sec1indum eodem modo quo ίη codice Χ bipartitum i.e. 
primam partem tituIo το;) αύτο;) όμιλΙα ια είς τον &νθρωπον 
ornatam (fol I2I-I24V) aIteram inscriptione το;) αύτο;) 
όμιλία ιβ είς το κατέπαυσεν ό θεος &πο πάντων των ~pγων 

αύτο;) τ~ ζ ~μέpα (fol I24V-I34). ultima codicis pagina 
ηί fallor vacua est. Lascaris se codicem sive totum sive 
ex parte Messinae comparavisse ίη caIce fol 134 ipse 
indicavit haec verba subscribens Κωνσταντίνου το;) 

λασκάρεως έν μεσσ~νΎj τ~ς σικελίας ΚΤΎjθέν. cum nonulla 
ex opere Basi1ii ίη eo desideraret, initio (foI2v) cinnabari 
adnotavit όλίγον λείπει nec ηοη tituIum adiunxit έζα~­
μερος το;) μεγάλου βασιλείου. postea autem quam ίη a1io 
exempIari ηοη solum Basi1ii Homilias ίη Hex integras 
sed etiam sermones De creatione hominis tamquam 
reIiquam Basilii operis partem repperit, eos una cum 
ceteris quae desideraverat quam ceIerrime descripsit 
libroque suo adiecit et ίη foI2v prioribus adnotationibus 
atramento subscripsit όμιλίαι ιβ το;) θείου βασιλείου. 

ExempIar quod Lascaris nactus est ηοη solum ίη 
ti tu1is sed omni fere ίη textus parte cum Χ et Υ consen­
sisse manifestum est. fuit aetatis remotae minusculis 
1itteris vetustiore ductu exaratum, quod ex ipsis 
Lascaris mendis eIucet. vide litteram iotae adscriptam 
vel aIias Iitteras confusas, vide scripturam continuam 
maIe resolutam, ex.gr. 3,7 έκάστcμ: έκάστων Τ; 13, 3 
~μέρq. κα~ ~μέρq.: ~μέpαι κα~ ~μέραι Τ; 39, 5, et 28, 4 3tς: 
3ια τ; ib 6 &ργολογία Υ &ργολογίαν Τ, et 3,9 τί έσμεν: 
τίνες μεν Τ; 7, 12; 32, 12 3ι' αύτων Χριστον: 3ια τον χριστον 
Τ (sed cf Χ). νίτ doctus munus scribendi nimia ceIeri­
tate absolvit. saepe id verbum quod scripsit depravavit 
cum verba vicina ίη mente aut ίη auribus haberet veIut 
16, 2 ~μίν: ~μων Τ, sequitur των; 17, 5 ~τερoν: ~τερoς Τ, 
sequitur πέρας; 22, 3; 31, 7; 33, 7; 35, ι; 37, 10; 39, 5·8'9 
(quod Υ interdum deest, ηil moror, dummodo errores 
unius eiusdemque sint generis). saepe omisit verba 
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minutiora veIut 6, 7 ώς; 7, 12 καt; 18, 2; 22, ι'; 25, 2.8; 
26, 9 aut membra cum a1ia tum simi1iter cadentia cf 
25, 3; 28, 2; 32, 4, et ubi Υ deficit 14, 2.6-7; 16, 4-5 al. 
(consulto eum 11, 2 &λλο έν πλΎjσμOνη et 17, 7 έπt et 32, 11 
ΧPΎjστ6ΤΎjτα negIexisse arbitror.) sed quantum ίη scri­
bendo festinaverit facillime ex eis erroribus intelliges 
quos ipse correxit cf 9, 7 έννοίαις ex έπινοίαις corr; 
11, 11 post pευστ~ scr φύσις sed deIev; 22, ι vid app; 
24, 4 τοσοuτος ex τ6σος corr; 30, 5 ρτο όμoι~σεως scr 
όμoι6ΤΎjτoς sed ωσεως ίη compend sscr; et cf 41, 1.2.10. 
hoc modo is scribit qui et suo arbitrio primo confisus 
et tempore ad diligentius verba cognoscenda egens ea 
quae ίη textu sequantur ratiocinatur. sed diligentiam 
Lascari ηοη afuisse ex correcturis didicisti. sunt autem 
Iectiones ubi difficile est discernere utrum scriba et 
doctus et negIegens ipse variaverit an recurrerit ad 
exempIar. ρτο erroribus habeo ex.gr. 17, 12 &λύοντα 

XYS: &λλοιοuντα Τ cum cett; 20,12 καταστοχάζονται: 
στοχάζονται Τ; 42, 9 δπερτέταται: δπερτέτακται Τ (sed cf 
δπερτέτατται Mos). ηοη multo his meliora sunt 25, 1-2 

περιθεμελιοuν τα δψωθέντα: περιθεμέλιον δψ. Τ, et 6, 8; 
20,8; 23,13; 26,8; 34, 6. prudentius Lascaris coniecit 
ex. gr. 17, 9 ~: εΙ30ς falso ΧΥ ~ (ex ει corr) Τ; 21, 10 ε'ί τι 
recte Τ et Δ2 fR: ε:τι ΧΥ al, vid ρ. CXXXIII. haud inepte 
verborum ordinem mutavit 8, 15; 14,3; 20,3-4; 26, 12; 
28,5; 35,8; 37,6 (et S); 39.16. articuIos vel particulas 
ipse adiecit, pauca quidem. sed ubi graviora attulit, 
fontem inspexisse videtur. 

Εχ mutua inter codices Τ Χ Υ ratione et cognatio et 
ind2Ies clarius cognoscuntur. extat consensus proprius 
codicum Χ et Υ ηοη solum ίη erroribus veIut 3, 4; 6,8; 
7, 4 πατρt άγίω vid app; 11, 12; 18, 8; 26, Ι4? ; et 33, 11 
et 71,4 (ex script contin maIe soluta), sed etiam ίn 
Iectionibus variis ex.gr. 3, 7 έπεt: έπει3~ ΧΥ; 7, 10 
παρεισ~χθΎj: &ντεισ~χθΎj ΧΥ; 11,3 r1λλο ρτ: ~τερoν ΧΥ 
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(scil post verba &λλο εν εν3εΙ~ omissa coniectum); 23, ι; 
27, 3 βόσΚΎ)μα: νoμ~ν ΧΥ; 35, 5 et 8; 71, 3. praeterea 
utrique libro post 33, 3 &ξ~oς γένη hoc additamentum 
inest τ~ς των ουρανων βασ~λεΙας XIΧL, cui simile a1iud 
59, 8 ίη Χ legitur, τοϊ) κυρΙου ~μων ΙΎ)σοϊ) χp~σΤOϊ) ante 
επ~3Ύ)μΙαν. formulae fortasse ad usum 1iturgicum insertae. 
Lascaris ut erat doctus errores facile corrigere sed cetera 
ex suo sumere ηοη potuit. itaque eum integrius exemplar 
invenisse puto. quod confirmatur et 10, 13, ubi Τ (et S) 
recte conservavit XIΧL &λλο εν γ~p~ et praecipue 18, 15. de 
leone narratur 'cuius vel oculus ipse ferri ηοη potest 
fremitusque terram tremefacit'. et sequuntur ίη codi­
cibus &τ~ν~ εσΤLν ο{)τω φΟΡΎ)τον &στε όpμ~ν αυτοϊ) ύπoμε~να~ 
,~, ~ ζ ι . ι ι θ ~ ι ι ουσεν των ~ων τοσαυτη πεπo~ ε συναμεως πεp~oυσ~~ &στε 

στ~να~ όpμ~ν λέοντος &λλ' δμως εκε~νoν όp~ς εν μ~κΡ<r ζωγΡ<r 
κατακεκλε~σμένoν ... (de var lect vid app). sententia 
initio corrupta est, sed recte post 6μμα et βρυγμός com­
memoratur όpμ~ leonis cui impetui nemo resistere 
posset. cetera ex loco simili de ave intellegimus. 20, 2 
πέπo~θε γαρ ΚOυφόΤΎ)τL τοϊ) πτεΡΟU. &λλ' δμως ~στLy Ι3είν 

παί3α &30λέσΧΎ)ν' idem enim est argumentum Stoi­
corum ad vim rationis humanae demonstrandam pro­
latum. verba igitur τοσαύτη πέπo~θε 3υνάμεως πεp~oυσΙ~ 
ad leonem pertinent ηοη ad ου3εν των ζΦων (vid app) 
quibus ille coniunxit, qui &στε στ~να~ όpμ~ν λέοντος 

inseruit. sensum verum solus Lascaris praebet qui scribit 
&στε πάντων των θΎ)ρΙων καταφρονείν. initium huius 
sententiae depravatum ηοη tetigit neque re1iquas 
corruptelas tam subti1iter emendavit. quo magis mihi 
persuasum est hanc veram lectionem ei ίη exemplari 
occurrisse. unde variam quoque lectionem 38, ι τρΙζων 
pro πρΙων (cum Θ cf MLK) accepisse videtur. 

Ratione inter codices ΧΥ et Τ cognita nihil obstat 
quin eorum fonti communi tribuamus quae sive ΤΧ 
sive ΤΥ communicant. nam consensus ΤΥ ubi codici Χ 
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ceterisque contrarius est ηοη ex proprio quodam genere 
nascitur sed eo efficitur quod Χ ad a1iorum societatem 
se applicat exemplari suo nt opinor edoctus. cf imprimis 
10, 3 et 29, 7, praeterea 4, 2; 9, 7; 10, 13; 11, 3; 12, 5-6; 
16, ι?; 22, 7.10; 23, 7; 25, 14; 29, 7; 36, ι. fortasse 
eodem exemplari nisus Χ etiam lectiones 10 2' 21 14' 
35,6; 36, 8 a1iasque recte restituit, quas τΥ ~na ~υ~ 
aliis pessu:mdederunt. vide infra ρ. CXXXVI. 

Sed pluribus liceat exemplar huius fami1iae ΤΧΥ 
explicare. errores vel sti1i vel mentis sunt: 7, 10 &φε~3εLς 
" .' ~ι ΤΧ' ~, Y'b ' ι αν. αφε~σ~αν αφισε~αν; 1 11-12 επ~σωpευoντες: 

, ι Χ' ι Τ επ~πνευoντε::ς επ~πνεoντες Υ; 8, 13; 9, 5; 11, 7 de fonte 
ηοη liquet; 12, 4 ~ σαρξ: ~σαν ΤΥ ~ Χ et Τ ex corr; 17,5 
πέρας: μέρος ΤΧΥ; ib 9; ib 11; 18, 5 ο{)τω: τούτω ΤΧΥ; 
23, 14-15 εΠ~ΤΎ)3ε~όΤΎ)τας: Ι3~όΤΎ)τας ΤΧΥ; 24, ι; 26, 11 
&πopp~πτόμενoν: σωον p~πτόμενoν vel sim ΤΧΥ; 33, 4 
ευαγγελΙων: ~γγέλων ΤΧ Υ; 67, 7 τοϊ) τέλους recte Υ: τοϊ) 
ευτελοuς Τ τοϊ) εντελοuς Χ; 68, 11 de fonte ηοη liquet; 
69, 9 &pα~ότεpoς: &νώτεροςΤΧΥ; 70, 11. 13; 71,4.15. adde 
locos ubi Υ deficit: 39, 4; 45, 1.10; 53, 6-7; 54, 2; 
57,2.13; 58,3; 59,16; 60,16; 61,16; 62, ι; 63,7.8; 
64, 4; 66, 7; 70, 10. de ceteris vide supra passim et infra 
ρ. ΧΧΥΙ sq et descriptionem archetypi ρ. CXXVII sqq. his 
mendis exemplar bene cognoscitur. fuit codex litteris 
minusculis exaratus codicibus Χ et Υ et exemplari Τ 
ηοη multo antiquior. nam ipsum ex libro minusculis 
litteris scripto provenisse manifestum est. confer litteras 
π scil ω et ω, ν scil μ et Ρ confusas, confer quam male 
scriptura continua resoluta sit. (his locis clare demon­
stratur vestigia scripturae continuae nihil valere ad 
vetustatem exemplarium probandam nisi a1ia indicia 
accedunt.) scriba contextum verborum omnino ηοη 
comprehendere potuit. cum magno mendorum numero 
congruit quod permu1ta verba omissa sunt cum singula 
tum complura et simi1iter saepe cadentia, quae omnia 
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enumerare supersedeo. ex 5, 11; 9, 5; 14, 5; 23, 10-12; 
28, 10; 51, 8; 56, ι suspicari pOSSiS unam exemplaris 
1ineam 16 vel 17 litteras tenuisse. cum alibi alius 1itte­
rarum numerus inveniatur, concludimus textum huius 
stirpis neglegentia scribarum iam diu laboravisse. 
ceterum, id quod speravimus, perpauca sunt variata. 
cf 15, 11 μέγα φρονείς: μεγαλοφρονείς ΤΧΥ cf 63, 8 et 
10; 16, 8 o~κoυ: οΙκΙου Χ οίκεΙου ΤΥ; 20, 4 δποβιΧλλοντα: 
έπ~βιΧλλoντα ΤΧΥ; 27, 17 ά80λεσχΙα: ά80λεσχεί ΤΧΥ 

(-σχεϊν) et cetera huiusmodi velut 39,16; 42,13-14; 
44,9; 51,8; 53,10; 59,9·16; 60,13-14; 64,4. an eas 
lectiones corruptas appellare malis quam variatas? 
ipse diiudica. sed attentius quaeso examines has, quae 
utrum reiciendae sint an accipiendae equidem nunc 
quoque dubito: 7, 5 κοινος οω ΤΧΥ; 10, 6 post οίον 

add έση ΤΧΥ; ib 12 γΎJΡ~ άλλo~oυτα~ οω ΤΧΥ; 12, 11 
add ό ante &νθρωπος ΤΧ; 13, 5..;6 ~σω τοΙνυν ~χoμεν 

&νθρωπον οω ΤΧ; 15, 15 ~χε~ pr οω ΤΧ; 20,2.14; 22, 12; 
25,4-5; 33,11-12; 37,10; 43,15; 46,2; 52,7 et 10; 
53, 4; 55,2; 58,7.13; 65, 11; 66, 2.11. manifeste inter­
polata sunt: 46, 11 post κατα. τον ~σω &νθρωπον add 
μαλλον 8ε λόγον ΤΧ; 59, 12 ante πεπε8ΎJμένo~ add βεβα­
ΡΎJμένo~ και ΤΧ; 72, 14 άπο8ωμεν vel sim: άπoπλΎJρώσωμεν 
(post χρέος coll) ΤΧΥ quo verboinitium primi sermonis 
revocatur. eodem refero 27, 2 post βελτΙων add ~ 8ε πρ6ς 
τ~ δν ΤΧΥ (οδν) , ubi ratio addendi corruptione obscu­
ratur. confer praeterea 38, 14 ο{)τως ΠΤΎJνoν &στατον 

ά.σΤΎJΡΙΚΤcμ τη φύσε~: ο{)τω ΠΤΎJνων ά.στιΧτων έφιΧμ~λλoς 
ά.σΤΎJρΙκτων τ~ φύσε~ ΤΧ, scillocum itacismo corruptum 
aliquis restituere conatus est; 47, 9-10 conceptu virtutis 
ίη textum inculcato locus disturbatus est; 64, 4-5 verba 
οΙ παραπέμποντες primum omissa deinde mutata alium 
ίη locum inserta sunt. 

His fere mendis lectionibusque exemplar codicum 
affectum erat. apparet igitur primae classis memoriam 
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ex quo. tempore libri nova scriptura transformari sunt 
coepti maximum detrimentum accepisse, alia autem 
menda et illa verba interpolata fortasse iam antea ίη 
textum irrepsisse. neque' ordinem sermonum triperti­
tum de quo tituli ίn Τ et Χ conservati testimonium 
dant; qui huius stirpis est proprius, ίn extremum tra­
ditionis tempus referendum puto. 

Sed de prima classe satis multa: nunc ad alteram 
investigendam progredimur .. 

De fonte a1terius classis 

Priusquam testes integrioris textus describere pergam, 
fontem eius classis unde omnes codices praeter ΤΧ Υ 
dependent exponere velim. extat enim consensus co­
dicum ΑWΔΘChΜοsΡSD cum testibus recensionis 
ffi = ΨΗgJΝGΜLΚ et recensionis @: = AFll et re­
censionis ~ = ΩΞΦUΓξ(Vat 1912)d nec ηοη cum 
libris generis mixti (= mix) QfhBucO. quorum lectiones 
communes enumerans compendio 'cett' omnes huius 
classis codices, qui ηοη a consensu dec1inant, subsumo. 
testes autem recensionis @: quamquam ex ffi originem 
ducunt plerumque neglexi ne ambagibus eorum spatium 
consumam. lectiones fontis quae quidem erui possunt 
crassioribus typis exprimendas cura νί. 

Ιη fonte alterius classis haec corrupta videntur: 

3, 7 έκάστω Χ (-ω L) Υ έκάστων Τ: εκιχστον cett (~να. ~κα.στoν 
~ vid app gνεκα. ~κα.στoν ξ) locus difficilis diiudicatu 
quoniam de verbo κα.θΟΡασθα.L dubitatur 

17, 15 κα.τα.8α.πα.νηθέν ΤΧΥ 8α.πα.νηθέν BucO: κιχ't'ιχπονηθέν cett 
(-θέντα. W) 

24, 8 -9 τα μέλη χα.υν6τερα. ΧΤ (-τέρων) corrupt Υ: 't'ων ίσχuρο­
't'έρων cett (vid app, supra 7 &Ρα.LοτέΡα. scr χα.LνοτέΡα. 
sic Η, MLK == S, των ante έφηλΙκων et το post μεν om 
W των έφηλΙκων om et pro μεν scr μένΤΟL D, ξfQhΒucΟ = 
~1 sed των ante Ζσχ. om hBucO, &φηλΙκων fQ έφηλΙκων 
hBucO) 
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25, 12 

51, 2 

62, 8 

68,4 
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ημ~ν το κocτocκυρΙευμoc τΎjς γΎjς ~aωκε ΤΧΥ: ημίν κατα τό 
κυρίευμα τ. γ. ε. ΔChΜοsΨΗJΝG ην ~μ'i.'v κocτα το κυ­
ρΙευμoc τ.γ.~. ΑWΘΡSDgΜLΚ το κυρ~εύε~ν τΎjς γΎjς ~8ωκε 
~μr:v ~ (vid app), ξfQh=Γd του κυρ~εύε~ν την γΎjν 8έ8ωκε 
ήμ'i.'v BucO 
vide menda archetypi ρ. cxxx enumerata 
των ~vaov εύτocξΙocν ΤΧ et Ρ: τον ~ν80ν εύτ. Ch την ~νθoν εύτ. 
cett (την ~ξω εύτ. Θ τα ~ν80ν εύτocξΙoc SDffi@:) de fonte ηοη 
liquet 
πά-ντoc ΤΧ et ΘΜοsSffi@:mίΧ: πάντας cett (πά-ντες WD) 
έπΙ έπ~θυμΙocς ΤΧ έπ' έπ~θυμΙocς Ν (ut vid, sscr iterum 
έπΙ m 2) έπΙ έπ~θυμΙocν D: έπιθυμίας Α (ς eras) ΔCh έπ~θυμΙoc 
Ρ έν έπ~θυμΙoc SMLK a~' έπ~θυμΙocς HgJG προς έπ~θυμΙocν 
τLνα ~lξmίχ εLς έπ~θυμΙocν WMos, 8τocν - τρέχης: 8τocν 
έπ~θυμΙoc ένoχλΎj Θ. quid ~1 ίπ exemplari suo legerit 
incertum 
vid app. τας ante κώμocς habent ΤΧ: σω cett 
-η τα r1λλoc 8σoc Τ (τr1λλoc) Χ: εΙτα άλλο όσον cett (εΙτoc: ε'l't'ε 
ΔCh (εΙτε) S εΊτ' ΝΚ εΊ τ~ W -η τ' G ~ το g2 -η τ~ DML 
~lξmίχ, r1λλο: &λλ' g, 8σον: 8 S, de Θ vid ρ. XL) 

οί ante όφθocλμοΙ habent ΤΧ et DgΓξd mix (deest Q): 
σω cett (κocΙ - 8Ι8υμo~: 8Ι8υμo~ βολocΙ των όφθocλμων Mos, 
MLK=S) 

varia ta sun t : 

3,5 κocΙ post οϋτω(ς) habent ΤΧΥ et AWChMosmix ΞΦ: 
om cett. de fonte ποπ liquet 

13, 4 κεκρυμμένον ΤΧ: όποκεκρυμμένον cett (ύποκεκρυμμένον 
έν ~f ύποκρυπτ6μενον Η) 

19, 14 τω βυθω ΤΧΥ et WBucO: βυθω cett (om multa Γξd) 
21, 4 θεου ΤΧΥ et Ν: του θεου cett 
23, 9 ώκoν6μητoc~ ΤΧΥ et Ω (ΟLκοv6μητoc~): οΙκοvομε'i.'τι:α cett. 

de fonte ποη liquet 
27, 15 τΎj κτΙσε~ ΤΧ de Υ ποπ liquet: έν τη κτίσει cett 
28, 4 το ocύτο (alt) ΤΧΥ: τα αότα cett 
31, 8 εΙ8ες ΤΧΥ et ΡSffiΓξdfQ Ί8ες ΞΦ: ϊδε cett scil ex errore 

var lect ortam 
34, 1-2 τον σωτήρ~oν λ6γον ΤΧΥ et ~lξfQ: των σωτηρίων 

λόγων cett 
35, 9 προς εύπο~·tocv ΤΧ (_·toc~ς) Υ: περί εόποι'ιας cett 

10 καί ante r1vευ habent ΤΧΥ: σω cett (om multa d) 
38,9 μήτε ΤΧ et ChMosPSD: μη8ε cett (8 ξmίχ=~). de fonte 

ηοπ liquet 
48, 3 γεν6μενo~ ΤΧ et ΑΘChΜοshΒucΟ (sed alt v sscr) PD J : 

γεννώμενοι cett (Κ ex corr, &νocγεννώμενo~ ~lξfQΘ2) 
scil ex eποre var lect ortam. de fonte ποπ liquet 
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3 καί ante πληρώσocτε habent ΤΧ: σω cett 
49, 8 μην ΤΧ et ΘSDΜL: μην νυν ΓξfQ et fort U (vid app) 

μη νυν d μην τo~νυν Α (vid app) μήν τοίνυν cett 
55, ΙΙ κ6σμου ΤΧ et GΓξQhΒucΟ ν6μου d: είς κόσμον cett (εΙς 

τον κ6σμον Η) 
57,5 ου γαρ ΤΧ: όπου cett 
61, 9 πo~Ύjς· εΊτε recte ChMosffi πo~ήσης εΊτε ΤΧ: πo~ήσητoc~ Α 

πo~ήση τε Δ πo~ήσης WPSD πo~Ύjς Θ~lξmίχ. ίπ fonte 
verbum ε'Ι:τε ποπ bene conservatum videtur 

62, 17 ότι ante ~πλocσεν habent ΤΧ: σω cett 
64, 9 γενoμένo~ς ΤΧ: γινομένοις cett 
66, 3 τocυτoc πά-ντoc ΤΧ et ffi et ΓξdhΒucΟ: πά-ντoc τocυτoc cett. de 

fonte ποπ liq uet 
68, ΙΙ-12 το δρocτ~κoν τουτοΤΧΥ et Δ: τουτο τό όρατικόν cett 

quas lectiones cur reiecerim νίΧ possum dicere nisi 
quod paululum oleant lucernam. multo magis textum 
huius classis retractatum esse sentias si primae classis 
lectiones quas ίn medio reliqui (vide supra ρ. 00000 ίnί) 

veras esse diiudices. sed evidenter corrector quidam his 
tribus locis apparet: 

24,3-4 post atς τοσουτος ~στoc~ nihil add ΤΧΥ et Θ (τοσουτον) 
Dmix (τοσουτον): add η πάλιν τοσουτος cett (-η π. 
τοσουτον Η] ~ π. τοσουτος E!στoc~ Ν; ποη add -η π.Τ. sed 
scr 8Ις (ή 81.ς Γξd) τοσουτον r1λλο E!στoc~ ~ξ) 

54, 3 post Τ<J) έκ τΎjς του κ6σμου εΤνoc~ σοφΙocς nihil add ΤΧ vid 
app, hBucO (Τ<J): το): add η διCι τό έκ της του κόσμου 
εΙναι σοφίας D -η a~ιX; το τΎjς του κόσμου σοφΙocς Θ (vid 
Ρ .ΧΧΧΙΧ) ~ 8~α το την έκ του κόσμου σοφΙocν cett (~: o~ 
Mos, το om Η, vid app de Ρ et S (= MLK) et de ~1 qui 
variam ρτο genuinam lectionenι ίη textum recepit, 
ξfQ=~l, 54, 3 εΤνoc~ σοφΙocς μ~κρα: σοφΙocς εΤνoc~ ~ a~ιX; την 
έκ του κόσμου μ~κραν W) D ex coniectura genuinam 
additamenti formam restituisse puto 

62, 8 post 8τocν έπ' έπ~θυμΙocς τρέχης (vid supra de huius loci 
corruptela) nihil add ΤΧ et WΘΝG add δια της γης 
τρέχεις cett (a~ιX; τΎjς ου τρέχε~ς Η κocτα τΎjς γΎjς τρέχε~ς 
ML τα τΎjς γΎjς τρέχε~ς Κ, τρέχε~ς: τρέχης J τρέχε~ς κocΙ Mos 
βoc8Ιζε~ς ~l(_ζης Γ) mix (ρτο 8 τρέχης scr βoc8Ιζης et ρτο 
β. scr τρέχε~ς Ο)) 

de 38, 13-14 dubito. scil post μη Μξocζε σεocυτον nihil add ΤΧ 
et Θ add μη8ε μέγoc τ~ εΙνoc~ ν6μ~ζε σεocυτ6ν cett (de ~=ξfQ 
vid app, εΤνoc~ om gJ τ~ εΤνoc~ om Η). quae verba ίη textum 
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admisi ut tria membra sicut alibi ita hic quoque effi­
ciantur. 

De testibus integrioribus alterius classis 

Octo illi testes ΑΔΘChΜοsΡSD et fons ffi iam supra 
ρ. χ laudati, qui praeter codices primae classis ΤΧΥ 
genuinam textus formam conservaverunt, multas lec­
tiones communicant, quibus apparet exemplar huius stir­
pis mutatione cum fortuita tum excogitata simi1iter fere 
ac fontem totius classis affectum esse. cum quid errore 
quid studio sit effectum haud facile discernatur, lecti­
ones huius fontis ηοη ίη genera divisas sed omnes ex 
ordine paginarum hic proponam. codici Α asseclam W 
adiungo. compendio 'codd' igitur consensum ΑWΔΘCh 
MosPSD et ffi indicabo, 1ibros generis mixti ubicum­
que ad hunc fontem recurrunt separatim laudabo, ubi 
cum ~1 faciunt praeteribo. cetera perinde ac supra 
ρ. ΧΧΙ sqq instituam. 

2, 5 καΙ πτηνων καΙ κτηνων (recte W): καί κτηνών καί 
πτηνών cett (καΙ κτηνων om MosO, g colloc sicut 
ΩΞΦ) QfhBuc 

3, 10 οί ΟΏα codd QhBucO (praeter Θ qui scr aLακεΙμενΟL sicut 
~f) 

4, 3 ~μων (recte WM): ήμίν cett (~νaοθεν: ~vaov D) mix 
5,2 άκριβώς έαuτον coll codd QhBuc 
6, 2 add ό ante ουρανος codd (om multa W pauca Θ) fhO 

et rd 
14 τίJ) ante θείJ) om codd (spat relict ίn Ch) mix. utrum ~ 

articulum legerit dubium est 
16 ΠΟL~σω (recte MLK scil ex @:) : ποίησον cett QhBucO 

12,7 άνθρώπου: ή άνθρωπίνη codd QhBucO 
16, 6 σεαυτον (post ~γνως) (recte ChΜοsfhΒucΟSDΨgJΜLΚ): 

έαυτονΑWΔΡQ et rd έαυτου HNG, deΘvίd ρ. XXXVI. fort 
έαυτον ίn fonte 

17,9 εφ' (recte WΜοsΡSΨΗGΜLΚ): άφ' cett (corr Α?) hBucO. 
fort &φ' ίn fonte 

19, 3 άραL6τηΤL (recte MosQfhSDgGMLK): άρότητι ΔCh ΨΗ 
JN et Ω βαρύτηΤL ΑWΘ αρστηΤL Ρ άρεότηΤL BucO 

15 προκαταλαμβάνεL: προκαταλαμβάνεται codd Q 
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20,4 όποβαλ6ντα (recte WΘ): όποβάλλοντα cett fhBucO et Ω 
13 θηρiiταL τα (recte Mos et Μ, uterque ex θηριΧ τα corr, 

WΘ2): θηρ& τα cett (cf Χ, θηριΧν τα S) 
24, 5 add μέχρι(ς) ante δρου scil ut glossam aptius coniun­

gerent codd (de Η vid app). mix om =rd 
12 τη ante τρΙτη (habent recte ΔΘSDgΜLΚ): om cett cum 

fonte, ut vid 
25,2 vide ad menda archetypi. πεΡLΤLθέμεναL ΑΔChΜοs 

cum fonte, ut vid 
5 της post πάσης ΟΏα codd 

30,4 θείJ) pr (recte Mos (ω ex corr) hBucOPgML): θεοϊ) cett 
35, ι καί ΟΏα consulto quidem codd (praeter Θ) hBucO 

3 vid ad app et men9.a archetypi, scil post aLιX τΙ add δέ 
codd 

36, 7 θείJ) (recte WMosSffi praeter g): θεοϊ) cett (et g) hBucO 
8-9 φιλάλληλος καί φιλάδελφος coll codd hBucO. for­

tasse φLλάλληλος varia lectio est quam ΤΧΥ post ge­
nuinam admiserunt, ~=Qf sensit atque repudiavit, 
codd aptius indere voluerunt 

ι ι κα~ άρχέτωσαν των Ιχθόων. εΜθη σΟL το αρχεLν om 
Α W ΔΘΡSD habet ffi (το om) habuit exemplar ChMos 
(quorum uterque om ΙΙ-12 εa6θη - Ιχθύων, eadem om 
hBucO). ex verbis homoeoteleuto perditis νίχ aliquid 
de fonte colligi potest 

37, 6 fJβΡLν (recte PSDNGMLK): ύβρεις cett h et Ω 
39,9 ακοσμα τα (recte WPSNGMLK): άκούσματα ΑΔChΜοsJg 

(sed corr) άκ6σματα Θ (supr τα scr acc Θ2) άκόσμητα D 
άκόσμ . τα Η. fort άκούσματα ίn fonte 

14 πεποιηκως τι coll codd (praeter Δ) h, ut clausula 
efficeretur 

15 ταuτα (post κύΡLος collocatum habent PSD et ML): ΟΏα 
cett (sed pro γραφΊjναL scr την συγγραφην ταύτη ν άναπλη­
ρωθΊjναL G) 

43, 6 τ6aε κα~ τ6aε (recte W ΔΘΜοsΟSg): τωaε καΙ τωaε cett 
(τΊjaε η τΊjaε MLK (ex corr)) QfhBuc. fort ίn fonte 

45, 10 aL' άμαρτΙας (recte WΘD) aLιX άμαρτΙας ASMLK: aLαμαν­
τεΙας ΔChΜοsΡ aLιX μαντεΙας hBucOHgJGN. de fonte 
dubito 

49,4 καΙ τΙ σοΙ εσΤL (recte Ρ (εσΤLν) S et Μ (om εση) LK: καί 
τίς οϊόν έστι( ν) cett (ΤL W τΙ HgG (ο Τον τΙ coll G ίn 
ras scr g) post εση add ae: J. 4"5 καΙ - μυστ.: καΙ ΤL οΤον 
~σην λανθάνον εν τω παρακεψένω μυσΤ~ΡLον Mos καΙ τΙ 
εσΤL το εν τω λανθάνονΤL παρακεΙμενον μυσΤ~ΡLον D om Θ) 
utrum ~l=mix hanc corruptelam legerit incertum est 

8 vid supra ρ. ΧΧΙΙ1 ad fontem totius classis. νυν ίn τοίνuν 
depravav codd hBucO (Qf=r) 

53,5 τούτων (recte WΘSΜLQfΟ): τοότοu cett hBuc 
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16 τιν& έμπειρίαν coll codd hBucO 
54,4-5 &ποσεμνύνεσθα;ι vid app: έπισεμνυνεσθαι codd (-σθε ML 

-οντα;ι Θ vid ρ. ΧΧΧΙΧ) 
56, 19 πα;ρα πέτρου: παρ& πέτρω codd 
57, 2 κα;τάκρ ισις του λάμεχ (recte Θ sed add ~ ante κα;τάκρ.): 

κατάκρισις τω λάμεχ cett (1-2 ώς - έπτα om WDJK 
om Ch sed ίη marg adscr et post 3 χάρισμα; textui inse­
rere vol, om g sed ίη marg adscr g(. 2 κα;τάκρισις -δσον 

om Η) 
58,8 πάντων σαι codd praeter Θ 
59, 7 νεκρουτα;ι: νενέκρωται codd 
60, 2 βαλαντίου codd praeter ΔS 
61, ι μ~ φρόνει: τί φρονείς codd 

3 σοι (recte ChMosD): σε cett (κα;Ι Θ) 
10 σεα;υτου (post τΎjς! recte ΘΡSΜLΚ): έα;υτου cett (om Δ) 

et rdQhBucO. ίη fonte ut vid 
62, 5 ~χω: εχων codd 

6 add της ante γΎjς ΑΔΘChΜοsΡSJ 
63, 14 κα;θεζόμενον (recte ΘSDΝGΜLΚ): καθεζομένους 

Α W ΔChMοsΡΗgJ 
64, 3 έπΙ τΎjς &γορας (recte D) έπΙ τ~ν &γοραν WS: περΙ την 

άγορ&ν ΑΔΘΡffi κα;τα τ~ν &γοραν ChMos (κα;τα ίη ras scr!) 
66, 12 έγεν~θη (recte WΔΘChffi): έγενν~θη AMosPSD scil ex 

errore var Iect ortam. de fonte ηοη Iiquet 
68, 7 προερχόμενον (post ένος) (recte ΘΜοsΡDffi): πρoε~χ~­

μένου AW ΔChΡ cf Υ et Φ. fort corruptela ηοη StIrPlS 
sed totius classis. 

69, 10 παράδοσιν vid infr ρ. CXXXIIl 

ι ι post 8ια;ύγεια;ν add έκάτερα codd (vid ρ. cxxxv sq) 
71, 1 προβεβλημένη (recte ChMosSMLK): προβλεπομένη cett 

(βλεπομένη WP) cf Τ 
10 Ι8ρωτα; (recte WΘΗgΜL): ίδρώτων cett (om των pr PS) 

72, 8 έπιτελοί'Υ) recte (WΘSΗGΜLΚ): έπιτελοΤεν cett (έπιτελΎj 
Mos) fort ίη fonte 

ex hoc indice eos Iocos secIusi, ubi singuIi codices 
sive primae cIassis sive recensionis ~ cum hac stirpe 
conspirant. de quibus vide infra ρ. CXXXVI. sed liceat hic 
subiungere veras lectiones ab hac stirpe sola bene 
conservatas. 

10,2 έστιν alt (vid app) recte ΑWΔΘChΜοsQhΒucΟΡSDffi 
(εστιν WQhBucOD): ~τι ΤΧΥ et ~ί 
α;ύτο recte AW (&ποπνίξ'Υ)) ΔΘChΜοsmίΧffi (exc J): α;ύτον 
ΤΧΥΩΞΓd έα;υτον ΡSDΦ α;ύτω J 

PRAEFATIO χχνιι 

38, 10 &τοπος ε! recte AW (εΙ) ΔChΜοshΒucΡSDffi de Θ vid 
ρ. χχχvιιι et vid app &τοπος ουν ύπάρχεις Ο 

39, 16 γλωσσα;ν recte Α WΘChMοsQhΒucΟΡSD (γλωττα;ν) ffi 
om Δ 

40, 2 τοΤς όλίγοις recte Α W ΔΘChΜοsQhΒucΟΡSDffi, fort τοΤς 
λόγοις var Iect ίη archetypo 

63, 7 του έξου8ενουν recte Α W ΔΘChD ΊΊ του έξου8ενουν Mos 
71, 4 'το έπΙ το &νω recte Α W ΔaΘChΜοsΡSffi (το έπΙ τα &νω LK) 

De fonte huius stirpis hactenus. ex eo tres vel quattuor 
familiae originem ducunt. nam certa propinquitate inter 
se coniuncti sunt hic ChMos -alterque fons generis mixti 
illic PSD denique testes editionis ffi: ίη quibus stupenda 
progenies @:, sed restant Α (quocum facit W) et Δ et Θ 
quos nescio utrum filios unius patris appellem an unum­
quemque ab ipso stirpis fonte deducam. ab his inci­
piamus. 

De codicibus Α W ΔΘ 

Α Codex Januensis (cf 364 R, ρ. Ι3 sq) saeculi ΙΧ 
exeuntis vel Χ ineuntis binis columnis litterisque 
minuscuIis puIcherrime exaratus est. Iibrum pretiosum 
scripturae codici CIarkiano 39 (cf Gardthausen, tab 5) 
anni 895 simillimae e schola Constantinopolitana 
ortum esse Α. Ehrhardt docet. verba κόριε εuλόγYJσον 
similiaque initiis aut finibus tractatuum ad usum Iitur­
gicum adiecta sunt. liber continet S. Basilii Homi1ias 
ίn Hex ΙΧ (ίοl I-I28v), sermones De creatione hominis, 
primum (ίοl Ι29-Ι44) sub tituIo το;) ά.γΙου βιΧσιλεΙου πεΡL 
τ~ς το;) ανθρώπου γενέσεως λόγος ίi· τΙ (τΙ corrector ίn 
rasuram scripsit) το κιχτ' εΙκ6νιΧ, aIterum (ίοl I44v-IS8v) 
hoc modo inscriptum το;) ιχότο;) εΙς τον &νθρωπον, λογος β, 
S. Gregorii Nysseni Explicationem apol. ίη Hex (ίοl 

I59-208v) eiusdemque De hominis opificio librum (ίοl 

2°9-3°5)· 
Scribae parum erudito textum quamvis mendis 

orthographicis scatentem tamen fidelissime conservatum 
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debemus. perrarae sunt lectiones variatae aut omissae. 
mirum ίη modum ίη Α solo rectum invenitur 34,5 
&pepou quod verbum ceteri omnes ίη άνθρώποu depra­
vatum tradiderunt. menda scriptoris aciem correctoris 
haud saepe fugerunt. virille aequalis tam diligens fuit 
ut etiam compendia persolvere studeret litteris ίη­

scriptis. neque abstinuit quin textunl coniecturis temp­
taret. ea quae cum aliis communicat, ex diversis exem­
plaribus sumpsisse ηοη videtur nisi forte 47,5 lScr'Yj 
3όναμις ex memoria ffi et 69, ιο πάρο30ν ex memoria 
S accepit. nam cetera quae restituit quilibet lector 
prudens restituere potuit. coniectura aperta est 4, 4; 
5,6; 23,9-ΙΟ; 5Ι,2; 60, ιο-ιι; 62,8; 67, ΙΙ. scholia 
quarum nonnulla Α. Ehrhardt ίη aliis codicis partibus 
se legisse indicat ίη foliis I29-I58v ηοη extant. 

W Codici Α proximus est codex Guelferbytanus Gudianus 
graecus 87 chartaceus, saeculi χν (cf 87Ι R, ρ. 52). 
quem librum olim Matthaeus Macignus philosophus 
Venetus Bernardino Trevisano medico Patavino legavit, 
post Bernardinus Nicolao filio suo (cf Jacobum Ph. 
Tomasinum de Bibliothecis Patavinis mss. publicis et 
privatis, Utini ι639, ρ. ΙΙ5). codex quem ipsa inspexi 
titulis ornamentis litteris initialibus miniatis exornatus 
et nitide scriptus est. praeter S. Basi1ii Homilias ίη 
Hex ΙΧ nunc nihil exhibet nisi sermones nostros et eos 
unico modo dispositos. primus enim sermo tamquam 
homilia decima opus Basilii finit. ut prioribus homiliis 
ita huic ultimae pro titulo versus Scripturae quem prae­
cipuum orator tractaturus erat inscriptus est και εΙπεν 
• θ' , " θ ' ,ι ι Ι \ Ο εος' ΠΟΙ'Yjσωμεν αν ρωπον κατ εικονα 'Yjμετεραν και 

καθ' δμοΙωσιν- εuλ6γ'Yjσον (fol II5v). ubi sermo desinit 
(fol Ι29) haec subscriptio legitur ~ έξα'Yjμέροu του έν 
άγΙοις πατρος ~μων βασιλεΙοu του μεγάλοu λ6γοι ί et 
infra ornamentum pulchrum atque latum additum 
est. deinde ίη eadem pagina sermo alter incipit hunc 
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titulum prae se ferens του έν άγΙοις πατρος ~μων yp'Yj-
, ., '( 2)' ,\ , 'λ γοριοu επισκοποu sscr αρ m νuσσ'Yjς' εις τα επι οιπα 

της έξα'Yjμέροu' εUλ6γ'Yjσον. atqui his verbis Gregorii 
Ν ysseni dehominis opificio liber ίη aliis codicibus ίη­
scriptus invenitur. qua de causa et quod alter sermo ita 
ίη ca:lce folii ultimi (I42V) explicit, ut nullum spatium 
ornatui relinquatur, suspicio mihi orta est secundam 
codicis partem qua Gregorii ίn Hex opera continerentur 
οΙίm extitisse. quam Ρarteψ. etsi Tomasinus nullam 
agnoscit equidem ίη c~dice Gudiano graeco 84 Biblio­
thecae Guelferbytanae usque ad hunc diem latere pro 
certo habeo. uterque igitur Gudianorum est unius 
eiusdemque codicis pars dimidia. 

Codex W artissimam suam cum Α propinquitatem 
patefacit ubi proprias eius lectiones sequitur: 5, 6 (ώς. 

Α ώς σΎι W); 9, 5-6 (φαντασθεΙ'Yjς W); ΙΙ, Ι2 (εΙπεν om 
Α W, post Ι2 κόριος add έ:φ'Yj W); Ι2, 5 (ζcj)ον om Α W) ; 
Ι4, 2; Ι5, ιι (οό: οόνΑ οόν οό W); Ι7, 4 (έκεΙνωνοmΑW, scr 
το &κρον W); ib Ι2-Ι3 (και - άναμετρεί (nota quomodo Α 
distinxerit): και άλλοιουνται του σuν~θοuς' 3ιερεuνωντα 

πελάγ'Yj' κέλεuθος θαλάσσ'Yjς άναμετρουντα W); 26, 2-3; 
33,3; 35, 2 (άπ63ειξις AW); 37, Ι5-38 , ι; 38, 3-4 (οό3ε -
σuγχωρουντος om AW); ib 5. ιι; 42, 4; 46,8-9 (αόξά­

νεσθαι Α W); 55, Ι2; 59, Ι4; 6ι, Ιο (όβριστης εΙ Α W) ; 
68,4 (μεταβολαι AW); ib 5 (Ινα om AW); 70, ιι et Ι5. 
sed W ex gemello codicis Α ηοη ex Α ipso fluxisse verisi­
mile est. cf 34, 5 &pepou ab Α solo recte scriptum, a W 
ceterisque depravatum. exemplaris scriptura ποη mul­
tum ab Α afuisse videtur. nam W cum 20, Ι3 λάβρως 
describere voluit, contra usum suum pristinam litterae β 
formam ita deprompsit ut λαόρως redderet. ceterum quod 
W vel potius dicam auctor exemplaris de Α declinans 
nonnulla cum aliis testibus et una cum doctioribus recta 
praebet, sua sponte id facere potuit. similis enim doctri­
nae similisque ingenii erat atque Θ vel S vel D. nοlί igitur 
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mirari quod eum ίn indicibus fontium tam saepe meIiores 
partes agere vides. proprias codicis W Iectiones summa­
tim absolvam. auctor huius textus ratione variandi a 
ΘSD, aequaIibus ut puto suis, ηοη multum differt sed 
modestius quam ίΙΙί arti suae indulsit. verba ex parte tan­
tum variare solebat veIut 4, 2 πόσας: δσα W; 7, 2 &πο­
γνΟΙ'Yjς pIerique: &μφαγνoΎjς 1; 9, 9νενΟ'Yjμένόυ: νοουμένου W; 
14,7 λαβων: λαμβάνει W; ib 9 πτυξt: πυξΙσι W; ib 11 
σόμπαντα: πάντα W, raro tota commutabat ut 11, 6 
σώματα: πρόσωπα W; 15, 14 όνόματι: σώματι W; 20, 8 
αιθέρος: &έρος W et Ω; 25, 4 έαυτ'Ύjς: του σώματ'ος W, 
raro aliquid addidit. omisit corruptelas 4, 4 et 47, 5 
consulto. νίτ doctus bene scivit quanta diligentia textus 
esset tractandus. quod multa negIegenter amissa ίη W 
desiderantur ηΌη auctori sed scribae cuidam recentiori 
crimini dare velim. 

Δ Praeter codicem Α testis fidelis est codex Δ saecuIo ΧΙ 
pauIo post codicem Χ, ut mihi videtur, litteris minus­
culis scriptus (cf 349 R, t. 111 ρ. 333 sq). ίη angulis 
foliorum olim Iaceratis nunc recentiore membrana 
sartis scriptura interdum deIeta est. codex constat 
foliis 138 quorum ultimum recto a manu saeculi χν 
inscriptum est, a tergo vacat. incipit mutilus exhibens S. 
Basilii HomiIiarum ίη Hex partem extremam inde ab 
έναπoκλεσθΎj (sic) περιβρόχεται (= ρ. 516,10 Giet) usque 
ad finem (ρ. 522, 15 Giet). sequitur S. Gregorii Nysseni 
liber De hominis opificio (ίοl IV-44) deinde S. Basilii 
Contra Eunomium tractatus duo (fol 44v-8I), eiusdem 
De SpirituSancto et tractatus quidam (8ιν-86) et duo 
libri ad Amphilochium (86-I24v) postremo sermo 
primus De creatione hominis (fol 125-132) his verbis 
inscriptus τ'ου αυτ'οϋ περ~ της του &νθρώπου γενέσεως λόγος 
πρώτος sermo alter (ίοl 132-138) cum tituIo του αύτου περt 
της του &νθρώπου γενέσεως λόγος β. cum numeratio qua­
ternionum ίη foliis mihi notis (125-138) ηοη extet, nihil 
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de ordine tractatuum, quem disturbatum esse suspicor, 
dicere possum. 

Ιη Δ pauca habeo quae desiderem; menda ortho­
graphica ηοη crebra sunt, sed nonnulla verba negIe­
genter mutata aut depravata. scribam cum 21,15 et 
39, 16 Iectiones dubias caute omitteret varias exem­
pIaris sui Iectiones aut adnotationes respexisse ορίηοτ. 
exempIar quodam modo correctum etiam ei Ioci indi­
cant, ubi Δ cum PSD au~ aliis paucis conspirat. 
corrector codicis multo recentior quem Δ2 appellavi 
textum e coniectura haud inepte emendare conatus est. 
idem notis marginalibus argumenta comprehendit nec 
ηοη vocabula μεταφορά vel δμοιον vel παρόμοιον ad­
scripsit, ut figuras explicaret. ultimam paginam quam 
nontetigit post eius tempus subiunctam esse puto. 
qui folium illud I38r complevit, eum Δa nominavi. 
pauIo discrepat a memoria totius stirpis. scripturam 
exempIaris sui ηοη semper recte distinxit. 

Est. 72 Hic breviter agendum est de parvo primi sermonis 
fragmento quod codex Mutinensis Bibliothecae Estensis 
72 (nunc U. 5.14 olim 11 C 5) membranaceus saeculi ΧΙ 
uno ίοlίο conservavit. is liber S. Basi1ii Homilias ίη Hex 
ΙΧ et S. Gregorii Nysseni De hominis opificio tractatum, 
deinde alia aliorum complectitur. Basilii et Gregorii 
opera confusione foliorum vaIde turbata sunt; quem 
textus statum Christianus Parma cum Gregorii opus 
meuIIι ίη usum ex imaginibus conferret, detexit frag­
mentumque ίη Iucem protraxit. codicem ipsum postea 
ρτο me inspexit Ernestus Rhein. initio operis Gregorii 
post verba γενέσθαι τ~ν προς (col 129 Α 12 Mignei) 
quinque ni fallor folia exciderunt - nunc enim textus 
usque ad finem quarti capituli (col 136 D7) desideratur 
- quorum Ioco incuIcata sunt primum folia undecim ex 
priore codicis parte soluta, quae magnam partem Basilii 
homiliae octavae continent (ρ. 432,3-476, 17 Giet) , 

c 
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deinde unum folium - septimum ut puto quaternionis 
septimi decimi - quod infra exciderat, Gregorii verba 
(~)μετέΡC<L χρεΙα,ι - στάσιν έρει(aουσα,) = col 141 D 2-
144 Β 12 Mignei includens, postremo fragmentum 
nostrum i.e. initium priini sermonis De hominis crea­
tione, quod sine titulo inde a verbis πα,λα,ιου χρέους usque 
ad verba των προχεΙρων decurrit (ρ. 2,1-3,10). scriba 
tamquam se ipsum in errore deprendens paginam ηοη 
complevit sed media in linea a scribendo desistens et 
reliquum huius paginae spatium et totum folii aversi 
vacuum reliquit. hoc folium post opus Basilii pristinum 
suum locum habuisse suspicor. post has partes inter­
positas Gregorii rursus opus inde a quinto capitulo (col 
137 Α) legitur. utrum ea quae ex libro De hominis 
opificio desunt in priore codicis parte inserta lateant 
nescio, de nostris quidem sermonibus nulla fere spes 
restat. nihilominus hunc librum magni aestimamus, 
quoniam is quoque testificatur sermones De creatione 
hominis una cum Basilii et Gregorii Ν ysseni operibus 
olim traditos esse. quod ad textus fragmenti attinet a 
textu in Δ servato ηοη nisi semel discrepat, scil Estensis 
recte legit 3, 6 του quod Δ cum aliis in ου depravavit. 

Priusquam ad codicem Θ describendum nos vertimus, 
quaeramus quae ratio inter cQdices Α et Δ et Θ interce­
dat. (subiungo W ubicumque accedit.) consentiunt 
ΑΔΘ: 6, 6 έγένετο: έγένοντο ΑΔΘ; 11, 5 το βάθος: του 
βάθος Α το;) βάθους ΔΘW; 17, 12 τούς βυθούς: του συν~θoυς 
ΑWΔΘ om PSD; 64,6 'ίa'Yjς: εΙς ΑWΔ et Χ var Θ fort 
quod hanc corruptelam legerat. consentiunt Α et Δ: 
21, ι έν: μεν ΑΔ μ~ Ρ; 42, ιό οmΑΔ et HJN. consentiunt 
Α et Θ: 10,2 &φες (vid ad menda archetypi) ΑWΘ et 
ΤΥ; 11, 10 add κα,L ante κα,τ' Α WΘ; 16, 16 taης: ειa~ς 
Α (vid app) Θ; 17, 12 &λλοιουντα,ι Α WΘ et ψ2; 19, 3 
βα,ρύτ'YjΤΙ ΑWΘ; ib 15 γ~ς: γ~ν ΑWΘ; 50,6 post τα,ύτ'Yj 
add τοι ΑΘ; 57, 11 τότε: τα ΑWΘ το ChMos; 68, 10 οίον: 
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οίος Α οίον Θ sed ν in ras scr vid. consentiunt Δ et Θ: 
20, 3 &80λέσΧ'Yjν recte ΔΘ (vide ad menda archetypi, 
&a6λεσχον W); 25, 7 α,υξάνεσθε a1t om Δ (sed adscr in 
marg) ΘW; 47, 3 έπορέγεσθα,ι: έμπορεύεσθα,ι Δ έκπο­

ρεύεσθα,ι Θ; 51, 13 βΙον ύποστρέφει coll ΔΘ; 69, 11 έκα,τέρα,ν 
ΔΘ. quis est qui talia recensens codicibus ΑWΔΘ fontem 
communem attribuere audeat? mendum gravissimum 
17,12 ex litterarum minuscularum confusione ortum 
codices certe in unum cogit, sed quoniam nescimus 
utrum exempIar PSD e;rrore cognito ea verba omiserit 
an alia de causa, nihil liquet. satis igitur habeo locos 
communes protulisse, rationem reddere ηοη possum. 

θ Venio ad Θ, codicem dignum qui fusius tractetur. est 
1itteris minusculis binisque columnis puIchre scriptus 
(cf 58 R, t. Ι ρ. 62; D. Amand ορ. ρ. CXXI cit. ρ. 7; St. 
Rudberg, ορ. ρ. CLV Iaud. ρ. 97). codex varia S. Basilii 
opera complectitur: homilias morales et homilias in 
Psalmos, tractatum de Spiritu Sancto ad Amphilo­
chium,libros Contra Eunomium I-V, epistuIas. sermones 
De creatione hominis inter homilias morales numeris ΜΘ 
et Ν signati (fol 179-189) exhibentur. librarius recentior 
in foliis numerandis unum neglexit quod alius quidam 
postea numeri nota 186 b distinxit. tituli sunt primi 
sermonis του α,υτου πεΡL τ~ς του &νθρώπου γενέσεως εΙς 

το κα,τεΙκόνα, a1terius του α,υτου εΙς τον &νθρωπον λόγος β. 
utrique adscriptum est κύριε ευλ6γ'Yjσον. 

Qui hunc librum exaravit perraro in scribendo pec­
cavit; unum locum commemoro 43, 8 ubi pro κα,τα,νο~σ'Yjς 
praebet κα,τα,βο~σ'Yjς litteris minusculis ν et β confusis. 
sed innumerabiles lectiones suo modo mutavit. nihiIomi­
nus ille vir maxime omnium quos novimus recensentium 
id intendit ut textum mendis expurgatum ηοη variis lec­
tionibus exornatum redderet maximaque prudentia 
munere suo functus est. scilicet a mutatione additione 
omissione se ηοη minus quam alii abstinuit, sed genuina 
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restΪtuere 'quam nova inserere malebat. corruptelas 
vel difficillimas ita tractare sciebat ut levi commutatione 
quidquid sentiret offensionis sublevaret. hac arte quanto 
reliquos librarios doctos praecellit tanto magis nobis 
suspectus esse debet. ipse pervestiga lectiones infra 
enumeratas: iam invenies verba pauca variata velut 
3,2; 10,3; 16,10.14; 17,3; 26,9; 27,12; 35,3; 36,13; 
38, ι; 43,3; 46,8; 51,7; 52,8; 54, ι; 56,12; 61,8.10; 
62, 7; 66, 8; 67, 2; 70, 9.12.13; 71, 15; 72, 6, mu1ta 
ίη alium locum transportata denuoque composita, cf 
quas sententias totas exscripsi, mu1ta quasi supervacua­
nea mu1taque obscura prudenter eliminata, imprimis 
10,4-5; 13,10; 14,2; 16,9; 23,3-4; 24,4·13; 25,7; 
27,5; 28,1-2; 30,5; 32,10-11; 38,13-14; 44,2 et 4; 
46, 11; 49, 4~5; 59,2; 61,3; 63, 10; 64,6; 65,3·4; 
67,7; 72,2. addita sunt praeter coniunctiones pauca, 
quibus aut sententiae replerentur aut vis orationis 
augeretur ex.gr. 6,1-4; 14,8; 27, ι; 31,7 (scillegerat 
χριστιανός) ; 43, 3; 49, 5; 52, 10; 56, 12-13, et 9, 3; 15, 3; 
16, 10.14; 61, ι. ingenium huius correctoris etiam magis 
miraberis cum mu1tas lectiones rectas respexeris quas Θ 
una cum paucis aliis sive fideliter conservavit sive 
feliciter coniecit. vide modo ad fontes vel classis vel 
stirpis vel totius memoriae. interdum eadem praebet 
quae PSD vel ~ vel ΤΧΥ. utrum haec omnia ex sese 
proposuit an mu1tos fontes adierit difficillimum est 
diiudicare. equidem virum doctum plura ingenio suo 
quam memoriae cuidam debuisse arbitror. qua de causa 
codicem Θ ίη apparatu critico neglegere sed ίη praefa­
tione integrum proponere constitui. enumerabo infra 
omnia quibus Θ a textu nostro discrepat exceptis eis 
quae ίn fontibus laudaridis alias ρ. XXI~XXνII, ρ. CXXVII­

CXXXVII produco. 
Una cum Θ hic illic mentionem faciam de correctore 

Θ2 qui neque studio neque eruditione auctori codicis 
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cessit, quem idcirco et quia stilum similiter duxit 
aequalem fere fuisse iudico. is correcturas supplementa 
additamenta varias lectiones ex ~ parce et prudenter 
selectas textui cum primi tum alterius sermonis inserere 
solebat. nonnulla verba erasa velut 8,2; 19,7; 20, 7 
nesci0 qua ratione reliqllit. 

2, 2 άνεβαλλ6μΊ)ν 
3, 2 ού καθορωσιν 

5 ο()τως 

9-ΙΙ άμελέστατα γαρ aιακεΙ­
μενοι των προχεΙρων τ-ης 

γνώσεως καΙ των σμι­
κροτά.των των έν ~μ'Lν 
ούκ ~χoμεν 

4, 4-5 νid app 
5, ι μέγα 

4 post έμου add, φΊ)σιν 
6 ' " 5 - κ:χι - ~ατ~νO,Ί)σας: ΤΊ)ν 

τεχνΊ)ν ΤΊ)ν εν εμοΙ κατα­

νοΥισας XΙXL 8σΊ) σοφΙα κατ­
εσκευά.σθΊ) μου το σωμα 

9 add καθ' ante όμοΙωσιν 
6, ι -4 ούραν6ς - είναι: ούρα­

νος Gtνευ βουλ-ης' φωστ-η­
ρες, καΙ oύaεν προεβου­
λεύσατο' θά.λασσα XΙXL 
πελά.γΊ) Gtπεφα, καΙ ού­
aεμΙα σκέψις' άλλα προσ­
τά.γματι ταυ τα πάντα, 
παρΥιχθΊ) εις το είναι 

6 έγένοντο 
post ένταυθα add ae 

Ι3 αύτου post Ι2 άΠΊ)ΡΤΙ­
σμένον coll 
Ί): ούχΙ' άλλ' 

Ι5 add ποιΥισωμεν Gtνθρω­
πον ante ~μαθες 

7, ιο πλΊ)θυνηκως 
το πρ6σωπον om 
&ν om 

Ι3 post έΠΟΙΊ)σε add ae 
8, 2 μ-η μεριζ6μενος eras 

7 et πν. άγ.: υιωι et υΙ<;): 

πνε~μ~τι άγfω 
ι ι κατ εικονα Ί)μετέραν καΙ 

καθ' όμοΙωσιν 
Ι5-9, ι όφθαλμοΙ - tapu­

ται: καΙ όφθαλμοΙ περΙ 
αύτον καΙ ~τα' κεφαλ-η 
τε καΙ χείρες καΙ ισχΙον 
έφ' ~ι ιaρυται 

9,2 add καΙ ante π6aες 
3 post θεος add φευ τ-ης 

άτοπΙας των λογισμων 

ιο, Ι - 3 άπλ6ΤΊ)ΤΙ - κατά.λΊ)ψιν: 
άλλ' άπλόΤΊ)τα φύσεως' 
μέγεθος' ποσόν' παντα­
χου έσην καΙ όπερ (sic) 
το πα.ν περισσεύει καΙ 

έ~τιν., Gt~ες ά6ρατον σπερ 
ΤΊ)ν σΊ)ν υπερεκπΙπτει κα­
τά.λΊ)ψιν 

4-5 Οt)τε aυνά.μει έκμετρε'L­
ται om 

6 add τον ante θεον 
9-ΙΙ ,σώματος - σΧΊ)~ατ.: 

σωματος φθεγγομενου' 
σώματος γαρ μορφ-η, ούκ 
έν άφθά.ρτω σΧΊ)ματΙζεται 

ΙΙ, Ι (εύρραιν6)μενον sup-
plevit Θ2 

2 post πλΊ)σμον-η add καΙ Θ 
5 του βά.θους 
ΙΟ-ΙΙ κατ' - φύσεως: καΙ 

κατ' εικ6να τ-ης άκινΥιτου 
φύσεως 

Ι2, 6 i1v: ου 
7 post εύά.λωτος add γαρ 
Ι3 ποιΥισωμεν Gtνθρωπον: 

κατ' εικ6να 
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Ι3 - ι 3, ι &λλ' - θεου: άλλ' 
ερεΤς δτL σύ δLα;λέγ'Yj 'ήμΤν' 
περ~ λογLσμου ε!πε τον 
&νθρωπον χα;τ' εΙκόνα; 

θεου 
Ι3, Ιο ψυχης 6ργα;νον οαι 

Ι3 δώσωμεν 
Ι4, 2 κα;~ εΠLθυμεΙτωσα;ν κα;Ι 

λυπεΙσθωσα;ν om 
8 post &νθρωπος add με­

γα;φρονεΊ.' 

Ι5, 2 'ήμετέρα;ν post εΙκόνα; coll 
3 post έα;υτω add άλλα τΙ 

κα;Ι &ρχέτωσα;ν 

4 τα tert οαι 
5 πρωτον 
6 κα;~ οαι 

8 τωL δLα;βόλωL 

Ι ι ροst!μέγα; φρον εΤς add επ~ 
ι6, 6-7 ε~ - 3Lεπτό'Yjσε: ε~ που 

εν λΙμν'Yj πα;ρεφάν'Yjς, πάν­
τως ~γνως δπως 'ή σΚLά 

σου πάντα;ς 3Lεπτό'Yjσε· 

7 της om 
9 του κρα;τουντος οαι 

ιο πως - &νθρώπου: ~ς 
πάσα; 'ή ~νυδρoς φύσLς 

εΠLφα;νέντος &θρόον μό­
νου ένος &νθρώπου 

ΙΙ post σχημα; add κα;Ι 

Ι2-14 ού - α;Ιδε'i.'τα;L: ού 
τολμά εΠLν~ξα;σθα;L τοΤς 

νώΤΟLς της θα;λάΤΤ'Yjς ~ 
της λΙμν'Yjς ό δελφΙς, δτα;ν 

που πλ'YjσΙον &νθρωπον 
6ντα; θεάσ'Yjτα;L' κα;ΙΤΟL 
δελφΙς εσΤL των ν'Yjκτων 

~χε?oν, ό Ν βα;σLλLκώτα;τος 
α;λλ α;LδεLτα;L 

16 εΙδης 
πάντων pr: εΙς πάντα; 

17, Ι ν'Yjκτων 

3 εμβάλλοντες 

5 σΧΟLνων 
12-13 μα;ψάσσοντα; - ~χoν: 

μεμάσσοντα;L' κα;Ι &λλΟL­
ουντα;L του συν~θoυς' δLε-

ι8,7 
Ι2 

Ι9, 6 

7 

15 
20, Ι 

2 

7 

ρευνά τα πελάγ'Yj' &να;­
μετρεΤ' κα;~ μετα τον πο­
λύν πόνον κα;~ &πρα;κτον 
κα;Ι ζύγα;Lνα;L οαι 

βρυΧ'Yjμος (sic) 
τΙς οαι 

πα;ΙγνLα; ΠΟLουσL (vel ΠΟL­
ε'i.'τα;L) eras ίη Θ ante 
των inser ε~ Θ2 
όπερ γην 
(ε!δε)ς ποτε επ 

, 
&κρου 

κλά.δου eras 
κα;τα;γελων των άνθρώ-
πων οαι 

μLκρα 
ο()τως 

όΡLσόμεθα; 
add ό ante 

Ι5 

21, 6 
12 &νθρωπος 
14 την γην: τα ()δα;τα; (vid 

quae sequ) 
14-17 α;()τ'Yj - τα ()δα;τα; οαι 

Θ homoeotel perductus 
την γην - πλ'Yjρώσα;τε 
ίη marg adscr Θ2 (οαι 

et 15 κα;Ι et 16 ε!τα;) 
18 post ΚΟLνα add γάρ 

εχα;ρΙσθ'Yj 
22, Ι α;ύξάνη γαρ: α;ύξάνεLς 

2 add κα;Ι ante &πο 
ιο τη οαι 

23, Ι add κα;Ι οΙ ante CJPOL 
2 ~πεσoν 
2-6 3ευτέρα;ν - α;ύξ~σεως: 

κα;Ι 'ή δευτέρα; άρχην ~λα;­

βεν α;ί.ίξ'Υ)σLς λΟLπον 'ή των 
πα;Ιδων' πρωτον γαρ πα;L-
3Ιον, ε!τα; πα;Τς' ~πεLτα; 

μετα την τεσσα;ρεσκα;L­
δεκάΤ'Yjν, ~φ'Yjβος' ε!τα; 

ά~~~. εντα;υθα;, οΙδΡΟLτης 
α;υξ'Yjσεως 

9 τΙνος 
16 ~πεσoν 

24, 1-2 ΤΡLετες το πα;LδΙον. κα;Ι 

ό πα;τ~ρ εμέΤΡ'Yjσε κα;Ι 
ο!3εν 

3 δσον 
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4 τοσουτον 

της α;ύξ~σεως οαι 

6 εκεΤ: εν ~L 
7 πλεΤον 

12 λΟLπον alt οαι 
Ι3 post &πολα;μβάνεL neque 

distinxit neque habet 
~ΤL 3ε. sed ε~ς μ (ηκος) ίη 
ras scr vid man prima 

Ι4 post μετα add δε 
25, 6 χωρ~σεL 

7 α;ύξάνεσθε alt οαι 
ι 3 κα;Ι post δ~πoυ οαι 
Ι4 κα;Ι ante &βα;τον οπ.ι. 

26, Ι κυρΙως Θ κυρΙους Θ2 
2 κα;τ' εκεΙν'Yjν: κ& - κεΙ­

ν"φ SiC 

post δτα;ν add γαρ 
et 3 et 4 ε~δωμεν 

5-7 ούχΙ - &πεπεμψ.: επλ'η­

ρώ~α;μεν ;ην γ~ν' το με~ 
ΧΡ'Yjσψον εκλεξα;μενΟL' το 
δ' δσον &ΧΡ'Yjστον εΙς δLα;­
γωγην &νθρώΠΟLς, &πο­
πεμψάμενΟL 

8-9 ούκ - κυΡLεύεLν: κα;~ ούκ 
επεLδη πάσ'Yjς ούκ ~χoμεν 
την χρησLν' κα;~ του κυ­
ΡLεύεLν α;ύτης εστερ~μεθα; 

ι 2 post ~ add δΤL 
27, Ι post εκλεξάμενος add 

πα;ρα;κα;τέχεLς 

4 εΙπέ μΟL' ~σΤL: κα;Ι ~ξεστΙ 
μΟL 

5 του δεσπότου οαι 
6 post κα;~ πλ'Yjρώσα;τε add 

την γην 
8 τουτο: το 
ΙΙ 'ή οαι 

Ι2 'ήμετέρα;ν: θεου 

Ι4 post 'ή add δε 
εβουλ~θ'Yj 

Ι7-28, 3 τά.χα; - δπερ: τάχα; 
γαρ τουτο λέγεLν ~νεσΤL' 
~ ειπων κα;τ' εΙκόνα; ούκ 
ε!πε κα;~ κα;θόμοΙωσLν; 

&λλ' δπερ 

28,3 
5 
8 

κα;Τ'Yjγορ~σομεν 
add ε~τε ante άργον 
post δLα τΙ add οδν 

10 et add &λλ' ante άσεβ~ς 
et οαι 11 &λλ' 

11-12 οί.ίτε - άτονεΤ: οί.ίτε 

γαρ 'ή γρα;φ~ τουτο λέγεL' 
οί.ίτε οδν ό δ'Yj μLουργος 
&τονεΊ.' 

Ι3 post τΙς add δε 
13-29, 2 ΠΟL~σωμεν - κα;τ­

ορθουμεν: επεLδ~ το μεν 
τηL κτΙσεL ~χoμεν' το δε 
εκ προα;φέσεως κα;τορ­

θουμεν, δLα τουτο φ'YjσΙ 
ΠΟL~σωμεν &νθρωπον 
κα;τ' εΙκόνα; 'ήμετέρα; (ν 
adscr Θ2) κα;Ι κα;θδμοΙω-
σLν 

29, 2 post εν add γαρ 
4-5 εκ προα;φ. - θεου: το δε 

κα;θόμοΙωσLν ε!να;L θεου, 
εκ προα;φέσεως 'ήμΤν κα;τ­

ορθουτα;L 

5 δε: οδν 
30, 5 -6 Ινα; - μLσθός: Ινα; της 

εργα;σΙα;ς ~ μLσθός 

3Ι, 7 pos~ γενέσ~α;L, a~d ~α;Ι 
φυλα;ττεLν τα; Τ'Yjν ομΟLω­

σLν χα;ρα;ΚΤ'YjρΙζοντα; 

pos~ ~Ινεσθε a~d γαρ ~ 
32, 10-ΙΙ α;να;λα;βε - ΟLκτφμου: 

κα;Ι σπλάγχνα; οΙκτφμων 

Ι ι ΧΡ'YjστόΤ'Yjτα; οαι 

33, 4 γενόμεθα; 
Ι Ι επεLδ~: επεΙ· δε 
12 τον alt οαι 

34, Ι μ'Yjδε: μ'Yj (sic) 
12 add της ante σα;ρκος 

post ψυχη inser δε sive 
Θ sive Θ2 

35, 3 &σθενες το σωμα;: &σθέ­
νεLα;ν σώμα;τος 

5 δε οαι 
&νθρώπου φύσLς: &νθρω­
πος 

36, 5 άπλωL 



ΧΧΧΥΙΙΙ DE CREATIONE HOMINIS 

6. post έν add 8ε 
7 γενου 
13 &ρχεις: &ρχειν όφεΙλεις 

37, ΙΙ add κιχΙ ante ουκ 
12 το πάθος 

8ε eras 
post ,β~υχή~ΙΧ:,oς add 
vol ιχυτος 8ε οτιχν θυ­

μωθ-ης βρυχώμενος κιχΙ Θ2 

πρΙων: τρΙζων 
8ε eras 

10 &τοπον εΙ sed 10-ΙΙ et 
κιχτιχβάλλεις et εΙ 

12 ύπερφυσου 
13-14 μη8ε μέγιχ τι εΙνιχι 

νόμιζε σεΙΧΌτον om 
39, ι περιφερόμενον 
41, 2 8ι8ιχκτικοΤς sed ικ eras 

8 γενητ-ης 

ΙΙ κιχΙ ~: ~ 8ε 
12 τον om 

42, 6 ποΙιχν (acc acut ex cir­
cumflex corr man pri­
ma) 

8 έκεΤ εΙπε: κιχΙ πάλιν 
8 -9 ούριχνος . . . ύπερτέτιχ­

τ~ι ,; .. γ:νόμενος : ούριχ­
νος ος ... υπερτέτιχτιχι ... 
γέγονε 

ΙΙ add ~ ante γ-η 
43, 3 ~λιχβε - κιχτιχξιοΤ: ~λιχβε 

γάρ φησι κύριος δ θεος 
χουν άπο τ-ης γ-ης κιχΙ ουκ 
άπιχξιοΤ 

8 το πλάσιχν 

ΚΙΧΤΙΧβο-ήσης 

9 το om 
13 et scr γένεσιν neque 

distinx (distinx Θ2) 
ι 5 δ θεος om (~πλιχσε) 

44, 1-5 σπου - λέγει: σπως μεν 
γαρ έποΙησεν δ θεος τον 
όίνθρωπον κιχτ' εΙκόνιχ 

θεου το έποΙησεν εrΡητιχι· 
σπως 8ε κιχτα τ~ν σωμιχ­

τLκ~ν ύπόστιχσιν, το ~πλιχ­
σε λέγει 

8 τφ: το 
12 ante στι inser ~ Θ2 
13 κιχΙ ηοη habet (vide 

quae sequ) 
45, ι έποΙησεν - πως om Θ 

adscr κιχΙ έποΙησεν' ώ8ε 
8ε κιχΙ πως Θ2 

46, ι τ~ν του θεου μεγΙΧλω-
σύνην coll 

3 πάντως ut vid Θ 
4 ηύλόγησεν 
4-5 κιχΙ πληθύνεσθε om 
5 8ιπλ~ Θ 8ιπλ-η ~ Θ2 
8 μέρος 

ι ι Αύξάνεσθε om 
47, 2 post ΙΧΊSξησις inser ~ et 

post θεωρημάτων inser 
vol άκpιβ~ς κιχτιχνόησις' 
~ τ-ης Θ2 

3 του έκπορεύεσθΙΧι Θ, corr 
Θ2 

4-5 το προγεν. - έπιζητ.: 
κιχΙ το μεν προγενόμενον, 
κιχτόπιν άφιένιχι' το 8ε 
λεΤπον τ-ης ευσεβεΙιχς, άεΙ 

έπιζητεΤν 

48, 3-4 σάρκιχ - ύπηρ.: τ~ν 
8ε8ομένην ύμΤν σάρκιχ 
προς ύπηρεσΙιχν 

5 -6 (χεΙρ) πλ-ήρης gστω των 
άγιχ (θων) recte ut vid Θ 
eras Θ2 et inscr (χεΤρ )ες 
πρόθυμοι ~στωσιχν εΙς 
ευποι·tιχν άγιχ (θων ) 

6 add των ante άσθενούν­
των 

7 (ΠOpευτLΚ)οΙ recte ηοη 
discrevi 

9 τουτεστι 

10 τφ: το 
11 τούτιμ om 

49, 2 ~ΚτLσε, φησΙν: έκτΙσθη­
μεν 

4-5 κιχΙ τΙ - μυστ-ήριον om 
Θ adscr 4 έστι - 6 
χόρτος Θ2 ex ~1 sed 
τοΤς πετεινοΤς om 

t PRAEFATIO ΧΧΧΙΧ 

5 post ύμ'1:ν add ~στιχι φη­
σΙν εΙς βρωσιν 

6 om ψησΙ 
post ύμΤν add ~στιχι 

9 8ε: γαρ 
add μ~ ante τριχφ-ηνιχι Θ 
eras Θ2 ut opinor 

50, 2 -5 κιχΙ - φάγεσθε: κιχΙ των 
σρων τ-ης 8ε8ομένης έντο­
λ-ης έξέβη, Ι8ων δ κύριος 

άφει8εΤς τους άνθρώ­

πους, ,μεΤ,α τον, κ~τ~­
κλυσμον πιχντων την ιχπο­

λιχυσιν συνεχώρησε· φά­
γεσθε γάρ φησι τιχυτιχ 

πάντιχ (κύριος ίη ras scr 
man prima) 

6 post τΙΧύτη add τοι 
8 γαρ κιχΙ: κιχΙ 

9 τφ: το 
γενηθ-ηνιχι 

12 post γαρ inser 1jv 
51,3 ενεκιχ 

7 τότε: τιχυτιχ 

8 οΤιχ 

10 κιχτάστιχσιν: άποκιχτά-
στιχσιν 

13 βΙον ύποστρέφει coll 
18 οΤιχ 

19 πως: σπω ς 
52, 2 έξεπέσομεν 

7-8 &σπερ οι &ρρωστOL: 
&σπερ κιχΙ έπΙ των άρ­
ρωστούντων 

8 post στιχν add γαρ 
10 et scr λιχμβάνοντες et 

post 8εξιώσεις add κέ­
χρηντιχι 

12 τοΤς άσθενουσι 
13 άλλα om 
14 έιχυτοΤς 
16 &γομεν 
18 άποπεμπόμεθΙΧ (sic) ώς 

ουκ άνιχγκιχΤον coll 
53, 100m κιχθ' έιχυτον 

λεγέτω Iegitur ίη Θ, sed 
τ fort Θ2 ίη ras scr 

13 κιχΙ om 
14 τ~ν προς ύμας 8ιάλεξιν 

(sic) coll 
54, ι πιχρ': έν 

2-5 φρονουμεν - άποσεμν.: 
~μεΤς 8ε ουφρονουμεν έν 
τούτοις το έκ τ-ης του 
κόσμου εΙνιχι σοφΙιχς' ~ 
8ιtΧ το τ-ης του κόσμου 
σοφΙιχς μικρα έντιχυθιχ 

κλέΨ~ντες. τΙΧΤ~ ΠΡΙΧΥ­
μιχτ~ιιχις ,ΙΧΤς ιχυ,ΤΟΙ ως 
μ;:γιχλιχις ~πισ~μ~υνoντιχι' 

6 ευκιχτιχφρονητιχ εστι coll 
55, 4 -ήφΙετο 

12 έβ8ομηκοστη κιχΙοm 
15 οΙ8ε ut vid Θ ~8ει Θ2 

distinx et post μυστ-ή­
ριον et post gμΙΧθε 
post oΊSπω ίη marg 
adscr το τέλεLOν Θ2 

56,9 τινα 
12-13 Ό Πέτρος - πας: 

8ιο φησΙν δ πέτρος' εως 
έπτάκις; δ 8ε σωτ~p' 
εως έβ8ομηκοντάκις έπ­
τά . 06τω γαρ κιχΙ ιχι 
άμιχρτΙιχι έν8ικουντιχι· 

πας 

57, 7-8 κιχΙ δ κιχθ' ύπερβoλ~ν 
άμιχρτωλος 

8 δ 8ε 8Ικιχιος 
9 κιχΙ δ κιχθ' ύπεpβoλ~ν 

8Ικιχιος 

10 ~μΤν om 
ΙΙ-12 τότε άληθεΙιχ: τα 

8ε έπΙ τ-ης πιχρουσΙιχς 
ένιχργ-η κιχΙ ~ άλ-ήθειιχ 

τετpιχν~μένη έσ,ΤΙ , 
58, 4 προλΙΧβοντες την ιχντι­

μέτρη σι ν (sic ) coll 
6-7 έβ8όμη - τύπωμιχ. ΚιχΙ: 

έβ8όμη τοΙνυν ~μέpιχ' κιχΙ 
~ τ-ης συντελεΙιχς του 
ιχιωνος, έν ~ 

12 post 8ΙκιχLOΙ add τότε 
59, ι add κιχΙ ante πασιχ 
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1-2 τΙς itν80ξος: ούaε 
&.γγελΟL άφ6βως παρ-
ΙστανταL ο ~ γαρ itνaοξος 

7 aLαλ6γων 
12-13 έκεΙν'Υ) τοΙνυν ~ έβ86-

μ'Υ) col1 
13 ύπο: άπο 

60, ι ού - oύaεμΙα: ούaεμΙα 
φροντΙς περΙ χρυσου 
δ πoλυκτ~ μων της γης coll 

3-4 της aLανοΙας έξέπτ'Υ) 
coll 

4-5 ~ - προσaοκΙα: ~ ae 
Ψυχ~ προς το φοβουν 
έσΤL ο προς τ~ν προσ80-
κΙαν 

6 (~)μπ;ι(θη) ίη. ras scr Θ2 
ΙΙ ου: εL καL (SlC) 

16 add καΙ ante μ~ λά,β'Υ)ς 
61, Ι post μέγα add (;) &.ν­

θρωπε 
1-2 8ταν - έμΠΟLουντες: 

8ταν ~λθωσLν ot λογLσμοΙ 
οΊa'Υ)μιχ τη καρaιιχ καΙ 

φλεγμoν~ν έμΠΟLουντες 
3 σΟL: καΙ 

πως έκτΙσθ'Υ)ς om 
4 post ~λαβε add γαρ 

δ θεος alt om 
6 add άπο ante της γης 
8 άναπαύ'Υ) 
10 ύπ6aεLγμα 
12 add άλλ' ante εύθός et 

καΙ post θυμος 
15 (εΙμ)L ίη ras scr man 

prima 
16 ΤLμLώτερος 

62,4 8: (;)L 

6 συγχωρ~σεL 
7 έπαγρυπνησαL 
9 post έιΧν add γαρ 
10 παυθ~σεταL 
ι ι post μέλ'Υ) eras Τι et ίη 

marg adscr σ~πεταL Θ2 
ι 2 ~ νυν αδτ'Υ): καΙ ~ 

63, 3 ούaενΙας 
8 εί8ές: 8τ' αν Ίa'Υ)ς 

10 τ~ν om 
καΙ ταύτη μέγα φρο-
νουντα om 

11 σ'Υ)ρων 

14 μέγα pr - φρονουντα: 
καΙ ταύτ'Υ) μέγα φρονουν­
τα' μέγα βαaΙζοντα 

64, 5-9 8ταν - προστά,σσοντα: 
8ταν Ι8'Υ)ς τον &.ρχοντιχ 

τουτον έπΙ κ~ρυΚL ύψ. 
τ. φ. προαγ6μενον, πολ­
λοός φοβουντα τον aείνα 
κ.τ.a. ξέοντα ο &.λλον a'Y)­
μεύοντα ο κακεLνον θ. πα­
ρα8L86ντιχ, μ~ φοβ'Υ)θης 
έπΙ το"Lς γLνομένΟLς τον 
ταυτα προστά,σσοντα 

65,2 τα om 
post πλά,ττοντες (sic) 
add Τι 

3 καΙ γύψου 8Lά,πλασLς om 
4-8 είaες χαρακτηΡL: 

~σΤ'Y)κε γαρ άν8ΡLας, μετά, 
ΤLνος Ί)θους ο Τι θυμον έμ­

φα,Ινων ~ς δ \ τ~? στρα­
ηωτου ανaΡLας 'Υ) γυναL­
κεΙαν 8Lά,θεσLν, 8τιχν εΙς 

γυνα"Lκα σΧ'Υ)μαησθη δ 
χαλκ6ς ο Τι &.λλο ΤL, ώς 
αν 8ύν'Υ)ταL ~ τέχν'Υ) aLιX 
της μLμ~σεως εΙσαγαγε"Lν 
του ηθους, τωL χαρακτηΡL 

Ι ι εΙ μΟL: έμοΙ Θ sed corr 
ipse ut vid 

12 καΙ om Θ add Θ2 
έξ έαυτου Θ sed ίη έκσε­
αυτου corr ipse ut vid 

14 add δ ante &.νθρωπος 
66, 2-3 ~ ο •• ~ ••• συμμετρΙα ο 

~ ... πολυσαρκΙας 
8 6ρθLον (sic) ίη ras scr 

67, 2 

5 
7 

68, 10 

man prima 
συννεύοντες 

φ'Υ)σL om (γαρ) 
Ινα θεον βλέΠ'Υ)ς om 
(ο!ο)ν ίη ras scr man 
prima 

PRAEFATIO XLI 

ΙΙ άφ' ex έφ' corr Θ vel Θ2 
12 8ε om 

συμβουληL Θ sed υ alt 
eras 

13 et ένούμενος et Ισχυρ6-
τερος 

14 μεν om 
69, ι, συμβoυλ~ Θ sed υ alt 

eras 
7 8Lαφανη 

70, 2 έ8ύνατο 
2-3 ~ως - άμαυρ.: άλλ' 

itφθανεν δ όφθαλμος 
άμαυροθηναL ~ως Ί)ρχετο 

~ χεΙρ 
6 άεΙ: αν &fj 
9 προβεβλ'Υ)μέναL 

12 είτα καΙ: ~πεLτα 
13 aLακωλύ'Υ) ('Υ) ίη ras scr) 

71, 4 add πά,ντως ante Ινα 
8 κιχτευθύν'Υ)ΤΙΧL 
ΙΙ γΙνεσθαL 

I4-I~ ~ς - χωρονΝ: ώς μ~ 
ευεΠL8ρομον ο ταLς παρα­

κεLμέναLς χαρά,aραLς χω­
ρον ύπά,ρχεLν 

72, 1-2 &ς - μεΡLζομ.: πεΡL­
γρά,ψας άπο μLας συμβο­
λης τ~ν ρΙνα έφ' έκά,τερα 
μεΡLζομέν'Υ)ν 

5 ρέ'Υ) 
6 έποχετεύσιχντος 

9-10 τα .. ο γεν6μενα 

13 ύμίν om 

ε Apographon codicis Θ ex parte est codex Ξ quem infra 
inter testes recensionis ~ pluribus disseramo ίη hoc 
codice Vaticano saeculi χιν textus alterius sermonis 
inde a ρο 43,7 usque ad finem ex codice Θ verbatim 
depromptus extat. complures manus ηοη distinguuntur 
sed unus idemque scriba qui priorem partem ab exem­
plari quodam recensionis ~1 hausit media ίη pagina 
ίοιiί 210V ad cοdίcemΘ se contulit huiusque libri textum 
una cum omnibus alterius manus correcturis fidelissime 
depinxito 

De familia ChMos hQf 

Artiore cognationis vinculo quam codices ΑΔΘ alia 
huius classis familia coniungitur. testes sunt praeter 
codices optimos Ch et Mos 1ibri generis mixti h et Q et f. 
a1teros nunc explicabo a1teros hoc loco sub siglis tantum 
enumerabo, infra (ρο LXXXIX sqq) pluribus discutiamo 

Ch Codex Achridensis complectitur So Basilii Homilias 
ίη Hex initio mutilas, sermones De creatione hominis 
paginis 109-143 inclusos, librum De natura hominis 
Gregorio Ν ysseno adscriptum re vera Ν emesii Emesenio 
de hoc libro eiusque indole Marcellus Richard vir 
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doctissimus . qua est benevolentia me certiorem fecit 
(et cf 642 f. suppl. Ι R, ρ. 224). incipit primus sermo 
noster initio paginae sine tituIo nisi quod scriba primam 
Iitteram i.e. Π (αλαLου) maiore ductu distinxit. simili 
modo initiaIem secundi· sermonis Iitteram exaravit 
spatio parvo infra finem praecedentis sermonis relicto. 
hoc ίη spatium manus sive recentior sive prima ductu 
mu1to Iaxiore haec verba inseruit του αύτου λόγος 8εύτερος. 
ίη fine autem (ρ. 143) haec subscriptio extat Iitteris 
maiuscuIis maxima cum cura picta ornamentisque infra 
supra instructa του άγΙου γΡΎJγoρΙoυ εΠLσκόπου νύσΎJς εLς 

, ,~ , θ' λ' ~ ι 
την κατασκευΎJν του αν ρωπου ογος οευτερος. 

Ε scriptura infra Iineis p~ndente puIchrisque et puris 
fere Iitteris minusculis apparet scribam multum con­
tendisse ut veterem scribendi ductum imitaretur. textus 
autem ut nitide scriptus ita diIigenter conservatus est. 
scriba nisi accentus turbavit aut itacismo indulsit -
confudit praecipue Iitteras ω et ο, αL et ε, ΎJ et εL veIut 
23, 8 αuξάνεσθαL; ib 14 αυξάνεσθε; 39, 5 έτέρας; et 13, 5 et 
29, 2 ~χωμεν; 39, 14 οότος; 69, 4 των όφθαλμων; 71, 7 ~ τε: 
ε~τε - aut pauca verba omisit (6, 4 εLς το; 11, 8 τα; 25, 7 
εν; 45, 7 γ~ς; 46, 6 των; 52, 17 εκ των; 62, 5 το) nihi1 
fere corrupit. ecce omnes eius Iectiones varias et menda 
graviora 4, 4 συνΤΎJρ~σεLς; ib 11 ουρανον γνωναL coll; 15, 13 
add τω ante σ~μαΤL; 16, 2 add και ante α.ρχέτωσαν; ib 7 
8LεπτόΎJσε: 8LεποίΎJσε τΙς οί)τως 8L' επoΙΎJσε (sic); 17, 5 
post κατα add τα; 37, 6 et σκορπΙου scr et post ούκ ~σΤL 
add χαλεπώτερος et pro 7 χαλεπώτερος scr χεΙρων; 40, 5 
εντελ~: εν τέλεL; 45, ι post ()ΤL add τL; 61, 8 επαναπαύη -
γ~ς alt om, adhibuit signum sed verba omissa ηοη ut 
solebat ίη margine adscripsit; 65, 8 8LάπλασLς; 66, 13 το!:ς: 
τους; ib 14 εκείνΎJς; 70, 2add ούκ ante ε8ύνατο cf S de Mos 
macuIis obruto ηοη Iiquet; ib 8 των βλεφάρων; ib 9 
πεΡLβεβλΎJμένους); ib 16 χαΡLζομένους. cetera cum aIiis 
codicibus communia habet (vide infra). 

PRAEFATIO XLIII 

Mos Frater aIiquanto recentior est codex Mosquensis 
BibIiothecae Synodalis (cf 613 R, ρ. 129-131) nunc ίη 
Museo Historico collocatus. Iiber ad usum Iiturgicum 
olim instauratus ex montis Athoi monasterio Vatopedi 
ηί fallor ίη bibIiothecam Mosquensem devenit. sermones 
De hominis creatione ίn caIce libri (ίοl 238-250v) extant, 
praecedunt S. Basilii opera mu1ta, ίη quibus homiliae 
morales et homi1iae ίη Hexaemeron. primus sermo his 
verbis inscriptus est του εν άγΙΟLς πατρος ~μων γΡΎJγoρΙoυ 
νύσσΎJς' περι τ~ς του α.νθρ~πoυ γενέσεως. ευλόγΎJσoν 8έσποτα. 

τον παρόντα λόγον ΤLνες του μεγά.λου βασLλεΙου ε!ναL λέγου-

[ '] λ' ~, ~ Ι ,Ι , 
σLν. OL π εLονες οε του ΤΟLουτου αγLου YpΎJYOpLOU νυσσΎJς 

(sic). a1terius sermonis tituIus est του αύτου λόγος 8εύτε­
ρος. εLς τα μετα το ΠΟL~σωμεν &νθρωπον κατ' εLκόνα 

~μετέραν. ευλόγΎJσoν 8έσποτα. scriba et tituIum et initium 
sermonis a1terius usque ad verba α.νεγνωσμένΟLς α.πο -
(σεμνύνων) ίη caIce folii 244r primo sermoni adnexit sed 
sententia mutata - fortasse quod chartam ίοlίί aversi 
corruptam aut invenit aut ipse reddidit - ίη folio 245r 
sermonem simi1i titulo instructum denuo exarare coepit. 
ίn fine totius libri, ίοl 250v, secunda manus subscripsit 
βLβλΙον του παπα. κυρου μύρωνος' ()περ ~χεL &πο του γέροντος 

του &λουσLάνου του κυρο;; ματθαΙου εκείνου (sic). et duae 
manus recentiores Basilii nomen aliaque ίn margine 
notaverunt. 

Librarius ipse qui textum ίn scribendo corrigere sole­
bat Iectiones seu varias seu veras intulit partim sua 
sponte partim exempIar secutus. imprimis cf ρ. 64, 3 ubi 
memoria hoc modo vacillat: επt τ~ς &γορα.ς XD~~31 επt 
τ~ν &γοραν TS περt τ~ν &γοραν ΑΔΡffi: κατα τ~ν &γοραν Ch. 
etiam Mos scripsit κατα τ. &. sicut Ch sed pIura ίη 
exempIari suo invenerat. nam vocabulum κατα pro 
tribus litteris erasis inseruit. adde quae passim ίη fonti­
bus Iaudandis subsumpsi similia. et respice Iectiones 
quas Mos cum ~ vel ~1 communicat veIut 3, ι 8L8αχθ~ναL 
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Mos ~; 16,11 μετέβαλλεν Mos μετέβαλε ~1; 27, 3 βoσκ~­
ματα Mos cf ~; 41, 4 τέως Mos ~1; ib 11 ~ ae Mos et S~l; 
42, 6 ποίαν sic Mos (ι ίη ras scr) cf ~1; 56, 18 έκaεaΙΚ'Υ)ται 
Mos et Sffi~l; 60, ι ού om Mos et S~l; 63, 7 του Ch ~ του 
Mos ~ το ~1, adde 60, Ι4aιaάσκειν Ch al aιaάσκει recte­
Mos; 71, 7 aΙΟΡατικου Mos et Υ. duo igitur νίτί hunc tex­
tum tractaverunt: vetustior quidam exemplar codicis et 
correcturis et variis lectionibus instruxit, deinde ipsius 
libri auctor omnia ίη bonum usum accepit. hic audacius 
ille m.odestius correxisse videtur. pauca verba omissa 
sunt et ea praeter 3,6 του (sic Ch h Q) et 53, 10 λεγέσθω 
neglegenter, nulla sunt addita exceptis coniunctionibus 
articulisque, ηοη mu1ta inveniuntur variata. cf ex.gr. 
10, 2 αφαίς Ch άφαίς Mos (delevit et ίη marg scr όφθαλ­
μοίς); 19, 7 καταπαΙζεις et 8 ύπερτεΙν'Υ)ς (ex - ει corr); 
23, 3-4 είς - aευτέΡα: ~ς το τέλος τ~ς τεσσαΡασκαιaεκάΤ'Υ)ς 

( 
') ,\ '~I 'b 6" , t:: ' , \ SlC. επει και οευτερα; 1 5 - απο - αυ~ 'Υ)σεως : απο 

έπταετους αΙ αύξ~σεις αλλ~λας aιαaεχ6μεναι; 31, 4 μ~: ούκ; 
32, 7 πλ'Y)μμελ~σαντα; 34, 12 έσην: ~χει; 35, 7-8 aύναται 
μιμ~σασθαι coll; 48, 12 ~μείς ae: τα ae (sic); 52,9-10 
όσφραντικοίς καL τοιούτοις τισι Ch όσφραντικας καL τοιαύτας 
ηνας Mos; 55, 12 έβa6μ'Υ) καL έβaομ'Υ)κοστ~ (sic) coll Mos 
cf Θ; 62, 3 ~μΨυχoν: απο έμψύχων; 65,8 συνεισάγει Mos 
cf ν; ib 11 ~να σοι aεΙξω: ~aειξα &ν σοι ίη ras scr et ίη marg 
adscr ε'ί μοι τοσουτον πεpι~ν σχoλ~ς ~aειξα &ν σοι του 

ανθρώπου τ~ν κατασκευ~ν; 66, 9 aέaωκε Mos cf @:; ib έπειa~: 
δη; 68, 2 lι)μoις: 6μμασιν; ib 4 καL - βολαΙ: aιaυμοι βολαL 

των όφθαλμων cf PS; 70, 16 χαριζομένους Ch χαριζ6μεναι 
Mos; 72, ι recte Ch ~ν μ'Υ)νοειaως Mos; ib 11 πάντες. 

Sed quid tandem de fonte libris ChMos com.muni? eum 
delineare ηοη possum nisi testes generis mixti hQf, 
ubicumque ίη hac mem.oriae parte apparent, admitto. 
lectiones fontis propriae his locis inveniuntur: 4, 4 
συντp~σεις MoshQf συνΤ'Y)p~σεις Ch; 11,8 τΟ ae μ~πoτε 
ChMos et ΨJ; 12, Ι add ae ante aεσποτικον ChMoshQf et 

PRAEFATIO XLV 

~; 16,12 θαλάΤΤ'Υ)ς ChMos h; 20,2 τω ανθρώπω ChMos 
(ίη του' ανθρώπου corr); ib 16 έλκυσθεν: έκλυθεν ChMos 
(sed corr) h et MLK; 22,· Ι ι έτων om Ch των έτων om 
Mos; 23, 13 έπιγιν6μενον ChMos h, fort recte: 24, 11 
έΠΙΤ'Υ)aεΙα ChMos (h sequitur ~); 29, 7 δ κύριος εΙπεν 
coll Ch Mos (h paulo post sequitur ~); 30, 7 post είκ~ 
add καL μάΤ'Υ)ν ChMosh Q et Nic; 32,17 καL om ChMos h; 
36, 11-12 έa6θ'Υ) - ίχθύων οαι ChMos h; 38, 10 βάλλων 
ChMos h; 48,3 σάρκα: σαpκ~ν ChMos h; ib 18 post 
ίχθύας add τ~ς θαλάσσ'Υ)ς <;:hMos hQ; 50, 2 δ ante &νθρωπος 
om ChMos h; ib 10 οϋπω γάρ om et 't'L post απέθανεν coll 
ChMos cf ΤΧ; 52, 9 όσφραντικοίς Ch hQ όσφρανηκας 
Mos; .ib 16 έαυτους: τε αύτους ChMos h sed cf Τ Δ; 56, 18 
rae ChMos cf Δ; 57,11 τ6τε: το ChMos cf Α=WΘ; 
61, 6 ούaέπω ChMos; 64, 3 κατα τ~ν αγοραν ChMos; 71, 10 
καL om ChMos; 72,15 χάριη: αγαθ6τ'Υ)ΤΙ ChMos. hoc 
igitur exemplar, cuius lectionibus memoria νίΧ obscu­
ratur, ηοη minoris quam fide1issimi codices Α et Δ 
pretii est. quod si a correctoribus By.zantinis id ηοη 
videmus affectum nescio an ηοη concludendum sit 
Gregorii Nysseni nomen, quod ρτο Basilio auctore 
ίη codicibus ChMoshQf legimus, iam ab antiquitate 
sermonibus nostris esse praefixum. sed haec dissuadent, 
primum quod Nicephorus, de quo vide infra ρ. CIV sq, 
cum ίη textu citando memoriam huius familiae maxime 
sequeretur tamen de Gregorii auctoritate tacuit, deinde 
ηοη ignoramus viros Byzantinos ηοη semper ίη textibus 
ipsis curam posuisse sed satis habuisse opera patrum 
denuo unum cum a1tero coniungere indicibusque vel 
titulis novis exornare. cuius rei testis nobis est editio ffi 
de qua vide infra. de nomine igitur Gregorii sermonibus 
antiquitus inscripto nil compertum habemus. 

Ne quid de tali familia omittamus, eos quoque locos ubi aut 
ChMos aut Ch una cum aliis codicibus singulis a textu declinant 
proferemus libris hQf quantum attinent accitis. 4, 9 το (ex τω 
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corr Mos); ib 10 ~κα.στoς f: ~κα.στoν ChMoshQ et WΘ2Βuc; 5,9 
κα.θ' add Ch et Θ; 7, 14 ένώσεLς alt; 9, ισχίον Ch; ib 2 δ θεος; ib 3 
ο{)κουν; ΙΙ, 12 ζΎ)τ~σoμεν ChMos et WΘ; 13, 13 8ώσωμεν ChMos 
(ω alt ex corr); 14,9 θεω Ch; 16,7 ούτως; ib ΙΙ έλευθερΙα.ν; 
17,9 ά.φ' Ch; 20,2 κα.τα.γελουν (sed corr Mos); 21,6 δΡLσ6μεθα. 
ChMos (sed corr) et Θ et HgNGK = ffi:); 22,8 γεν6μενΟL Ch; 
23,8 το om; ib 9 τίνος Ch; 27,2 Ί); 28, 3 κα.ΤΎ)γoρ~σωμεν; 31,8 
1)μων Ch; ib t8E; 35,6 φύσLν (ίn φύσεL corr Mos); 37, ΙΙ ούκ -
έχρεμέηζεν om; 38, 12 ύπερφυσου; 41, 8 γεννΎ)τ~ς (-τοΤς Mos, υ alt 
sscr Mos); 44, 91) om (sed sscr Mos); 46, 6 ~ add; 49, 4 τω Ch; 
50,9 το (sed corr Mos); 59, 16 έΠLθυμΙα.L Ch; 60, 148Laά.σκεLν Ch; 
61, 10 έα.υτου; 63, 8 ά.λΎ)θLνην Ch; 65,4 t8ες Ch; 68,2 έν8ε80Lκυ'i:α. 
Ch; 70,2 ούκ ante έ8ύνα.το add Ch de Mos macula obruto nil 
liquet; 71, ΙΙ γίνεσθα.L; ib 15 των χώρων Ch; 72,16 των α.Ιώνων 
om Ch. reliqua invenies ρ. χχι sqq; χχιν sqq; CXXVII sqq 
impr CXXXVII citata. 

Quaerentes postremo qua ratione codices ChMos et 
fons librorum hQf inter se coniungantur parva lectionum 
copia paene ίn cassum agimur. duas οαιninο lectiones 
codicum ChMos proprias agnosco, 11,8 et 22, 11, ex 
ceteris quoniam hQf ad alterum fontem se vertunt nil 
demonstrari potest. clarius proxima librorum hQf cog­
natio elucet, de qua vide infra ρ. XCI. 

De familia PS(Z)D 

Quas adhuc investigavimus familias, eas omnes vete­
rem memoriam testibus partim integris partim inter­
polatis servare videmus. nunc generi codicum occurrimus 
iam ex stirpe doctrina recentiore imbuto. scilicet praeter 
duos libros doctissimos S et D habemus υnυαι testem 
fidelem Ρ, quo valde gaudemus, sed ipsi eorum fontes, 
et intermedius ille codicum PS et communis totius 
familae PSD, coniecturis scatent. 

Ρτίαιυαι confer consensum codicum PSD ίn partes 
quinque digestum: a) omiserunt neglegenter 15,2; 
16, 13 (?) cum ΤΧ; 36, 11 cum Α W ΔΘ (nisi hac cor­
ruptela exemplar quoddam commune affectum erat); 
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43, 5; 68, 14-15; 69, 6 cum Δ. b) omiserunt studiose 
6, 3; 17, Ί2 (? vid p.LXIII); 43, 12; 48, 14 (?); 59, 6; 
65, 3 cum ΘQ~. ubicumque de causa dubitavi quae­
stionem significavi. c) mutaverunt errore perducti 
(praeter locosinfrap. L laudatos) 12,14 (D = S); 27,2; 
33,5; 36,8 cum ΤΥ; 42,11; 45,3; 47,2; ib 5 cum 
Δ; 50,3 cum ffi; 57,12; 66,12 bis; 68,2 (?). d) muta­
verunt e coniectura vel alio fonte edocti 4, 3 (~ν30ν); 

9, 7 (περιβάλης); 12, Ι (ΠΙΧΡΙΧ3έξ'Yjσθε); 19,4; ib. 7; 
20,3; ib 7; 24,15; 33,11 cum T~; 34,5; 37, ι cum 
Xffi; 38,12; 42,6; 44,8; ib 13 cum Θ; 46,2; 47,5 
(()σον 3~ D); 55, 8; 58, 2; 59, 15; 61, 9 (ποι~σ'Yjς); ib 
15 cum Χ; 63, 12; 65, 15. e) recta aut soli aut una cum 
paucis praebent 25, 2 περιτιθένιχι cf ρ. CXXXII; 31, 7 
ΧΡ'Yjστος cf ib; 37, 6 f5βριν cf ρ. xxv; 39, 15 servaverunt 
τιχυτιχ cf ρ. xxv; 46, 6 ~ ηοη add, cf ρ. CXXXIV; 58, 3 
&ντΙ30σιν ηοη add, cf ib; 60, 10-11 ~λιxβεν - &νθρωπον 
servaverunt cf ρ. CXXVII; 68, 5 ε~πέ μοι cf ρ. CXXXII. 

Deinde confer consensum codicum PS eodem modo 
dispositum: a) 7,8-9; 8, 11 (?); 12, 1-2; ib 10; 14,7 (?); 
27,13-14 cum ΤΥ; 32,16-17; 34,9; 54,12-13; 57,8-9 
cum AW; 62,14; 68, 9-10; ib 13. b) 17,7; 22, ι cum Τ; 
50,8 cum Δ; 53,11 (?) 66,9; 69,11 (?). c) erraverunt 
praeter 9, 10; 11, 8; 19, 13 (fons = Ρ); 32, 18 cum Χ; 
43, 6 (?) his locis 4, 4 έξευρε κεκρυμμένιχς: έξευρεν 
έγκεκρυμμένιχς PS; 30, 3 μέντοι: μεν τη PS; 60, 11 οό 
3ιεκ6π'Yj : οό3ε έκ6π'Yj PS quibus e mendis cognoscitur voces 
ίn exemplari male distinctas fuisse. d) 3, 5 cf Γ d; 8,2; 
9,7 (ΙΧότον); 19,2 cum ΧΥ; 24,4 cf Θ~; 27,9; 31, ι; 
42,9; 43,6; 47,4; 48,4 cf Τ; 51,15; 59, ι cum Τ et ffi 
(ut vid); 61, ι; ib 9; 66,2-3; 68,4. e) 10, ι άπλ6τ'YjΤΙ 
cf ρ. CXXXI; 15, 9 την et 25, 5 το cf ρ. CXXVIII; 39, 9 
&κοσμιχ τα cf ρ. xxv; 45, ι ()τι cf ρ. CXXx; 49, 4 XΙXL τΙ 
σοι έστι cf ρ. xxv; 56, 17 έβ3. έπτ& cf ρ. CXXVIII; 65, 11 
εΊ μοι cf ρ. CXXXII. ubi D deficit scil 30, 5-6 Ινιχ - μισθ6ς 

d 
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et inde a 70, 13 usque ad finem fontes distingui ηοη 
possunt. 

Nunc priusquam ίη fontibus restituendis pergo, ίη­

doles codicum singuIorum inspiciendae sunt. 
Ρ Codex Patmensis minusculis litteris dupIici columna 

nitide scriptus puIchreque ornatus est (cf 691 R, ρ. 

12 sqq). cum scriba annum 1079 ίη uItima pagina 
Iaudaverit, pro certo scimus codicem ηοη ίη monasterio 
Patmensi ortum sed aliunde illuc allatum esse. ίη alia 
subscriptione quam sive scriba sive - ut Ioannis 
SakkeIion suspicatur - recentior quidam caIci ίοlίί 84v 
adiecit, etiam Iocum, τ~ς εύαγους λαυρας του καμελαυκ~ 
(sic) , indicatur. sed nύhi quamvis muIta quaerenti 
adhuc ηοη contigit ut illum Iocum quem prope Con­
stantinopolim fuisse opinor accuratius definiam. librum 
ίη Patmo insuIa meum ίη usum benignissime contulit 
Hilda Polack, postea Iuce depinxit Gunterus Heil. 
codex aliquot S. Basilii opera complectitur ίη quos 
librarius sermones nostros hoc modo inseruit: homiliis 
ίη Hexaemeron subscripsit (ίοl 84v) του &ν ά.γΙοις πατρος 
~μων βασιλεΙου όμιλΙαι εΙς τ~ν έξα~μερoν &ν λόγοι ς .. 
(numeri nota erasa vid) et quantum spatii ίη hac pagina 
supererat vacuum reliquit. (de a1tera huius folii sub­
scriptione vide supra.) deinde (ίοl 85r) primum De 
hominis creatione sermonem sub inscriptione του &ν 

ά.γΙοις πατρος ~μων [γΡΊJγoρ]ιoυ &πισκόπου [νύσσΊJς] περΙ τ~ς 

του ά.νθρώπου γενέσεως λόγος [ά'] introduxit eumque (ίοl 
95r) terminavit verbis λόγος ά' repetitis. post eodem ίη 
folio 95r a1terum sermonem sub tituIo [του αύτου? 

γΡΊJγoρΙoυ] εΙς τ~ν κατασκευ~ν του ά.νθρώπου λόγος [β'] 
adiunxit, cuius ίη fine (ίοl I04V) subscripsit του ά.γΙου 
γΡΊJγo[ρΙoυ &πισκόπου νυσσΊJς] εΙς [τ~ν?] γένεσιν του άνθρώ­

που [ ... ] spatio iterum vacuo relicto. litterae quas 
uncis incIusi ίη codice ηοη iam Iegi possunt. inde a folio 
I05r sequuntur homiliae ίη PsaImos (scil του &ν ά.γΙοις 
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πατρος ~μ&ν βασιλεΙου άρχιεπισκόπου καισαρεΙας καππα­
~oκΙας etc) et h01niliae quae dicuntur morales. etiam ίη 
eIencho codicis quem nescio an idem librarius compila­
verit sermones sub Gregorii nomine Iaudantur: του &ν 
ά.γΙοις ΓΡΊJγoρΙoυ NύσσΊJς εΙς τ~ν γένεσιν του ά.νθρώπου 
όμιλΙαι ~ύω sed ηοη atramento quo cetera sed cinnabari 
haec verba picta sunt. hae inscriptiones integrae ηοη 
manebant. mox ut opinor ille advenit, qui Gregοήί 
auctoris vestigiis diligenter eliminatis et nomen Basilii 
et novas numerorum notas i.e." ϊ;' et ια' titulis incuIcavit. 
u1timam autem subscripHonem (I04v) ηοη mutavit sed 
rasura deIere conatus est. tamen eum effugit illud λόγος 
ά' folio 95r inscriptum et eIenchus et numeri nota quae 
nunc ίη ίοl 84v desideratur. 

Scriba codicis Ρ saepe ίη orthographicis erravit aut 
sensum verborum imprudenter turbavit. exempIar eius 
proximum iam ipsum itacismo foedatum esse ex 19, 3 et 
69, 8 discernitur. ex paucis Iectionibus propriis confer 
4, 8 περικαρ~Ιoυ πνεύματος: π. α~ματoς Ρ et Φ; 6, 10 &ν 
τ<{) βιCj>: &ν τω κόσμω Ρ; 22, 11; 36, 7; 43, 9; 51, 13; 59, 9; 
62, 4 φύσεως: γενέσεως Ρ; 72, 16 ut intellegas hunc 
textum priusquam ab indocto codicis scriba pessum­
datus esset ab erudito quodam tractatum esse. Iectiones 
satis doctas ambitiosus codicis S scriba si Iegisset certe 
adeptus esset. ergo S ηοη ex Ρ fluxisse probatur. quam 
rationem etiam Ioci a Ρ omissi confirmant imprinύs 
20, 13-14; 48,18; 56,17-18. corrector codicis, Ρ2, 

saecuIi χνι ut HiIda Polack arbitratur ad textum 
restituendum vel suppIendum exempIari usus est 
editionis Migneanae (= ν) cognato quo factum est ut 
nonnulla ex recensione ~ inferret veIut 19, 13 ού γ~ρ ~χει 
πτερά. et 20, 7 θΊJρ~σας (sic). sed quater Ρ2 a v discrepat: 
8, 12; 10, ι; 56, 19; 65, 14 (quibus Iocis v cum editione 
principe anni 1532 congruit). 
Ρ fideIiorem se praeb~t testem quam libri interpolati 
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S et D. neque inutile videtur a1iquot exempIa afferre 
quibus ingenium uniuscuiusque perspiciatur. 3,9 τΙ 

έσμεν: τΙνες μεν Pet Τ τΙνες έσμεν et S et D; 4, 4 cor­
rupteIa ίη archetypo, vid app et ρ. CXXIX: σuντρΙΨας Ρ 
σuγκρύψασα S σuνΤ1)ρ~σας D;' 12, 13-14 σύ· a~~ τΙ ού λέγε~: 
σΟ a~~ τΙ λέγε~ Ρ σο a~αλέγ1) et S et D cum Δ cf Θ; 13, 6-7 
καΙ τ6 γε &λ1)θες λεγ6μενον (vid ρ. CXXXIII) Ρ: καΙ τ6 γε 
&λ1)θως λεγ6μενον D om S; 17, 10 εΙς Ρ cett: περΙ S έπΙ D; 
ib 13 καΙ τον πολον π6νον &πρακτον (vid ρ. CXXVIII) Ρ: ad~ 
~χε~ S καΙ μετ~ πολον π6νον καΙ &πρακτον D; 26, 2 κατ 
έκεΙν1)ν (fort corrupt ίη arch) Ρ: κατ' έκείνον τον λoγ~σμoν 
S κ&κεΙν1)ν D; 35, 4-5 εi)τονον ... σύντονον ae: (vid ρ. cxxx) 

, , ~'S" ν σu'ντονον D· Ρ: ε;μμονον μεν . . . σuντονον οε εuτονο... , 
38, 3 προσπεσείν (vid ρ. cxxx) Ρ: προπεσείν recte S om 
D; 50, 2-3 vide app et ρ. CXXXII: τΎjς aεaομέν1)ς αύτω Ρ τ~ς 
aεaομέν1)ς αύτω έντoλΎjς S τΎjς aεaομέν1)ς αύτω a~αΙΤ1)ς D; lb 
10 σ1)μα~νoμένων ~ (vid ρ. CXXXIII,Sq) Ρ: έσομένων ~ S om 
D; 53, 10 λεγέσθω (vid ρ. CXXXI) Ρ: έκλεγέσθ~ recte (?) 
S λεγέτω D; 54, 3 vid ίη app et ρ. ΧΧΙΙΙ a~ditamentum 
stirpis; 58, 6-7 de Ρ et S vide app, de D vId ρ. CXXXI; 
61, 2 ο'ίa1)μα τΎjς καρaΙας φλεγμoν~ν έμπo~oυντες Ρ: ο'ίa1)~α 
τΎjς καρaΙας καΙ φλεγμoν~ν έμπo~oυντες S cf Χ ο'ίa1)μα Τ1)ς 

8 ' θ ' Ρ' , θ ' S" καρaΙας έμΠOLουντες D; 62, επ~ uμ~~ εν επ~ .uμ~α . επ~ 
έπ~θuμΙαν D; 63, 11 σ1)ρ~κων ν~μασ~ν l.e. textuns vestlum 
sericarum Ρ: σ1)ρων ν~μασ~ν S σ1)ρ~κων ν1)μάτων D cf 
~l; 64, 9 τον αύτον (vid ρ. CXXVIII) Ρ: τον αύτ~ S :ον τα~;α 

, D; 65, 7 ~ τ~ &λλα 8σα: είτα &λλο 8σον Ρ cum stιrpe, ειτε 
&λλο δ S ~ τΙ &λλο 8σα (sic) D; 67, 6 αύτο το a~άπλασμα: 

, , , λ' S ( ., 'λ' θ ς) αύτω a~~ το πλάσμα Ρ αuτο το π ασμα , ουτως επ ασ 1) 
αύτ6ς· 'ίaε το πλάσμα D. omnibus his Iocis codicem Ρ 
Iectionem fontis familiae PSD solum servavisse puto. 

S Testis ceIeberrimus, qui omnia fere S. Gregorii 
Nysseni opera continet, secundum consuetudinem huius 
editionis sigIo S signatur.librum diligenter descrίΡseruι:t 
cum alii tum Wernerus Jaeger, ut unumquodque edI-
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tionis Leidensis volumen testatur. qui codicem com­
posuit vel ipse exaravit, is ut ίη ceteris partibus ηοη so­
Iumingeniosis coniecturis textum restaurare studebat 
sed ad meIius aut saltem percensitum exempIar recurrere 
solebat, ita ίη sermonibus De creatione hominis descri­
bendis fontem doctum, quem supra explicavi, sibi com­
paravit. et ex ipsa ratione qua sermones ίη Iibro suo incIu­
sit apparet eum memoriam textus diligentius quam alios 
exquisisse. sermones enim, quos numerorum notis Κ1) et 
κθ signatos post Gregorii Explicationem apol. ίη Hex 
inde a fol 68 usque ad fol 71V inseruit, inscripsit εΙς το 

,/ θ ) ,Ι ι Ι \ θ' ( , πo~~σωμεν αν ρωπον κατ ε~κoν(1)μετεραν κα~ κα oμo~ωσ~ν 

όμ~λΙα α' et εΙς τ~ν του &νθρώποu κατασκεu~ν όμ~λία β. et 
prope primam inscriptionem ίη margine ίοιiί 68r litteris 
miniatis, quibus semper ίη tituIis scribendis usus est, 
adiecit οδτος καΙ [ό] μετ~ το [υτον ] λ6γος ο[ύa6]λως το 

γ[ν~]σ~oν ~xo[ua~v (Iitteras corruptas ex apographo Ζ 
restitui). librarius igitur quamquam sermones sub 
nomine Gregorii acceperat, auctoritatem dubiam ηοη 
nescivit. itaque sagax ille et scrupuIum sincere indicavit 
et nomen S. Basilii tacuit, ne quis collectionem vitu­
peraret. 

Quae ίη textu sua sponte correxit, variavit, trans­
posuit, omisit, addidit, unaquaeque apparatus critici 
pagina docebit. neminem habemus quem ίη hac parte 
cum eo conferre possimus nisi recensores ~ et @:. difficile 
ηοη est visu quomodo νίΓ ille eIoquentissimus crudem 
dictionem ut corrigeret illectus sit. cuius e manu textus 
ubique eIegantior prodiit cum praecipue asperos vel 
corruptos Iocosquos etiam ~ aut @: temptabant S 
mutaret. nam unusquisque eorum saepe ίη eisdem rebus 
offendit scrupuIosque cum aliis tum eisdem remediis 
eximere studebat. ex.gr. confer S cum ~ (~1) et @: ίη 

14, 5-8; 32, 12-13; 58, 7 et 17, 13; 23, 2; 24, 12; 56, 13; 
70,2; 72, 9, confer S cum ~ (~1) ίη 14, 5; 16,12; 57, 7, 
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confer S cum ([ ίη 17,9; 27,17; 57,14; 65,12; 71,13. 
ex quibus primum intellegere possis quam sagaciter S 
menda indagaverit, deinde cognoscas eum recensiones 
~ et ([ ηοη inspexisse. itaque cum communes Iectiones 
Iegeris consensum ex cognatione ingenii potius quam 
memoriae ortum esse putes. ex.gr. confer S cum ~ (~1) 
et ([ ίη 28, 13; 34, 5; 38, 2 (recte); 41, 11; 47, 3 (recte); 
53, 9 (recte); 60, ι; 67, 10, confer S cum ~ (~1) 10, 10 
(recte) ; 20, 9; 38, 4; 55, 10; 56, 18; 58, 16, confer S cum 
([ ίη 3, 10; 13,6-7; 15, 8 (cum Θ); 24, 14; 26, 13; 37, 12; 
50, 4; 65,11-12; 70,3. pIura eiusmodi invenies ίη 

tabeIlis ex Iectionibus archetypi confectis. nonnullas 
Iectiones quas auctor S sive solus sive una cum ~ et ([ 
vel aIiis prudenter restituit, etsi omnes fere coniectae sint, 
ίη textum accepi. de uno Ioco dubito utrum auctor S 
ingenium suum an fontem veterem secutus sit. nam 
10, 13 S recte cum ~ et ([ et Τ habet κα.ι rlλλο &ν γ~ρα. et 
11, 2 S recte cum ~ et ([ et man vet ίη Χ habet rlλλο &ν 
&ν8εΙα.. quis autem est qui neget haec membra a docto 
viro quisemper sti1um respexit faci1e suppIeri posse? absit 
tamen ut omnem inter familias mutuationem negemus. 

Ζ Εχ codice S ad verbum descriptus est codex Vaticanus 
graecus 1433 membranaceus saeculi ΧΙΙΙ de quo vide 
praeter aIios Gregorii Nysseni editores, imprimis quae 
W. Jaeger ίη νοΙ VIII, ι ρ. 6 et 19 et F. Mίiller ίη 
νοΙ 111, ι ρ. ΧΙΙ sqq disserunt. codex Ζ qui audit 
sermones De creatione hominis ίοl 184ν-196 complec­
titur. dum Iiber denuo compingitur, duo quaterniones 
ita inter se permutati sunt ut folia 192-199 ante folia 
184-191 ponerentur. ordine pristino restituto sermones 
simi1iter atque ίη S collocatos invenies. et tituIos et 
numerorum notas et quae ίη margine adiecta sunt 
verba Ζ ex S diligenter deprompsit. ubicumque ab S 
differt negIegentia scribae factum est uno Ioco excepto, 
33, 8, ubi pro σφρα.γLσάμενος scripsit &σφρα.γLσμένος Ζ 
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(sed & ante litteras σφρα.γLσμένος inserta correcturam 
spontaneam probare videtur). verba omissa enumerabo 
ut his quoque ηοη S de Ζ sed Ζ de S pendere affirmetur: 
34, 5-7 πρoσθ~κη - &νθρώπου; ib 12-35, ι όμότψος -
ε~κών; 59, 8-9 τότε pr - rlγγελΟL; 61, 5-6 τότε - σεα.υτοσ. 
manus altera quae pauca ίη Ζ correxit ad exempIar S ηοη 
recurrit. confer 50, 14 ubi pro συν-ηθες scripsit &συν-ηθες 
sicut ν. cuius de aetate vide infra ρ. CXLVI. 

D Auctori codicis S eruditione haud multum cedit 
auctor D id quod iam, supra ρ. L sq demonstratum 
est infraque pIuribus confirmabitur. codicem Hiero­
solymitanum anno 1427 ίη monasterio Constantinopoli­
tano των (Ο8-ηγων quod appel1abatur exaratum esse 
subscriptio indicat (cf 444 R, ρ. 457 sq). ίη eo libro haec 
S. Basi1ii opera insunt: Ιη Hexaemeron homiliae, quibus 
adhaerent sermones De creatione hominis, epistuIa 
de Cain (260, PG 32, 953 sqq Mignei) aIiaeque epistuIae. 
ίη fine miracuIa quaedam ίη nionasterio ίl1ο Deiparae 
facta narrantur. textum sermonum nostrorum, qui 
inde a ίοl 151 usque ad ίοl 180ν decurrit, ex imagini­
bus usque ad ρ. 70,13 τη κόρη ηονί. imago folii 180ν 
quod verba 70, 13 8υνα.μέν-η usque ad circiter 71, 12 
οφρυες complecti suspicor me deficit. reliquus huius 
sermonis textus ίη ipso libro deesse videtur. tituIus 
Iegitur primus (ίοl 151) ε~ς τό ΠΟL~σωμεν &νθρωπον κα.τ' 
ε~κόνα. ~μετέρα.ν κα.ι κα.θ' όμοΙωσLν, ίη margine όμLλΙα. ί, 
alter (ίοl 167 sic) περι τ'fjς τοσ &νθρώπου γενέσεως κα.ι 
~λα.βενό θεός χοσν &πό τ'fjς γ'fjς κα.ι ~πλα.σεν ό θεός τόν 
&νθρωπον, ίn margine όμLλΙα. ία. 

Quantum auctor codicis D ingenio suo sollertiaque 
potuerit, pIuribus exemplis illustretur. 

8, 7 έκιχτέρC(l: τοις ΤΡLσ1. 

12, 8 πιχριχβΙΧλλομένΎ) 

9 πεΡLOυσΙ~: φuσεL 

14, 7 ~ιxβ6>~ - ~χoντoς: θνΎ)την 
εζουσLιχν εχοντος 

15, 5 add ωσπερ ante Τι του 
όtρχεLν ΜνιχμLς 
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17,12- καΙ - ά\ιαμετρε~: l:1λλως' 
13 καΙ πελάγη πελαγών 8Lε­

ρευναταL καΙ . άναμετρε~ 
19, 7 παίγνιον ποιεΊ.' 

ι ι post περ ιουσΙα add λ6 - . 

22, 2 

26, 12 
27, 2 

γου 

του πρώτου: πρώτου άρ­
χ6μενος 
add ~ως ante εΙς τα. τέλη 
post ΎΊ add ού 
Τι μεν εχαρΙσθη: ΤιμΤν 
εχαρΙσθη PSD sed add 
Τι μεν D 
μΎ)8εν 
post κρυπτώ add εποΙει 
ut corruptelam sana­
ret 

38, 10-ΙΙ et μεν et 8ε om 
40, 7 add σύμπαντας ante 

αΙώνας 

44, 4 
12 

45,4 
47, 10 
48, 7 
49, 2 
50, 5 

12 
51, 11 

55,11 
57, ι 

12 

61,13 
62, 3 
65, ΙΙ 
66, 12 

70, 12 

add το ante περΙ της 
8LαλέγεταL 
του θεου περ Ι σε coll 
της 8ικαLοσύνης 
προσήκεL 
φησΙν om 
post φάγεσθε add λέγων 
θηρατα~ς έά.λωσαν 
της πονΎ)ρΙας άφέμενος 
D atticissans 
εΌταξΙας εΙς κ6σμον 
παρα. κυρΙω 
τΙς om PS D sed post 
εστιν add ~καστoς D 
post βλέμμα add βάλε 
τώ (sic) άπα εμψύχου 
εΊ μΟL: εΊθε μοι 
νέμεταL PSD sed scr 13 
ενορα D 
ε!τα: Ινα 

Εχ aliis fontibus nobis notis D aut omnino nulla 
accepit aut perpauca. confer ipse: 16, 10 κτΙσις: φύσις 
D cum ~ 17, 14 add Το κ~τoς post γΙνεται D post ~χoν Qf; 
18, 15 δπoστ~ναι D cum ~; 24, 9 μεν: μέντοι D cum ΤΥ; 
28, 4 το αύτο recte D cum ~fQ; 35, 5 ά.νaΡΟς D cum ΧΥ; 
50, ι post Ταυτα add τότε D cf ~lί; ib 7 et passim αίμοβό­
ρος D cum GIyc; ib 12 add ~ν ante έπιτ~aευσις D cf ~1; 
54, 8 add τω ante λαω D cum ~1; 55, 10 άνάλυσις: κατά­
λυσις D cum ~1 cf S; 58, 11-12 ά.παΡαμύθYjτος: άμύθYjτος D 
cum ~1; 59, 14 post ~pγων add αύτου D cum A~l; 61, 16 

, τιμιώτερος D cum ffiΘ~lΡ2v; 62, 3 με: μέγα D cf P2v ; 
69, 10 παΡεΙσaυσιν recte D cum Χ. de titulis vide infra. 
textum his coniecturis aetate ut ορίnοτ Byzantina re­
censitum scribae Ροsteήοrίs temporis mendis deprava­
verunt quae enumerare supersedeo. praeter ea sunt 
quattuor quae si fieri posset ad vestigia veteris scrip­
turae referrem: 2,6 aιaαχθέντας: aιαλεχθέντας D; 4, 8 παρ' : 
γΙΙρ D; 41, 5 εσκόπουν: εσιώπων D; 47, 3 ~κτασις: ~νστασις 
D. 

PRAEFATIO LV 

De textu hactenus. iuxta eum scriba ίn marginibus 
scholia addidit, quae iam ίn exempIari suo invenit aut 
certe textui adscribere praemeditatus est. tum enim cum 
textum exaravit spatium illis reservavit et postea 
Iitteras initiales ίn scholiis similiter ac ίn textu rubri­
cavit: tria schoIia extant, unum de anima tripertita 
tamquam Sanctae Trinitatis imagine (inc τετραμερές 

εστι το σώμα desin τΙΙ τρΙα μέρΥ) aL' &ν καL συνέσΤYjμεν ίοΙ 
153v ad ρ. 8, 11 sqq), reIiqua duo ex primo sermone 
ipso sumpta: ίn margin~ inferiore ίοΙ 153v Iegitur &σπερ 
οί σωμαΤΙΚΟL ~μων όφθαλμΟL τΙΙ ~ξω βλέποντες έαυτους ούχ 

όρωσιν εί μ~πoυ λεΙου τινος &'ψονται ,-....ι τουτο γέγραπται 

()πισθεν ~νθα εσΤL το σYjμείον τουτο ~ quae verba unde 
sumpta sint scriba detexit signumque ad ρ. 3, 1-3 
adnotavit. ίn ίοΙ 155 ad 12, 13 sqq adscripsit εκ τ~ς 
πρώΤYjς κατασκευ~ς συνυπάρχει ~μίν το κατ' είκόνα θεου 

γεγενείσθαι' εκ ae τ~ς προαιρέσεως ~μων κατορθουται ~μίν 
το καθ' όμοΙωσιν είναι θεου· καL κατ' είκόνα μεν ~χω το 

λογικος είναι καL εξουσιάζειν των εΠL γ~ς' καθ' όμοΙωσιν ae 
γΙνομαι εν τω ΧΡYjστος γενέσθαι' ο{)τω καL ό &νθρωπος 

6>νομάσθYj, επειa~ είκων προσYjγορεύθYj θεου. άν~p γΙΙρ' ούκ 

όφεΙλει φYjσι κατακαλύπτεσθαι τ~ν κεφαλ~ν' είκων καL aόξα 

θεου δπάρχων (cf 29, 2-5; 31, 6-7. u1tima pars qua ι 
Cor 11, 7 introducitur 10. Chrysostomi esse ορίnοτ). 

scholia huius generis ex aIiqua catena derivata sunt cf 
cod Vat. 491 ίοΙ 185v-186! textus eorum recensionem ~ 
veI potius ~1 sequitur. 

Hoc loco fortasse inserendus est codex Athous Laurae 457 
olim Δ 81 qui foliis 15v-25v chartaceis saeculi χν sermones De 
creatione hominis sub iisdem fere titulis atque codex D continet. 
hunc librum nuperrime Ε. Amand de Mendieta (: Dom D. 
Amand) vir doctissimus benigne mihi indicavit. 

Nunc quoniam indoIes singulorum codicum investi­
gavimus, rursus ad fontes revertamur. ubicumque D 
cum S contra Ρ ceterosque consentit,fontem totius 
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familiae ίη Ρ conservatum agnoscimus. hos locos enu­
merare necesse ηοη est. ubi D cum Ρ contra S conspirat 
consensu PD fons affirmatur. qua ratione hae quoque 
lectiones fonti communi attribuendae sunt: (D = Ρ) 

3, Ι; 5,4; 10, Ι μέγεθος ποσ6ν; ib 2 &νιχφες; 19,6; 23, 9 
τίνος; 26,9; 27,17 τοίς om; 44,10; 48,4 post ύΠΥ)ρεσίιχν 
add 01)τω D = fons, add 015 Ρ nj_hil add S; 59, 7 ~ια λ6γων; 
60, ι χρuσων D = fons χρuσον Ρ; ib 2; 69, 4, (omisi quae 
PD cum plerisque contra S solitarium praebent). quas 
lectiones denique Ρ et S contra D ceterosque communes 
habent, eas ex fonte proprio fluxisse manifestum est. 
quod si eandem rationem ad titulos eruendos usurpamus, 
reperimus sermones ίη totius familiae fonte et nomine S. 
Basilii et verbis πεp~ τ~ς τοα &νθΡώποu γενέσεως όμιλΙΙΧ ί et 
ια inscriptos, ίη fonte autem PS auctorem S. Gregorium 
Nyssenum extitisse eosdemque titulos, qui nunc ίη codice 
Ρ leguntur. si cum eis conferimus inscriptiones, quae ίη 
Ch servatae sunt, quaestio oritur num quid rationis 
exemplar PS cum familia ChMoshQf habuerit. id veri­
simile esse ηοη nego. sed cum exemplar PS a viro docto 
institutum sit, nullum ex eius parte nobis advenit auxi­
lium quo vetus Gregorii auctoris memoria confirmetur. 
exemplar totius familiae PSD ίη metropoli et compo­
situm et notum esse pro certo habeo ηοη solum ex 
origine codicis D neque ex doctrina qua haec codicum 
progenies imbuta est sed etiam ex eo quod textus huius 

, familiae prae ceteris unicam notitiam atque auctoritatem 
adeptus est compluresque librarios velut codicis exem­
plaris MLK et codicis Π ad lectiones contaminandas 
instigavit. hoc fieri ηοη potuisset nisi exemplar magni 
aestimatum ex loco notissimo divulgatum esset. 

De editione ffi: 
Ad ultimam huius stirpis familiam venio. testes sunt 

duodecim codices qui omnes insignia editionis doctae 

PRAEFATIO LVII 

prae se_ ferunt. eorum exemplar commune lectionibus 
quidem propriis minus distinctum erat sed ex ipsa libri 
compositione auctoris eruditio atque tempus elucet. 
aetate enim Byzantina ineunte fuerunt ut opinor, 
qui opera patrum selecta et ίη unum corpus colligere et 
novis' titulis atque capitulorum indicibus instruere 
solebant, qui tamen cum haec curarent emendationi 
textuum operam parvam conferebant (vide quae 
Wernerus J aeger ίη νοΙ 112_ ρ. ΧΧΧ11 sq disseruit). 
simili ratione mihi viqetur exemplar huius familiae 
institutum esse, quod propter manifestum auctοήs 

consilium editionem appellare ηοη dubito. vir Byzan­
tinus ille sermones De creatione hominis qui Basilii 
homiliis ίη Hexaemeron antiquitus adhaerebant, se­
paravit et eiusdem sermoni De paradiso coniunxit, cum 
inscriberet primum ε~ς το κιχτ' ε~κ6νιχ alterum ε~ς τον 

&νθρωπον tertium εί.ς τον πιχpά.~εισoν (scil λ6γος). sed 
pristinum auctoris nomen non mntavit, immo vero 
defendit. ita enim ex fine operis Basilii et ίηίΗο sermonis 
nostri primum κεφά.λιχιον composuit, ut Basilius auctor 
certo argumento probaretur - id quod postea ηοη 
aliter alii demonstrare studebant - neque ίη secundo 
amisit occasionem, quin sermonem ultimae Basilii 
homiliae ίη Hexaemeron iterum connecteret. cetera 
κεφά.λΙΧΙΙΧ modo frequentius modo rarius adhibuit. 
quamquam textum verbatim repetere solebat, tamen 
ηοη omnia argumenta bene complectebatur, quoniam 
magis ad locos communes quam ad dispositionem pecu­
liarem spectavit. iis quae ρ. 21, 5-12 et ρ.64, 13- 66, 7 
explicantur, κεφά.λΙΧΙΙΧ omnino desunt, ίη altero sermone 
et primum et quintum ea quae dicta sunt satis ηοη 
comprehendunt. ut ίη ceteris ita ίη hac parte editio 
ffi: parum accurate facta est. 

Omnium capitulorum indices hoc loco exscribo. de 
codicibus singulis vide infra ρ. CVII-CXXI. 
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Κεφ&λαια του πρώτου λόγου 

2 α' 'Ότι έν τo~ς κατόπιν έπαγγειλ&μενος ό πατ~ρ 3ι3&ξαι 

~μα.ς έν τΙνι ~χει το κατ' εικόνα θεου ό &νθρωπος XΙXL πως 

μεταλαμβ&νει το καθ' όμοΙωσιν- XΙXL 3ιαστoλ~ς έν τι{) 

5 μεταξυ γενομέν1)ς αδθις έπαν&λ1)ψιν τ~ς ύποσχέσεως 

πoιε~ται καΙ φ1)σι' παλαιου χρέους ~κτισιν ά.ποπλ1)ρώσων 

~κω. 

10 

15 

β' 'Ότι έν τι{) προλεχθέντι AbY<J! ά.πέ3ειξε τον πατέρα 
ι "ι\ Π' " θ ' , , λεγοντα προς τον υιον ΟΙ'ησωμεν αν ρωπον κατ εικονα 

~μετέραν. 

γ' ΠεΡL πατρος XΙXL υιου XΙXL ά.γΙου πνεύματος' XΙXL 6τι 

μΙα ~ 3όξα τούτων. 

3' ΠεΡL του πως κατ' εικόνα θεου γεγόναμεν. 

ε' 'Ότι ουκ ά.πο σχ~ματoς ά.λλ' ά.πο 3υν&μεως νοείται θεός. 

20 ς' 'Ότι ουκ έν μoρφΊj σώματος ~χoμεν το κατ' εικόνα ά.λλ' 

έν τι{) ά.φθ&ΡΤ<J! το φθαρτον σχ1)ματΙζεται. 

ΨΗgΝGΟΜLΚ 
ι titulus deest ίη Ψg κεφ. - λόγου: του έν &γΙοις πατρος ~μων 
βασιλεΙου εΙς το κατ' εΙκόνα λόγος iΧ Η ante κεφάλαια add 
έφεξης, o~ περΙ του κατεικόνα τρε'Lς λόγοι του αότου τρισμάκαρος 
βασιλεΙου του μεγάλου τα Ο add του αότου όμιλΙα περΙ της του 
άνθρώπου κατασκευης λόγος ι' ML (om λόγος ι') πρώτου: 

, τοιούτου ML post λόγου add του έν &γΙΟLς πατρος ~μων 

βασιλεΙου του μεγάλου Κ ι sqq capitula ηοη numerav ML 
enumerationem ubi disturbata ίη singulis codicibus accidit 
ηοη indicavi 2 3ι3άξει ΨΗΝ 2 -7 κεφάλαιον primum: 
om Η δη περl. του κατ [ ] λέγει Ψ et om cetera Ψ 4 το: 
του NMLK καΙ. om ML έν Τ<f) om ML 6-7 !tκτισιν -
ηκω om NMLK 9 post &πέ3ειξεν (sic) add ό πατηρ Ψ 
10-ΙΙ κατ' - ~μετέραν om Μ 13 add του ante πατρος Ν καΙ. 
pr om ΨΗΟ 13-14 δτι μΙα: όμοτιμΙα L 14 ~ om ΨΗg 
G ίη marg ~ τούτων 36ξα coll G τούτων ~ 36ξα coll NOMLK 
18 add του ante σχ~ματoς g add ό ante θεός ΨΗG (ίη marg) 
MLK 

5 
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ζ' ΠεΡL συγκρΙσεως σαρκος ά.νθρώπου XΙXL καμ~λoυ XΙXL 
έκ&στου θ1)ρΙου. 

1)' 'Ότι συνεχεφoτoν~θ1) ~μίν ~ του &ρχειν 3ύναμις. 

θ' 'Ότι πρωτον ~ των ένύ3ρων ά.ρχ~ έ3όθ1) ~μr:ν. 

ι' ΠεΡL 3ελφΙνων XΙXL τ~ς τούτων ύπoταγ~ς. 

10 ια' ΠεΡL έπινοΙας ά.νθρωπΙν1)ς. 

ιβ' ΠεΡL λέοντος XΙXL τΙς ό τουτον θ1)ρεύων. 

ιγ' ΠεΡL παρ3&λεων 6πως καταπαΙζονται ύπο των ά.νθρώ-

15 πων. 

20 

25 

ι3' ΠεΡL ορνέων. 

ιε' ΠεΡL ά.ετου. 

Ις" ΠεΡL έρπετων. 

ιζ' 'Ότι καθως αυξ&νει τιΧ λοιπιΧ ζι{)α ο{)τω xιxt ό &νθρωπος 

ά.πΟ μικρου έΠL τ~ν τελεΙωσιν ~ρχεται. 

ιθ' 'Ότι ~ γ~ εις τρΙα 3ιηρέθ1)' ~ μεν προς κατοικΙαν' ~ 3ε 

προς γεωργΙαν' &λλ1) προς νoμ~ν των τετραπό3ων. 

(Ψ)ΗgΝGΟΜLΚ 
ι σαρκος om Ν &νθρώπου σαρκος coll Ψ 10 inde ab 
ιά deficit Ψ 12 τούτου θηρευτης Η 14 παρ3άλεως ut vid Η 
πως G ίη marg ύπο: παρα g 19 &ετων gMLK 23 δ 
om Ν 24 τελεΙωσιν: πλεΙωσιν Η 29 &λλη: έτέρα g νομην 
codd unde? cf ΧΥ ρ. 27,3 
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κ' περι του κατ' ε~κ6να καΙ όμοΙωσιν ()τι το μεν &.πο 
κτΙσεως ~χoμεν το 3ε έκ προαιρέσεως κατορθουμεν. 

κα' ΠερΙ του πως γιν6μεθα, καθ' όμοΙωσιν. 

κβ' ΠερΙ τ~ς γυναικος ()τι καΙ α{)Τ1) ~χει το κατ' ε~κ6να ώς 

καΙ ό &.ν~p. 

κγ' ΠερΙ του πως γιν6μεθα ()μοιοι θεου. 

κ3' 'ΑνΤΙΡΡ1)σις προς τους λέγοντας μ~ ύπάρχειν έν ~μίν 

θ1)ρΙα. 

κε' ΠερΙ του πως 3εί &ρχειν των έν ~μίν παθων τε καΙ 

15 θ1)ρίων. 

20 

Κεφάλαια του 3ευτέρου λ6γου 

α' ΣσγκρισΙζ &.νθρώπου γενέσεως καΙ φωτ6ς. 

β' "Οτι τοίς μεν &.λ6γοις κατα τ~ν του σώματος τελεΙωσιν 

εΊΡ1)ται το αόξάνεσθε' ~μίν 3ε κατα τον ~σω &νθρωπον. 

γ' 'Ότι καΙ τα ~μoβ6ρα θ1)ρΙα πάλαι 't'οίς καρποίς της γ~ς 

25 3ιετρέφετο. 

HgNGOMLK 
4 γενώμεθα. Η 6 α.ύτ~ HNGO an recte? 6-7 ώς κα.Ι NGO: 
&σπερ Η ώς gMLK 9 θεω gML ΙΙ μ~ om Η 14 τε 
om MLK 17 titulum om gL ante κεφάλα.Lα. add "oc Ο 
3ευτέρου: έφεξ"1jς Μ post λ6γου add ο;:) -ή άρχ~ ό μεν etc -
πεLθΟL σοφΙα:ς Ο 19 γενέσεως άνθρώπου coll Ο 21 post 
άλ6γως add ζώΟLς g 22 α:ύξάνεσθα:L Ο 24 κα:Ι om Η 
"oc om L τ"1jς γ"1jς om g G ίη marg 

5 

PRAEFATIO LXI 

3' 'Ότι σόν1)θες τους γυπας &.πο νεκρων σωμάτων τρέ­
φεσθαι. 

ε' 'Ότι τους &.ρρωστουντας οΙ ~ατpoΙ κατα μΙμ1)σιν τ~ς έν 
~, ζ ~ '" β λ' " , παραοεισ<{) ω1)ς αγειν ου ομενοι Τ1)ν πολυυλον τροφ1)ν 

&.παγορεόουσι καρποίς 3ε καt σπέρμασι 3ιορθουνται τ~ν 
ν6σον. 

ς' Περt &.ριθμ1)τικων καΙ των π~ρt τα τοιαυτα έσχολακ6των. 
10 

ζ' ΠερΙ τ~ς έβ36μ1)ς ~μέρ(Χς, του σαββάτου 31)λον6τι. 

15 θ' ΠερΙ τ~ς ~μέρας του μέλλοντος α~ωνoς καΙ των έν αότΊϊ 
τελουμένων. 

20 

25 

ι' "Ο " ,. ~ β' Ι " '" ~ Ι , τι ουκετι τα του ιου τουτου εργα εν εκεινη τη 1)μερqι 

τελείται. 

ια' "Οτι ~o &.πο γ~ς ~μα.ς γεγεν~σθαι μν1)μονεόΕιν οό3έποτε 
τον θυμον συγχωρεί έπαγρυπνείν. 

ιβ' ΠερΙ μεγαλοφρονοσντ'ων καΙ μεγαλ1)γοροσντων. 

ιγ' ΠερΙ κατασκευ~ς &'λ6γων καΙ &.νθρώπων. 

HgNGOMLK 
4 άρρωσΤLουντα:ς Ν έν om Η 5 πα.ρα:3εΙσ<j): πα:ρϋσΎjς ut vid 
Η 6 κα.Ι om Ν 9 περΙ om ΗΝ suppl man alt ίη Μ "oc 
ΤΟLα:υτα:: τα:υτα. Hg G ίη marg 13 add της κυΡLα:κ"1jς ante τ"1jς 
κρΙσεως GO -ηγουν incert ίη Μ 18 τοότου om Η έκεΙνΎj 
ex α:ύτΎ) corr Η 2 Ι το om HL γενέσθα:L Hg G ίη marg 
24 post περΙ add των gG ίη marg 26 κεφάλα.Lον tertium deci-
mum om MLK άνθρώπου ΗΝ 
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~8' ΠερΙ όφθαλμου καΙ των ~ν80θεν χ~τώνων. 

~ε' ΠερΙ βλεφάρων καΙ προκαλuμμάτων. 

5 ~ς' ΠερΙ όφρύων καΙ τ~ς τούτων σuνεργίας. 

~ζ' 'Απο σuγκρίσεως άμπελωνος περΙ τ~ς των όφρύων 

περ~βoλ~ς. 

HgNGOMLK 
ι όφθαλμων G ίη marg εν80ν Η 5 συνεργεΙας GO 7 &πα 
συγκρΙσεως &μπελωνος ad κεφάλαLον sextum decimum attraxit 
et numeri notam Lζ ante περt scripsit Η 

Quod supra αιΧί editorem compositioni operum maio­
rem curam adhibuisse quam emendationi, noIo id audiri 
textum depravatum ab eo relictum esse. quamvis enim 
ffi corrupteIas veteres tractare ηοη tam perseveraret 
quam Θ aut S aut D tamen artis grammaticae satis 
peritus erat, ut leviora vitia corrigeret neque nova et 
graviora textui afferret. et profecto si ex parvo lectionum 
propriarum numero eum ηοη neglegentem fuisse con­
cludendum esset sed cautum atque moderatum, maxima 
laude dignus nobis videretur. sed etsi ηοη multa mutavit, 
certe ad suum arbitrium egit. confer praeter 18, 8; 
39,14; 49,8; 54, ι; 61,13; 62,8; 63,6; 64,9; 72,11 
imprimis 4,4; 47,5; 57,6 et 58,7 (et κεφά.λα~oν 'YJ' 
alterius sermonis); 59, 2 et senties quantula fuerit eius 
ίη textu conservando religio. 

De aetate editionis ffi duobus locis corruptis fortasse 
certiores fimus. ίη fonte communi ηί fallor pro άλλ~λα~ς 
scriptum erat αλλ'YJαλ~ς (ίη serm De paradiso ρ. 76, 14 
cf ρ. CLIX) et pro 8~' &μαρτίας extiterat 8~α μαντείας (ίη 

serm De hom creat a1t ρ. 45, 10 cf ρ. xxv), hoc mendum 

PRAEFATIO LXIII 

confusione litterarum minuscularum (μ et ρ) ortum 
est, illud ex commutatis maiusculis (Α et Λ). si haec 
simul respicimus sequitur ut editio ffi aetati translitte­
rationis quae dicitur attribuenda sit, i.e. saeculo νιιι 
ex. vel ΙΧ ίη. alia quidem quibus conclusio nostra corro­
boretur ηοη habemus, qnoniam omnes fere testes aut 
ipsi erant docti aut doctis exemplaribus instructi menda 
vetera eliminaverunt. sed de singulis testibus, recen­
tioribus quidem, infra agam. hic mihi satis est exemplar 
eorum commune descripsisse. 

Iam omnes huius stirpis familias percensuimus. age 
quaeramus iterum quae ratio inter eas intercedat. sunt 
duo omnino loci quibus stemma diiudicatur. 17, 12 τους 
βuθους recte cum ΤΧΥ et ~ tradiderunt ChMos et ffi, 
verba depravaverunt ΑΔΘ omiserunt PSD (vid supra 
ρ. ΧΧΧΙΙ); item 36, 11 verba καΙ άρχέτωσαν - &ρχε~ν 

integra cum ΤΧΥ et ~ servaverunt ChMos et ffi omise­
runt propter homoeoteleuton ΑΔΘ et PSD (vid supra 
ρ. xxv). quod si his locis codices ΑΔΘ et PSD con­
spirare arbitramur, eos ex fonte proprio derivari necesse 
est. sed cum nulla praeterea extent quibus affinitas 
familiarum sive ΑΔΘ et PSD sive ChMos(hQf) et ffi 
confirmetur, talia haud satis momenti afferre possunt. 
igitur ίη stemmate supra ρ. ΧΙ descripto acquiescendum 
est. si ηοη ex communibus Iectionibus sed ex textus 
tractandi ratione cognationem quandam definiri licet, 
codices W Θ Mos D, exemplar PSD, exemplar PS 
uno genere col1igi debent. hoc enim fuit ίη unoquoque 
eorum ut ηοη tam nova ex sese inferre quam tradita 
quamvis ingeniose corrigere studeret. quos testes, sive 
ipsos sive eorum fontes, omnes aequales fuisse arbitror 
aetatis ni fallor Byzantinae saeculi circiter decimi. 
a1iquantum differt S haud multum ffi, hic neglegentia 
il1e sollertia insignis, alter nimis a1ter parum ίη 1ibris 

e 
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corrigendis exercitatus. iis contrarii sunt codices Α Δ 
Ch atque fons familiae ChMoshQf, et ipsi unius generis, 
quatenus quisque contentus iis quae acceperat antiquam 
memoriam fideliter repetivit. 

De recensione ~ 

De forma 

Ille qui textum ~ forma"V'it, vir erat nimis diligens ne 
dicam morosus et animi ad vitam ascetarum inclinati. 
tradita ηοη emendare intendit sed ad suam potius 
voluntatem fingere. id ηοη nova excogitando assecutus 
est - nimirum praeter Sacram Scripturam ηοη multas 
discip1inas amplexus est - sed quam rem auctor ser­
monum aut imprudenter aut breviter absolvens adum­
bravit tantum, eam recensor ~ accuratius definire et 
illustrare solebat quaeque abrupte atque horride dicta 
sunt, ea denuo componendo poliebat et particulis, verbis 
finitis, membris minutioribus insertis ad ampliorem 
sententiarum structuram exaedificabat. 

Fortasse talem quoque textus transformationem ex 
ingenio cuiusdam viri Byzantini prodisse arbitreris. sed 
nonnullis vetustioris memoriae vestigiis monemur ne 
temere usque ad illam aetatem hanc recensionem 
deducamus. quo diligentius eam investigare operae 
pretium videtur. accedit quod textum ίn apparatu 
critico ίη particulas digestum reddidi, ut facultas re­
censoris νίχ perspiciatur. liceat igitur quae maxime 
propria huius recensionis esse iudico exemplis satis 
multis hic exponere. quod ex altero quoque sermone 
locos adiungo, ubi codice Ω deficiente nil nisi versio 
iterum recensita i.e. ~1 extat, ηοΙί vituperare. potes 
enim ίn altero quoque sermone inter recensiones ~ et ~1 
distinguere si modo ίn primo indolem alterutrius penitus 
perspexeris. 

PRAEFATIO LXV 

ordo verborum circiter tricies ίη utroque sermone 
mutatur, cum clausulae hic efficiantur ex.gr. 7, 5; 10, ι 
illic pessum eant velut 21, 9-10; 26, 3; 30, 1-2; 39, 
11-12; 44, 13· 

mutationes stricte ut ita dicam grammaticales 
velut' temporis generis numeri casus verborum crebrae 
sunt. nota bene 6, 10; 10, 11; 33, 8; 36, 2; 38,10; 52, 16, 
e quibus magna erga leges grammaticorum observantia 
enitet. quae tamen suis finibus continetur, cf 17, 12; 
60, 4; 64, 5-6; ib 7. ta1)a recensor ([, ut erat dictione 
attissante peritior, aut intacta reliquit aut bene restituit. 
sunt tamen alia velut 46, 12 et 48, 5-7 quae neque ([ 
toleravit. 

voces variatae sunt saepissime. ut pauca ex multis 
eligam cf 3, ι; 6,3; 12,8; 14,6; 16,10; 18,1.7; 21, ι; 
22,7; 28, 13; 39, 2·7·16; 44,7; 45,4; 48, 1.8; 52, 8.12.14; 
53,16; 55,5; 57,4; 59,16; 60,2; 61,13; 62,5. ίn iis ~ 
neque cum ([ conspirat (exceptis 52, 17 et 64, 9 cf 47, 3 
et 37, 4) neque voces recentiores introducit, id quod 
recensorem ([ saepius facere videmus. mutationes huius­
modi quales ex omnibus fere codicibus bene notae sunt 
de indole propria nihil indicant nisi magnus eorum 
numerus recensorem ~ admodum licentiosum esse 
arguit. 

particulae imprimis οόν, γ&ρ, 8έ plus quinquagies 
adiciuntur, ut consequentia sententiarum patefiat. 
particula quoque καΙ persaepe aut voces singulas aut 
membra aut sententias maiores conglutinat ex.gr. 9, ι; 
10,8; 15, 4; 17, 15; 30, ι (Ω); 33, 8; 36,9;40, ι et 42,8; 
51, 11-12; 56, 1-2.8 (notio observandi pessumdatur); 
60,15; 61, 2; 64, 4. 

verba finita sententiis inserta nimiam orationis bre­
vitatem lenire solent velut 10, 10; 12, 5; 14, 6 (struc­
tura genuina deletur); 15, 19 et 16, ι; 24, 10; 25, 9; 
39, 12; 43, 3·8.10; 45,1.15; 46, 7·11; 49, 6 (sec Script); 



LXVI DE CREATIONE HOMINIS 

50, 12; 53, 6-7; 55, 6; 58, 12.16; 61, 9·13; 67, 11; 70, 7 et 
lemmatibus Scripturae verbum φ-rισΙ vel simile inseritur 
ex.gr. 25, 7·12; 31, 7; 50, 5; 56, 18. 

variae artes ad orationem poliendam adhibentur 
partim leviter velut 13, 10; 16, 9; 19, 6-7; 21, 6; 23, 
2.6-7·12; 25, 7·8; 33, 5·8; 34,7; 36, 2; 38, 5·7-8.14; 
41,11; 43,12-13; 44,12-13; 45,9-10; 46,6; 47,14 
(sententia detorquetur); 49, 1.2.9; 50, 14 sq; 51, 16; 
55, 5-6; 56, 1-2; 58, 10.16; 61, 2; 62, 6; 70, 4; partim 
graviter structura transformatur cf 11, 8-10; 14, 5-8; 
20,1-7 (effugit omnis cum loco cognato 18,14 sqq 
similitudo); 24, 14; 35, 5-6; 38, 10-11 (pars prior cor­
rupta); ib 11-13. mu1to gravius id accidit ίη a1tero 
sermone, quam rem ηοη recensori ~1 debitam esse puto 
sed ~ ipsi qui magis magisque sententiis reformandis de­
lectetur. cf ex.gr. 46,8-10; paginam 51 totam; 52, 2-6 et 
11-13; paginam 56 totam; 58,1-5; paginam 61 totam; 
63, 11-64, ι; 65,11-13. 

membra inseruntur aliquando ut sententias a1teram 
cum altera coniungant velut 12, 3; 25, 9·13; 28, 7; 
36, 13; 38,6; 54,3; 56, 13 bis; ib 18; 72, 8. inseruntur 
autem praecipue, ut contraria efficiant. ex primo 
sermone cf 12, 11; 15, 14-16; 19, 9; 32, 16; 38, 1.2-3; 
39,5. fortasse eadem ratione adductus ~ sua sponte 
addit 10, 13 και Γ1λλο έν y~pq, et 11, 2 Γ1λλο έν ένaεΙq,. ηοη 
mu1ta huiusmodi ίη a1tero sermone insunt. nimirum ubi 
auctor sermonum ipse profusius loquitur, ibi recensor 
complendi labore supersedet. neque tamen omnino ab 
addendo se refrenat, ex.gr. 43,5; 46, 11; 47,2; 50,5; 
52, 13; 54, ι; 64, 9; 66, ι, quorum nonnul1a contraposita 
esse vu1t. restant quaedam :rr:ιembra de quibus diiudicatu 
arduum est utrum sol1ertiae recensoris ascribenda sint 
an sana habenda. cf ex.gr. hos locos duos ubi ea quae ~ 
solus praebet uncis inclusi 15, 14-16 γΙνωσκε δη σο μεν 
εΙ aοuλος όν6ματ~ μ6νον <έλεόθερος ae: τοίς τρ6ποις> 

PRAEFATIO LXVII 

έκείνος ae: όν6μαη μεν ~χε~ την aεσποτεΙαν, ~ργcμ ae: βεβα~­
oυμέν-rιν" ~χε~ την aουλεΙαν. 66, ι αt φυσ~oλoγΙα~ <των 

φ~λoσ6φων αt τεχνoλoγΙα~ > των Ιατρων. 
Iam his locis probatur recensorem ~ ηοη id studuisse 

ut verborum copiam atque ornatum augeret sed omnem 
operam dedisse ut sententias accuratius explicaret. haec 
diligentia, quam nescio utrum subtilem appel1em an 
morosam, causa princeps fuit cur alia mu1ta mutarentur. 
confer sex quae prima inv~niuntur exempla et alia 
selecta: 2, 6 ad των έν τη γη addit φυτων. plane quidem 
loquitur, sed membrum membro ηοη iam respondet. 
2, 7 ad περι τ~ς ~μετέρας γενέσεως addit και άπoσκευ~ς 
non, ut puto, quo coniunctione verborum idem signifi­
cantium orationem elegantiorem reddat, id quod recen­
sor ([ ante omnia contendit, sed ut omnia quae ίη ser­
monibus continentur, et originem et constitutionem 
hominis, iam initio indicet. nam alibi quoque ea quae 
sequuntur praeoccupare solet, cf 12,2-3 et 36, 14. 
3, ι pro ot όφθαλμοι ~μων scribit ot σωμαηκοι ~μων 

όφθαλμοΙ ut notionem ίl1ί νοuς (infra lin 5) contrariam 
il1ustret. 3, 6 addit θεΙα~ς ante γραφιΧίς νίΧ Ps-Platonis 
memor. neque enim ίη libris philosophorum ita ut 
recensor ([ versatur. 3, 7 addit ~να ante ~καστoν, 4, 5 addit 
παντος ante τοu σώματος, 16, 14 pro αιaείτα~ scribit εύθος 
uποaόνε~ και εΙς φυγην τρέπετα~. quanto scientius recensor 
([! 17, 15 pro νεκρον scribit ~ς νεκρον quoniam ηοη putat 
pisces re vera mortuos esse cum captarentur. 19, 10 pro 
κάτω κεΙμενος scribit έκ't'ος tστάμενος id quod certe dis­
sentit ab ίl1ο δπερτεΙν-rι χάρτ-rιν. 19, 13 post ουκ άναβαΙνε~ 
μεν ό &νθρωπος εΙς τον άέρα addit ου γαρ ~χε~ πτερά.. 20, 10 
post άναβαΙνε~ addit έπι 't'o ί5ψος cf 38, 11. 21, 6 pro 
~κoόσαμεν scribit ~ρευν~σαμεν, an propterea quod lectores 
ηοη auditores exspectat? cf praeterea 17, ι et 26, 6, 
deinde 21,10; 25,5; 30,3; 36,6; 37, 6 et ex a1tero 
sermone quae addit 42, 1.9.13; 47, 14; 49, 8; 50,1.6-7·13; 
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59 et ι et 2; 62, 9; 63, 13; 66, 12 quaeque alio quodam 
modo mutat velut 52, 9-10; 55, 8 (nisi glossa est); 
59,12 (!); 60,3; 62,14; 66,5; 72,7. nimiae quoque 
diligentiae est ea quae nominatim sint definita ίη uni­
versum dilatare, velut 43, 5 addit &σπερ πάντα τα. γέν1J 
των άλ6γων ~ ante &σπερ τους τέττ~γας (falso quidem!) et 
similia 46, 8-10; 49, ι; 58, ΙΟ; 72, 8. sed talia ίη primo 
sermone ηοη inveni. 

De verbis hactenus. quid de rebus? duas causas fuisse 
arbitror quibus commotus recensor ~ res ipsas sive 
mutaret sive augeret, scientiam Sacrae Scripturae et 
studium quoddam vitae asceticae. 

scientia Sacrae Scripturae his locis demonstratur: 
introducit novos versus, unum ίη primum sermonem 
10, Ι (quam longe abest a sermone philosophorum!) 
pluresinalterum44, 6;62,11;64,5.9;67, I2-I 3,revocat 
Scripturam singulis verbis Ι4, 10; 38, 12; 48, 3 (cf 
ι Petr ι, 3 al); 57, 6-8; 58, 8-9. restituit vel amplificat 
verba citata 8, 11; 13,2; 15,2; 21, 16; 32, 15; 37,9; 
42, 1-2; 53, 3-4. at contra variat 21, 13; 49, 6; 62, 16 (?) ; 
64,11 (?). 

studium asceticum tam manifestum ηοη est ut 
totam recensionem ad id tamquam ad ultimam causam 
reducere possimus. sed vestigia huius inclinationis 
neglegenda ηοη sunt. primum vide recensorem ~ ea 
maxime tractare, quae apud monachos multum valent, 
continentiam (ρ. 36 sqq) et abstinentiam (ρ. 50 sqq). 
deinde cf singula: 14, 5-8 dicit auctor: homo animam 
alterius ίη sua potestate ηοη habet. recensor autem: 
homo omnino nullam certam potestatem habet. 33,4 
ευαγγελ(ων: ΧΡ1Jστων ~ργων_; 36, 8 κοινων(ας: άγνε(ας; 

36, 12-14 et 39, 2-3 auctor ex dignitate hominis officium 
derivat, recensor illam praeterit, hoc tantum admonet. 
etiam 16, ι (et 61, 6 sqq et 67, 1.8) auctor docet quod est, 
recensor quod esse debet; 37, 12 ~~α. τοu πάθους: ~~α. το 
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β~ελυκτoν πάθος; ib 9 post έπψα~ν6μενoς add τ~ ακο­
λάστ~ πάθε~. eadem ratione usus recensor ίη altero ser­
mone animos ad terrestria relinq uenda impelli t cf 
50, 2 sqq: auctor quaerit unde hominibus, qui ίη para­
diso fructibus vescerentur, caro sit concessa. id post 
dilu~ium propter lasciviam factum esse exponit. sed 
homines neque vituperat neque indicat qua de causa ex 
paradiso expulsi sint. hoc enim solum intendit ut ίη 
animis desiderium suscitet ad pristinum statum rever­
tendi (similiter ίη sermone De paradiso ρ. 77,11 sq et 
82, 20-25). sed recensor' ad peccatum originale recurrens 
idque ίη immoderatione hominis contineri arbitratus 
reliqua omnia inde deducit. itaque statim post 50, 4-5 
ό κύρ~oς .... έπι πάντων τ~ν άπ6λαυσ~ν σuνεχώΡ1Jσε addit 

, ( ( ? ) , , 'λ ~ \ , λλ" "θ " 7' θ' ουχ ως . ε~ς απο αυσ~ν οε α ε~ς αισ 1Jσιν αγων οια αν 

οΙων έξ άκρασ(ας άνΤ1Jλλάξατο (cf infra ρ. 52, 16) et 51, 20 
pro πως το πo~κ(λoν της ~ια.(Τ1Jς ~μίν ~ τ~ς άμαρτ(ας 

συνε~σ~νεγκεν α.ίτ(α scribit πως τίf) πoικ(λ~ της ~~α.(Τ1Jς ~ της 
άμα.ρτ(ας ε'ίσo~oς συνεισ~λθεν scil causam eventu permu­
tans. ille igitur quae recuperanda sint intellectui audien­
tium committit, hic quae abhorrenda sint voluntati 
instillat. qua decausa recensor miseriam atque fragili­
tatem humanam pluribus verbis demonstrare solet e.g. 
51, 20; 52, 5.13; 63,6; 67, 9.14 et nunc de proclivitate 
(52, 16) nunc de voluntate (61,3 et 6) mentionem facit. 

Haec satis sint de ratione mutandi. exempla per­
lustrantibus nobis iam aliquot loci occurrerunt a 
recensore male intellecti. quod si diligentius inquirimus 
multa passim inveniemus quae recensor aliter accepit 
atque auctor conceperat. graviora liceat proferre primum 
ut recensionem ~ ηοη genuinam sed derivatam esse 
probemus, deinde ut intentio auctoris ex errore recen­
soris clarius perspiciatur. 12, 2-3 auctor verbis Scripturae 
πo~~σωμεν &νθρωπον κατ' είκ6να ~μετέραν καΙ καθ' όμo(ωσ~ν 
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repetitis ea quae sequuntur xιxt άρχέτωσαν των ~χθύων 

adnectens demonstrare incipit hominem deo similem 
esse imperio suo. deinde consequenter quaerit σώματι ~ 
λογισμ<{'>; recensor cum quaestionem aptius connectere 
velit post άρχέτωσαν των~χθύων inserit τ~ς θαλάσσΥ)ς. 
τΙνι &ρχεις των ~χθύων, ε~πέ μοι. nonne bene facit? ίmmο 
vero inepte. nam de piscibus ante 16, 2 sqq ηοη agitur. 
13, 7 sq vid Ps-Platonis Alcibiadem ίη apparatu fontium 
citatum. adde quae Ι vanka ο. c. ρ. 54 adn. docet. 23, 5 
locum corruptum recensor sanare vult. sed de tertia 
hebdomade ante 24,12 ηοη agitur. 25,7-9 locum 
corruptum recensor ita restituere vult ut ad αυξάνεσθε 
referat xιxt πλΥ)ρώσατε. hoc autem ηοη ad αυξάνεσθε sed 
ad <πλΥ)θύνεσθε> referendum est, ut docet Origenes 
ad 22, 1 citatus et cf locum similem ρ. 47, 14-48, 3. 
29, 5 post verba έκ προαιρέσεως ~μίν κατορθουται το Καθ' 
όμοΙωσιν είναι θεου. τουτο οε το κατα προαΙρεσιν sequitur 
ίη ~ ουνάμει ~μίν ένυπάρχει, ένεργεΙ~ οε έαυτοίς προάγομεν 

pro quibus ~ scribit ουνάμει θεοϋ ~μίν ένυπάρχει, ένέρ­

γειαν οε έαυτοίς έπάγομεν videlicet sermonis philoso­
phorum, Aristotelis et Stoicorum (cf ex.gr. Sen. ep. 
90 inc), plane ignarus. qua de causa et 30, 1-3 et 30, 4 et 
32, 16-17 et 33, 2-3 mutat. (ίη 30, 1-3 codicem Ω solum 
memoriam recensionis conservavisse ορίηοτ. ~1 verba 
omisit aut propter homoeoteleuton aut illud ούναμιν του 
γενέσθαι οmηίηο ηοη intellegens.) iterum si conferas 
recensorem ([ multo eruditiorem fuisse videbis. permulta 
huiusmodi etiam ίη altero sermone inveniuntur quorum 
haec tantum adiungo: 43, 5 et 51, 2 de singulis ani­
malibus neque de omnibus agitur vel vice versa. 47, 14 
ΠλΥ)θύνεσθε' έκκλΥ)σΙας ~ ευλογΙα: ΠλΥ)θύνεσθε έν έκκλΥ)σΙας 

ευλoγΙ~. 57,6-7 recensor, sicut ffi, diem consummationis 
octavam esse putat, ηοη septimam, quamquam totum 
argumentum ίη numero septimo continetur. sed praeter 
hunc nullum locum mutat. 46, 3 auctor qui ad priores 
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Scripturae versus regressus seriem rerum usque ad 
60, 10 iuterrupturus est, quasi se excusans audientes orat 
ut ea quae adhuc explicaverit utique teneant memoria: 
πάντως οδν μέμνΥ)σο των ε~ρY)μένων. recensor autem cum 
scribat πάντων etc, quo auctor spectet ηοη compre­
hend€re videtur. neque 60, 11-15 sensum capit. nam de 
Scriptura agit auctor, recensor de oratione sua. 61, 3 
et 67, 8 ea, quibus auctor propositum suum revocat, 
recensor studiose neglegit. _ 

Postremum ad compositionem verborum revertamur. 
recensor enim ut res ita verba disturbat. de sti10 auctoris 
iam initio huius praefationis mentionem feci. hominem 
eloquentia ηοη praecellentem fuisse dixi sed quae­
cumque artis oratoriae amplexus esset praecepta, iis 
tenaciter usum esse. praetermitto quam saepe auctor 
propriam Scripturae explanationem dicturus prius 
mutato uno lemmatis verbo alienam opinionem intro­
ducit ut e contrariis argumenta explicet expectatione 
audientium suscitata. nam ut 6, 7 dicit ουκ είπεν ... 
(γενY)θ~τω &νθρωπος) ita 7, 8 et 8, 2; 13, 13; 15, 1; 16, 3; 
42, 14; 48, 18; cf 22, 9; 23, 6 (et 1Ο?); 25, 13, similiter 
οια τΙ ουκ ε'ίΡΥ)ται ... 28, 8; 56, 3 et 4, et confer totam 
argumentationem 8,14 sqq; 10,9 sqq; 12,12 sqq. talia 
recensor ηοη attingit. 

Est alia ratio quam auctor ίη collocandis partibus 
etiam magis inire solet. nam unumquemque locum a 
lemmate contextui adaptato inchoat et ίη fine sive eodem 
lemmate sive brevi quadam sententia complectitur. 
cum complures fere loci ad unius versus explicationem 
congesti sint, initia et clausulae simi1es iterum atque 
iterum repetuntur. (hac componendi ratione quamvis 
simplici tamen certum auctoris consi1ium probatur. 
ηοη igitur putandum est ieiunam sermonum formam 
quam genuinam habemus ex eo effectam esse quod 
notarii orationes Basi1ii quas ίη ecclesia velociter exci-
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pissent decurtatas redderent. hoc putes sane, sed quo­
modo explicemus diligentiam illam qua lemmata sunt 
adhibita ?) ίn his lemmatibus sententiolisque recensor ~ 
saepe offendit. itaque mu1ta aut cum membris vicinis 
connectit aut a1io modo deminuit aut οαιηίnο omittit. 
cf 15, 19-16, ι; 19,7; 23,6; 25, 5-7.12; 27, 6 (om); 
28, 13-29, ι; 37, 13 (om); 38, 7-8; 43, 3 (cf ([); ib 11 
(οαι); 53, 1-2.4; 54, 11-12; 56, 12-13 (om); 58, 7-8 (vide 
ad menda archetypi); 60,8-9 (om). recensor ([ etiam 
plura abstulit. 

Praeterea auctor contendit ut membra concinna con­
gerat, quae certe brevia sunt et dissoluta sed iteratione 
verborum ornata ηοη ulla νί carent. quid talia valeant 
recensor ~ ηΟΩ sentit. eX.gr. 27, 8 ubi auctor partem 
quandam his verbis cludit α{)τ'fj λΟLΠΟV εόλογία α{)τ'fj 

νομοθεσία τουτο ιΧζίωμα το 8ε80μένον ~μίν παρα θεου 

recensor scribit α{)τ'fj εόλογίας νομοθεσία, τουτο ιΧζίωμα 

το 8ε80μένον ~μίν παρα θεου et 38, 1Ι-12 pro μ~ τυφωθης 
μ~ ύπεοραρθης μ~ μείζω φρoν~σης της ιΧvθρωπίV'fjς φύσεως 

dicit μ~ οδν τυφωθης ύπεραρθεΙς ύπερ δ εΙ καΙ μείζω φρονη­
σής et cf quae sequuntur. praeterea cf 33,8; 35,5-7 
(πότε); 38,4-5 (8ταν); ib 7-8; 46, 8-ιο; 47,2; 48, Ι3-Ι4; 
52, 2; 54, Ι; 59, 16-60, ι; 6ι, 11-13; 64, 5-6 (8ταv'ί8'fjς). 

Hoc modo recensor ~ sermones ad subtilem quam 
conceperat rationem transformavit. utrum religiosos 
magis quam laicos respexerit ηΟΩ possum diiudicare, 
sed certe textum mu1to faciliorem reddidit lectu. neque 
tamen eum sicut ([ delectationi Ιegeήtίum servisse dico; 
immo vero ~ quantum abest ab ~ quam formam sim­
plicem nοη intelligas nisi ante oculos actionem habeas 
verba subsequentem, tantum abest a ([ recensione illa 
perfectissima atque omni artis apparatu ornata. pro­
fecto recensio ~ digna est quae penitus inspiciatur. 

Sed haec quidem aliis committam, nostrum est quae-
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rere quemlocum stirps ίη stemmate obtineat. iam supra 
monui ·vestigia vetustioris memoriae ίη ~ apparere. ea 
nunc di1igentius scrutemur. constat recensorem ~ 
multa suo arbitrio omisisse. sed quid dicamus de iis 
verbis quae οlίαι ex margine vel aliunde ίη textum 
codicis archetypi irrepserunt, quorum pleraque ~ recte 
repudiavit (24,5; 43,8; 44,13; 45,6";7; 47,9; 48,14-15; 
50, 10.14; 65, 8, et cf 24, 4; 54, 3) ? ubi ([ aut alii eadem 
neglexerunt concludendum est facilem fuisse coniec­
turam quae doctissimo cuique ίη mentem veniret. sed 
quid de ceteris? tantaήe erat sagacitate recensor ~ ut 
tot vitia ipse inquireret an potius putemus eum ab exem­
plari quodam monitum esse? quam suspicionem nobis 
augent verba ίη ~ incorrupta (velut 10, 9-10; 15, 13; 
18,12; 22,6; (30,5); 31,7; 40,6; 42, ιο-ιι; 47,4; 
65, 11; 68, 5; 69, 5; 72, Ι, et cf 44, 9; 58, 7-8) et prae­
cipue duo membra recte conservata, 59, 5 et 23, 15-16, 
quae quamquam memor fui quanta sollertia recensor 
membra nova sua sponte inseruisset tamen sine uncis 
ίn textum admittere ausa sum (de 59,5 cf ([Ι). sed 
maximi momenti esse arbitror variam lectionem 25, 10, 
qua ~ argumentum aptius inchoavit quam ~ ubi res 
admodum diversa attingitur. ex eo quidem quod ~ 
argumenta convenienter instituere solet ηοn iam colligi 
potest eum exemplari edoctum fuisse (cf 2,7; 12,2-3; 
36, 13-14; 50, 5), sed hoc loco accedit quod ~ cum 
varia illa lectione ίn Ω conservata conspirat quam vetus­
tissimae memoriae esse ex apparatu fontium elucet 
(et vid infra ρ. LXXIX). quod nihilominus ~ ίn textu 
retinui, secundum legem ut ita dicam lectionis diffici1i­
oris feci et alios locos respiciens velut 2Ι, 3 et 25, 8-9, 
quos auctorem attingere magis quam exp1icare videmus. 
praeter 25, 10 nescio an huc conferendum sit 8, 4 ubi 
verbis ι8ία ύπόστασLς πατρος καΙ ι8ία υίου καΙ ι8ία πνεύματος 
άγίου antiquitus interpolatis ίη ~ addita sunt πρόσωπον 
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γνωρ~ζ6μενoν . πατρος Ι3Ιq. και υιου Ι3Ιq. και Ι3Ιq. πνεύματος 

άγΙου. 1ectio varia 'πρ6σωπον' pro 'ύπ6στασ~ς' si ηοη eo 
tempore orta estcum de ipsis definitionibus discepta­
batur at certe veterem usum quo a1tera iuxta a1teram 
proferebatur secuta est (cf ex.gr. apud Lampe s.v. 
πρ6σωπον ΙΧ b inde ab 'in orthodox use' usque ad finem 
1187binf-1188a). sed hanc 1ectionem fortasse alius 
quidam post recensionem ~ factam textui incu1cavit 
(vid infra ρ. cxxxv de Ioan. Hieros.). 

His et similibus (quae infra apud menda archetypi 
1audantur) admonemur ut veterem memoriam in ~ solo 
conservatam coniciamus. neque tamen illum fontem 
unde ~ hausit copiosum fuisse credendum est; neque 
enim aliter tot corrupte1ae codicis archetypi a recensore 
~ in peius mutatae essent, ve1ut 8, 7.8; 10, 2-3; 11, 
8-11; 13, 6-7; 23, 5-6·9-10; 24, 8-9; 25, 9·12; 27, 2-3; 
38,3 bis; 39,5; 56,18sqq; 59,1-3; 63,11-12. sed ad 
propositum. ubinam ~ in stemmate collocemus? at res 
iam supra praeiudicata est, ubi ex uno eodemque fonte 
et ~ et stirpem Α W ΔΘChΜοsΡSDffi derivavimus. quod 
si nunc agnoscimus, recensori ~ praeter fontem secundae 
c1assis communem a1ium quendam pecu1iarem addicere 
debemus. sin improbemus necesse est codicibus ΤΧΥ et 
Α W ΔΘChΜοsΡSDffi in unum collectis concedere quae 
recte praebeat ~ ea in archetypo fuisse, quae recte 
tradant ΤΧΥ ea ex fonte quodam remoto fluxisse. atqui 
exemp1aria abolita citius requirerint recensores dili­
gentes quam scribae rudes. igitur stemma hoc modo 
delineamus (vide ρ. LXXV). 

Ac nunc quidem restat ut quaeramus quem textum 
recensor ~ acceperit quemque 1ibrarius codicis hypar­
chetypi unde testes nobis noti dependeant. nam in 
aetatem recensionis ~ ηοη ante inquirere possumus 
quam 1ibros singu10s recensuerimus. 

Recensor ~ textum a1terius c1assis paene incorruptum 

Ι 
classis 

ΡΓ 
ΤΧΥ 
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codex 
archetypus 

Ι 

Ι 
stirps 

ΑWΔΘChΜοs 

PSDffi 

classis 
aItera 

Ι 
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fons 
pecu~iaris 

Ι 

Ι 

Ι 
Ι 

Ι 
Ι 

recensio- J 
~ 

repperit. confer ea quae n,ιendosa fuisse suspicor: 19, 10-11 
pro κατεγέλασεν' οό περ~ουσΙq. 1egit ~ κατεγέλασε' νου 

περ~ουσΙq. et ita 1abore emendationis supersedit; 23, 3 
pro εΙς τα τέλ"l) 1egit ~ Ιστατα~ (λo~πoν?) et inseruit έπι ut 
casum genetivum adiungeret; 27, 3 pro β6σΚΎjμα των 

τετραπ63ων scripsit βoσκ~ματα τετραπ63ων fortasse quod 
voces ηοη recte solverat; 39, 5 pro ~σω 1egit ~ ~ξω et 
inseruit ~ν30ν ut verba contrarie re1ata servaret; ib 12 
pro ό μεν ... μ~ περ~γεν6μενoς ... ό 3ε scripsit ~ ό μ~ ... 
περ~γεν6μενoς ... ό 3ε fortasse quod μεν in μ~ depravatum 
erat (cf Ξ in 29, 6 et alios alibi); 50, 11 pro 3~εχώρ~ζεν ni 
fallor 1egit ~ 3~εχώpΎjσεν et paraphrasin aut ipse compo­
suit aut ex thesauro quodam verborum eruit ut senten­
tiam illustraret; 57,13-14 post verba τ~ν &ντΙ30σ~ν 

omissa ~ sententiam mutavit; 63, ι pro οόρανου 1egit ~ 
άνθρώπου (idem S, cf 61, 16 ΤΧ) et composuit contraria 
έκεΙνου τ~ν φύσ~ν et τ~ς φύσεως ~μων ut inepta apta 
faceret; 66, 2 fortasse ~ in αΙ depravatum erat. de 7, ι 
vide ρ. CXXVIII. 

Ν eque exemp1ar codicum nostrorum proximum mu1tis 
mendis foedatum erat. confer 11, 11 εικων om; 16, 13 
3ελφιν δς in 3ελφίνος depravatum erat, deinde similiter 
16, 14 3ελφις in 3ελφίνος mutatum est; 17, 7 &φ~α.σ~ν: 

&φΙoυσ~ν; ib 7-8 ένεχθέντα: ένσχεθέντα; 20, 9 fortasse 
ΠΤΎjνOν exciderat et ex margine το ΠΤΎjνOν fa1sum in 10cum 
receptum est; ib 11 Ιστατα~: Ιστα ut vid exemp1 (Ιστα. 
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ξfQh <); 26, 13 έπψέμικτιΧΙ: έπΙμικτιΧΙ ut vid exempl; 
28, 11-13 et ού om et post ένYJλλάγYJ (SiC) add μ~ γένοιτο. 
sci1 pro ού ίη margine scriptum erat μ~ γένοιτο quod 
postea ίη falsum Iocum receptum est; 33, 6 εl &.νε3έξω: 
"'~ιl:: 8 " "'",, , "ι:: ειΧν εοε<.:,ω; 3 , 10 ιΧτοπον ιΧν εΙΥ) τιχ μεν πετομενιΧ ε<.:,ω κιχτιχ-
βάλλοις ut vid exempl, sci1 post ε~Y) exciderat εΙ ex altero 
sermone adde ex.gr. 51, 2; 55, 8 (glossam). 
Εχ his omnibus quae enumeravi mendis ηίl de genere 

seu aetate scriptionis colligi Iicet nisi quod voces ίη 
utroque exempIari nondum recte intervallis distinctae 
erant. 

De testibus 

Recensionis ~ testes sunt praecipue hi Iibri septem 

Ω codex Atheniensis Bibliothecae 
Nationalis gr. 415 membranaceus saec χ-χι 

.t!. codex Vaticanus gr. 1568 (olim 
1507) chartaceus saec χν 

Φ codex Venetus gr. 11 183 coll. 1000 
(olim Monasterii S. MichaeIis 
Venetiarum prope Murianum 
95) ίη parte membranaceus saec ΧΙ-ΧΙΙ? 

U codex Vaticanus gr. 1857 charta-
ceus saec XIII-XIV? 

Γ codex Romanus Bibliothecae An­
geIicae gr. 69 (olim Β 3.3) char-
taceus saec ΧΙΙΙ 

ξ codex Athous Laurae 328 (olim 
Γ 88) membranaceus saec χιν 

d codex Parisinus gr. 1277 charta-
ceus saec ΧΙΙΙ 

quorum stemma hac ratione deIineandum est 

Ω 

textus recensitus 
=~ 

φ 

Ι 
;> 

ί 
u ~ 
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textus iterum recensitus 
=~l 

Ι 1

1 

Ι 
l' ξ d 

textus tertium recensitus 
Ι 

genus 
mixtum 

videtur textus ίη Ω ad arbitrium oratoris cuiusdam 
transformatus esse,' ίη ~1 simili modo atque ίη ~ sed 
multo tarius tractatus, ίη fonte communi codicum Γξd 
generisque mixti arte grammatica diligentissime per­
censitus. 

De codice Ω 

Codex Ω, praeter codicem Α Iiber omnium vetustissi­
mus, litteris minusculis ίη binis columnis magna cum 
cura scriptus est (cf 146 R, ρ. 73 sq). continet S. Basilii 
Homilias ίη Hex novem, ίη parte mutilas, (ίοl 1-84), 
sermonem De creatione hominis primum (fol 84-94v ), 
initium S. Gregorii De hominis opificio Iibri (i.e. epi­
stuIam introductoriam ad Petrum fratrem PG 44, 125Α-
128Β Mignei), deinde aIiquot S. Ioannis Chrysostomi 
homilias. inscriptus est noster sermo του ιΧύτου περι τ~ς 
του &.νθρώποu γενέσεως έν σχι3ιΧρΙω εύρεθεΙς λ6γος 'l κύριε 
εύλ6γYJσον (et ίη margine λ6γος η, Gregorii Iiber τωι 
&.3ελφω 30ύλω θεου πέτρω έπισκ6πω γΡYJγ6ριος έπΙσκοπος 

νύσYJς. ίη fol. 96v autem haec verba subscripta sunt 
τέλος των 3εΚιΧλ6γων τ~ς έξιΧYJμέροu του άγΙοu βιΧσιλεΙοu: -

ExempIar codicis Ω litteris unciaIibus scriptura con­
tinua exaratum fuisse ex multis mendis manifestum est. 
cf confusionem litterarum Α et Λ 17, 10; Ε et C 19, 9; 
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Γ et- Τ 25, Ι4; Τ et Ι 3Ι, 6; Γ et Π 35,2; et cf 17,13; 
20,3; 30,2 et 20, 11; 23,6-7.13; 24, 13-14; 28,5·8; 35,3. 
codex Ω igitur textum ex aetate transcriptionis a mani­
bus correctorum integrum atque intactum tradidit. vetus 
ille exemplaris auctor quam multa variaverit atque 
omiserit ut sententias suo et cogitandi et dicendi modo 
adaptaret, ex unaquaque apparatus pagina apparebit. 
ut pauca commemorem cf 6, 6-7; 9, 4-5; 13, 7-8; 18, 
7-8; 21, 18; 22, ι; ib 3-4.6-7·8-9; 23, 4; 32, 9; 37, 12. 
is tamen testis est ηοη contemnendus. nam memoriam 
notabiliorem retinuit primum ίη verbis titulo adiectis 
έν σχι3αρΙω εδρεθεΙς deinde ίη lectionibus rectis, si ηοη ίη 
aliis at certe ίη 30, 5 ~σάyyελoς, postremum ίη magna 
illa lectione varia 26, 9-27, ι de locis qui habitantibus 
carent. tituli additamentum pro certo ηοη scimus 
utrum significet sermonem a Basilio praeparatum ίη 
libello repertum fuisse, an putandum sit librarium nulli 
exemplari textus occurrisse nisi mutilo cuidam, cuius 
folia ex compagine codicis evulsa essent. hoc quidem 
nostra minus interesset, at illud, si credere fas est, 
nostrae de indole sermonum sententiae gratissimum 
adfert testimonium. (de notione vocis σχι3άριον vel σχε-
3άριον cf locos apud Lampe et Liddell atque Scott s.v. 
laudatos, imprimis Greg. Nyss. ep. 29 (ΥΙΙΙ, 22 ρ. 87, 5) 
et Epiphan. exp. fid. 25 (GCS 3 ρ. 526, 5.8 de quo cf 
Gardthausen 11 ρ. 279) et Eustath. ed. Rom. ρ. 961.21). 
utcumque res se habet de prisca huius additamenti 
auctoritate ηοη dubito. nam auctor Ω etiam ίη titulis 
ad Chrysostomi homilias compositis praedicavit ubi 
et quando quaeque orta esset. de 30, 5 ~σάγγελoς vide 
apparatus criticos et fontes (et infra ρ. cxxx): cognos­
ces aptissimam hanc notionem esse. quam depravatam 
ne doctissimi quidem recensores restituere potuerunt. 
unde concludendum est auctorem antiquissimam me­
moriam aliquo modo nactum esse. neque aliter sentio de 
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26,9-27, ι. argumentum ίη Ω traditum ei simile est quod 
Procopius ex Origene ut opinor excerpsit. id etsi ad verba 
26, 8-9 ούκ έπει3~ πάσΎjς ούκ ~χoμεν τ~ν χρ~σLν ούκ ~χoμεν 
το κυριεύειν πάσΎjς minus quadret at certe ad explicati­
onem versus Scripturae 'Crescite et multiplicamini' 
pertinet. cum iam supra ρ. 22, Ι sqq interpretatio ex 
Origene derivata inveniatur, ηοη alienum est suspicari 
hic iterum materiam ex ίΙΙο sumptam subesse. 

De recensione ~1 

Recensio ~1 hoc modo ίη primo sermone distinctus 
est. additae sunt particulae seu coniunctiones 4,11; 
8, 15; 9, ι; 22, 2; 25, 3 et articuli 7, 2; 9, 2; 10, 10.13; 
14,3 (!); ib 11; 16,13; 25,3; 29,7 aliaque verba 8,7; 
9,3; 39, ΙΟ (et vid infr). omissa sunt verba singula 3, 8 
(? έαυτων); 8, 15; 11, ι; 12, 11; 24, 12 (fort ex err) ; 36, 
14; 37, ι; 39, 10 (fort ex err), transposita sunt 10, ι; 
13,5; 20, 17-21, ι; 29, 4; 37, 14; 38, 14; 39, 15. ίη gram­
maticis mutata sunt 9, ι; 16, 11; 21, 9; 26, 9·13; 34, 9; 
36, 14; 38,6.10; 39,3, sententiae variatae sunt 8, 14; 
13, 9-10 (&στε το τέλειον) ; 34, 3; 35, 3-6; 39, 10. quorum 
pleraque ~1 studiose fecit haud aliter atque ~ cuius ta­
men consilio atque diligentia omnino videtur carere. 
neque ullo modo cum ~ comparari potest si ad voces 
variatas spectamus, quarum ~1 perpaucas praebet et eas 
ex errore magis quam voluntate formatas. inter quas 
varia lectio 30, 5 τέλεLος ita eminet ut eam ηοη recensioni 
~1 sed ~ addicendam esse censeam, eo magis quod talis 
perfectionis notio cum intentione recensoris ~ optime 
congruit. sunt tamen alii loci de quibus disputari potest. 
cum ηοη dubitemus quin ~1 ipse 37, 3-5 membrum 
άπολεΙπεL ΤL άλώπεκος textui aptissime inseruit (cf @:), 
quid dicimus de 16, 4? potuitne ~1 post ούκ είπεν ' Αρχέ­
τωσαν των συντρ6φων ζ~ων άλλά των Ιχθύων inculcare 
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'Ιλλ ι ,ι ι ι 'Ιλλ ι ~, θ ι α ΎJ . γενεσ~ς αυΤΎJ' χεpσα~α γαρ' α ΎJ Ύενεσ~ς των ~χ υων 

(sequitur ίη textu ~νυSρος γαρ αύτων ~ SΙα~τα) an omisit Ω 
propter homoeoteIeuton? si ηοη haec membra ad ~ 
referimus recensorem ~1 eadem sollertia atque ~ fuisse 
putandum est. num 30, Ι· καΙ - δμoΙωσ~ν et 36, 5 καΙ 
άπαλω σώμαη consu1to magis quam casu omisit? ut 
dicam quod sentio: ego ingenio huius recensoris ηοη 
mu1tum tribuerim. 
~1 textum prioris sermonis his Iocis corruptum inve­

nisse ex correcturis cognoscitur: 8, 14 απαΙSευτον αμαθείς: 
απαΙSευτον Ινα μάθΎJς ~1; 24, 10 ~Τ~ ~ = Ω: έστΙν ~1 qui 
aliter distinxit; 32, 18 sq το δλον: των δλων ~1 qui add μ~. 
reIiqua detrimenta veIut 9, 11 έκφεύξετα~ (έπ~τεύξετα~ ί) 
et ex a1tero sermone 53, 8 τελεΙo~ς (recte ξfQ); ib 10 
(σχoλ~ recte ί); ib 11 έβS6μΎJς; ib 13 πoλλ~ν 5λΎJν; 55, 13 
οΤSε: δ Se; 56,8 ~φεσ~ν; 57,11 τ6τε: το; 67,3 πo~είς, 
praeterea verborum iacturas textus post recensionem 
factam passus esse videtur. bis numeravi 22 veI 23 
litteras amissas (20,8; 32, 16-17) bis 35 veI 36 (6, 5-6; 
30,·1) semeI 14 (35,12) quibuscum confer ίη a1tero 
sermone et 54, 11; 65,2.15; 67, Ι et 52,2-3; 64, 1-2 et 
48, 6-7; 63, 12.14 sq. qua diversitate fortasse indicatur 
textum huius recensionis pIus semeI transcriptum esse 
priusquam ad testes nostros deveniret. de aetate ipsa ex 
his mendis ηil cognoscitur. sed restat unus Iocus qui 
nobis adiumento esse potest. omissa sunt enim ίη ~1 
verba 30, 6 Ινα μ~ &σπερ ε~κ6νες - 31, 3 θαυμάζε~ς id est 
simile illud pictoris (cf Cic De nat deor ΙΙ 87) quem 
Iocum teste Nicephoro patriarcha Iconomachi cum 
aIiis Iocis excerptis ίη concilio suo anno 815 habito 
proposuerunt (vid app test). utrum hic Iocus tum pri­
mum contra eos qui imagines verebantur proIatus esset 
an ex vetustiore florilegio anni 754 collecto repetitus, 
nondumexpIoratumest (cf Ρ. AIexander o.c. ρ. 52 adn. 
ι), sed hoc persuasum habeo recensorem ~1 verba 
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suppressis·se consuIto, ne adversariis ansam daret neu 
Iocum 11t ei videretur interpoIatum admitteret. si enim 
ίη haec verba qualia quidem a Nicephoro referuntur 
suspiciosus erat, recte fecit, quoniam ea admodum 
immutata sunt. sed de his rebus vide infra ρ. CIII sq. 
nunc ,ad testes ipsos. 

De fami1ia ΞΦ (U) 

:Ξ: Iam supra (ρ. XLI) de codice Ξ mentionem feci. 
Iiber satis nitide scriptus et ornatus est, mendis ortho­
graphicis scatet (cf 723R, ρ. 161-63). continet S. Basilii 
Homilias ίη Hex ΙΧ versiculis subiunctis (ίοΙ ι06ν) 

των ~μεpων Ιξ Bασ~λεΙoυ του πάνυ, ε'ΙλΎJφεν έξ~γΎJσ~ς ένθαSΙ 

τέλος, S. Gregorii Nysseni Iibrum De opificio hominis 
subfixis iambis (ίοΙ I93v) καΙ ΎPΎJγOP~oυ του σοφου πέρας 
θ ι ,ι 'θ ι ~'λ '( ) φ ανε~ εκφpασ~ς αν ρωπου νυν ΎJΎ α~σμενΎJ α sscr , sermones 

De creatione hominis, S. Basilii Homiliam Ιη illud Ιη 
principio erat Verbum, varia variorum. extant ser­
mones nostri ίοΙ I94-208v et 210-222 incIusi, folium 
209 (sicut ίοΙ 107 aI) vacuum est. tituIus Iegitur primi 
sermonis του έν άΎΙo~ς πατρος ~μων βασ~λεΙoυ αpχ~επ~­

σκ6που καΙσσαρεΙας καπαSοκΙας' λ6γος περΙ τ~ς του ανθρώ­

που γενέσεως. ίη margine dextro scripsit manus prima 
λ6γος α'. tituIus a1terius sermonis ηοη differt nisi ίη 
orthographicis. ίn margine superiore manus prima 
addidit β. scriba codicis ipse interdum errores itacismo 
ortos correxit, corrector eiusdem aetatis (Ξ2) idem 
fecit, sed uterque pIurima negIexit. variae Iectiones 
ίη Ξ perrarae sunt, neque mu1ta desiderantur. textus 
igitur ίη hoc Iibro integrior est quam ίη cognato eius Φ. 

φ Codex Φ nihi1 praeter S. Basilii Homilias ίn Hex ΙΧ et 
sermones De creatione hominis compIectitur. erat inter 
libros sedecim quos Ioannes-Benedictus Mitarellius ex 
bibliotheca Francisci Barbari Veneti coenobio suo se 
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acquisissegloriatur (cf 853R, ρ. ΧΥΙΙ et 470). Franciscus 
autem Barbarus ίη fronte Iibri indicat se codice donatum 
esse Idibus J anuarii MCCCCXXIII a Demetrio Filo­
mathi vicino suo. MitareIlius qui a1ias adnotationes 
Barbari studiosissime indagare solet, de Demetrio ilIo 
tacet neque hunc Iibrum di1igentia sua perscrutatus esse 
videtur. imaginibus foliorum 83-Ι03 inspectis hoc de 
sermonibus nostris indicare possum. extat sermo primus 
cum tituIo xιxt είπεν ό θεός πo~~σωμεν &νθρωπον κα;τεlκόνα; 
~μετέpα;ν xιxt κα;θoμoΙωσ~ν (et ίη marg sup λόγος ~ όμ~λΙα; ·c) 
ίη foliis 83-92V binis columnis ductu vetustiore insc,rip­
tus, desinit mutilus. sequuntur folia 93-96 vacua, nuper 
ut videntur asserta, ut numeratio pristina conservaretur. 
nam Mitarellius aIiquod fo1ium versus finem ut ipsius 
verbis utar desideravit. sermo aIter incipit mutilus ίοl 
97, inde textus usque ad finem percurrit integer quidem 
sed ηοη continenter a prima manu exaratus. nam pro 
fo1iis 99, ιοο, Ι03 a1ia quaedam pervetustae membranae 
a recentiore manu rescriptae suppIeta sunt. manum 
primam, quem Φ appellavi, saecu1i ΧΙ-ΧΙΙ fuisse 
arbitror, manum recentiorem, quam φ nuncupavi, sae­
culo χιν cui Mitarellius totum 1ibrum adscribit dare ηοη 
dubitarem nisi una res obstaret (de qua vide infra ρ. 
LXXXIV). 

Scriba Φ saepe ίη orthographicis peccavit. interdum 
aut ipse aut aequa1is quidam textum purgavit; sed 
pIurimos errores manus a1tera et ipsa ut videtur vetus 
correxit, quam Φ2 nominavi. ea praeter menda gram­
matica1ia paucos locos sua sponte emendavit. propria 
codicis Φ inveniuntur ex.gr. ίη 6, Ι-2; 10, Ι2; ι8, 2; 23, 4, 
quae omisit, et 4, 8 (et Ρ); Ι2, 4; Ι9, 7 (et PSD); 20, ι; 
26,6; 27, ιι; 28, 9, quae variavit. (ίη unoquoque loco 
accedit U.) scriba φ textum tamquam ex eodem fonte 
sibi adscivisset similem tradidit atqueΦ. pauca coniecit, 
propter stilum scilicet, perorationem elaboratam subiun-
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xit. eum ab exempIari vetusto pendere fortasse indicat 
forma 1itterae β pristina quam φ ίη 57, Ι3-Ι4 άπoλα;βε~ν 
et ίη 59, 3 εμβάλλε~ imitatus est. 

U De codice Veneto descriptum esse puto codicem U, 
1ibrum nunc madore miserrime confectum, cuius auctor 
ίη sctibendo tantopere variavit cum 1itteras modo 
spatiosius modo densius coniungeret, ut paene desperes 
aetatem eius explorare posse. ίη inventario codd mss 
Vatican Ι50Ι-2303 hunc Iibrum saeculo χν addictum 
invenis. codex continet praeter excerpta brevia et lau­
dationem Basi1ii ab Amphilochio compositam S. Basi1ii 
Homilias ίη Hex ΙΧ (ίοl 24-94v) deinde (a ίοl 95) ser­
mones De creatione hominis (quorum a1ter desinit 
mutilus ίοl ι08; ίοl I08v-IIOV vacua re1icta sunt) post 
S. Gregorii Ν ysseni De hominis opificio 1ibrum mutilum 
(ίοl ΙΙΙ-Ι39) postremo homi1ias Basi1ii varias. auctor 
codicis sermones nostros tamquam opus diversum 
introduxit. nam Basilii homiliis ίη Hex subscriptionem 
ornamentumque subiunxit, quibus finem operis indi­
caret et inscripsit sermonem De creatione hominis 
primum verbis xιxt είπ[εν ό] θεος πo~~σωμεν &νθρωπον κα;τ' 
,ι ~ ι 'θ' ~ ι lt t ~,~ 

ε~κoνα; ΎJμετεpα;\I κα;~ κα; oμo~ωσ~ν a erum au em του α;υτου 
λόγος β περt τ~ς του άνθρώπου γε\lέσεως nec ηοη ίη margine 
superiore ίοl Ι04 adnotavit λόγος ίΧ quoniam ίη eodem 
ίοlίο sermo primus terminatur. (ex eo quod Gregorii opus 
inscripsit του α;ύτου γPΎJγopΙoυ νύσΎJς nil concludi potest. 
neque scimus an Gregorii nomen ίη ίοl 94v inferiore ubi 
unus versus evanuit o1im inscriptum esset.) sed rubri­
cator sermones a1io modo numeravit. addidit enim supra 
tituIos λόγος aέκα;τος (ίοl 95) et λόγος ένaέκα;τος (ίοl Ι04). 

U ηοη solum ίη tituIo primi sermonis sed etiam ίη 
textu ad 1itteram cum codice Φ congruit. pauca stilo 
volante depravavit, pauca correxit vel sua sponte 
variavit: 3, 3 xιxt om U; ib 4 έα;υτo~ς ΞΦ: έα;υτους U; 6,9 
θείj}' πως μέλλε~: ούρα;\ιου τω κάλλε~ U; ib ιο post πo~~-
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σωμεν add &νθρωπον Φ solus, om U fort quod ultimum 
verbum ίη pagina exempIaris negIexit; 8,4 prudenter 
om δπ6στιχσ~ς U; ib 5 add ~ ante θε6Τ'Yjς U; ib 7 δρω: 
θεωρω U; ib τΙΧίς ante 'tp~crtv δπoστιΧσεσ~ om U; 9, 10 xrtt­
πλείον: το πλείον U; 12, 4 &ρχoντ~κoν U; ib 7 &ν U; 14,2 
έπ~θuμε(σθωσιχν U; 21, 11 φθεφομέν'Yjς: εlρ'Yjμέν'Yjς U; 24, 7 
πλέον U; 27, 5 κτ(σιχντος: πλιχστοuργ~σιχντος U; 28, 3 
8εξώμεθΙΧ fort ex corr U; 29, 2 8~oρθoυμεν U; 35, 11 πo~­
ουσιχν recte U; 51, 18-20 ~ν ~μων coll U; 53, ι post ιχ[ρετα 
add ()ντιχ U. eodem Ioco textus ίη U deficit quo ίη Φ (ίοl 
98v) his verbis 8~κιχ~οσύν'Yjς ε~σo80ς ρ. 55, 10-11. U cum 
damnum animadvertisset conclusionem addidit (;)ν 

γένo~τo πιΧντιχς ~μcxς έπ~τuχείν τ~ ιχύτου &γιχθ6τ'YjΤ~ sed 
nihi10minus aliquot folia vacua reliquit nescio qua 
ratione nisi ex foliis 101 et 102 ίη codice Φ conservatis 
spem cepit se partem amissam aIibi reperturum esse. 
si re vera U textum ex Φ sumpsit hoc prius fecit quam 
fo1ia 93-96 ex Φ perdita foliaque 99, 100, 103 a manu φ 
suppIeta sunt. aut φ ηοη est saeculi χιν ineuntis ut 
prima specie videtur sed aliquanto recentior aut U 
saecuIo XIII-XIV - id quod maIuerim - addicendus 
est. neque aetas correctoris Φ2 certa est, cuius correcturas 
U nondum Iegit (cf 8,4). utcumque res se habet, nil 
obstat quin U eliminemus ubi Φ integer est, ubi Φ cor­
ruptus, supponamus. textus igitur huius memoriae ex 
tribus fontibus, Φ φ U, nobis colligendus est. 
Ε consensu codicum ΞΦ (U) quem hic ostendere super­

sedeo apparet exempIar huius familiae commune non­
numquam depravatum sed perquam raro interpolatum 
fuisse. ab eo pIurimum differt exempIar alterius familiae, 
ut mox videbis. 

De familia Γξd fQh 

Fons codicum ΓξdfQh detegitur ubicumque codices 
Γξd cum uno aut duobus aut omnibus generis mixti 
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testibuscongruunt. id saepissime accidit, et faci1e poteris 
hunc fontem inspicere, si modo ίη apparatu critico 
consensum rd persequeris, simul et excipies menda 
eorum propria quae infra ennmerabo. auctor fontis 
textum tanta cura atque diligentia rursuspersensuit 
ut eum una cum W, Θ, PS, D ίη numero virorum docto­
rum ηοη possimus ηοη habere. mirum est quam saepe 
ille 8~ορθ6Τ'Yjς ut videtur Byzantinus ίη textu iterum 
atque iterum recensito offen~erit, quam multa putaverit 
emendenda, pIeraque minutiora. ut pauca exempIa com­
memorem, confer quae 'studiose omisit 24, 5; 54, 9; 57, 
14; 64,8, quae variavit 3, 9 et 9,4; 5,15; 16,16; 46,8-
10; 47, 11; 54, 2-5; 55, ι; 56, 10; 59, 1-3.9.14; 60, 15-16; 
62, 12-14; 67, 13; 68, 14, quae variata propter genuina 
inseruit 36, 3-4 (Γξd); 42, 9; 50, 5 (? ώς εlς ΓξίΩ); 

63, 3( ?), quae suo modo restituit 16, 7-8; 26, ι; 34, 6-7; 
35, 7-8; 38, 10; 45, 5; 48, 11; 57, 12; 63, 12-14. ubi ordo 
verborum turbatus est aut verba commutata vel ex 
errore omissa sunt, veIut 5, 12; 10, 6; 29, 6; 54, 10 
et 6, 16; 19, 14; 27, 13-14; 28, 2; 32, 10-11, ηοη 
recensorem accuso sed aIios librarios seu prioris seu 
posterioris aetatis. corruptelae recentiores sunt 34, 11 
δμο(ιχ (recte fh): 'μ(ιχ Γ μ(ιχ ξΩ μ(ιχ έστt d; 65, 15 πριχγμιχ­
τείιχ (recte ξfh): πριχγμιχτεί (;) Γ Vat 1912 πριΧγμιχ scr et 
spat 5 litt reIiqu Q έφ' (;) d. quarum ex altera nescio an 
concludendum sit exempIar litteris minusculis esse 
exaratum. 

Codices Γξd et codices fQh ad diversa exempIaria 
proxima reducendi sunt, quorum alterum ab altero ίη 
uItima sermonum parte inde a ρ. 54, ubi fQh a studio 
miscendi desistunt, cIarius distinguitur. ibi Γξd com­
municant haec: 59, 16 Oύκέτ~: ούκ ~στ~ Γξd; 63,10 
φέροντιχ: φέρoντ~ Γξd; 69, ι ουχ om rd et ξ ut vid prius, 
postea scr ουχ δρcx ίη ras quatt 1itt; 70, 4 &νωθεν: &ποθεν 
Γξ &πιχθες d ex coniectura. fortasse addenda sunt 55, 
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5-6 τ~ς ιΧlχμιΧλωσΙιΧς ξ de rd vid app; 65, 5-6 ανaρεΙιΧν 
του: ανaρεΙιΧν Γξ ανaρεΙου d, quibus Iocis exempIar com­
mune correcturas praebuisse videtur (cf 8, 5 οό οαι Γξ 
sscr ξΓ2 scr οΙ d). ex his mendis existimandum est de 
ceteris Iectionibus quas hemo praeter Γξd praebet, 
quarum tamen maiorem partem ad exempIar totius 
familiae referendam puto. confer ipse: 3, 4 (ποι-ητιΧΙ ξ); 

ib 5 &λλους όρων; 4,4.5.12; 5, 11 add ΚιΧt; 6, 13; 7,3.10; 
8, 5; 11, 9 ρ~μιΧΤιΧ; 15, 12; 17, 2 bis; 18, 13 add (f)v et 
om &στε - ζ~ων; ib 14 bis; ib 15 &στε μ~; 19, 2 om το; 
22, 10; 24, 3; 25, 10-11 (aιελευσμfνος scil minusc Iitt 
mut); ib 11-12 (ξ = d τ~ν εξουσΙιΧν fQ); ib 12 ύμ'!:ν; 26, 8 
(κυρΙους ξ sed ου fort ίn ras scr); 27, 5 (ξ = Γ); 39, 9 
(ξ = Γ); 41, 10 El; ib 12; 42, 9 γεν6μενιΧ; 47, 7 έ:τι; 50, 
2.12 add ~ν post γαρ alt; 52,3-6 του βΙου απολ. coll; ib 11 
(lσχυροτfρων ξ recte sed χυρ ex corr); 53, 10 λέγειν ενον 
ξ = Γ. exempIar codicum fQh ίn eum Iocum differam, ubi 
de genere mixto agam. hic descripto codicum Γξdsequatur. 

r Codex Γ AngeIicus (de quo cf 743R, ρ. 120 sq) continet 
S. Basilii Homi1ias ίn Hex ΙΧ (ίοl 1-57v) deinde ser­
mones De creatione hominis (ίοΙ 57v-65 et 65-72). 
tituIus primus est του ιΧότου περt της του ανθρώπου ΚιΧ­
ΤιΧσκευης aIter του ιΧότου περt τ~ς του ανθρώπου ΚιΧΤιΧσκευ~ς 
λόγος βος. post sequitur S. Gregorii Nysseni liber De 
hominis opificio denique duo S. 10. Damasceni opera. 
manus nitida codicem exaravit et litteris rubricatis 
ornamentisque decoravit. Iemmata quoque quae ίn 

textu occurrunt minio depicta sunt. scriba 1itteras 
consonantes σ et Ρ interdum duplicavit, iota littera bis 
adscripta exempIar suum vetustius fuisse patefecit. unde 
textum fide1iter deprompsit cum praeter errores veIut 
6, 11; 32, 4; 47, 8; 57, 3; 62, 5·6; 63, 1.8·9; 67, 3; 68, Ι3 
paucas Iectiones variatas induceret, 7, 12; 10, 10; 12, 11; 
16,2; 21,5 bis; 34,6-7 (add τ~ν); 46, 12; 60,5 (et ο!); 
70, 3.8. compluribus Iocis Iitteras erasit novasque 

-i 
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inscripsit, sed nihil aIiud curavit nlSl errores corri­
gendos; neque multa correxit manus aItera quam Γ2 
nominavi. 

Vat. Gemellus codicis Ange1ici est codex Vaticanus gr. 1912 
1912 membranaceus ex variis codicibus diversae aetatis con­

flatus. extat uItima pars aIterius sermonis De creatione 
hominis indea verbis ώς έκ προσώπου (cf ρ. 56, 13) usque 
adfinem ίη foliis 134-137v, quae olim 142-145v numerata 
erant, a manu saecuIi Χ111_ nitide exarata. praecedit 
nunc S. Gregorii Nysseni 1iber De hominis opificio ab 
eadem manu scriptus, qui muItis foliis amissis misere 
mutilatus desinit ίη fo1io 133v verbis το μ"f)aε τουτο τ~ς 

θεΙιΧς (cf PG 44 coI225 Β 2 Mignei). Vat 19Ι2 et Γ semper 
fere inter se congruunt sed neque Vat 1912 de Γ de­
scriptus est, ut propriis codicis Γ supra enumeratis 
probatur, neque AngeIicus apographon est Vaticani qui 
solus 56, 18 add του ante λιΧμεχ; ib 18 sqq pro κυρΙου scr 
θεου; 59, 16 ηοη add ~; 60, 11-Ι5 pro επεισελθουσιΧ scr 
έπεισελθοόσ"f)ς; 63, 11 πλ~θει ίη πλ"f)θετοτ vel sim deprav; 
64, 11 ηοη add λιΧβων (cum ξ et ί). iam vides cur codicem 
Vaticanum eIiminandum putaverim. 

d Codex d Parisinus inter miscellanea exhibet tria 
opera ίη Hexaelneron scripta secundum ordinem nobis 
iam notissimum, S. Basilii Homilias novem, sermones De 
creatione hominis (ίοl 46-54v ), S. Gregorii Nysseni 
librum De hominis opificio, (cf 58 R, t. Ι ρ. 284-285). 
Iibrarius d sermones nostros eisdem tituIis atque Γ ίη­
scripsit, sed ad primum tituIum ίη margine addidit 
όμιλΙιΧ[ (quae secuta erat numeri nota, ίη imagine ηοη 
Iegi). textum exaravit Iitteris minutis crebrisque com­
pendiis. eum exempIar ηοη multo antiquius inspexisse ex 
mendis 10, 4; 11, 6; 53, 8 et 56, 10; 55, 10 et 63, 2 verisi­
mile est. ut haec ita aIia verba propter nimiam scribendi 
ceIeritatem pessumdedit aut omisit. sed nonnulla consul­
to variavit, eX.gr. omisit 14, 8; 21, 10 et 27, 5 (με) 
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dictionis causa, 23, 9-10 et 38, 2-3 quod corruptelas 
sensit, 35, 10-36, ι fortasse ne furtum matronae nimis 
Iaudaretur. complura Scripturae Iemmata complevit, ad­
didit aIia verba imprimis articuIos (an solus recte 59, 6?), 
mutavit ordinem verborum 13, 2 et 20, 16; 17, 5 u~ε) et 
68,7-8. ubicumque varias Iectiones intuIit eum ab 
origine memoriae Iongius discessisse manifestum est. 
prorsus et ille se praestat recensorem. 

ξ Codex ξ aeque ac Γ et d complectitur S. Basilii 
Homilias ίη Hex ΙΧ (fol 1-55r, fol 55v vacuum est), 
sermones De creatione hominis (fol 56-67), S. Gregorii 
Ν ysseni librum De hominis opificio (inde a fol 67)'. aIia 
sequuntur (cf 195 R, ρ. 45). tituli sermonum nostrorum 
iidem ίη ξ atque ίη rd Ieguntur sed super verba περt της 
του primae inscriptionis corrector aequaIis addidit άγΙου 
βασ~λεΙoυ et manus tertia recentior ίη margine superiore 
decem circiter Iitteras rudi caIamo scripsit quarum 
priores β βασ~ Iegi possunt. eadem manus ίη margine 
ίοl 55v exaravit καt ό κύρ~oς ~μων. scriba codicis textum 
puIchris litteris minutissimis diligenter reddidit et ίη 
scribendo emendavit rasuris adhibitis. corrector si 
οωniηο alter fuit textum iterum percurrit ut verba 
omissa ίη margine adiceret. ξ ut ίη tituIis ita ίη textu 
semper fere cum rd consentit, ubi discrepat partim 
suum ingenium partim exempIar sequi videtur cuius 
correcturas fortasse diligentius quam cognati sui com­
prehendit. cf 2,2 ξ = ΩΞΦ; 10, 3 έκπΙπτον ξ = ~ -πΙπτ­
ίη ras scr vid; 12, 13-14 ou 3~αλέγε~ ξ = Ξ; 17, 14 άλώσ~­
μον ξ = ~ ex αναλώσ~μoν corr; 20, 3-4 καλ&μo~ς καλ&μους 
coll ξ = Τ, -ου- fort ex corr; 22, Ι αυξ&νΥ) recte ξ = TXS; 
26,8 vid ρ. LXXXVI; 27, 12 από3ε~ξ~ς ξ = ~; 46,2 add τ~ς 
ξ.= ΤΧ; ib 8-10 αυξ&νεσθε recte ξ = U; 52,11 vid ρ. 
cit.; 64, 11 ηοη add λαβων ξ = f et ~; 65, 15 et 69, ι 
vid ρ. LXXXV; 70, 5 προέβαλλε ex -βαλε corr; 72, 4 παρέχΥ) 
ξ = φ. prudenter coniecit 12, 7: ubi σαρκt ίη ~1 omissum 
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est, ξ pro θYJρΙου (alt) scripsit θYJρΙω ut dativum casum 
adiungeret; 41, 10 pro αυτί{) scripsit αότου quoniam 
μιμν~σκY) pro έγνώσθYJς invenerat. propriae codicis ξ 

Iectiones paucae et Ieves sunt veIut 4, 9 ~μων: ύμων ξ; 
26, 5 έπλYJρώσαμεν: έπλYJρώσατε ξ; 36, 2 έαυτ~ς τ~ν: τ~ν 
αυτης ξ. testis fidelis certe utilior quam d est ad fontem 
demonstrandum. quod tamen d ίη apparatum criticum 
accepi, eo consilio feci ut ίη textu ~ describendo quam 
pIurima transformationis momenta exponam. 

ed. Codicem ξ fortasse c<?gnovit Gregorius archiepiscopus 
Con- saecuIi ΧΙΧ cum Athoum montem visitans a monachis 

stant. . . di' 
1807 S. Basilii Homilias ίη Hexaemeron recltan au V1t. qua 

Iectione ille tantopere deIectatus est ut homiliasin neo­
graecum sermonem verteret. quamquam pIurima sim­
pliciora reddidit, tamen exempIar eius Iibrum familiae ~1 
fuisse eIucet. atque congruunt tituli sermonum περt τ~ς 
του ανθρώπου κατασκευ~ς cum codice ξ sed differt enume­
ratio, όμ~λΙα Ι et ~&. archiepiscopus anno 1807 interpre­
tationem suam <έν τί{) του πατρ~αρxεΙoυ κωνστανηνου­

πόλεως τυπογραφεΙcr' preIo submisit. 

De genere mixto 

Ιη οωηί sermonum nostrorum memoria quamvis Ionge 
Iateque diffusa ηοη multi sunt codices contaminati. iam 
mentionem feci de S vel eius cognato unde Π et MLK 
et ML lectiones varias sibi adsciverunt, commemoravi­
mus etiam Mos qui ex ~ pauca accepit et D qui scholium 
eiusdem originis ίη margine exaravit. quibus accedet 
infra J, accedet MLK qui initio primi sermonis recen­
sionem ([ tantopere spoliavit ut pro teste recensionis m 
per complures paginas haberi ηοη possit. denique 
novimus Ξ primum memoriae ~ post codici Θ adhaeren­
tem. ab iis differt hoc genus mixtum peculiaris indolis. 
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Testes sunt praecipui 

Q codex Lesbicus Mytilenensis Mona-
sterii S. Ioannis 6 membranaceus saeculi ΧΙΙ 

f codex Parisinus graecus 956 charta-
ceus saeculi χιν 

h codex Monacensis graecus 570 char-
taceus saeculi χιν 

accedunt 

Buc codex Bucurestensis Academiae Ro-
manae graecus 559 chartaceus saeculi χν 

Ο codex Parisinus graecus 968 charta-
ceus saeculi Χ V 

qui libri duo aut ex h ipso aut ex eius gemello derivati 
praeter proprias coniecturas nil fere conferunt. 

Q et f et h eosdem duos fontes miscuerunt quorum 
unum iam supra (ρ. XLIV sq) ad familiam ChMoshQf 
rettuli et nunc siglo α significo, alterum modo (ρ. LXXXV) 

ad familiam ΓξdfQh constituendam adhibui et hic 
compendio β laudo. quos fontes Q et f et h alius aliter 
tractabant. nam f cum fonte β saepissime congruit, pauca 
ex fonte α admiscuit, Q qui primam partem ex α hausit 
postea lectiones ex β magis magisque accepit, ίη h autem 
memoria fontis α plurimum praevaluit. sed ίη ultima 
parte alterius sermonis omnes tres testes fontem α 

omnino destituerunt quo factum est ut Q inde a ρ. 53, 3, 
hinde a ρ. 54, 3 fontem β tam fideliter quam f quin etiam 
fidelius sequeretur. fontem igitur codicibus ChMos 
cognatum (i.e. α) h optime testificatur qui neque multum 
ex suo affert et lectiones alterius fontis ita admiscere 
solet ut plerasque facile separare possis. neque Q sper­
nendus est ubi primo fonti adhaeret. codex f quamquam 
raro vestigia huius fontis specialia praebet tamen neque 

Ι 
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cUln ΤΧΥ neque cum PSD contra ΑWΔΘChΜοs con­
spirat. fons autem β codicibus Γξd familiaris, qui titulum 
περΙ της του &νθρώπου κατασκευης cum illis communicat 
et clare ίη ultima alterius sermonis parte apparet, antea 
plerumque ab f interdum ab Q perraro ab h repraesen­
tatur~ secundum l1anc rationem familias supra constitui, 
haud aliter hoc 10co fontes proprios erutura sum. 

Cognoscitur fons α his 10cis: 3, 7 ~καστoν ~μων α~ΤLον 
coll ChMos cum plerisque: ~καστoν α~ΤLον ~μων coll h 
(α'ΙΤLον ~κ. ~μ. prius sed ~oπ) Qf 5, 4 έξευρον recte h (ο ίη 
ras scr vid) Qf et ΡΩ: έξευρείν ChMos cett; 12,8 προσ­
βαλλομένΎ) ChMos cum plerisque ex :U: συγΚΡLνομένΎ) ~ 

παραβαλομένΎ) hQ (-βαλλ-) ί; 20,3 &30λέσΧΎ)ν f al: &30-
λεσχείν ChMos al &30λεσχουντα hQ et PSD; 35,6 φύσεL 
recte hQ al: φύσLν ChMos (sed corr) al, f var cum ~; ib 
7-8 μψ~σασθαL 3ύναταL &νθρωπος Ch al: 3ύναταL μLμ. &νθρ. 
Mos μψ. &νθρ. 3ύναταL hQ et Τ, f var cum fonte β; 44,4 
ύποστάσεως ~μίν coll :u ~μίν ύποστάσεως coll hf ~μων 
ύποστάσεως Q cum ~1; 51, 6 ΤΟLιiuτα recte hQ al: ΤΟLαύΤΎ) 
ChMos al, f var cum ~1; 52, 2 έξεπέσαμεν ChMos al {~1: 
έξεπέσομεν hQ al. nescio an addendum sit 28, 8-9 3LιX τΙ 
- όμοΙωσLν om hQ et Υ cf ΞΦ. 

Cognoscitur fons β his 10cis: 11, 4 add προς ante το 
έρυθρ6τερον h CQ; 17, 5 &Π~ΡΤΎ)νταL h cum fonte α et :U~ 
&παρτωντες fQ; ib 12 add καΙ ante πελάγΎ) fQ; ib 13 post 
~χoν add το κητος fQ (cf D); 23, 13 add της αόζ~σεως ante 
της ~λLκΙας fQ scil ex 12 falS0; 24, 10 ~ σαρξ ~ΤL :U: ~ΤL ~ 

/ 1: ' . Ω' , • 't' ,/ ml'" '1: fQh' σαρ~ εσην εσΤLν Ύ) σαρ~' εσΤL (() εσΤLν Ύ) σαρ~ , 
25, 11-12 τη έξουσΙα :UΩΞΦ: έξουσΙα Γ έξουσΙαν dξ (-αν 

fort ίη ras scr) τ~ν έξουσΙαν fQh; 61,15 post εΙπε add 
με ~1 add μΟL fQh; 63, 12-14 ίη var ~1 φορουντας φ 
φορούντων Γξdf φορουντα Qh; 64, 3 οίς πάντες προσαγορεύ­
ουσLν αότω Γξd οίς π. ΠΡο αότον fQh. 
Ε quibus constat exemplaria ηοη multis coniecturis 

aut correcturis praedita fuisse priusquam ίη manus con-
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taminatorum devenirent. ea iterum liceat ίη stemmate 
incIusa ante oculos ponere 

~------, r------~ 

Ι 
ChMos fons αι fons β Γξd 

generis mixti 
Qfh 

fontibus sic perspectis nunc diligentius in codicum 
indoles inquiramus. 

f Codex f olim Cardinalis Ridolfi gr. 45 nunc Parisinus 
(de quo vide 58 R, t. Ι ρ. 184, D. Amand ορ. ρ. CXXI 

cit. ρ. 9) 1itteris minutis nitidisque exaratus est et mirum 
in modum ab eodem scriba qui etiam codicem h Mona­
censem exegit. liber continet S. Basilii Homilias ίη Hex 
1Χ, sermones De creatione hominis, S. Gregorii Nysseni 
tractatum De hominis opificio, alia Basilii opera. sermo 
noster primus foI73 sub versu nunc eraso qui olim nomen 
auctoris praebuisse videtur incipit hoc modo cinnabari 
inscriptus περΙ τ~ς κα.τα.σκευ~ς του άνθρώπου, sermo aIter 
habet tituIum similem του α.υτου όμιλΙα. περΙ τ~ς του 

άνθρώπου κα.τα.σκευ~ς. explicit fol90v. 
Auctor f textum maxima prudentia constituit. nam ad 

fontem α. ηοη recurrit ut textum amplificaret sed emen­
daret. pIerumque singuIa verba decerpsit permutavitque 
ex.gr. 8, 14 άμα.θείς περΙ θεου δπoλ~Ψεις; 19, 5 άνα.πνo~ν; 
26,13 έπιμέμικτα.ι; 27, 14 μ~ f et h cum :U: τΙ οδν ~ τΙ 

οδν μ~ Q; 45, 8 πως; 52, 9 μετέχειν; 53, 10 ε'ί τω σχoλ~. 
fonte α. admonitus etiam nonnulla secrevit veIut 2,6 
ηοη habet φυτων post γon; 8,5 ηοη habet πρ6σωπον -
Ι~Ια. υιου; 44, 6 ηοη habet συνέτισον - σου. tres partes 
maiores ex fonte α. hausit 11, 9-11 πρΙν - εικων; 17, 1-4 
πως - Κ1jτων (sed post &ρχεις add τ~ έπινοΙα.); 18, 13-15 
φΟρ1jτον-λέοντος (vid app de:U). compluribus Iocis fontem 
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β transcendens integriorem recensionis seu ~ seu ~1 
memoriam attigit, cf 16, ι του θεου ~ εικων f cum ΩΞΦ, 
h = :u, Q = Γξd; 29, 2-3 έκ γαρ τ~ς f cum ΩΞΦ, h = :u, 
Q = Γξd; 36,14 sq ίη var ~ τρέφεις f cum ΩΞυ, h = :u, 
Q = Γξd; 45, 5 πα.ρε~~λωσεν f cum U, h = :u, Q = Γξd; 
47, 7 'άπέσΤ1j Qh = :u: ~σΤ1j f cf U ~τι Γξd, sed f add 
α.υξοόμενος cum Γξd add α.υξα.ν6μενος U; 50, 12 γαρ 

έπιτ~~ευσις ~ν f cum Φ, h =:U, Q = Γξd; 52, 3-6 ίη 
var ~1 άπολα.όσεις του βΙου f cu.m Φ, Qh = :u; 53, 10 vide 
ρ. CXXXI; 55, ι έξ~ν f re<?te, Qh = Γξd; 59, 14 ηil add f 
post θεος, Qh = Γξ; 60, 15-16 ~τα.ν άκοόσ1jς f recte, 
Qh = Γξd; 63, 10 πoλυτtμ~των f cum φ, Qh recte; 71, 3 
περιτεΙνεις f cf φ, h = Γξd (Q deest). postremo auctor 
huic mixturae coniecturas proprias intulit veIut 2, 7 
post γενέσεως add κα.Ι άπoσκευ~ς ~ add κα.Ι κα.τα.σκευ~ς f 
cf tituIum; 9, 11 έφΙξετα.ι :UΩQh: έκφεόξετα.ι ~1 έπι­

τεόξετα.ι ί; 12, 13-14 ~ια τΙ ου λέγει Qh cum fonte α. recte: 
ου ~ια.λέγετα.ι ί; 18, 12 vide ρ. CXXXII; 63, 8 post τινα. add 
~ " ,~ Ι , ,. ~ mlQh dd ~ , , ~ , , 

των επι α.~ιωμα.σιν εφ εα.υτω ί<.J a των εν α.~. εφ 

έα.υτω ί; 67, 2 βλέπει (vid ~1) om f solus (Q deest). 
Q Codex Q Lesbicus characteris rotundis puIcherrime 

scriptus et pretiosis ornamentis decoratus est. liber ab 
Α. Ι. Papadoulos-Kerameus diligenter ut credo de­
scriptus est (508 R, ρ. 147). quam descriptionem Werne­
rus Jaeger nescio qua ratione vituperandam habuit (νοl 
112 ρ. XXVl1 sq) nisi quod numeratio et amissione 
foliorum turbata est neque ex imaginibus restitui pot­
est. inspexi folia Iuce depicta viginti et unum (hoc 
uItimum ίη parte antica tantum) quibus extrema verba 
S. Basilii operis ίη Hex et sermones De creatione ho­
minis usque ad ρ. 66, 2 πα.ρα.[ Τ1jρ~σεtςJ incIuduntur. 
manus recentior quae unicuique parti huius codicis 
numerum foliorum adnotavit ad primum sermonem 
scripsit φυλλ ιβ ad aIterum φυλλ θ. ex eo concludo ser­
monem aIterum ίη codice mutilum desinere verbis 
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circiter ~80νης άπ6λαuσLς (= ρ. 66, 15). pro certo scio S. 
Gregorii Nysseni tractatum De hominis opificio post 
nostros sermonesextare; utrum initio mutilus an integer 
sit, nescio. titulus primi sermonis nostri legitur τοu εν 
άγΙΟLς πατρος ~μων γΡ'Υ)γορΙου εΠLσκ6ποu νόσσ'Υ)ς, όμLλΙα 

περι της τοu άνθρd>ποu ΚιΧτασκευης. ab eadem ut videtur 
manu ίη margine Α littera capitalis ductu qui dicitur 
Cyrilli adiecta est, cui litterae manus recentior (?) super­
scripsit 'Υ) ut πρd>τ'Υ) legeretur. alter sermo titulum τοu 
αuτοu περι της τοu άνθρd>ποu κατασκευης, όμLλΙα 8ευτέρα 

prae se fert. 
Auctor Q qui primo exemplar α amplexus est inde ab 

10,10 exemplari β tantopere delectabatur ut textum 
suum ex eo amplificare constitueret. paulo post, inde ab 
15, 12, hunc ηονυm fontem etiam libentius sequebatur. 
tamen priorem fontem ηοη repudiavit sed nonnulla 
verba inde decerpsit nec ηοη membra integra velut 
36, 2-8 (άγνεΙας iterum ex β sumpsit); ib 12-13; 39, 1-4 
et 6-7. faci1e cognoscitur eum ubicumque de lectionibus 
alterius fontis dubitaret vel .. aliquid desideraret ab 
altero fonte auxilium petivisse. exempli gratia 51, 8 sqq 
ad litteras subiciam. 

άλλ' οΙα μέλλεL e!VΙXL μετα ταυτα ή άποκατάστασLς, ΤΟLαύτη ~ν ή 
πρώτη γένεσLς. 11 έπανέρχεταL 3ε ό ανθρωπος έπΙ την πάλαL αύτου 
κατάστασLν, *της πονηρΙας άφέμενος. την πολυμέρψνον ταύτη ν 11 του 
βΙου 3Lαγωγην' καΙ την προς τα βLωΤLκα προσπάθεLαν καΙ 30υλεΙαν 
*άποθέμενος, έπΙ τον έν παρα3εΙσCj) ύποστρέφεL βΙον. 11 έκεΤνον τον 
ά30ύλωτον τοΤς πάθεσL της σαρκ6ς' τον έλεύθερον' τον τ<i'> θε<i'> 
συν6μLλον' τον άγγέλΟLς όμο3ΙαLτον. ταυτα τοΙνυν εlρηταL ήμΤν, ούκ 
έπεL3η άποκλεΙεLν θέλομεν της 3ε30μένης ύμΤν (sscr η m pr) παρα 
θεου χρ1)σεως των βρωμάτων· άλλ' Ινα τον παρελθ6ντα μακαρΙσωμεν 
χρ6νον. οΙα ~ν ή ζω1)· δπως άπροσ3ε1)ς' πως όλΙγων έ3έοντο προς την 
του βΙου 3Lαγωγην οΙ ανθρωΠΟL' 11 δπως αλυπος ήμΤν ~ν ή ζωη καΙ 
αμοχθος· καΙ πως τα νυν στενάζοντες ταλανΙζομεν την πολύυλον 
καΙ πολυμέρψνον ταύτην ζω1)ν. πως τ<i'> ΠΟLκΙλCj) της 3LαLτης, ή της 
άμαρτΙας εlσο30ς συνεLσηλθεν. έπεL3η γαρ της άληθLνης τροφης της 
έν τ<i'> παΡα3εΙσCj) έξεπέσομεν 11, νενοθευμένα.ς τροφας έαυτοΤς 
έπενο1)σαμεν. καΙ έπεL3η ούκέΤL βλέπομεν (κτλ duplici virgula 
transitus significavi, asterisco autem lectiones proprias). 
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ecce quae facta sunt: ubi β 51, 3-9 και οία - γένεσLς 
omisit, Q fideliter secutus est α. ίη 11 scripsit της πον'Υ)ρΙας 
solus (et D). iam magis placuit lectio τοu βΙου 8Lαγωγ~ν 
ίη β quam ζω~ν ίη α. itaque Q ταόΤ'Υ)ν τοu βΙου 8Lαγωγ~ν 
composuit. item ex β sumpsit 12 προς τιΧ βLωΤLΚιΧ προσπά­
θεLαν ,και 80υλεΙαν quo vis orationis augeretur, solus 
omisit ταuτα πάντα et 13 τc'J} ante παpα8εΙσ~ omisit cum f. 
deinde Q iterum se vertit ad α cui adhaeret usque ad 20 
&νθρωπOL ubi ea quae β addi~it 8πως &λυπος - ταόΤ'Υ)ν 

ζω~ν accipit. nunc igitur apud β manet usque ad 52, 2, 
sed verba νενοθευμένας -' επενo~σαμεν ίn β omissa Q ex α 
describit. et consequenter ίη describendo α perseverat 
usque ad 11 ubi ε~ς άπ6λαuσLν displicet. qua de causa Q 
cum β illa verba omittit. et pergit una cum β usque ad 
18 άποπεμψd>μεθα. deinde ad α revertitur fortasse abhor­
rens ab iis quae β 53, 2 adiecit. contaminationem huius­
modi usque ad ρ. 53 quaevis pagina docet. praeter ea 
quae conflavit auctor Q pauca ex suo intulit velut 
16, 4 pro ~νυ8ρoς scripsit οό χερσαΙα ut lectionem ex β 
acceptam aptius connecteret; 20, 7 post ορνέου add 
Τ'Y)ρ~σας β add Τ'Y)ρ~σαντα Q; 42, 9 ίη var ~ μ6ν~: θεοu Q; 
45, 6 post γης add και ~πλασε ταίς ~8ΙαLς χερσιν Q; 53, 10 
vide ρ. CXXXI λογLζέσθω Q coniectura optima: 56, 18 sqq 
ίη var ~1 οόν: τοΙνυν Q; 61, 7 ίη var ~1 οό8ενεΙας: άσθε­
νεΙας Q. quam cautus scriba fuerit iam supra ρ. LXXXV ex 
34, 11 et 65, 15 intellexisti, adde 10, 2-3 ubi Q cor­
ruptelam suspicatus verba άναφες (vel potius άφαίς cum 
ChMos) - κατάλ'Υ)ψLν omisit spatio relicto. sed interdum 
dormivit, ex.gr. 48,16-17 omisit totum lemma quo 
novum argumentum introducitur; 56, 17 pro καιν scripsit 
πέτρου. 

h Codex h maxima ex parte ab eodem scriba quo codex f 
exaratus et titulis initialibusque litteris miniatis simili 
modo ornatus est. Parisinum ex imaginibus tantum 
foliorum 72ν-90 ηονί, sed Monacensem ipsum oculis 

g 
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inspexi atque perscrutata sum. is anno 1806 Monacum 
devenit ex bibliotheca Augustana Vindelica (cf 622R, 
ρ. 440-444), cuius librarii haec opera ίη libro fuisse do­
cent quae nunc quoque ίη eoinveniuntur: Basilii Homi­
lias ίn Hex ΧΙ (scilicet sermones nostri tamquam ultimae 
Basilii homiliae numerantur), Gregorii Ν ysseni librum 
De opificio hominis, Basilii homilias diversas. confer 
praeter recentiores catalogum anni 1595, cuius ίn pagina 
13 sq David Hoeschel codicem sub numeri nota χνιι 
laudat. apud Hieronymum autem Wolf qui anno 1575 
primum catalogum composuit sub numeri nota 29 alia 
descriptio legitur: 'Basilii liber de opificio 6 dierum qui 
vix legi potest. Gregorii Ν ysseni de homine'. tamen 
verisimilljmum est codicem h iam ex anno 1544 ίn 

bibliotheca Augustana extitisse, quo tempore magi­
stratus rei publicae Augustanae Vindelicae, ut erant 
aemuli civitatis Venetiarum, complures libros Graecos 
manuscriptos ab Antonio Eparcho episcopo Corcyrensi 
acquiri iusserunt (cf praeter catalogos citatos Richard 
Schmidbauer, Die Augsburger Stadtbibliothekare .. Aug. 
Vind. 1963 ρ. 13 et25). cumconstetexulemillumnobilem 
pluribus emptoribus pretiosa sua venalia proposuisse 
suspicor etiam Cardinalem Ridolfium collectorem codi­
cum studiosissimum ab eo libros emisse, inter quos 
fuerit codex f. hac igitur ratione et Monacensem et 
Parisinum ad eundem possessorem Graecum saeculi χν 
referendum arbitror. 

Codex h madore affectus textum compluribus locis 
ηοη bene conservavit. bibliopegus saeculi ni fallor Χνι 
aliquot folia aut ipse commutavit aut commutata reppe­
rit. quod enim nunc inter ίοl 8 et 10 inculcatum fo1ium 
nonum numeratur, id olim primum fuit et praeter titu­
lum Basilii operis ίn Hex miniatum adnotationes duorum 
virorum Graecorum prae se tulit. quarum inscriptionum 
vestigia tantum supersunt. praeterea folia 171-271 qui-
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bus Basilii homiliae diversae continentur prius numero­
rum notis 108-208 . distincta erant. sed eadem manus 
quae primam numerationem inscripserat mutato consilio 
a1tetam adiecit quo ordo operum ut puto genuinus redde­
retur. Basilii homilia in Hex nona desinit integra ίn 
folio ,89r medio; reliquae huius ίοιiϊ partes vacuae sunt 
relictae. incipit folium 90 verbis του καθ' δμοΙωσιν, scilicet 
ultima Basilii homiliae nonae pars (inde a PG 29,208 
Α 14 Mignei) hic iterum exa~ata est. partes igitur huius 
codicis singulae separa tim ηοη a1tera secundum a1teram 
descriptae esse videntu~. verba Basilii desinunt ίη medio 
folio 90. sequitur primus De creatione hominis sermo 
titulo του έν όιγΙοις πατρος ~μων γΡΊ)γορΙου αρχιεπισκόπου 
νύσσΊ)ς λόγος περΙ τ~ς του ανθρώπου κατασκευ~ς instruc­
tus, subsequitur alter ίη folio 98v sub inscriptione του 
αύτου περΙ τ~ς του ανθρώπου κατασκευ~ς λόγος [ ... 
(numeri nota corrupt). is desinit ίn calce ίοlϊϊ 106v ubi 
David Hoeschel subscripsit: 'nota hic demum finiri 
τα του βασιλεΙου του μεγάλου DI' folium 107 totum et 
superior pars ίοιiϊ 108r scriptura vacat. deinde Gregorii 
opus incipit (scil του έν όιγ. π. ~. γΡΊ)γορΙου αρχ. νύσσΊ)ς 

etc.). 
Codicem h exceptis foliis 169v-170v et 252-271 ab 

uno eodemque scriba qui quidem ductu variare soleret 
exaratum esse puto. is cum sermones nostros describeret 
primum vetustius scribendi genus rigido stilo imitabatur, 
id quod semper fecit in Parisino, post (inde a ίοl 101V) 
suo mori indulgens magis magisque manum laxabat. 
de manu autem correctoris dubito utrum eiusdem scribae 
esse dicam an a1terius. itaque eam h ( appellavi. auctor 
h quamquam ίη textu componendo similiter atque Q a 
fonte α initium fecit neque quicquam ex a1tero fonte 
hausit quod ηοη Q quoque sibi inde adscisceret uno 
loco excepto, tamen ίη ipsa miscendi ratione ηοη tam 
auctori Q quam auctori f cognatus est. differt autem ab 
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f quod maiores plerumque et continuas partes ab altero 
fonte transtulit et rarissime ipse coniecit. scriba h ab 
initio usque ad ρ. 16, ιι textum fontis α solum descrip­
sit deinde textum mixtum praebuit postremo fontem β 
secutus est. perfecto autem opere sive ipse quem negle­
gentiae puderet sive corrector eodem exemplari inspecto 
eadem miscendi ratione usus inde ab ιο, 9 verbis pristinis 
deletis lectiones fontis β adscribere coepit ut ίη hac 
quoque parte mixturam fontium similem ei quae sequitur 
redderet. post ι6, ιι corrector labore desistens nil attulit 
praeter 20, ΙΙ (lστατα~ h ιστα ut vid h <) ; ib Ι3 (θ1Jρα τα h 
τα~ sscr h <); 27,2 βελτΙων delevit h < 36, ι (έπoΙε~ alt sscr 
h <) ; ib Ι3 (παντος θ1JρΙου &ρχε~ς h ίη marg scr γρ et sl οδν­
έρεϊ: ης secundum fontem β h<). nota bene ultimae ad­
scriptioni eum γρ adiecisse quo signo antea nullam dis­
tinxit. hanc autem lectionem neque Q ex fonte β 

decerpsit neque BucO acceperunt (vide infra). partes 
maiores quas h (h <) ex fonte β sumpsit hae sunt: ιο, 9-
ΙΙ, 3 ψθεφομένου - μάΧ1J; Ι3, 9-Ι3 &στε - περ~oυσΙαν ; 
Ι4, 4-9 εuθuς - γεγραμμέν1Jν; Ι5, Ι9-ι6, Ι &στε - εlκών; 

24, 3-Ι4 δσον - έβ30μά3α; 25, 5-26, 3 καt το λαλ1Jθεν 
, ,i 6 ι! . Ι \ , Ι 

τοτε - αO~ΚΎ)τoυ; 27, ι - ουτω τωνυν - κα~ αρχετωσαν; 

29,7-30, 3 πo~~σωμεν - έ3εξάμεθα; 35, 3-4 οό3ε τοuτο­
καρτερΙα~ς; 38, Ι-ΙΟ βρυχ~ματoς - έκρ(θ1Jς; 43, Ι2-44, 5 
ένταuθα-λέγε~; 46, Ι-3 του θεοu-εlΡ1Jμένων; 50, 9-Ι3 πε:ρ~­
εσκ6πουν - 3~εσπάραττεν. ίn iis transmittendis h (h <) tamen 
saepius ad primum fontem recurrit. singula quae inmis­
cuit praetereo. quae propria intulit subiungo codi­
cibus cognatis Buc et Ο adhibitis. Ι7, Ι3 vid ρ. CXXVIII; 

27, 4 μo~ om hBucO; 34, ιο όμοΙως om hBucO; 38, Ι2-Ι3 
ύπερψυσω (-σου ChMos al) έπα~νoόμενoς: έπα~ν. ψυσ~ωθ~ς 
~fQ ψυσ~ωθ~ς έπα~ν. hBucO; 43, Ι4 post λέγε~ add δη et 
om καt ante ~λαβε hBucO; 44, Ι2-Ι3 κατα τον τρ6πον 
καθ' 8ν hBucO, fQ=~l, ChMos=Ccett'; 50, ΙΟ-ΙΙ 
οί)πω - γενομένων: άπέθανεν τΙ των παρα θεου σ1Jμ. ~ γεν. 
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ChMos, fQ=~l τΙ γαρ άπ. εuθuς παρα esou γεν6μενον 

hΒucσ; 52, ι6 add καt ante καρποϊ:ς hBucO; 54, Ι3 αι: 
καt hBucO; 55, 4 ύψΙετο hBuc, recte Ο ChMos al, fQ=~l; 
ib Ι2 καt om hBucO; 56, Ι4 ίη var ~l έαυτον fQ=~l 
αότου hBucO; 58, 3-4 vid ρ. CXXXIV; ib 4 προλαβ6ντες 
post 'μετανοΙας coll hBucO; 59,8 post τ6τε pr add γαρ 
hBucO; ib Ι5 έκοψΙσθ1Jσαν hBucO. nota quam fideliter 
h qui nihil aliud neque emendavit neque depravavit 
fontes suos secutus sit. 
Νοn puto codices f ~t Q et h (inde ab ρ. ι6, ιι) u­

numquemque scripturae nitidissimae primos mixturae 
status repraesentare; immo vero librarii textus mixtos 
de exemplaribus quae variis erant lectionibus conferta 
descripsisse videntur. qua de forma vetustiore folia 
imprimis 92-93 codicis h testimonium dant, ubi h < 
lectiones ex altero fonte sumptas seu ίη margine seu 
inter lineas inseruit. fortasse librarius codicis Q ipse 
primu mixturam sibi composuit cum opus ίn schedis 
designaret, deinde textum conflatum ίn libro nobis 
noto depinxit. at scribam codicum f et h communem 
textus tantopere diversos confecisse νίΧ putari potest. 
.quod ίη h lectiones ex β textui α ίn f ex α textui β ίη­
mixtae sunt, minoris est momenti, sed excellit f propriis 
lectionibus ingeniosis, h autem fidelissimus omnium 
memoriae adhaerens nulla huiusmodi praebet. tantam 
diversitatem morum ίη eodem ingenio haud facile 
concipias nisi forte de ratione atque sollertia illorum 
grammaticorum longe aliter existimandum est. 

Cum ίη codicibus f et Q et h ηοη solum certa utriusque 
fontis vestigia existant sed etiam versus finem, ubi alter 
fons ίη unoquoque teste deest, conspiratio appareat, 
dubitari ηοη potest, quin ex uno loco totum genus 
mixtum ortum sit. fuerunt igitur ante saeculum ΧΙΙ ίη 
officina quadam orientali grammatici doctissimi qui 
differentia textuum ~ et ~ perspecta duo exemplaria 
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ita exhibuerunt ut mixturae diversis rationibus confici 
possent. et haud scio an concludendum sit caput generis 
fuisse editionem arte philologica ita instauratam, ut 
ambas textus formas contineret ηοη quasi textum unam, 
alteram quasi scho1ia, sed alteram iuxta alteram ad 
litteras fere positam. codex ille ut ita dicam synopticus 
et nomine Gregorii Nysseni et titulis περΙ τ~ς του &νθρώ­
που ΚιΧΤιΧσκευ~ς inscriptus erat. quorum alterum ex β 
alterum ex ιΧ sumptum ηοη ex solo contaminandi studio 
confusum esse arbitror sed ex fraudulento consilio ut 
opus Gregorio ascriberetur. eadem de causa fortasse 
primus sermo numeri nota caret. 

Omnibus respiciendis respectis generatio textuum 
mixtorum hoc fere modo illustranda mihi videtur 

bini textus 
ίη codice synoptico 

iuxta 'IffiPO,iti 

apographon 
ex parte α. ίη fine 

mutilum 

mixtura ίη schedis 
praeparata 

exemplar textus (f. 

lectionibus ex β 
instructnm 

Ι 
exemplar textus β 

lectionibus 

Ι 
mixtura nitide 

ex oc 
ex ΩΞΦ 

ίη Q depicta ex ingenio auctoris 
ornatum 

Buc. 
Ο 

mixtnra ίη h 
conservata 

mixtura ίη f 
conservata 

Restat ut codices Buc et Ο paucis absolvamus. 
codex Bucuresten!:'is (cf 229 R, ρ. 237-239) et codex 
Parisinus gr. 968 (et ipse olim Cardinalis Ridolfi (gr. 
44!), cf 58 R, t. Ι ρ. 187-188 et D. Amand o.c. ρ. CXXI 

PRAEFATIO CI 

ρ. 11-12) eadem fere patrum opera exhibent atque h et 
inter ea sermones Decreatone hominis hic foliis 109-127v 
ille fo1iis 85-104v inclusos. quorum foliorum cum imagi­
nescontuli, iterum accidit ut ίη duobus libris nunc 
separatis unam eandemque manum scriptoris eandem­
que ,rubricatoris cognoscerem. neque mirum. ex eis 
enim quae Ο post Basilii homilias diversas adiuncta 
servavit, imprimis ex 'Ioannis Russiae metropo1itae 
epistola ad Clementem papam (ίοl 374 sqq)' concludi 
potest codicem ex eadem muήdί parte atque Bucuresten­
sem prodiisse. ίn codice' Ο sermonibus nostris praecedit 
index capitulorum (ίοΙ 106v-107v, ίοl 108 vacuum 
est), subsequitur autem sermo De paradiso indice prae­
ίίΧο (ίοl 127v-133). quae omnia ab alia manu e memoria 
ffi adiecta sunt (vide ρ. LVIII et CLXIII). ίη titulis Buc et 
Ο neque inter se neque ab h discrepant praeterquam 
quod Buc alterum sic reddidit gτερος λόγος του ιΧότου etc, 
Ο et ίn primo omisit λόγος et ίn altero λόγος β/ος ίn marg 
adscripsit. (sed alia manus ίn Ο super nomen inscriptum 
(ίοl 109) addidit βιΧσιλεΙου του μεγά.λου ΚιΧισιΧρεΙιΧς κιχππιχ­
~OΚΙιΧς quae verba recentior quidam deΙevίΙ) 

Buc et Ο de codice derivandi sunt qui eandem lec­
tionum mixturam quam h continuit. omnes enim parti­
culae atque partes h ( et h ex fonte β acceperunt ίn Buc 
et Ο reperiuntur (praeter unum 10cum, 36, 13, illum 
sci1icet quem etiam Q nescit) neque ullus ex fonte β 
alius 10cus textui eorum communi insertus est. cum 
culae atque partes quas h ( et h ex fonte β acceperunt ίη 
Buc et Ο reperiuntur (praeter unum 10cum, 36,13 illum 
igitur haud facile mixtura illa specialis quam h ( et h 
composuerint ab alio quodam separatim effici potuerit, 
verisimile est codices Buc et Ο de ipso codice h pendere. 
accedit quod Buc et Ο quantum inter se congruunt a 
codice h nusquam fere discrepant nisi lectionibus stricte 
propriis. Ο multas insuper lectiones ab h discrepantes 
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prae bet partim proprias partim cum aliis communes 
partim ex ~ haustas. quae cum ita sint memoriam 
hoc modo traditam esse arbitror. doctus quidam tex­
tum ex codice h deprompsit multasque lectjones ad 
libitum variavit. haec recensio bis transcripta est, 
semel fideliter ίn codicem Buc iterum novis lectioni­
bus undique arcessitis aut ίn codicem Ο aut ίn eius 
exemplar. cum enim idem fuerit qui 1ibros diversarum 
indolum exararet, fortasse praestat hic quoque inter 
textus scribam et auctorem distinguere. 

Ut cognoscas quanto studio recensor BucO textum 
denuo mutaverit aliquot exempla dabo. 

omisit 6,6 έντα.υθα.; ib 16 άνθρώπων; 51,7 τροφην; ib 8-9 
μετα τα.υτα.; 59, 10 ώς άστέρες (cf @:); 66,9 πα.ρα τα λΟLπα ζφα.; 
67, 10 ώς, addidit 16, 7 &στε post οΙκΙα.ς; 19, ΙΙ λογLσμου post 
πεΡLOυσΙα. optime; 44, 12-13 gκα.στον post κα.τα τον τρ6πον κα.θ' 
8ν (sic hBucO); 48, 16 8 ~χεL κα.ρπΟν: 8περ κα.ρπΟν ~χεL ψησΙν; 
56, 2 δσον post δ μα.θ'Υ)της μ6νον άλλ'; 65, 15 add &σπερ ante 
πρα.γμα.τε'i.'α.L; 67, 13 post βλέπων add μ'Υ)δε νοων 00 δ χρ. έ., 
transposuit 18,8-9 τα των Κ'Υ)των φοβερα; 24, 2-3 έν τη τελεLώσεL 
άπολ'ήψετα.L; 29, 7 ΠΟLήσωμεν &.νθρωπον ΠΟLων ~μας; 53, 16 ~ 
τούτων μάθ'Υ)σLς; 54, 12 άΡLθμος 'Ιουδα.ΙΟLς; 59, 2-3 ~ έΠLφάνεLα: 
~ ~νδoξoς του ΚΡLτου; 61, 16 sq &.νθρωπος ~μΨυχoς; 65, 7 δ τεχνΙΤ'Υ)ς 
aLιX της μLμήσεως έδυνήθ'1). talia corrigendi causa fecit. sunt 
autem variae lectiones quibus ille licentiosior arguitur 

7, 10 
16, ι 
18,3 
24, 14 

32, 8 
33, 5 
35,13 
40, 3 
41, 2 

42, 10 
14 

43, 16 

πα:ρεLσήχθ'Υ): πα.ρεδ6θ'Υ) 
δύνα:μLς: δόξα: 

άκρΙβεLα:ν: έπήρεLα:ν 
add ουκ έΠLδΙδωσL 
fQh = ~1: 

add ουκ έΠLγΙνετα:L BucO 
ευσπλα:γχνΙqι: θερα.πεΙα: 
ένδεχ6μενον: δυνα:τον 
γνωσLν: 6ψLν 
aLιX: έκ 
σοφLσθεΙς: φωησθεΙς 
πάντα:: τ&.λλα: 
έλέχθ'Υ): είπε 
ειρησθα:L: νοε'i.'σθα:L 

51, 6 λ6γLσα:L: ν6μLσα:L 
52, 8 κα:τα:βλ'Υ)θωσLν: κα:τα:­

λ'Υ)φθωσLν 

57, 2-3 πα:ράπτωμα:: άμάΡΤ'Υ)μα: 
63, 5 κα:Ι ένν6'Υ)σον fQh = ~1: 

κα:Ι rδε BucO 
65, ΙΙ-Ι2 του άνθρώπου fQh: 

τούτου BucO 
66, 9 
67, 12 

14 
70,4 

έπεLδη: δη 

σκοπωσLν: κα:θορωσLν 

πα:ρερχ6μενα.: φθεφ6μενα. 
&.ποθεν έΠLκεΙμενον f 
(&.νωθεν recte) h 
&.ποθεν έΠLκάλυμμα: Buc 
Ο (om &.ποθεν) 

ut supra dixi exemplar BucO cum aliis praeter h νίχ semel con­
spirat. solum 17, 15 δα:πα.ν'Υ)θεν (= ΤΧΥ) eum ex suo ingenio 

1 

1 
1 
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ηοη hausisse puto. etiam Buc lectiones aliunde accepit, velut 
41, 4 ubi τέως quod scripserat cum MOS~lfQhO postea ίη 

μα:τα:Ιως corr (Ch = 'U) et 43, 12-13 ubi δεδLδα:γμένων cum fonte β 
primum ante περΙ της του άνθρώπου (sic, om γενέσεως) collocavit 
deinde erasit et post άνθρώπου cum fonte α. transposuit nec ηοη 
ίη margine adiecit έν τη του άνθρώπου γενέσεL quibuscum cf 
S. Ο praebet complura huiusmodi imprimis ex ~ sumpta velut 
16, 10' κτΙσLς: φύσLς; 19, 2 add τΙς ante δ; ib 4 πνοην; 22, 6 
μεΙωσLς recte; 32,9 έκ του: έν τω; 40, 6 λογΙων recte; 60, 5 έπερ­
χομένων Ο et Γ soli. ίη ceteris Ο similiter atque exemplar BucO 
textum tractavit. pauca propria laudabo ex vocibus variatis 
selecta 4,10 έξετάσεως: έξ'Υ)γήσεως; 9,6 περΙ α:υτ6ν: έπΙ θεου; 23,7 
gως ίη var~: μέΧΡL; 26, 5 &.ΧΡ'Υ)στον: &.βα:τον; 37, 9 έπψα:Lν6μενος: 
έΠLφερ6μενος; 41,5 έσκ6πουν: λογLσάμενος; ib 7 γαρ έλογLζ6μ'Υ)ν: 
δL'Υ)π6ρουν; 44, 4 δL'Υ)γε'i.'τα:L: λέγεL. alia quae praebent Buc et Ο 
ίη descriptione fontium invenies. 

Ν 01i moleste ferre quaeso quod singula de singulis 
commemoravi. nonne id quidem interest videre quam 
prope ίn vocibus transmutandis recentiores librarii acces­
serint ad vetustiores, cum medio tempore tot viri docti 
se ab hoc. emendandi studio refrenare solerent? 

Quid de recension um ~,~1 ceterarumq ue 
aeta te testimonia docean t 

Ν unc quoniam textum ~ inde ab origine memoriae 
usque ad extremos rivulos percontati sumus, iterum 
moveamus quaestionem de aetate. e codice Ω pro 
certo scimus ~ ante 1ibros ίn minusculas 1itteras 
transcriptos extitisse. e lacuna 30, 6-31, 3 quam ~1 
(scil ΞΓξdf) reliquit si causam recte coniecimus elucet 
~1 priusquam controversia de imaginibus sedata esset 
scriptum fuisse. quid ultra? quaeramus testimonia. 

Sunt inter auctores veteres omnino sex qui sermones 
De creatione hominis commemorant, Maximus Confes­
sor, auctor florilegii codicibus Vat 491 et 728 conservati, 
auctor florilegii quod inscribitur Doctrina Patrum de 
incarnatione Verbi, Iconomachi, quorum florilegium 
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Nicephorus patriarcha citat, Nicephorus ipse Icono­
machos refutans, Michael Glycas. plures ηοη repperi. ex 
his Glycas ut est saecu1i ΧΙΙ nullum momentum affert 
praeter quod memoriam multam ac variam fuisse novis 
lectionibus affirmat (vide ad ρ. 25, 9-12; ib 13-26, 7; 
48,16-51,8; 52, 13-53, 2). Nicephorus autem plurimum 
valet cum testificetur ηοη solum saeculo ΙΧ ineunte 
de auctoritate sermonum iam disputatum esse sed etiam 
quem auctorem Iconomachi agnoscerent, quem titulum 
operis legerent, quam memoriae stirpem ίη citando 
sequerentur. hunc testem gravissimum Paulus Alexander 
vir studiis Byzantinis eruditissimus excitavit locosque 
ex codicibus Parisinis exscriptos benigne mecum commu­
nicavit. quo magis ei gratiam habeo. testimonium 
Nicephori quoad Iconomachos repetivit ίη apparatu 
ρ. 30 sq rettu1i, quae autem ipse subiecit haec sunt 

Τα.υτα., ώς τo~ς συν~oυσ~ κα.Ι τΎjς a~d; λόγων ουκ &.μoφoυσ~ πα.~aευ­
σεως εϋγνωστον κα.Ι εύσυνοπτον, ούaενΙ τρόπcρ τη τΎjς έκκλησΙα.ς 

έλευθερΙ~ λυμα.Ινετα.~, τo~ς &.συνέτo~ς ae κα.ι τα α.Ισθητ~ρ~α. τΎjς 
ΨυχΎjς λελωβημένo~ς (scil Iconomachis) προς Ισχυν του κα.τ' α.ύτους 
σα.θρου κα.ι a~ερρψμένου λόγου aοκε~ πρo·Ισχεσθα.~. εΙ μεν οον του 
μεγάλου Bα.σ~λεΙoυ τυγχάνε~ Οντα. συντάγμα.τα. (οϋπω συμφημ~ 
~ως &ν δ τουτου σόγγονος, δ Ιερος λέγω Γρηγόρ~oς δ τΎjς Ν υσα.έων 
κα.τα τ~ν Ιερωσόνην έκπρεπως προεaρευσα.ς, δς πάντων μάλ~στα. τα 
του δμα.Ιμονος ηaε~, λέγων &πόσχητα.~ έλλε~πΎj ε!να.~ τo~ς εΙς τ~ν 
έξα.~μερoν τεθεωρημένo~ς α.ύτι'{) τ~ν εΙς τον C1νθρωπον θεωρΙα.ν, -ην 
&.να.πληρουν οΙα. φo~τητη a~aα.σκάλου σκοπον προϋθετο, έν οΙς ouae 
oΊSτω σα.φως το κα.τ' εΙκόνα. κα.Ι δμoΙωσ~ν ώς έντα.υθα. γέγρα.πτα.~ 
a~ελόμενος εύρΙσκετα.~) - 8μως a' οον Μν τ~ ύπενα.ντΙον του έκκλη­
σ~α.στ~κoυ φρoν~μα.τoς δ λόγος ~χη &κρ~βέστερόν τε κα.Ι έξετα.­
στ~κώτερoν έπ~σκεΨώμεθα. κτλ 

ecce vir subti1is, qui argumenta virorum doctorum ηοη 
solum saecu1i Χνι sed recentissimi temporis antecepit! 
si de adversariis suis verum dedit testimonium - neque 
est cur dubitemus - constat textum generis mixti ante 
annum 815 notum fuisse. confer Nic et codices fQh et 
ChMos ad textum nostrum paginae 30,1-31,3 εί μ~ 
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- θαuμάζεις collatos. 30, ι εί μ~ - 8ύναμιν om fQh; 1-2 
έχαρΙσατο 8ύναμιν coll fQh; 2 έξοuσΙCf: 8uνάμει fQh; 3 
έ8εχόμεθα fQh (et ξ); ib έΠOΙΊjσεν ~μα.ς coll fQ; 4 θεω pr 
Mos (sed -ω ex corr) θεοα Ch om fQ; ib 8ε: γαρ fQ; 5 
&γγελος ChMos τέλειος fQh; 6 post τ~ς add ~μετέρας fQh; 
ib add' δ ante μισθός Ch (sed δ eras) fQh; 6-31, 3 ~να μ~­
θαuμάζεις om ί; 7 post ε'ίΚΊj add XClt μάτ'φ ChMos Qh. 
num casu accidit ut Nic cum testibus generis mixti 
legeret 5 τέλειος ut fons β, leg~ret 7 XClt μά.ΤΊjν ut fons α? 
quod attinet ad lectione~ Nicephori proprias, consi1ium 
Iconomachorum ίη una saltem sentio, scil ίη 31, 2, 

ubi notionem prototypi demoverunt. etsi huic variationi 
nullum temporis spatium vindicamus at certe aliquid 
intervalli assumimus ut restitutio Basilii auctoris ex­
p1icetur. nam genus mixtum sub Gregorii nomine ίη 
lucem prolatum esse coniecimus. immo vero spatium 
ηοη solum ad veterem inscriptionem restituendam sed 
ad novam ob1iviscendam addeΓe opus est, quoniam 
Nicephorus nihil omnino de Gregorio auctore videtur 
audisse. quod si hac ratione adducti genus mixtum ίη 
saeculum νιιι referimus, quonam temporis deicimur? 
licet ίη eo consistamus quod recensio ~l ηοη antequam 
imagines ίη controversiam aperte vocatae sunt, i.e. ηοη 
ante conci1ium Hiereense facta esse videtur, tamen ηοη 
possumus ηοη mirari. nonne genus mixtum nobis visum 
est opus doctrina vere Byzantina compositum? nonne 
idem sensimus de tertia huius stirpis recensione ela­
borata, quam exemplar codicum ΓξdfQh testificatur? 
quid igitur? tollamus sententiam nostram et dicamus 
genus mixtum ηοη ex tali 1ibro qualem supra adumbravi 
originem suam duxisse sed ex codice lectionibus variis 
conferto, quae per saecula undique conflarentur, et 
quodam casu accidisse quod Nic simul et cum ~lfQh 
et cum ChMosQh consentiret? an retineamus quae 
diximus sed eo modo mutata ut exemplar generis mixti 
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et exemplar ΓξdfQh et recensionem ~1 ηοη ultra saeculi 
ΙΧ initium relegemus, quo tempore viri de imaginibus 
disputantes quaecumque patrum opera sibi subsidia 
afferre existimarent, ea fortasse cum recensere tum 
transformare studerent? quaestionem ίη medio relin­
quam. 
Ε ceteris testimoniis si verba verbis comparemus 

appareat recensionem ΓξdfQh saeculo νιιι ineunte, 
recensionem ~ prima parte saeculi νιι iam extitisse. 
nam ρ. 21, 8-10 quae Doctrina Patrum praebet &νθρωπός 
έση ΠOΙΎjμα. θεου λογικον κα.τ' εΙκόνα. του κτΙσα.ντος γεγενΎj­

μένον, eadem legit codex d, add α.ύτΟν post κτΙσα.ντος 
sicut ceteri ΓξfQ, ab ~ omnino ηοη differunt hBucO. 
ρ. 31,6-7 το ante λογικος: έν τω ΩΞΦ soli cum Max 
Conf cf Χ et Δ τω Η et cf ~ 32, 9, ΧΡΎjσΤOς recte PS et ~ 
cum Max Conf et flor codd Vatt (vide infra ρ. cxxxn). 
cum autem sententiae huiuusmodi ηοη nimis premendae 
sint hoc tantum obtineo recensionem ~ initio saeculi 
νιιι eamque praecipuam innotuisse. atque opinor quen­
dam praeceptis Synodi ίη Trullo (a. 692) habitae ad­
monitum sermonibus retractandis operam suam nava­
visse. 

De duodecim editionis ffi testibus 

De capite huius gregis, de editione Byzantina θι, iam 
supra ρ. LVI sqq egimus. restat, ut testes singulos eorum­
que rationem mutuam hic quam brevissime absolvamus. 
sunt praecipue codices chartacei novem 

Ψ codex Vindobonensis theol. gr. 134 vetustus i.e. 
saec ΧΙΙ-ΧΙΙΙ 

Η codex Vaticanus gr. 1142 saec ΧΙΙΙ 
g codex Venetus Marcianus gr. 508 saec circ χν 
J codex Mediolanensis Ambrosianus gr. 

515 olim Μ 50 sup saec χν 
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Ν codex Oxoniensis Bodleianus gr. Auct. 
Ε Ί. 6 οιiΠl 3011 misc 20 saec χιν 

G codex Romanus Angelicus gr. 90 
olim Β 1.9 saec χιν-χν 

Μ codex Florentinus Laurentianus gr. 
Convent. suppr. 85 saec χν 

L codex Athous Monasterii Vatopedi 
116 saec χν ut vid 

Κ codex Parisinus gr. 2299 saec χν 

accedunt praeter unuin apographon quod suo loco 
tantum laudabo tres codices quibus recensio ~ elaborata 
continetur 

Λ codex Londiniensis Musei Britannici 
Old Royal 16 D. ι membranaceus saec ΧΙΙ 

F codex Parisinus gr. 503 chartaceus saec χιν 
π codex Athous Monasterii Vatopedi 

128 membranaceus saec Χιν 
quos libros tres nnnc breviter censebo, infra ρ. 

CXXI sqq pluribus describam. 

De codicibus ΨΗgJΝGΜLΚ 

Codices ΨΗgJ memoriam familiae ffi fidelius conser­
Ψ vaverunt quam ceteri. narn et Ψ et Η recta via ab ffi 
Η dependent. neque enim Ψ exemplari fuit codici Η, ut 

his locis probatur 7 ,3 add ό ante υίος Ψ; ib 9 om κα.~ Ψ; 
11, 8 μΎjaέποτε: aε μ~ ποτε (sic) Ψ et J et ChMos; 15, ι 
post εΙπεν (sic) add ()τι Ψ; 19, 12 των om Ψ, e quibus 

gJAFn nullum"H communicat. codices autem g et J cum codici­
bus AFll artiore nexu coniuncti ad fontem proprium 
reducendi sunt, qui paucis locis variatus erat. cf 18, ι 
συρόμενον: φερόμενον gJAFll cf ~; 38, 13 εΙνα.ι om gJ 
neque legisse vid AFll; 39, 15 ό ante κα.~ om gJAFll; 
41, 11 του om gJ neque legisse vid AFll; 42, 14-43, ι 
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ώς ΓενYjθ~τω στερέωμα οω gJ AFll ; 57, 6 ό ante 7 αlων 
οω gJAFll; 58, ιι ~ γ~ οω gJ neque legisse vid AFll. 
fontem communem variis lectionibus ornatum fuisse 
ex his 10cis fortasse elucet ι8, Ι4 πέποιθε gF cett: 
πέφυκε JAll; 4Ι, ι add άνθρωπΙνYjς ante σοφΙας JF et ~1; 
54, Ι2 post ~β30μoς coll άριθμος gJF et MLK. quod 

g et J attinet ad gJ nescio an errores huiusmodi consensum 
proprium probent Ι4,3 άλλ' ό: άλλα gJ; 35, 2 επΙ3ειξις: 
άπ63ειξις gJ cf Α; 37, Ι2 μετέθYjκεν: τέθYjκεν gJ; 52, Ι 7 
3ιαγωγ~ν: άγωγ~ν Jg (sscr 3ι g<); 62, 5 σόνεσιν: σόστασιν 
Jg (sscr γρ σόνεσιν g<, vid infra de correcturis); 72, Ι4 
πάντα: ταυτα gJ. alter de altero ηοη descripsit, cf ex. gr. 
45, Ι-2 ubi <13ε - εΠΟΙYjσεν ρτ οω g εl γαρ - εΠΟΙYjσεν 

altomJ. 
NG At contra stirps altera, i.e. codices NGMLK e recen-

MLK sito exemplari textum acceperunt, quod his lectionibus 
insigne fuit: Ι9,7 ποιουσι: ποιείται NGMLK (ex corr); 
20, 7 vid app crit = NGMLK et g2; 26, ι add ot ante 
&νθρωποι NGMLK et Ρ; 39, 6 χρ~: χρ~ματα NG (fort 
-ματα ex corr) Κ χρ~ μάλα e coniectura ML; 44, 5 post 
πλάσεως add καΙ NGMLK; 45,6 post ενταυθα add 3ε 
NGMLK et Δ; 55, 8 add ενωχ post θάνατον Ν (fort alt 
man) GMLK sscr g<; ib Ι5 post έπτάκις add ό (et add 3ε 
NG) ι ,/ , λ Ι ,/. / 'λλ' ,/ • β~ κυριος εφYj' ου εγω σοι εως επτακις α εως ε οομYj-

κοντάκις έπτά NGMLK; 56, 3post έξάκις add ~ NGMLK 
et @: et φΓξ mix; (6ι, Ι3 post πέπαυται add σοι NGML 
(κατέπαυσε) Κ adhibet in marg cum multis aliis quae 
omiserat g<. incertum igitur utrum additamentum huius 
stirpis proprium sit an totius familiae ffi); 62, 4 δ: <1 
NGK et SA2 <1ν e coniectura ML; 66, Ι4 add ~ ante 
γαστρος NGMLK et Ρ2. adde 5, ιι; 25, 6; 50, 2-3; 
65, ιι; 69, ιο, quas lectiones cum mendis archetypi 
laudabo. 

Ν et G Codices Ν et G contra cognatos suos ηοη ita conspirant 
ut proprium exemplar eis adscribamus. cf quae commu-
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nicant: 4, 9 ~μων: δμων NG et g<; Ι5,6 σεαυτου: έαυτου 
NG; 55; Ι5 vid supra; 56, Ι5 3ια τΙ οω NG; ib ι8 εl ~ε: 
~3ε NG et ChMosD; 62, 8ηοη add 3ια τ~ς γ~ς τρέχεις 

NG et ΤΧΘ; ib Ι2 αf)τYj: αυτ~ NG; 65, 8 συνεισάγει NG 
G et et g'. neque certum est an G cum MLK artiore vinculo 

MLK connectatur. cf 3, ιο γνώσεως ΨΗgJΝ: γενέσεως G(-ενε­
fort ex corr)MLK et g< (cum nota γρ); ΙΙ,2 &λλο εν 
εν3εΙ~ ηοη habent ΨΗgJΝ habent GMLK vid ρ. CXXVIII; 

Ι7, Ι3 vid app crit et ρ. CXXYIII; 5Ι, 4 συμφυ~ς Ν cum 
cett: κατα φόσιν G κατα φόσιν συμφυ~ς MLK; 55, 2 
εργάσασθαι Ν cum cett: ~ργάζεσθαι GMLK; 65, Ι4 add ό 
ante &νθρωπος GMLK et Sp2. fortasse G haec omnia ex 
stirpe MLK sibi adscivit. 

MLK Codices autem MLK permultis 10cis inter se conspi­
rant. eorum exemplar proximum vir doctus ex arte sua 
constituit. primum contulit recensionem @: unde praeter 
singula totum fere contextum 6aI-9a5 accepit. deinde 
cum textum @: nimis differre videret, hoc fonte relicto 
ad codicem aut S aut eius gemellum se vertit eumque 
spoliavit ut librum suum quam plurimis lectionibus 
variis ornaret. postremum bonas coniecturas et ex 
aliis testibus notiset ex fonte nusquam a nobis reperto 
aut ex suo ipsius ingenio intulit. quod si complures hanc 
operam exemplari MLK navavisse opinaris, ηοη repug­
no. textum ex @: immixtum, qui ad memoriam Λ propius 
accedit, praetereo, de ceteris pauca exempla proferre 
satis sit. inter innumerabiles lectiones ex memoria S 
sumptas nullam repperi quae cum Ρ sol0, quattuor 
tantum quae cum D solo conspirant: 23, ιο μέτρα: πέρα 
KD πέρατα ML; 27,6 post πλYjρώσατε add τ~ν γ~ν MLK 
(ex corr) D; 5Ι,2 κόκνων: κοινα MLKD κοινωνα Ρ; 

66, Ι3 ενορα.ν: ενορα. MLK (ex corr) D. quibus adducta 
supra dixi 'aut S aut eius gemellum'. sed neque ad 
exemplar PS neque ad PSD regredi licet. sunt loci ubi 
formam exemplaris MLK quasi manibus attingere possis, 
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confer ι8,8 καΙ β6ες: καL φωκα~ ΨΗg]ΝG = ffi καL 

φωκα~ καL β6ες MLK; 27, Ι7 ~: μ~ S ~ μ~ MLK; 5Ι,4 
vide supra ad Ν et G; 55, ΙΟ-ΙΙ MLK = S sed Κ 
ρτο κατάλυσ~ν scripsit &νάλυσ~ν. et ceteri conferendi 
sunt loci ίη Κ correcti, de quibus vide infra. praeter 
memoriam S aliud aliunde acceptum est, ex.gr. 6, 2-3 
αυτων MLK = ΩΓξd; ι6, Ι4 add &λλ' ante αlaεϊτα~ MLK 
(adscr ίη fine versus) = Θ; de 38, ι et 67,2 vid ρ. 
CXXXVI sq ίη lectioηibus propriis atteηtus aηimus cor­
rectoris saepe depreheηditur, eX.gr. 25, 5-6 χωρεϊ μέxp~ 
τέλους coll MLK; 26, Ι4 &πoφυσ~σας: &ποσεΙσας MLK; 
34, ι μΎjaε: μ~ MLK et ΩΓ; 37,4 φωλάaος: έμφωλευOόσΎjς 
MLK; 38, ιο &τοπος εΙ: &τοπον έση MLK; 43, 6 τηaε ~ 
τηaε πo~~σε~ν των λε~τoυpγων aυνάμεων MLK (omηia prae­
ter πo~~σε~ν ex corr) cf πo~~σε~ν PS; ib 8 τΙ: ouaev MLK; 
5 Ι , 7 έπ~νooυντα MLK (ex corr). et vide iηfra ρ. CXXVII sqq 
quam saepe MLK corruptelas archetypi sanare vellet. 
ex indice capitulorum alterius sermonis κεφάλα~oν ~Ύ 

quod unusquisque testium omisit exciderat. 
ML Codices deηique Μ et L fratres gemelli ex υηο eodem­

que libro descripti suηt. cuius auctor ηοη solum plures 
lectiones varias quam Κ ex fonte MLK hausit sed etiam 
novas coniecturas attulit easque doctissimas velut 4, 6-7 
O'ίΚΎjσ~ν om ML (scil έστΙαν MLK cum S); ι6, ιο πως: 
ώς ML et Θ cf Δ2; Ι7, 5 κατα. το ~τεpoν πέρας om ML; 
ι8, Ι3-Ι4 Φτ~ν~-ύπoμεϊνα~ om ML et D; 20, 7 μ~κp~: μ~ίi 
ML; 38, ΙΟ-ΙΙ καταβάλλε~ν ... αυτον ... κουφον εIνα~ ... 
μετέωρον ML scil constructionem secundum 38, ιο 
&τοπον έση, quod iηtroduxerat MLK, adaptavit; 39, 6 
νide supra; 46, Ι2 οδσαν: ιουσαν Μ (ex οδσαν corr) L; 
56, 6 &λλον: &λλΎjν Κ &λλως ML; ib 9 τ~νoς: ηνα ML cf ~1 
an recte? ; 64, 6 έΠL κ~pυκ~ cett ex ffi έΠL κ~pυκoς Κ ex S 
ύπο κ~pυκoς ML; 65, 7 ε'ίτ' vel ~τ' vel sim &λλο 8σον cett 
ex ffi ~ η &λλο 8σον ML; 67, ΙΙ-Ι2 τΙνος - κεφαλη: Κ = S 
om ML; 68, 5 εlπέ μo~ om ML. et vide iηfra quantum 
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valeat ML ad textum corruptum restituendum, impri­
mis 43, 8; 56, Ι9; 65, 8. profecto auctor ML inter 
optimos grammaticos aetatis doctae numerandus est. 
neque L ex Μ neque Μ ex L descriptus est. nam ea quae 
Μ om 26, 3-4 μέτρον - πόσον; 38, Ι3-Ι4 μ1j3ε - σεαuτόν; 
5 8 " \ \, . D ο, αναμενοuσL - γαρ και; κεφαλαια sermonlS e para-
diso, retinuit L, quaeque L om 24, Ι4 τ~ν; 30,7 et 32, 4 
μ~; 55, Ι2 έβ30μ1jκοστη καΙ; 78, 22 τα όΨΙκομα - φuλλό­
βολα, servavit Μ. 

Nunc demum habeas stemma codicum cui iam in­
scribam reliqua cognationis lineamenta. (ρ. CXI). 

Ψ Age nunc refer animum ad libros ipsos. Vindobonensis 
(de quo vide 859 R, t. Ι ρ. 2ι8 sq) Constantinopoli 
ortus videtur. fuit olim Marci Mamunae Cretensis. 
continet sermonem Ι mutilum ίοl 87-94v inclusum. (i.e. 
usque ad verba Ι9, Ι4 ού3εν γαρ κατέχει quae postea 
erasa sunt. inter fol94 et 95 complura folia desiderantur.) 
praecedunt S. Basilii Homiliae in Hex ΙΧ ab alia ni 
fallor manu scriptae, subsequitur <S. Gregorii Nysseni> 
Iiber De hominis opificio, deinde S. Basilii Constitutiones 
asceticae (PG 3Ι, Ι32Ι Mignei) scholio Theodori Studitae 
praemisso quo abbas Basilium genuinum illarum con­
stitutionum auctorem esse asserit (PG 3Ι, Ι3Ι9 et 
99, ι685-88). titulus sermonis nostri est του μεγάλοu 
βασLλεΙοu έκ της έξα1jμέροu όμιλΙα ϊ, man rec sscr γΡ1jγορΙοu 
νύσσ1jς. inscriptiones capitulorum in margine adiectae 
sunt. scriba textum optime conservavit. altera manus 
vetus 5, 4 έξεuρείν in έξευρον corr vid; add primum 
κεφάλαιον et Ι7, Ι3 3ιανύει. 

Η Vaticanum ipsa inspexi. SaIvator Lilla, scriptor Bibl. 
Vaticanae perdoctus, librum meo rogatu benigne iterum 
excussit. codex continet sermones Ι, 11, 111 cum scholiis 
in modum catenae intermissis ίοl IIO-I20V inclusos. 
praecedunt S. Basilii Constitutiones asceticae (vid ad Ψ), 
subsequuntur fragmentum de corpore Christi Gregorii 

ι 

1 
Ί 
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Nysseni nomine inscriptum (inc 3ια τΙ μ~ άστρώον 

~μφΙαστo το σώμα ό χριστός), fragmentum de origine 
peccatorum, opusculum quoddam Theodori presbyteri 
Raithuensis. tituli sermonum nostrorum sunt primus 
του έν άγΙοις πατρος ~μώ\l βασιλεΙοu εΙς το κατ' εΙκόνα 

λόγος α alter του αύτου εΙς τον &νθρωπο\l λόγος 3εύτερος 
tertius του αύτου εΙς τον παρά3εισον λόγος γ. indices capitu­
Iorum sermonibus singulis praefiguntur. 

Scriba textum ηοη saepe depravavit. recte servavit 
49, 6-7 οΙ - πετεινοίς (coll ό 'χόρτος καΙ ~ xλo~) quae 
verba MLK ex S sumpsisse, AFll = ([ ex suo restituisse 
puto, cett ex ffi omiserunt. supra 24, 7 άραιοτέρα scripsit 
χαινοτέρα sic, quocum cf 8-9 ΤΧΥ. exempIar codicis Η 
fuit codex scholiis ornatus. haec scholia quae ex operibus 
variorum patrum de Genesi excerpta sunt olim catenam 
ad Iemmata Sacrae Scripturae expIanandam fuisse 
opinor. scriba codicis G eam integram fere ίn margine 
libri sui adhibuit, sed scriba Η partes singuIas textui 
suo eo modo incuIcavit ut nomen Basilii denuo semper 
inscriberet ubi ίη textu sermonum exarando pergeret. 
hoc modo catenam quasi auctam restituit. ίn margine 
doctas quasdam glossas ad 3,4 παλφροΙας et 3, 6 
άνακλώμενον adiecit. 

Scholia quae ίn Η et G extant quoniam Iocos ut ita 
dicam paralleIos praebent omnia hic diligenter enume­
rabo. 

Chrysostomi: &σπερ-λ6γον = PG 53, 78, 20-24; Cat Lips 45· 
eiusdem: τΙτο καινον-ζωα = ib 7Ι, Ι2-Ι9. Gregorii Nysseni: 
inc παρατηρητέον 8τι 3L' 8λης τΎjς κοσμογονΙας το εΊπεν ό θεος 
προσκείται des κυρΙου γαρ καΙ βασιλέως έστΙ το νόμους καΙ έντολας 
3ιΜναι = Cat Lips 73. Cyrilli Alexandrini: inc το πoι~σωμεν 
(ΠOLΎjσαι Η) &νθρωπον ου συνηθες ρΎjμα έστΙν des Ινα γνως 8τι 
3L' 015 γέγονας 3ιιΧ τούτου καΙ σώζη. Chrysostomi: inc οδτως 
κατ' εΙκόνα φησ'Ι τΎjς θεΙας &ρχΎjς des οδτως ου3εΙς του &νθρώπου 
έπΙ γΎjς &νώτερος similia PG 53,72, 53-57. eiusdem (ίη G post 
scholium quod sequitur collocatum): inc &στε ουν κατα το 
&ρχικον καΙ αυτεξούσιον des κατ' εΙκόνα νοητέον καΙ καθ' όμοΙωσιν 
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του θεου γεγενησθα.L τον &νθρωπον. eiusdem: περΙ-έπήγα.γε τη 
προγ~ώσεL R!. Cat Lips 53 Δ 1-3. Chrysostomi (nomen 
deest ίη G): &σπερ-ύπ' α.ύτου R! Diodori Tharsensis fgm 9 
Deconinck; Cat Lips 53 Δ 3-7. Chrysostomi: εΙ γαρ-έπέθΊ)κε 
= PG 53, 79, 20-22. 1-4. 7-ΙΙ. Basilii Magni (nomen deest 
ίη Η): α.ύτα.Ι-~Mνα.τo = PG 31, 1456 C. Origenis: σΊ)μα.ΙνεL-
3Lα.80χ~ν = PG 12, 93 Α. Severiani (έκ της προς κα.Ισα.ρος 
HG): inc πλ~ν κα.Ι α.ύτ~ν τ~ν μΙξLν των γα.μLκων (τ~ν γα.μLκ~ν G) 
des 8L &ν (8L 00 G) το γένος α.ύξάνετα.L κα.r. πλΊ)θύνετα.L. Chrysostomi 
(nomen deest ίη G) : inc ού8εr.ς 30υλεύων τω φρονήμα.ΤL της σα.ρκΟς 
κα.τα.κυΡLεύεL της γης des εΙσr. γαρ ώς μΊ)8εν ~χoντες κα.r. πάντα. κα.τ­
έχοντες. Gregorii Nysseni: inc το κα.τ' εΙκόνα. εΙς τ~ν κα.τα 
Ψυχ~ν 8LάνΟLα.ν του άνθρώπου άπεLκάζετα.L des (ίη G) εύθέως έπήγα.γε 
κα.r. άρχέτωσα.ν ώς έντευθεν 8ηλον 8ΤL κα.τα το άΡΧLκόν. eiusdem 
(om Η neque contextum interrupit): το 8ε-πα.τ~ρ ~μων R! 

Chrysostomi PG 54, 591, 12-15. Chrysostomi: άλλα τΙς­
έλήλεκτα.L R! PG 54, 588, 57-589, 12. Cyrilli Alexandrini: 
inc 8ΤL 8ε 8LιX του πνεύμα.τος εΙς εΙκόνα. τ~ν θεΙα.ν κα.τεσφρα.γΙζετο 
des κα.Ι τους έα.υτου χα.ρα.κτηρα.ς θεοπρεπως ενεσήμα.Lνεν. Cyrilli 
(προς σόεμον Η έκ της προς σό'Ιμον έΠLστολης G): inc έκ πρώΤΊ)ς 
όρμης δ θεος πλάσα.ς τον &νθρωπον des κα.Ι το κα.τ' εΙκόνα. έχα.ρΙσα.το 
&μα. τη 8Lα.πλάσεL (8Ί)μLουργΙα. G). Chrysostomi: inc ού ΠΟLε'i: 
τ~ν Ψυχ~ν προ του σώμα.τος des ~να. μ~ κα.υχήσΊ)τα.L ώς συνεργος 
του θεου. Hieronymi: inc το άνυσΤLκον της ένεργεΙα.ς α.ύτου 

σΊ)μα.ΙνεL des κα.Ι το μεν έΠΟΙΊ)σε νοήσεLς κα.r. έπΙ της ψυχης κα.r. του 
σώμα.τος· ΠΟΙΊ)μα. γαρ θεου άμφότερα.. το 8ε ~πλα.σLν έπΙ του σώμα.τος 
νΟΊ)τέον (add ~λα.βεν δ θεος χουν άπο της γης Η scil lemma cui 
haec catenae pars adhaeret). Chrysostomi (scholium om G): 
inc ού βωλον' ού πα.χυτάΤΊ)ν γην άλλα λεπτότα.τον χουν des πλάττεL 
γαρ το σωμα. πρωτον κα.Ι τότε τ~ν Ψυχήν. Gregoriί Nysseni: 
εΙ άθάνα.τος-άμα.ρτΙα.ς (Η-έξ α.ύτης G) = Anonymi Cat Lips 
74Α8-Γι (resp 3). Theodoriti Heracleensis (scholium om 
G): inc ~να. εlΠΊ) ού μόνον των ζώων άπέφΊ)νε κυρΙους des ώς ούθενος 
α.ύτοLς λεΙποντος ~ΤL των εΙς άπα.ΡΤLσμΟν τέλεLον πα.ντελη συντεΙνοντα. 
3Lα.κόσμΊ)σLν. Chrysostomi: ~σΤΊ) φΊ)σr. του 8Ί)μLουργε'i:ν κα.r. 
πα.ράγεLν άπο του μ~ <>ντος εΙς το είνα.L· πάντα. γαρ 8σα. έχρην πα.ρή­
γα.γε κα.Ι τον μέλλοντα. τούτων άπολα.ύσεLν έ3Ί)μLOύργΊ)σεν. subiunxit 
sine nomine G (scholium om Η) έβρα.LΟL - α.ύτη = Anonymi Cat 
Lips 57ΒI-3. Gregorίi Nysseni: inc ~pγων λέγεL των φύσεων 
των του κόσμου συμπλΊ)ρωηκων des ό πα.τήρ μου ~ως &ΡΤL έργά­
ζετα.L κάγω έργάζομα.L. Theodoriti (scholium om G): ε{)8Ί)λον 
-~μέρα.ν = Theodori Mopsuestensis cf Devreesse, Rev. Bibl. 
1936 ρ. 375, Anonymi Cat Lips 57 Δ 8-Ε 7. Severiani Gaba­
lensis (Gab om G): ούκ εΙπεν-άνΙσΤΊ)σL R! PG 56, 475 vers 
extr-476, 4.27-36, Severi Cat Lips 60 Δ 3-Ε 10. Gregorii 
Theologi: inc πρό8Ί)λον οδν ώς έκ πλάσεως πα.ρήχθΊ) des έ8έξα.το 
τον θάνα.τον λΟLπον (λ.τ.θ. coll G) το έΠLτΙμLον. Gregorii 
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Theologi: inc &στε εΙ κα.Ι λόγος κτΙζεL θεος des &λλως μεν 
&νθρωπος κτΙζεL &λλως 8& γε δ πάντων κτΙσΤΊ)ς θεός. Theophili 
Alexandrini: μετα-γεγένΊ)τα.L R! Antioch. PG 6, 1084 Α 8-13, 
1089 Β 5-14, D 3-1092 Α 2, cf Cat Lips 67 Γ 2-Δ 2. ο{Sτω της 
γης-τον &νθρωπον = Theodori Mops cf Devreessep. 376 (πρότερον 
-κα.τα.λάμπεL apud Procop PG 87, 157 C 7-8). έ8εμ-ποτα.μους 
= eiusdem cf Devreesse, Procop D 7 sqq, Cat Lips 66 Γ 1-8. 
inter partes diversas Η et G inser κα.Ι μετ' όλΙγα.. Eusebίi 
Emeseni: οΙ μεν-γενομένων = Cat Lips 66 Ζ 2-67 Β 2. sequitur 
κα.Ι μετα λόγον (sic) : τέθεLκεν έν τη έρμΊ)νεΙα. κηπον έ8εμ-πα.ρα.8ε8ώ­
κα.σLν έβΡα.'i:ΟL 8ΤL ό sequitur τόπος-έκ του έ8εμ έκπορευομένου R! 

Anonymi Cat Lips 67 Β 3 -7 sequ.itur του ποτα.μου του πρώτου. 
οΙ 8ε πα.ρα.8L86α.σL ΤΟLOυτον' ~σην έ8εμ τόπος 8ς έρμΊ)νεύετα.L η8Ί) 
tιν πρr.ν τον κηπον γενέσθα.L·' έν α.ύτω γαρ κα.Ι δ κηπος εφυτεύθΊ). 
Severiani: &σπεΡ-ΠLστεύεLν R! PG 56, 478, 3-9. 12-14· 
Epiphanίi Cypriensis: inc έν άρχη έΠΟΙΊ)σεν δ θεος τον 
ούρα.νΟν κα.Ι τ~ν γην κα.r. ο{)κ έσΤL άλλΊ)γορούμενα. άλλα δρα.τά des 
έ!θΊ)κε τοΙνυν τουτον 8ν έ!πλα.σεν έν πα.ρα.8εΙσω κα.τ' εΙκόνα. ΠΟLήσα.ς 
α.ύτΟν θεου. Chrysostomi: inc εΙσηλθεν εΙς τον πα.ρά8εLσον ό 
λΊ)στής des ηρξα.το γάρ φΊ)σL ΚΊ)ΡύσσεLν κα.Ι . λέγεLν μετα.ν~εΤτ:· 
ηγγLκε γαρ ~ βα.σLλεΙα. των ούρα.νων (fort plura 1η Η). Severlanl: 
έ8εμ-τάφων = PG 56, 477, 34-36.39-40.42-48. 51-54. Hippoliti 
ep. Romae: inc ΤLνες βούλοντα.L λέγεLν εΙς τον ούρα.νΟν εΙνα.L τον 
πα.ρά8εLσον des έ!σΤL 8ε τόπος άνα.τολης κα.Ι χωρ'έον έκλογης. 

g Marcianus Venetus (de quo vide 844 R, ρ. 273) fuit 
oIim Cardina1is Bessarionis. et compositus est a viro 
qui totus in humanitatis discipIinis versabatur. codex 
continet sermones Ι et 11 ίοΙ 133';I47v incIusos scho1io 
Theodori Studitae eodem quod extat in Ψ praefixo. 
praecedunt Ciceronis Somnium Scipionis expositio­
nibus variis et versione Maximi PIanudis ornatum, 
AristoteIis De anima 1iber primus, subsequuntur S. 
Gregorii Nysseni De hominis opificio 1iber et opera 
grammaticorum diversa. titu1i sermonum nostrorum 
vix differunt a codice Η. inscriptiones capituli secundi 
et tertii textui insertae sunt, reIiquae in margine adiec­
tae. auctor codicis postquam ab abbate Studii auxilium 
petivit suam ipsius sententiam initio primi sermonis in 
margine hisverbis adnotavit ~στέoν 8ΤL ot β οόΤΟL λ6γΟL 

, "," \ ~ 'λ β λ ι άμφLβα,λλοντα,L πα,ρα, ησL εL α,ρα, εLσL του μεγα, ου occrL εLου. 
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,Ι ~,~ ~ 'θ θ ~'( ι θ ~ ι ειπερ οε οει πε~ εσ α.~ τω εν α.γ~o~ς εοοωρω τω στουaιτYj 

κα.ι τα.ίς α.ότο;) άποaεΙξεσ~ το;) μεγάλου πα.τρΟς ε!να.~ τοότους 
θ ι ( ι ~,~ ,Ι ~ Ι , Ι" ~ 
ετεον· οποτερωςο ουν εxε~, oεκτεo~ κα.~ ΤΨYjτεο~ ε~σ~ τω 

τ~ν α.ότ~ν το;) θεΙου πνεόμα.τος xάp~ν έν &πα.σ~ τοίς άγΙo~ς 
ένεpγ~σα.~: - alius quidam' peritior postea verba εtπερ -
θετέον deIevit et ad schoIium Studitae adscripsit σYj-

Ι ,Ι , , ~'( Ι θ ~ Ι Ι 
με~ωσα.~ oτ~ το πα.ρον του εν α.γ~OLς εοοωρου σxoλ~oν οό 

περι των άνα χείρα.ς λόγων το;) μεγάλου βα.σ~λεΙoυ των εΙς 
, 'θ Ι , '~I , 

ΤYjν α.ν ρωπου κα.τα.σκευYjν α.υτω γεγpα.πτα.~. α.λλα περι των 

μεp~κων άσΚYjηκων α.ότοU. & προς τοίς κα.θόλως άσΚYjτ~κοίς 
( ~ (Ι , 1: Ι ~ β 'λ (~", ~θ θ ' εα.υτου ο μεγα.ς ε~εoωκε α.σ~ ε~oς. ο ο εντα.υ α. συν ε~ς, 

άγνοΙα. έξέθYjκεν: 

g textum bene conservavit. ingeniose emendavit 42, 11 
(vid ρ. CXXXIV); soIus ex tota familia habet 37, 11 οόκ 
ε!πεν-έχρεμέηζεν, unde sumpserit nescio. sive ipse sive 
aequaIis eius inter lineas aliquot Iectiones varias cum 
nota γρ (άφετα.~) adhibuit, quas ex gemello codicis G 
hausisse videtur cf consensum proprium 44, 10 δποστά­
σεως Ψυx~ς coll G et g ίη corr; 46, 9 add κα.ι ante κα.τα G 
et g ίη corr, et marginaIia ad 3, 4 et 6 simili modo ίη g 
atque ίη G adscripta. correcturas sub sigIo gC Iaudavi. 

Ambrosianus (de quo vide 601 R, t. 11 ρ. 619 sq) 
continet sermones Ι, 11, 111 ίοΙ 143-182 incIusos. prae­
cedunt S. Basilii Homiliae ίη Hex ΙΧ, subsequuntur 
fragmentum de Trinitate Gregorii Nysseni nomine ίη­
scriptum (inc έκ το;) κα.θ' ~μα.ς ~στ~ γνωνα.~ κα.ι τα δπερ 
~μα.ς des έν τω vouv ~xε~ν κα.ι λόγον κα.ι πνεUμα. deinde 
eiusdem Explicatio apol. ίn Hex. tituli sermonum nostro­
rum sunt idem ίη J atque ίn Η et g praeterquam quod 
primo adiecit verba εόλόγYjσον aέσποτα. J. codex usui 
liturgico dedicatus inscriptiones capituIorum ηοη ex­
hibet. scriba qui textum manu satis nitida exaravit 
atque ornavit vix ut apparet linguae Graecae peritus 
erat. saepe enim peccavit mendis huius generis 3, 4 τα 
ε(Nυτ~ν' , '~] Ι Ι J 

v.. ω. τα.ς α.υτων ; 7, 12 ΠΟ~Yjσωμεν: ΠΟΡYjσωμεν ; 

jl 

!, 

-Ι 
ι 
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Ι Ι J ( ,ι Ι t 12, 10 πεp~εστ~: περιοση ; 13, 2 ο εσω: μεσα.; sescen a 
verba 'itacismo depravavit. sed auctor exempIaris 
doctus articuIos veI particuIas inserere aut graviora 
temptare soIebat veIut 8, 6-7 pro κα.ι ~ν-υι<{) scripsit 

, , , , (Ι t' Ι ~ (') dd τα.υΤYjν κα.ι εν πνευμα.τι α.γιω; 43, 7 pos α.πεΙΟYjς SlC a 
λογΙζΘυ; ib 10 post τψ~ν add λέγομεν. nonnulla ex ~ 
hausit ex.gr. 44, 9 άλλα τοΙνυν Γ1νω μεν; 45, ι εrΡYjΤα.~. 

Ν BodIeianus (de quo vide 652 R, ρ. 566) continet ser­
mones Ι, 11, 111 ίοΙ 301 ν-3~8 v incIusos (ίοΙ 316 bis 
numeratur. sermo 111 desinit mutiIus ρ. 84, 10 ποτα.μΟν, 
quod inter ίοΙ 318 et 319 aliquot foIia sunt amissa). 
praecedunt S. Basilii Homiliae ίη Hex ΙΧ subsequitur 
S. Gregorii Nysseni De hominis opificio liber initio 
mutilus. tituIi sermonum nostrorum sunt primus το;) 

α.ότο;) εΙς το κα.τεικόνα. (sic) λόγος·t ('t ίn ras scr) alter το;) 
α.ό]το;) εΙς τον Γ1νθρωπον' εόλόγYjσον aέσποτα. ίη marg λογ[ 
tertius το;) α.ότο;) εΙς τον πα.Ράaεισον· εόλόγYjσον aέσποτα. 

ίη marg λόγος ιβ' (~β' fort ίn ras scr). indices capituIorum 
singulis sermonibus praefiguntur. scriba textum pru­
denter tradidit. ίη anguIis foIiorum quae οΙίαι Iaesa 
deinde resarta sunt manus altera ductu primae simili­
αιο Iitteras amissas denuo inscripsit. alibi quoque inter 
scribam et correctorem νίΧ distingui potest. de Iectioni­
bus Ν propriis vide infra ρ. CXXXIX. 

G Angelicus (de quo vide 743 R, ρ. 134-137 et 744 R, 
ρ. 178) duobus constat codicibus quorum alter initio 
exhibet sermones Ι, 11, 111 foliis nunc 206v-224v ίn­
cIusos. οΙίαι praecesserant ut vetus quaternionum nume­
ratio docet (scil λΓ ίη ίοΙ 209V; λa ίη ίοΙ et 2Ior et 2I7V; 
λε ίn ίοΙ 2I8r servata) quaterniones viginti duo semis 
i.e. folia 92, quibus S. Basilii Homilias ίη Hex ΙΧ ίη­
scriptas fuisse suspicor. subsequitur Palladii Iiber De 
gentibus Indiae et Bragmanibus, deinde vaiia variorum. 
tituli sermonum nostrorum sunt primus idem atque ίη 
Hg(J) alter το;) α.ότο;) βα.σιλεΙου το;) μεγάλου εΙς τον Γ1νθρω-
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πον λόγος 3εότερος. tertius nullus est sed scriba prima 
verba έφότευσε-~πλασε rubricavit. index capitulorum 
unumquemque sermonem praecedit, praeterea κεφ&:λα~α 
singulatim ίη margine adscripta sunt. atque differt 
altera ab altera capitulatio. scriba doctus perraro 
peccavit. nonnulla mutavit ex.gr. 35, 10 καλιΧ: καΙ τιΧ G; 
39, 15 oΙκoνoμ~σας γραφ~να~ (scil ταυτα om ffi): oίκoνoμ~­
σας τ~ν συγγραφ~ν ταόΤ'Υ)ν αναπλ'Y)ρωθ~ναι G. scholia ex 
eodem fonte hausit quem Η invenerat, vide supra 
ρ. CXIII sqq, unde easdem quoque adnotationes doctas 
ad 3, 4 et 6 sumpsit (paululum quidem variatas), et 
tertiam similem, quam solus ad 68, 8 ό όλκος adhibuit. 

Μ Laurentianus Conv. suppr. (de quo vide 353 R~ ρ. 149) 
fuit olim Francisci de Castiglione. continet S. Basilii 
Homilias ίη Hex ΙΧ et nostros sermones tres (fo177v-95). 
tituli sunt primus του αότου όμιλΙα εΙς τ~ν γένεσιν περΙ 
τ~ς του ανθρώπου κατασκευ~ς: (add ίη marg λόγος 'i:) 
καΙ εϊπεν ό θεός, πoι~σωμεν &νθρωπον κατ' εΙκόνα ~μετέραν 

καΙ καθ' όμoΙωσ~ν alter του αότου εΙς τ~ν γένεσιν περΙ τ~ς 
του ανθρώπου κατασκευ~ς. λόγος ια καΙ ~πλασεν κόριος ό 

θεος τον &νθρωπον χουν λαβων απο τ~ς γ~ς tertius του αότου 
όμιλΙα είς την γένεσιν περΙ των έν παρα3εΙσω φυτων: καΙ 

έφυτευσεν ό θεος-δν ~πλασεν (scil initium sermonis ρ. 75, 
1-2). ίη marg SUp adscr λόγος ιβ. indices capitulorum 
sermoni primo alteroque praefixi sunt, ad tertium sermo­
nem nullus extat. scriba eruditus textum litteris minutis 
pulcherrime exaravit optimeque servavit. 

L Vatopedianus (de quo vide 191 R, ρ. 30) continet 
inter varia Gregorii Theologi, Basilii, Ioannis Chrysostomi 
opuscula S. Basilii Homilias ίη Hex ΙΧ et nostros ser­
mones tres (ίοl 2I7v-23I). titulis ηοη differt ab Μ nisi 
quod ίη altero om λόγος r:α (add m 2) ίη tertio om του 
αuτοu-φυτων, neque adscripsit λόγος ιβ (add m2). indices 
capitulorum ηοη discrepant, sed adest index tertii 
sermonis. Codex L codici Μ ut ovum ονο similis si ηοη 
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ab eodem scriba at certe ab aequali exaratus est. 
Κ Parisinus graecus 2299 (de quo cf 58 R, t. 11 ρ. 232 

et Amand ορ. ρ. CXXI cit.p. 12-13) fuit olim Cardinalis 
Ridolfi gr. 49. continet sermones Ι, 11, 111 ίοl 191-217 
inclusos. praecedit Nemesii Emeseni liber De natura 
hominis, subsequitur Anastasii Antiocheni patriarchae 
narratio synodi orientalium episcoporum ίη Perside. de 
generatione Christi. titulus primi nostri sermonis est 
του έν άγΙo~ς πατρος ~μων .(βασιλε)Ιου αρχιεπι(σκόπου 

ι ~ ι ~ 'λ) λ ' ,\ , 
καισαρειας καππαοοκιας ,του μεγα ου ογος εις το κατ 

είκόνα (~γoυν περΙ τ~ς τοΙ; ανθρώπου γενέσεως) verba quae 
uncis inclusi manus altera aequalis ίη rasuras scripsit. 
ίη marg λόγος ;χος man prim add. titulus alter του αότου 
είς τον &νθρωπον. λόγος β/; tertius τοΙ; αότοΙ; λόγος ΓΙ περΙ 
τοΙ; παρα3εΙσου. indices capitulorum sermonibus singulis 
praefiguntur. ίη titulo primi indicis idem corrector quem 
supra detexi nomen Basilii Magni ίη rasuram scripsit. 
correcturas quas ίn imaginibus discrevi Ernestus Rhein 
ίη codice ipso benigne examinavit atque affirmavit. 

Hic liber cuius auctor ηοη multa ex suo ingenio 
textui inculcavit nobis diligentius describendus est 
quoniam ex eo et exemplar MLK et apographon Parisi­
nus 777Α illustratur. scriba enim ipse textum ita correxit 
ut verbis pristinis erasis alia inscriberet. postea· aut 
idem iterum atramento ductuque differente aut alius 
eiusdem aetatis partim simili modo correcturas adhibuit 
partim verba supra lineas adscripsit. hanc manum appel­
labo Κ2 illam Κ<. pleraque correcta sunt ea ratione ut 
pro lectionibus quibus Κ cum ΨΗgJΝG consensit 
lectiones quas ex ML et S cognovimus substituerentur. 
sed satis multa extant, quibus probatur Κ < et Κ2 ηοη 
ad ML se retulisse sed ad varias lectiones exemplaris 
communis MLK spectare. cf 10, 13 vid ρ. CXXVIII; 19, 7 
ποωυσι Κ cum HgJ ποιείται Κ2 cum NGML; 34, 5 
πρoσθ~κ'Y) HgJNG προσ'Υ)γορΙα Κ cum MLPSD sscr γρ 
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προσθ~κ'Yj K~ (προσθ~κ'Yj cum asterisco ίη marg adnotavit 
Par 777 Α vid ίηίτ) ; 46, 2 aιαγγέλλων HgJN G καταγγέλλων 
PSD et ML aιακαταγγέλλων Κ aLΓX deIevit KC; 47, 2 
α{)τ'Yj HgJNGML αt)ζ'Yjσις PSD et Κ prius ut vid, eras 
et inscrips α{)τ'Yj Κ2; 50, 8 γιΧρ και om ΔΡS et Κ sscr Κ C ; 

60, 10 vid ρ. CXXVII; 65, 8 aLιX τοα ~θoυς HgJNG ά:πο 
τοα ~θoυς S τοα ~θoυς ML ~ι:r9 (aut τιχ cum Ν) τοα ~θoυς 
aLιX τοα ~θoυς Κ eras ~ι:r9 deinde deIev τοα ~θoυς ρτ Κ(; 
71, 7 ~ τε HgJNG ο{)τως ~ S et ML et Κ ut vid prius, 
eras et inscrips ~τε Κ c. textus igitur qua1is e manibus 
Κ et Κ C et Κ2 prodiit singuIaris est indo1is. itaque cum 
simillimum Iegimus ίη Parisino 777 Α ηοη dubitamus 
hunc 1ibrum apographon codicis Κ appellare. errat 
Amand cum doceat Parisinos 2299 et 777Α ίη aItero 
sermone inter se multum differe. usque ad finem Par 
777 Α codici Κ fide1iter adhaeret. 

Par. Codex Parisinus graecus 777Α pauIo post annum 
777Α Ι740 Constantinopo1i comparatus et inde ίη BibIio­

thecam regiam Parisianam transvectus est. evenit 
igitur ut apographon exempIar suum post ducentos 
fere annos ίη eundem Iocum secutum sit. 1iber saecu1i, ut 
recte docet Omont, χνι (cf 58 R, ρ. 144, Amand l.c. 
ρ. 10-11) continet tractatus de creatione mundi et hominis 
seIectos. sermones Ι, 11, 111 fol 210-241V incIuduntur. 
praecedunt S. Basilii Homi1iae ίη Hex ΙΧ, subsequuntur 
S. Gregorii Nysseni Exp1icatio apol. ίη Hex (mutila 
ut vid) et 1iber De hominis opificio. tituIus primus est 
τοα αύτοα μεγcΧλoυ πατρος ~μων βασιλεΙου ~τερoι λόγοι 

τρείς' λόγος πρωτος εΙς το et cetera sicut ίη Κ correcto. 
neque differt alter neque tertius ab Κ praeterquam 
quod deest τοα αύτοα ίη utroque, et Iemma quo sermo De 
paradiso incipit ρ. 75, 1-2 similiter atque titu1i rubrica­
tum est. cum scriba igitur memoriam ffi qua sermones 
separatim tradebantur servaret, aequa1is quidam curavit 
ut eos quasi re1iquas partes Basi1ii operi continuaret. 
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nam mlruo depinxit ίη margine ίοΙ 210 όμιλΙα aεκcΧτ'Yj 

foI 224 όμιλΙα ένaεκcΧτ'Yj foI 236v όμιλΙα aοaεκcΧτ'Yj (SiC). et 
folii 209v, cuius ίn superiore parte opus Basilii expIicit, 
in inferiore parte haec notavit + aιεtaέναι ()τι Τ'Yjνες 

, ,,( (( )' β 'λ ' , θ ενομεισαν οη ο ο sscr μεγας ασι ειος ουκευ ασεν ι 

πλ'Yjρόσε τ~ν έζα~μερoν αύτοα, a'!: ΙΧτοατο ά:νεπλ~ρωσεν 

αύτ~ν ό &γιος γριγόριος ό νΙσεις' ούκ έστιν ae: ο{)τος' ά:λλ' 

έν ά:στεν~α περι πεσων βαριτcΧΤ'Yjν ό μέγας, έμποaΙστ'Yj' 

χρόνου ae: παρελuλ'Yjθότως ~κανoυ, και τ~ς νόσου κουφιστέν­

τος' των τριων λόγων :t'~v ά:ναπλ~ρωσιν, τ~ς έζα~μέρoυ 

αύτοα πεΠΟΙ'Yjκεν' καθως μαρτυρι αύτος έν τω ΠΡΟ'YjμΙω 

τοα αΙνεστότου λόγου αύτοα: - (sic !). recte admonet 
Amand viros doctos F. Combefis et Ε. Stephanou ηοη 
a1iter sensisse cum de dubia sermonum auctoritate 
iudicarent. simi1iter iam censuit Cardina1is Bellarminus, 
vide infra ρ. CXLVII. 

De recensione ([ 

Recensio ([ textum a stirpe mutatum reddidit. auctor 
omnia quae ηοη e fonte i.e. ex ffi aut ex gJ AFll accepit 
suo ingenio debuisse videtur. nostra aetate StanisIas 
Giet et David Amand de Mendieta, νίτί docti, hic se­
cundum codicem F ille editione Combefisiana quae ίn 
PG 30 Mignei Iegitur nisus hanc recensionem diIigen­
tissime perscrutati sunt ut auctorem sermonum eruerent. 
quorum opuscuIa ve1im adeas: St. Giet, Saint Basile a-t­
-il donne une suite aux home1ies de ΙΉeχamerοn? 
Recherches de Science re1igieuse ΧΧΧΙΙΙ, Parisiis Ι946, 
ρ. 317-58; D. Amand de Mendieta, Les etats de texte des 
home1ies pseudo-basi1iennes sur Ia creation de I'homme, 
Revue Benedictine, tom. 59, Maredsous 1949, ρ. 3-54· 
ad hoc confer adnotationes Iu1ii Garnerii ίη editione 
Parisiana 1721, nunc ίη PG 29 CLXXXI sqq Mignei 
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expressas. quod viri docti imprimis D. Amand sagaciter 
observaverunt subtiliterque concluserunt textum tanto­
pere mutatum recentioris esse aetatis nunc demum 
stemmate codicum probatur. 

Tot formae textus nobisiam notae sunt ut opus esse 
ηοη videatur magis quam ad ceteras animum attendere 
ad hanc recensionem quae quamvis maxime οαιηίυαι 
aucta atque elaborata ad textum' constituendum 
praeter coniecturas quasdam optimas nihil fere confert. 
sed quoniam de ea nuper varie dissertum est, testes 
autem duo inter quos vetustior ille Λ adhuc latuerunt, 
praeterea quod editio quam Combefisius anno 1679 
curavit contaminatione valde obscuratur neque lec­
tiones codicis F omnes integrae ίη calce νοl 30 PG 
Mignei sunt expositae, textum recensionis @: totum 
integrum apparatu critico instructum hic edere placuit. 
fortasse οιiαι procedet qui hoc praestantissimum artis 
atque doctrinae Byzantinae testimonium iterum ex­
cutiat. 

1nspiciamus testes, qui omnes ίη eo consentiunt quod 
sermones nostros ad opera Gregorii Nysseni quorum 
magnum numerum habent collectum adiungunt sed ab 
initio auctorem incertum confitentur. apparet igitur 
licentiam illam qua textus penitus est transformatus eo 
tempore ortam esse cum sermones sub nomine unius 
auctoris tradi sint desiti. quod auctorem generis mixti 
aliquot saeculis ante suspicor fecisse occu1te, id moribus 
atque artibus mutatis recensor @: aperte fecit. 

Λ Codex Londiniensis Musei Britannici Λ inter Gregorii 
operum editores notissimus iam saepe descriptus est. 
cf 527 R, t. 11 ρ. 187 sq; Ο. Lendle, Encomium ίη S. 
Stephanum ... , Lugd. Bat. 1968, ρ. 106. 189; adde 
huius editionis νοl 1Χ ρ. 4 (Heil) , 81 (van Heck), 
142sq. 173.180.182 sq. 187 (Gebhardt), 351. 431 (Spira). 
liber olim fuit monasterii των ΚελλLβ&ρων ίη monte 
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Latmo siti. continet sermones Ι, 11, 111 ίοl 143-158 
inclusos. praecedit liber De hominis opificio, subsequitur 
Epistula Canonica. pro titulo primo haec inscriptio 
extat δμLλLαL τρε~ς εΙς τ~ν του &νθρώποu κατασκεu~ν' παρα 
μεν των, ώς του μεγ&λοu βασLλεLΟU ~εχ6μεναL' παρα ~ε των, 

ώς του &θελφου αότου του νύσσΥ)ς: - ίη margine λ6γος α -. 
titulus a1ter est του αότου λ6γος β εΙς τον &νθρωπον cf 

. Hg], ίη marg λ6γος 'β, tertius λ6γος τρΙτος et ίη marg 
λ6γος Γ. . 

Librarius ut erat diligens nonnullos stili lapsus ίη 
scribendo ipse correxit. 'plus semel ίη varias exemplaris 
lectiones occurrisse videtur velut 14a11; 17a13; 31a2; 
ib 16. extant mu1tae insuper correcturae atramento 
modo crassiore modo tenuiore factae, quarum auctor 
dubito utrum librarius ipse fuerit cum opus suum revise­
ret an alius vel alii aequales. quicumque fuit, quem sub 
siglo Λ ( ίη apparatu critico laudavi, ηοη sua sponte 
textum correxit sed memoriam exemplaris secutus est. 
bis ηί fallor accidit ut Λ ( et ab F et ab Π differat, 67a12; 
70a14, saepius Λ ( cum Π congruit cf 4a6 et 7; 6a11; 
18a13; 63a11 ; 65a12; 66a10; 71a8. et ex his locis concludo 
exemplar variis lectionibus ornatum fuisse. neque enim 
tanta est inter Λ ( et Π congruentia ut correctorem has 
lectiones ex ipsa codicis Π memoria decerpsisse putes. 

F Codex Parisinus 503 olim inter Bellofontanenses 
numerabatur. eum descripserunt Omont 58 R, t. Ρ 63 sq; 
Amandl.c. ρ. 8; Lendleo.c. ρ. 103. 250; addehuiuseditionis 
νοΙ1Χ ρ. 7 (Heil) , 151. 160. 168 sq. 188 (Gebhardt), 
350 sq. 424. 428 (Spira). codex continet S. Basilii Ad­
versus Eunomium libros V, De Spiritu Sancto ad Amphi­
lochium, Homilias ίη Hex ΙΧ, sermones nostros Ι, 11, 
111 (ίοl 144-162ν), S. Gregorii Nysseni Explicationem 
apol. ίη Hex mutilam, De hominis opificio librum, 
deinde eiusdem orationes plurimas. post Basilii opus 
ίη Hex haec verba exarata sunt του έν άγLΟLς πατρος ~μων 
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βασ~λεΙoυ &ρχ~επ~σκόπoυ κα~σαρεΙας καππα~oκΙας του μεγά­
λου εΙς τ~ν έξα~μερoν δμ~λΙαι έννέα: καΙ ~τεραL δμLλίαL 
τρεις. εΊς τε τ~ν του &νθρώπου κατασκευ~ν. καΙ περΙ παρα­
~εΙσoυ. παρα μεν των, ώς τούτου ~~ του μακαΡLωτάτου καΙ 
θεοπνεύστου πατρος ~μων βασLλεΙου του μεγάλου έκλαμ­
βανόμεναL' παρα ~ε των, ώς του έν άγΙΟLς πατρος ~μων 
γΡ'Υ)γορίου έΠLσκπόπου νύσσ'Υ)ς του θεσπεσΙου &~ελφoυ αότου. 
(nota bene quam apte haec verba generi dicendi con­
veniant quo tota recensio @: insignis est.) sequitur primus 
sermo sine titulo. ίη margine D. Amand se verba 
γΡ'Υ)ριου νUσσ1jς λόγος ας ab eadem manu scripta legisse 
docet; ίη phototypis meis nulla vestigia. sermo alter 
αιίτυαι ίη modum hoc lemmate inscriptus est καΙ εόλόγ'Υ)­
σεν αότοος δ θεος καΙ εΙπεν αόξάνεσθε καΙ πλ'Υ)θύνεσθε καΙ 
πλ'Υ)ρώσατε τ~ν γ~ν sermo autem tertius hoc modo λόγος 
ΓΙ του άγΙου γΡ'Υ)γορίου νύσσ'Y)~ et infra καΙ έφύτευσεν δ θεος 
παρά~εLσον κατα &νατολας. 

Scriba F textum nitide exaravit sed saepius complexus 
verborum omisit, e quibus omissis concludo exemplaris 
versus singulos circiter viginti veI viginti quinque litteras 
continuisse et more vetusto duplici columna scriptos 
esse. praeter scribam codicis, qui ίη ceteris raro 
peccavit, hic Hlic discernitur corrector, quem F2 nun­
cupavi. 

π Codex Athous monasterii Vatopedi 128, qui nunc 
primum ίη hac editione describitur quamquam multa 
Gregorii Nysseni opera exhibet (cf 191 R, ρ. 32), est 
liber pretiosus, minutissimis litteris magna cura exara­
tus, pulcherrime ornatus. nec mirum. nam ίη ultimo 
folio (4oor) legitur του βασLλέως Καντακουζ'Υ)νου ύπάρ­
χεL ~ ~έλτoς α{)τ'Υ)' &φLερώθ'Υ) οδν παρ' αότου έν τη θεΙ~ 
καΙ ίερ~ μόνη του ΒατοπαL~ίου. liber continet Gregorii 
Nysseni De hominis opificio librum, Explicationem apol. 
ίη Hex, sermones De creatione hominis primum et 
alterum (ίοl 76-94V), librum De vita Moysis, orationes 
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plurimas. ίη titulis nostris memoria codicis S verbatim 
repetitur, confer ρτίαιυαι εΙς το ΠΟL~σωμεν &νθρωπον κατ' 
εΙκόνα ~μετέραν καΙ καθ' δμοίωσLν' δμLλία πρώτ'Υ). 06τος 

καΙ δ μετα τουτον λόγος, οό ~όλως (sic) το Ύν~σLον ~χουσLν 
alterum του αότου δμLλΙα β εΙς τ~ν του &νθρώπου κατα­

σκευ~ν-. 
Testis vetustior Α textum recensionis @: fidelius 

tradidit quam recentiores quorum uterque suo modo 
quae acceperat transformavit. nam praeter ea quae 
ipsi mutaverunt omiserunt addiderunt, Π permultas 
lectiones imprimis ex ~emoria S textui immiscuit, F 
pauca ex '.U sibi adscivit. recentiores ab Α originem ηοη 
traxisse probatur erroribus codicis Α velut IIa3; I2a9; 
I8as quos uterque recentiorum si legisset vix ita correxis­
set ut simul cum '.U atque cum altero libro consentiret. 
neque recentiorum alter ab altero pendet. id praeter 
textum quem uterque diversum praebet demonstrant 
verba ίη F omissa ίη Π retenta et vice versa. ηοη desunt 
loci ubi duo testes contra tertium conspirare videntur, 
ex.gr. confer ΑΠ I2a8; 22a3; 2sa9; 3Ia3; 39a8; 40a2; 
42a9-IO; 48aIO; soa2; 66aI2; 67a6; 69a4-S; 70a9, confer 
AF 3a2; Ioa5; I3aI; I8aI3; 22a4, confer Fll 22aII; 
28aI8; 36a8; 4Sas; soa9. sed cum haec menda testes 
nunc alii nunc alii communicent, certa foedera ηοη 
probantur. immo potius pleraque huiusmodi ad exemplar 
omnium commune referenda puto. constat ex corruptelis 
9aI-2; I2aS; 27a4-S; 43aII.I3; 49a4 (?) aliisque omnes 
tres codices ad unum fontem recurrisse. quem variis 
lectionibus ornatum fuisse apparet praecipue ex 36a8 
ubi τ~ς φLλαλ'Υ)θείας F respuit, Π addidit, Α ρτο genuino 
illo τ~ς φLλαλλ'Υ)λΙας accepit. cf 33a9 δμΟLώσεως Α cf '.U: 
οΙκεLώσεως F (ίη marg γρ) Π cf 33, 10 οΙκείωσLν Δ. 

fortasse complura quae nunc ίη υηο teste sol0, imprimis 
ίη Α aut ίη F, recta leguntur ίη margine exemplaris 
tamquam variae lectiones extiterant. sed quae genuina 
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sint haud faci1e ίη omni parte diiudicatur. nam consensus 
qui cum ~ extat ίη tanta recensionis ([ diversitate ηοη 
semper discrimen facere potest. 

DE CODICE ARCHETYPO 

Exemplar quo omnes codices reduci possunt iam mul­
tis locis deformatum erat. quaecumque ίη eo omissa 
corrupta interpolata inveni hic enumerabo ita disposita 
ut primo quoque loco appareant ea quae consensu om­
ηίυm vel plurimorum testium manifesta sunt deinde 
quae aut ~ aut complures codicum auctores docti ηοη 
communicant postremo incerta quaedam. cum enim 
huius textus memoria ηοη tam confusione lectionum 
diversarum quam doctis coniecturis obscuretur, caven­
dum est ne a correctoribus ingeniosis decepti codicem 
archetypum vetustissimis mendis expurgemus. meo 
quidem arbitrio pleraque eorum quae testes simplices 
atque fideles ΤΧΥΑΔCh corrupta praebent, etsi alii 
sive codices W Θ S D Mos d f Ο F si ve exemplaria PSD 
PS ffi NGMLK MLK ML BucO ΓξdfQh sive omnino 
recensiones ~ ~1([ recta legunt, archetypo sunt adscri­
benda. nihi10minus inter manifesta distinxi et cetera 
ηοη solum ut vituperationem effugiam sed praecipue 
ea ratione ut memoriam extraneam si qua extiterit 
clarius demonstrem. iam supra enim docui et ~ et Ω 
plura quam ceteros testes legisse neque alibi possum 
negare viros doctos ut essent prompti ad coniciendum 
ita sagaces fuisse ad meliora exemplaria sibi acquirenda. 
sed quaecumque ii ex fontibus nobis ignotis hauserunt 
ad archetypum nostrum ηοη debent referri. 

Hoc ίη conspectu de omnibus qui mihi innotuerunt libris 
praeter Vat 1912, fratrem codicis Γ gemellum, etapographa Ζ et 
Par 777Α rationem reddidi. codices quicumque recta aut 
vestigia recti praebent omnes explicite citavi, qui falsas arche-
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typi lectiones quas crassioribus formulis excudendas curavi 
communicant, tacite subsumpsi. ubi ίη falsis libri discrepant 
ea ratione egi ut libros quos ίη apparatu critico inspicere potes 
ηοη repetam, ex reliquis νVΘChΜοsD diligenter adhibeam, 
testes recensionis ffi iis tantum locis ubi inter se discedunt, 
testes generis mixti (scil fQhBucO = mix) ubi propria afferunt, 
item codicem ξ. sed ubicumque scripsi 'codd' omnes libros 
indicare. volui, ubicumque leges 'cett' intellege eos ex omnibus 
qui hoc loco separatim ηοη laudantur. siglis ~ffi~~l@: ηοη 

aliter hic atque ίη apparatu critico usa sum. 

Omissa erant partim singula vocabula saepe finitima 
et similiter cadentia quae faci1e restitui possunt partim 
verba complura seu membra quorum nonnulla vel 
definire diffici1e est. alia ίη versus 12-15 litterarum qua­
les ίn libris νetustis duplici columna exaratis extittrunt 
distribui possunt cf 10, 13 et 11, 2; 18, 15 et 38, 3-4; 
23, 15-16 et 59,5. vetera menda aetate archetypi iam 
deteriora facta imprimis haec sunt 38,3-4; 56,17 (?), 
et 18, 15; 25, 7-9 de quibus vide interpolationes. de 
ceteris locis huiusmodi 5, 4; 20, 7; 23, 9-10; 72, 9 ubi 
iactura verborum causa mendorum videtur fuisse vide 
corIuptelas. 

manifesta sunt 

4, 2 μορίων (post -ήμετέρων) orn. habet @: σωμάτων D περΙ­
μορΙων: περΙ των -ήμετέρων της χρεΙας μελων Η περΙ των 
-ήμετέρων BucO 

4, 5 είς (post &φανεϊ:) οrn codd praeter Θ cf corruptelas 
5, ι σε (post εόΡ~σεL) orn. habent @: et fort Τ supra μέγαν scr 

manaltin W 
6, ι ι τι orn. habent Sll et (post λεLπεL fort recte) Λ cMLK 

2 ι, 3 ante ]ernrna aliquid omissurn puto. an auctor aut 
alius quidam lemma tantum citavit ut versum Scrip­
turae ad finem perduceret? 

38,3-40όδε-συγχωρουντος verba prius omissa deinde falsum 
ίη locum recepta, vid app (W = Α, ΘChΜοsD = Τ al) 

60, 10 ex lemmate verba χουν-θεος propter homoeot orn. 
habent (om οi)ν) PSDMLK (om ό θεος alt ML pro καΙ 
~πλασε scr καΙ εΠΟL'Yjσε ίη spat 3 vel 4 litt eras Κ2) (WΘ 
(~πλασε) ChMosHg]NG = Τ al) 
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64,9 post γενομένοις (γLνομ. codd praeter ΤΧ) aliquid 
. om. (έπΙ ante τοΤς YLV. (cf ~l) οm Buco. α;υτον: α;υτα; 

WMLK τα;υτα; ΘD α;ύτοΤς HgJNGP2 τον α;ύτον: μ'Υ)δ' 
α;ύτον τον Mos de Θ vid ρ. XL) 

71, 5 post σχεδα;ννυ'Υ)τα;L (σκεδάννυτrιι codd praeter ML) 
aliquid om. add άλλα Θ post χα;τευθ. add δε S add 
δ' Mos . 

coniecta sunt 

3, 3 κrιι (post &ψωντα;L) om. habent ΩΞΦΘ2 
7, ι ϊσην (inter νo~σ'Y)ς et τ~ν) om. habent post τ~ν @:MLK: 

σύ Ω σου ~lξί (~να; νo~σ'Y)ς τ~ν δεσπ. post 2 άμφα;γνοης 
sic coll W) 

14, 3 ό (post λογLσμος) om. habent Θ@:~lξfQ (et Par 777Α ) 
15,4 τα (post πρωτα;) om. habent ΘΡSDΨgΝΜL~ξ mίχ 

9 τήν om. habent WΘΡSgΝGΜLΚ@: 
17, 13 έχον (post απρα;χτον) om, vid app. ~χων hBucO ~χoν 

το χητος Qf (xoct-~xov: xoct μετα πολύν πόνον απρocχτoc W 
(scil num plural ubique) xoct μετα π.π. xoct απρocχτον scr 
et post 14 γΙνετα;L add το κητος D de Θ vid ρ. xxxvr) 

23, 15-16 είτrι προέκυΨε-της μητρός om. habent ~ξfQ (τόσον 
ξfQ = ~l) 

25,5 το (ante τότε) om. habent ΡSgΜLΚΘ2@:etίn var ~ξ mίχ 
26,7 το (post &στε) om. habent WSDΜL@:~ξ mίΧ (πλ'Υ)ρωσOCL 

ΧΥΡΩΞΦ soli) 
36, ι έποΙει (post έποΙεL) om. habent ΩΦΓξdfQ sscr h 2 post 2 

χρυπτω coll ΘDΒucΟ (δ-έποΙεL alt: έποΙεL γαρ W) 
56, 17 έβδομηκοντάκις έπτά om. habent PS@: et ίn var ~lξ 

mίΧ. verba fort postea falsum ίη locum (57, 2) recepta, 
vid interpolationes (56, 13-18 ocΙ άμ.-έπτOC οm W) 

59, 5 έκείνην-ορη om. habent ~lξmίx, vide @: 

incertae sunt sedis 

10, 13 xoct αλλο έν γ~Ρίf om. habent TWSMLK2 (ίn spat relict 
scr) @: (Y~PEL) ~ξωίx (Y~PEL ΩΞΦ add τω ante γ. ~ξfQ 
sscr h C

) 

ΙΙ, 2 αλλο έν ένδεΙίf om. habent ~ = ξmίΧ et man vet ίn Χ 
et S = WGMLK@:. xoct pr ~ξmίx: cett = Χ al (@: = S) 

22, 6 εΙς post μεLώσεως om. vid corruptelas 
44, ι ι δε om. habent ~l et Τ ut vid 
68, 3 ~ (post τα;πεLν~) om. habent MosNGMLK (ex corr) 

ante τocπεLν~ coll WΘSD~lξfhΒucΟ 
72, 16 xoct το χρOCτος om. habent ΥW~lξfhΒucΟ var Ρ 
(de his locisutrumsani sint an corrupti dubitari potest: 19, ΙΙ; 

28,8; 32,15; ib 17; 39, 9; 49, 4; 59,6; 67,10) 
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Corruptelae inveniuntur plurimae quarum aliae con~ 
fusione "litterarum uncialium aut scriptura continua 
ortae esse videntur cf 4, 4-5; 10,9-10 (?); 44,9; 56,19 
(et fort 26, 2) et 7, 3; 21, 10; 28, 1.4-12; 32, 13; 35, 3; 
42, 10-11; 47, 5; 65, 11; 68, 5; 70, 13; (et fort 27, 4), 
aliae ex eo quod librarii contextum verborum ηοη satis 
comprehenderunt velut 5, 11; 8, ι; 10, ι; 17, 7.12; 18, 
13·14; 28,12; 38,3; 50,13; 54,5; 58,7; 63, I2~64, 2; 
72, 2 aut a ratione recte dicendi aberraverunt velut 
6, 10; 7, 2; 15, 9; 17, 5; 44, ι' et 3; 65, 12 aut notiones 
usitatas ρτο difficilioribus substituerunt cf 4, 4-5; 11, 9; 
15,13; 18,12; 20,3; 22,6; 30,5; 34,5; 38, 10; 40,6; 
45, 9; 61, 10; 63, 11 (?); 64, 5-6; 69, 5. restant aliae 
alia quadam neglegentia vel ignorantia effectae. 

manifesta 

4,4-5 συντεΤρ'Υ)μένocς conleCl. archetypo pro:ximi praeter 
Θ et Θ2 sunt ΤΧΥ (συνΤ'Υ)ρ~σεLς Ch συντρ~σεLς Mos mίΧ 
συνΤ'Υ)ρ~σocς D οm W) 

5, ΙΙ τΙνος δ λόγος restitui: τίς ό λόγος (τΙς δ λέγων NGMLK 
et g2 cum nota γρ, δ λόγος οm BucO) 

7, 2 άπογνως Langerbeck: άπογνοΙης (-VOL- ίn ras scr Mos 
άπογLγνώσΧ'Υ)ς D άμφocγνοης W, MLK = @:) 

7, 3 ~ΧΤLσε τω D: έκτΙσrιτo (έχτ~σocτο Ch Mos (ίη έχτΙσocτο corr) 
HJNGBucO) 

ΙΙ, 9 ύπέδρoc conieci: όπέδρrιμεν 
15,9 σεocυτου (post της) WΘΜοsSΜLΚ mίΧ: έrιυτoυ 
17, 5 άΠ~ΡΤ'Υ)ΤOCLτααγΧLστρoc@:άΠ~ΡΤ'Υ)νΤOCLτααγΧLστρoc ΘSDΜLΚΓ 

άπocρτωντες τα αγΧLστρoc (et οm &v)fQ: άπηρτηντrιι rιϊ 
αγκιστροι 

18, 13 ΦηνΙ έσΤLν ουτω φΟΡ'Υ)τός scripsi, vid app. <j)ΤLνΙ: 8ηνL Κ 
ούΤLνL Η2 (ex &τ.) 015 ηνL ut vid Mos (015 ίη ras scr). 
ουτως ChΨΗJΝGΚ mίχ. φΟΡ'Υ)τός: φορητον (ante ουτω 
coll W <j)ΤLνΙ - 14 ύπομεΤνOCL οm ML) 

18, 4 οΜενΙ Λ (Π: οόδεν (post οΜεν add γαρ Θ) 
20, 4 ύποβocλόντoc WΘ~lξQ: υπoβάλλoντrι 
20, 7 t άπομετεωριζόμενον το oμμrι του όρνέου t (άπομεΡLζό­

μενον J de NGMLKg2 vid app, post ορνέου add xoct D 
add Τ'Υ)ρ~σocντoc Q) 
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22,6 . μεLώσεως Χ3@:~lξfQΟ: μιμήσεως cett (μϋ~σεως D om 
multa Ω). είς XSML@: προς ~lξQf έπΙ Θ: om cett (om 
muΙtaΩ) 

23,9-10 t άλλ' ου t μέτρα. της α.υξήσεως (άλλ' ού μετα τα 
μέτρα. τ.α.ύξ. optime Θ άλλ' ού πέρα. (πέρα.τα. ML) τ.α.ύξ. 
DMLK δρα. μέτρα. τ.α.ύξ, scr et add γαρ post κα.τα: Mos) 

24, 9 έσΤL restitui: είσι codd (mix var cum ~1, var @:) vid 
ρ. ΧΧΙ 

28, Ι. 4. 12: Ι το α.ύτΟ SΜL@:Ω τα;ύτο D: τουτο (τουτο SiC Mos, de 
Θ vid ρ. XXXVII) 4 το α.ύτΟ D@:~ξfQ: τουτο ι 2 το α;ύτο 
correxi: τουτο codd (var @:) 

30, 5 Ισάγγελος Ω: αγγελος WChMosHg] NG ~μέτεpoς MLK 
lνα;-μLσθος om D de Θ vid ρ. χχχνιι de mix vid ρ. cv 
(BucO = h) 

32, 13 οlκε'Lος έγένου conieci: οίκειοόμενος (om 12 κα;Ι fort recte 
DML, ωκεLώμεθα; Η (θεω: α;ύτω). οΙκ.-θεω: το κα;θ' δμοΙ': 
ωσLν φυλάττεLς Θ) 

34, 5 &ρθρου Α et ίη var @:: άνθρώποu cett 
35, 3 aL' α.ύτΟ τουτο conieci. de archetypo ηοη lίquet. errav 

ΤΥ et Χ script cont seduct, coniec exempl alt class 
aLιX τΙ τουτο, quam lection Ω male distinx, ~1 sua sponte 
mut, ΑΔ al amplificav (3-5 aL'-άγΡυπν. WChMosDHg 
]NG = ΑΔ sed add μεν post 4 εί5τονον W om 5 ae D. aLιX 
τί ae τουτο ιΧπα;λόν; ούχ ιΧπλως. άλλα aLιX τ. συμπ. εί5τονον 
(άλλ' εύτ. ML) ένκα;ρτ. σύντονον (add ae ML) έν άγρ. ΘΜLΚ 

38,2-3 ένδον t ολοu όμου an potius εν3ον delendum et δλου 
δμου retinendum? (εν30ν δλου έμου Mos δλου δμου εν3ον 
coll g et εν3ον et δμου om Q). προπεσε'Lν Mos (ex προσ­
corr) SΜLΓξQ: προσπεσείν cett (om D et d, var @:) 

38,10 Ιξω SMLK: έξω cett (ξfQ = rd, om ίη var @:) 
42, !Ο-ΙΙ δσα. νω ΘΜL~lξmίχ F: Οσα. ανω cett (&νωθεν Η om 

multa ΑΠ) de addita voce μεγέθη vid interpolationes 
44, 9 &νω τοΙνυν conieci cf ~1 = ξfQ et ]: άλλα -totvuv cett 

(var @:) 
44, 10 περΙ τ~ς του σώμα.τος (3Lα;πλάσεως) Θ@:Ο: ordin verb 

mutato deprav. seu Χ seu Τ al = WChMoshBucDH 
(om το) JNG archetypo proximi περΙ τ~ς περΙ το σωμα; 
g περΙ τ~ς κα;τα το σωμα; MLK (et περΙ et κα;τα ex corr) 

45, 1.6: ι δη Θ2ΡSffi (ex corr Κ om multa J) @:QhBucO δΤL τΙ 
Ch: το τι (om τΙ WD om το τΙ Mos) 6 δΤL Ch (ut vid) 
MosQhBucOHgJNG: το τΙ cett (om multa W@:~lf) de 
archetypo hic ηοη liquet 

45, 9 3εψα;μένη Langerbeck: δεξαμένη codd (var @:) 
47, 5 archetypus script cont deprav vid app (δσην 3ε Ch 

(ut vid) Mos δσον 3~ D om W de Θ vid ρ. XXXVIII) 

50, 13 οί5πω Θ@:: οϋτε cett (ού W ού3ε D) 
52, 4 έκεΙνου Χ (ut vid) @: cf ~1 = ξf: έκείνω cett 
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53,10 έκλεγέσθω SMLK: λεγέσθω (λεγέτω D λογLζέσθω Q, f = 
Φ; ξ = Γ, verb om Mos membrum om BucO = @:) 

54, 2-5 φρονουμεν-άποσεμνόνεσθα.ι corrupt. vid ρ. ΧΧΙΙΙ, 
XXVI, χχχιχ (MLK =. S, 2 add έν Θ 3 τω recte WCh 
MosD 4 post κλέψα;ντες add άφΙεμεν α.ύτο'Lς D, μεγάλα. Mos) 

56, 19 έπτάΚLς correxi: έβδόμη codd (om ίη var ~lξmίχ) 
56, 19 άνα;λογουσα. Α2Δ2Θ, cf Ρ2, DML@:: <ivciYOUaa. (ένάγουσα; g) 
58, 7 'τύπωμα; restitui: είπωμεν (σημε'Lον ώς ε~πoμεν W de Θ 

vid ρ. ΧΧΧΙΧ ύπό3εLγμα; MLK et add τύπος ante έκεΙνης 
et scr ώς εΊπομεν D 6-7 Υι ante ~μέpα; om L έβΜμην 
τοΙνυν α.ύτ~ν ~μέpα;ν Hg]NG 7 έβΜμης LK έβaομά30ς Μ 
όγ3όης Hg] NG) 

63, 11 οίκέτα.ς codd. qua ex corruptela multae aliae sunt ortae. 
12 sqq 12 σοβουντα. ΘD~: -ντα;ς cett (MLK = S) 13 πεΡLφέ­

ροντα. ΘDΝGΜLΚ@: cf φορουντα. QhBucO qui cetera 
variaverunt cum ~lξ: πεΡLφέροντα;ς cett (cf φ) 14 κα;θεζό­
μενον ηοη deprav ίη archetypo sed vid ρ. XXVI; βα;3Ιζοντα. 

ΘSDΝGΜLΚ cf@:: -ντα;ς cett (om ~lξmίχ Η); φρονουντα; 
ΘSDΝGΜLΚ cf @:, et ΓξdmίΧ: -ντα;ς cett (om Η) 64, ι 
φθεγγόμενον ΘSDΝGΜLΚ cf@:: -μένους cett (om ~lξmίχ) 
2 έΠLσύΡετα.L ΘSDΜLΚ@:: -ροντα;L cett (om multa ~lξmίχ) 

64,5-6 ύπο X~PUXL AF: έπΙ κήρuκι cett (έπΙ κ~pυκoς Κ ύπο 
κl)ρυκος MLll ύπο κηρύκων ~1 mix) 

65, 12 έκ σεα.υτου Θ (ex έξ έα;υτου corr ipse) SDgMLK (ex corr) 
cf @:: έξ έα.uτοU cett (έξ α;ύτου WH έκ τούτου BucO cf 
~1 = ξfQh) 

66, 4 είς την t περΙ άνθρώποu διάπλα.σιν είσέρχετα.ι (add του 
ante άνθρ. MosD) 

68, ι t κuκλοτερείς (κυκλoτεp~ς Ch κυκλοτεΡΟLς SiC J κυκλοτερε'Lς 
τ~ς Mos (pro 2 ίι)μΟLς scr 6μμα.σLν) κυκλοτερε'Lς έπΙ D κυκ­
λοτερως f (coll = ~1) et hBucO qui coll post 2 ίι)μΟLς) 

69, 5 εΙς πα;χυς Θ2Ρ2DΓξdfhΒucΟ cf@:: είς πάχος (πάχυς sic Η2) 
72,2 μεΡLζομένα;ς MLK (ex COrr) cf @:: μεριζομένην cett (de Θ 

vid ρ. XLI γνωρ. d) 
72,9 είπείν t μόνον .. των γενομένων (~ν μόνον εLπε'Lν των 

.. γ. W εlπε'Lν μόνον τα .. γενόμενα; Θ εlπε'Lν μόνα; τα .. γενό­
μενα; MLK (-α. τα .. -α; ex corr)) 

coniecta 

3, 10 
6, 10 
8, ι 

10, Ι 

λεLουΑ2WΘ2ΜοsSDψ2 (λΙου Ψ) ΗgGΜLΚ@:Ω (λΙου) ΞΦfΟ 

(λεL- ίη ras scr): -ήλίοu cett 
άγνοουντες ΘS@:ΩΞΦ cf rd = ξf: άγνοουμεν cett 
εΙς τον βΙον ~ξf: έν τω βΙω cett (cf Ρ et Π) 
τ~ν aύνα;μLν ~ξfΘ2 et ίη var @:MLK: -τη δuνάμει cett 
ιΧπλότηΤL ΡS~ξf: cXπλό-τητα. cett (om @: de Θ vid Ρ xxxv) 
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IO,9sq φθεφομένου Δ2W(-ΎJ)SDΜLΚΠ~ξmίχ: φθεγγομένου cett 
(var AF) 

15, 13 σώφρονα; ~ξίΡ: σώματι cett (τω σωμ. Ch σώμα;τος S 
var @:) 

17,7 άφια.σιν ΘSDgΜLΚ@:fQΒuc, cf Α2, άφΙα;σιν WΗΓξdhΟ 
άφΙουσιν ΩΞ cf Φ: ιχφίησι cett 

17, 12 μα;Lμάσσοντα; DΩΞΓξdfMοs (ex -τα;L corr): μαιμάσσονται 
cett (cf @:) 

18, 12 <>μμα; WΩΞΦΜοs (ex <>νομα; corr): ονομα cett (8ρμΎJμα; ί) 
25,2 πεΡLΤLθένα;ι WΘΡSDffi@:~(cf Ω)ξmίχ: aut-θέμεvα ΤΧΥ 

aut-θέμεvαι ΑΔ ChMos in archetypo 
31,7 ΧΡΎJστoς PSDMLK et ίη var ~ξmίχ cf Max Confin app 

test, cf @:: χριστιανος cett (de Θ vid ρ. XXXVII) 

37,2 ενυλα;κτ-η (post δτα;ν) ~ξίΡ: υλακτη cett (cf @:) 
38,2 άφιεΙς WΘ2SDΜLΚΛF~ξmίχ: ιχφεΙς cett 
44 et ι et 3 8που Τ (ι 8πτος) Α2Δ2ΜLΚ (ex cοrr)@:~lξmίχ: οπως 

cett (de Θ vid ρ. XXXVIII) 

47,3 επέκτα;σLς Θ2@:~lξίΡ: εκτασις cett (~νστα;σις D). το Θ2 
SΜLΚ@:~lξfQ: του cett 

47, 4 κρειττόνων ~lξίΡ: οντων cett (<>ντως <>ντων MLK = 
PS, var@:) 

50, 2 τούς 8ρους τούς aεaομένους H@:~lξ mix (aοθέντα;ς Ο) fort 
ηοη recte, vid app et 56, 7. archetypo proximi 
ΧΑΔCh (τ-ης δΡΎJσ .. τ-ης aεaομένΎJς Ch (obrut) τ-ης 
εντολ-ης τ-ης aεaομέν~ς W cf S et Θ de quo vid ρ. χχχιχ τούς 
8ρους τ-ης aεaομέν'Υ)ς α;ότω aια;ΙΤ'Υ)ς D των 8ρων των aεaομέ­
νων Mos τοΤς 8ΡΟLς τοΤς aεaομένΟLς gJ του 8ρου του aεaο­
μένου NGMLK) 

53,9 τ-ης έξάaος WΘ2Μοs (εν om) SDgΜLΚ@:~lξmίχ: τους 
έξάδους cett (cf ΤΧ dittograph corrupt, ΑΔΡ) 

57, 12 ~στα;L ~lξmίχ: έστΙν cett (cf @:) 
61, 10 ύβρΙσθ'Υ)ς ~lξmίχ cf @:: υβριστης cett (add εΙ AW) 
65, ΙΙ εΊ μΟL Θ (ex εμοΙ corr ipse) Mos, cf Ρ, S~lξ mix: έμοΙ 

cett (cf Α2Δ, ει εμοΙ P2g2NGMLK εΊθε μΟL D@: ει μ~ ξ2) 
68, 5 ειπέ μΟL ΡSDΚ~lξ fhBucO: έπ' έμοΙ cett (cf Α επ' 

εμε Θ om ML@:) 
72,14 άποaωμεν ΘS~lξfhΟ: ιΧποδώσωμεν AWChMos PJM 

-σομεν cett (άποaΟΙΎJμεν Π var ΤΧΥ) 

incerta 

3,6 του recte cett: οό ΤΧΥΑΔΡ om Mos 
3, 8 έα;υτων κα;Ι ΘS@:ΜLΚ cf Ω κα;Ι έα;υτων ΧΥ κα;Ι (coll 

έα;υτων ante κα;τα;σκ.) ~lξί έα;υτων cett 
4, 3 ~μων ΥΑ2WΜ@:ΞΦ om ΤΧΩΓξd ~μΤν cett (et scr ~νaον D) 
5, 4 εξευρον ΘΡDΨ (ex -εΤν corr), cf Ω, mix (om θα;υμα;στως) 

om multa ΥWJΝ~lξ εξευρεΤν cett (MLK = @:) 
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5, 8 ενενόΎJσα; (post aΎJμLουργον) PChMosmix (εννενόΎJσα; ί) 
@:Ω εννόΎJσα; J οηί ~lξ ενόΎJσα; cett 

10,3 ύπερ YW (εκπΙπτοντα;) cf ~ = ξί: 8περ cett (om ίη 
var @: de Θ vid ρ. xxxv) 

13,6-7 vid app. om aliquot verb per errorem ΤΧ om multa S 
om ίη var @: ordin verb mutav cett (άλΎJθως ΘD~f) 

20, 3 άaολέσΧΎJν ΔΘΓξdf cf Ω: άaολεσχεΤν cett (cf Υ, -σχουντα; 
'PSDMLQhBucO var AF contamin Π) 

20, 15 άνθρωπΙνΟLς Υ2 WChPffi (exc Κ), cf @:, ΩΞΓξd (ex corr) 
fQh: άνθρώΠΟLς cett 

21, 10 εΊ ΤL recte cett (vid app, ξίΡ = ~): ~ΤL ΧΥΑΔChΜοs 

hBuc J ει ~ΤL S 
35, 6 aLα;γοΌσ'Υ)ς Υ~ξfQΒuc: aLα;γοΌσΎJ cett (cf Τ var @:) 
40, 6 λογΙων X~ξίO: λ6γ~ν cett (corrupt D) 
50, 4 άφεLaεΤς ΔΘ (vid ρ. ΧΧΧΙΧ) PSDffi (exc Ν) @:: άφεΙς a~ 

TAChhBucO άφεΙς Mos, cf Χ, ξίΡ = ~1, άφεLaως WN 
57, 2 κα;τάΚΡLσLς του Λάμεχ vid app et supra ρ. xxv:r, nescio 

an casus dativus qui bene congruit cum 56, 19 άνα;λογουσα; 
retinendus sit cum ΤΧ et ι ώς secludendum. 

61, 5 εΠLλάθου ΘChΜοs (L ex ε corr) DHGMLK (L ex ε corr) 
~lξΡ: επελάθου cett (om W = ΤΧ om multa @:) 

69, 10 πα;ρεΙσaυσLν XD cf Υ: πα;ράaυσLν Θ2~lξfh BucO πα;ρά­
aοσLν cett (J = Ρ πάροaον SNGMLK gCA2Fll) 

70,13 κωλι)εL (post πόρρωθεν) ΥΔΘSD cf ~1 (ξfhΒucΟ = Γ) 
εγκωλι)εL cett (εκκ- TffiP2, var @:) simili dittograph 
peccav PS ρ. 4, 3 

(loci difficiles sunt 3, 7; 8, ι; 19,14; 23,3; 24,8-9.12.14; 26, 
2; 27,4; 28,2; 31, ι; 33,8; 36,2; 43,15; 45,15; 46,6; 
50, ΙΙ; 57, 13; 59, 6 (σχολάζεL W = @:); 63, 12; 66, 3; 
71,7·9) 

Mu1ta quoque interpolata sunt modo singula verba 
modo maiora membra. quorum ηοη iam manifesta a 
coniectis segregavi. neque typis crassioribus usa sum. 
Εχ singulis verbis haec arguunt librarios ηοη satis 

attentos fuisse 

36, 6 [~] om ΘΗΜLΦΓξdf (var Ω var @:); 43, 8 [προς] om 
ΜL@:~lξfQ; 44, 13 [κα;Ι] om Θ (vid ρ. XXXVIII) D@:~lξfQ; 
47, 9 [aLέβα;Lνεν] om Θ~lξίΡ et W qui scr 8 προβα;Ινων, dis­
tinx post aLέβΎJ, add ~φθα;σεν post 10 σωφρoσΌνΎJν. et cf ΤΧ; 
59,2 [άλλ'] ante 8μως (sic) add codd (de Θ vid ρ. XL, mix = rd, 
var@:); 65, 8 [aLcX] om ΘΜL et ίη var ~lξ (et om aLcX τ-ης μψήσεως) 
mix. aLcX: τα Ρ2Ν de Κ vid ρ. cxx; 69, ι [επι] om W, pro οΤον 
επι scr οΙονεΙ SMLK cf Γ. fort εΠLπλΎJμμΌρα;ς cum ΘΜοs retinend. 
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pererroremiuepsisse puto 50, ιο[σημαLνομένων ~] om ΘDFΠ 
~lξ mix (MLK = S), ex coniectura post couuptelam ortam 
42, 11 [μεγέθη] om ~lξmiχF om multa ΑΠ (fort @: couupte­
lam legera t) scr καταλαμβανόμενα μεγέθη g. 

incertum est: 46, 6 add ~ ante ΨυχΎjς α()ξησLς omnes praeter 
ΔΘΡSD (vid ~ et @:); 58, 3 post &ξΙαν add &ντιaοσLν ΤΧΑΔΘCh 
Mos add &ντιaοσLν των &γαθων W add &ντιaοσLν sed om 4 &VTL­
μέτρησLν hBucO coll 4 &ντψέτρησLν ~lfQ nil add neque transpos 
PSDffi:@: 

ceterae aut variae sunt lectiones aut glossae 

3, 12 το -ήμέτερον [το &.νθρώΠLνον]: τ.&.. om @: τ.-ή. om ML Par 
777Α ; 13, 5 [&όρατον] τον ε:σω: τ.έ. om S τον om Η τον &όρ. έ. 
coll ~lί; 17,7 ύπερ [έπΙ]: έ. om ΤWΘ@: ύ. om DQ (το πέλαγος) 
hBucO delev Mos, ChΨΗgJΝG = Xal, MLK = S, f = ~; 
23, 5-6 t&πο τεσσ. ε:τους: fort glossa ad 5 ε:φηβος falsum in locum 
recepta cf Θ ρ. χχχν1 et @:. om DMLo. &.πΟ-αόξ.: &πο έπτα ετους 
αΙ αόξ~σεLς &λλ~λας aLαaεχόμεναL Mos; 24,5 πέρατος [ορου]: Ορ. 
om ΩΞΦ@: μέΧΡL π.Ορ. om Γξdmiχ. supra 6ρου sic scr τέλλου Η. 
vid ρ. χχν; 27, 2 έΠLτηaεΙα [~ βελτΙων]: -ή β. om Θ@:ΒucΟ delev 
h C (cetera hBucO var cum Γξd = fQ) έΠLτηaεΙων ~ βελτΙων Υ 
Ch (-aΙων) MosPH (-aεΙα) g (~) JNG; 57, 2 [έβaομηκοντάΚLς έπτά] 
aut ex marg ubi ad 56, 17 adscripta erant huc illata sunt aut ίη 
glossis numeranda. de WChDgJK vid ρ. χχν1 τα έβa. έπτα mix 
= ~1 

de variis lectionibus quae praeterea ίη archetypo fuisse sus­
picor vide infr. 

nescio an hi quoque loci interpolati sint 4, 6-7; 6, 12-13 (om 
ΩΑFΜLΚ); 36,8-9; 55,12; 56,17; 58,10; 65,3 (om ΘΡSDg 
et ξ mix cum ~1); 70, ι; ib 8 (Ch = Γ) 

membra quae addita sunt partim ex margine in 
textum irrepserun t 

45, 6-7 [έκε'!.' εΙπεν-&.πΟ τΎjς γΎjς] om W~lξf@: om sed add post 
7 χερσΙν 6-7 έκε'!.'-χερσΙν Q (6 έκε'i:: οόκ Η, de OTL vid corruptelas, 
add aε NGMLK = Δ 7 aut τΎjς aut γΎjς om Ch); 48, 14-15 [τουτέσΤL 
-ύπηρεσΙαν] om ~1 (post γΎjν add ε:ργων &γαθων ξ) fQ; 50,14 
[γυψι-aLαLτc'iσθαL] om ~lί; 62, 1-2 [έγω-γΎjν] om @: (aε om sed 
inser Ν vel Ν2) 

nescio an haec quoque membra illata sint 9, ΙΙ-ΙΟ, ι; 22, 6 
(om Ω); 37, ΙΙ (om ChMosPSffi: (exc g) @:ΩhΒucΟ, add καΙ ante 
οόκ Θ); 40,5-6; 44, ΙΙ-Ι2 (om ~lξfQ, add ~ post ~τερoς Θ2); 
65, 3 (om ΘΡSD~lmίχ) 
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partim e contextu composita sunt ut veteres lacunae 
complerentur 

18,. 15 &στε-καταφρονε'!.'ν Τ: &στε στΎjναL όρμην λέοντος (&στε 
στΎjναL λέοντος εΙς όρμην Θ, ύποστΎjναL mix ύπομε'i:ναL W, όρμΎj ML); 
25, 7-8 ttνα-κτΙσLς (7 αόξάνεσθε alt om W (distinx ηοη ante sed 
post 8. πληθύνεσθε), έν ante ένΙ om Ch MI~) 

alia autem ratione sententiae doctae initio primi 
sermonis et ίίηί alterius illatae sunt 

7, 4 πνεύμαη άγΙ<ρ (άγ. πν. WΘ'DΗ); ib 13 [καΙ &.YLOV πνευμα] 
TX@:MLK~f καΙ πν. &.γ. cett; 8,6-7 καΙ Ύ)ν-υιω (om Ch sed in 
marg adscr, WΘDΨg = SF, MLK = ΑΠ); 7, 14-8, Ι [ένώσεLς­
ΜναμLν] (ένώσεL ΨΗg, την auv. vid corruptelas, MLK = AF); 
8, 4-5 [ιaΙα-θεότης] (MLK = Α sed om καΙ ante τρε'i:ς, άγ. πν. 
coll Η 5 γουν Buc, add ~ ante θεότης WΨΗ, θεοΙ om Ν, ξ = Γ 
sed post πρόσωπον γν. eras καΙ LaLΙX υιου) 

ad Patrem et Filium quidam addidit Spiritum Sanc­
tum. deinde aut idem aut alius quaestione Sanctae 
Trinitatis suscepta veram fidem adversus utramque 
partem notissimam defendit. hoc ea tempestate accidisse 
verisimile est cum de Trinitate et Spiritu Sancto summo 
studio decertabatur i.e. ultimis decenniis saeculi ιν 
et primis saeculi V. sed quoniam posteri symbolum 
simili modo explicare solebant - ut υηυαι e recentioribus 
laudem confer Ioannem Hierosolymitanum adversus 
Iconoclastas (PG 96, 1352 C11-D2 et 1353 Α) - conce­
dere debemus multos fuisse inde a ,saeculo ιν -V qui 
textui nostro et Spiritum Sanctum et definitionem 
Trinitatis inducere possent. ceterae quoque interpolatio­
nes quamvis mihi vetustissimae esse videantur certo 
tempori adscribere ηοη possum. quarum quattuor νίτ in 
naturali scientia versatus adhibuit, duas aut ille aut 
alius ornandi magis quam explicandi causa. 

68, 9-10 [ΠΡΟLOυσα-ένουταL] (προσLουσα ChH); 69, 8 [ό μεν­
κερατοεLa~ς] (κερατοεL(aης) ίη ras scr Mos); 70, 5-7 [aLιX τουτο­
εόεΠLχεΙρητος] (&εΙ: αν εtη Θ optime, add έστΙν MLK sicut ~lfh 
BucO), 71, 7-9 [~τε πάροaος-προβολΎjς] om@: (~τε: εtτε Ch ~ γαρ 
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fhBucO = ~1 οϋτως ~ ML ~τ(ε) ίη ras 6 litt scr Κ', κocτευθuνητoc~ 
WΘ). fortasse eidem ingenio debetur illud 69, ι ι έκάτερoc quod 
add codd praeter ΤΧΥWΦ, vid app (έκocτέΡocν ΘfhΒucΟ ~χη 
έκάτερoc coll Η). fuitne prius έφ' έκάτερoc quod interpolator ea 
ratione addidit ut opiniones de visu diversissimas quas auctor 
promiscue retulisset unam cum altera compensaret? 70, 14-16 
[οΙκεΙoc-πocρεχομένη] (16 ΧOCΡLζομένους Ch -ζ6μενOCL Mos, fhBucO = 
~1 sed 14 φυλocκ-η om et post ταν όφθ. add φυσLΚ~ hBucO); 
71, 9-12 t 8LcX. τουτο-όφρόες (9 των όφθocλμων ChMosJ 10 κoct 
om ChMos, ταν: των ChMosNGK ταν έκ om gJ Ι8ρώτων 
ChMosJNGK ΙΙ γΙνεσθOCL WChMosfhBucO). quem locum hoc 
fere modo restituerim οϋτως όφρόες τα όΡOCΤLκαν κocτευθUνουσL. 
ε!τoc κoct ταν έκ των π6νων Ι8Ρωτoc ούκ έωσL έπφρέεLν κoct κώλυμoc 
γενέσθOCL τη ΟψεL. 8LocτεLχΙζουσLν ocΙ όφρόες. 

subiungo ut promisi varias lectiones quas si ηοη ίη 
archetypo extitisse tamen ηοη multo post inter classes 
versatas esse arbitror. (vide ίη app quomodo ceteri 
testes a societate assueta digressi alius cum alio his locis 
conspirent. ) 

10,2 άνocφες (DgGMLK -φ-ης J): c.:φες (WΘ) άφoc'Lς (Ch Mos 
(vid ρ. XLIV) ΨΗΝ); ib 3 ά6ΡLστον (Η ut vid): ά6Ρocτον (WΘ 
ChMosDH2 cett ex m); 16, 13 οντoc (ΘChΜοs): om (WD); 
19, 2 τΙς add: ηοη add (WΘCh Mos D); 21, 14 κoct πληθόνεσθε 
(WΘD): om (ChMos); ib 15 τα. ϋ8ocτoc (weDMLK): ~ γη (Ch 
MosHgJNG); 24, 7 ~ ante άΡOCLοτέρoc add (ChHJNGK): ηοη add 
(WΘΜοs (άΡOCLΟΤ.) DgML); 25,6 χωρεΤ (WDNGMLK (vid 
ρ. cx) χωρ~σεL Θ χωρΙζεL (ChMosHgJ); 26,9 τα (WHMLK): 
του (ChΜοsΘ (vid ρ. χχχνπ) DgJNG, cf Τ!); 29, 7 ε!πεν certam 
sedem ηοη habuit, WΘD = Α al; 30,6 ό ante μLσθ6ς add (Ch 
(sed eras) MLK): ηοη add (WΘΜοs, om multa D); 32, ΙΙ 
οΙκτφμου (ChMosDHgJNMLK sec Script): οΙκτφμων (WΘG); 
33, ΙΙ 8ε post έπεL8-η add (DMLK): ηοη add (ChMos cett ex 
m, WΘ = @:); 38, ι 8ε (WΘ (sed eras) D): om (ChMos); ib 
nota bene πρΙων: τρΙζων Τ et Θ τρόζων MLK; 41, 4 8ε (WΘΜοs 
(et scr τέως) D: om (Ch); 44, 13 δν (ΘDΗΜLΚ ex corr): ου 
(WChMosgJNG, cf Τ!); 46, 3 μέμνησο (ΘCh (-σω) Mos J): μέμνη­
σOCL (WDH (-ση ut vid) gNGMLK); 48, 6 των ante άσθενοόντων 
add (ΘCh): ηοη add (WMosD); 51,13 τω (WΘChDLΚ): 
om (Mos Hg JNGM); 52, 9 όσφρocντο'Lς (WΘD): όσφρocνΤLκο'Lς 
(Ch,Mos -κα.ς); ib 16 8υνocταν (WΘD): 8υνocτ6ν τε (ChMos); 
53, ι ού8ε (ΘChΜοsD): 8ε (W); 56, 18 έκ8LκεLΤOCL (eCh): 
έκ8ε8ΙκηΤOCL (MosD sec Script); 59, ι οΙ ante c.:γγελω add (gJMLK, 
cf Η ού8ε οΙ: οΙ 8ε): ηοη add (WΘ (vid ρ. XL) ChMosDNG); 
61, 15 έκ της (ΘChΜοs): άπα (W, ταν άπα D); 62, ΙΙ Ύ) (ChD): 
om (WMos) Ύ) κoct Θ eras Ύ) Θ2; 63, 12 κocτεΠLτη8εuμocσL (gNGK 
prius): κocτ' έΠLτη8εuμocσL (ChJK' hBucO) κocτ' έΠLτ~8ευσLV 

i 
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(WΘΜοs (κocτεΠLΤ.) Qf) κocτ' έΠLτ~8ευμoc (HML); 67, 2 νεόοντες 
(ChMosDJNG) συννεόοντες Θ: βλέποντες (HgMLK, om multa 
W); 71, ι προβ6λOCLον (WΘChΜοsΗgJΝG): πεΡLβ6λOCLον (MLK); 
72,7 ό ηοη add (ChHgJ, ommulta Mos). 

His mendis si ηοη omnibus at certe plurimis textum 
vίdeτη.us depravatum priusquam eius memoria ίη 

stirpes nobis notas discederet. sermones igitur quos 
quidem multi receperunt ut per saecula recentiora ita 
per antiquitatem e manibus uniuscuiusque fere scribae 
emittebantur mutati. quantίJ.m posteri sollertia doc­
trinaque efficiebant taήtum priores ignorantia atque 
temeritate: ηυΙΙο tempore memoria incertae auctoritatis 
videtur abolevisse. sed certum sibi ~ocum invenit hoc 
opusculum, quo factum est ut contaminatione stirpium 
intactum traderetur. constat enim e testibus gravissimis 
id fuisse usitatum S. Basilii Homilias ίη Hex, sermones 
De creatione hominis, S. Gregorii Nysseni librum De 
hominis opificio ίη unum colligere. neque dubito hunc 
usum ad ipsam antiquitateII1: exeuntem referre, quoniam 
documento mihi sunt Gregorii Nysseni opera exegetica 
cum Ιη Canticum atque Τη Ecclesiasten tum De oratione 
dominica atque De beatitudinibus, iam illo tempore ίη 
singulis ut ita dicam corporibus comprehensa. talis tex­
tuum collectio nescio an tum ίη usum venerit cum 
volumina papyracea ίη codices membranaceos trans­
scriberentur. utcumque haec res se habet id mihi per­
suasum est sermones postquam aliquot detrimenta ce­
pissent in tutelam operum illustrium Basilii atque 
Gregorii venisse, deinde ίη talium auctorum honorem 
auctos atque fucatos esse. ex titulis autem genuinis ηοη 
concludi potest sermones iam ab initio cum homiliis 
Basilii angustissimo vinculo coniunctos esse, immo vero 
posteri videntur fuisse ίί, qui opus Basilii ηοη perfectum 
putabant nisi his spuriis adiectis. 

Habes meum de libris manuscriptis eorumque fonte 
communi iudicium. recensio denique hoc stemmate 
hyparchetyporum codicum conficiatur. 
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j PRAEFATIO CXXXIX 

DE EDITIONIBUS IMPRESSIS EARUMQUE APOGRAPHIS 

MANUSCRIPTIS 

Ν οη est cur speremus textum a librariis tot modis 
vexatum ab editoribus fidelius conservatum esse; et 
hercle reperimus ίη libris qui typis excussi snnt mixturas 
diversarum memoriae stirpium aut doctas coniecturas 
permultas. 

Basil. D. Erasmus Roterodamus, cum Hieronymo Frobenio 
1532 persuasisset, ut primus a'pud Germanos Graecum aucto­

rem antea ηοη evulgatum, Basilium Μ agnum , formulis 
excuderet, sermones περt τ~ς τοϊ> άνθρώπου κατασκευ~ς 

quos inscripsit ut homiliam ίη Hexaemeron decimam 
undecimamque typis exscribendos curavit. id factum 
est Basileae anno Ι532. huius editionis textus ρ. 79-98 
impressus, quem paucis exceptis eundem ίη volumine 
44 Patrologiae Migneanae Graecae (col. 257-297 = 

ν) legimus, e codice Bodleiano Ν vel eius gemello 
sumptus multisque recensionis ~ lectionibus auctus 
atque mutatus est. nam editio anni Ι532 cum codice Ν 
contra ceteros multis locis conspirat: (cf siglum v ίη 
apparatu critico exinde semper) ρ. 6, 5; ρ. 8, 8; ib 9 
(cum ΥΦ); ρ. Ι5,6; ρ. Ι9,7 ούκ άποπαΙζει Ν ed Ι532; 
ib Ι4 γαρ om Ν ed Ι532; ρ. 24,4; ρ. 25, Ι3-Ι4; ρ. 37, Ι5 
φρονών Ν ed Ι532; ρ. 48, ι6; ρ. 53, Ι2; ρ. 62, 3 (cum Ρ2); 
ib ιο; ρ. 63, 5 (cum Ρ2); ρ. 66, 5 (cum P2S); ib Ι5 (cf Ρ2); 
ρ. 7Ι, 7; ib II~I2 (cum ΤΧ); ρ. 72, 9 τεχνικώς om Ν 
ed Ι532. auctorem textus vulgati codice Ν correcto 
usum esse his locis apparet: ρ. 20,3 8μως om Ν add NC 
habet ed Ι532, variavit ~; ρ. 55, Ι5 (vid app crit) Ού­
έπτά add Nc habet ed Ι532, (ο - έπτά ηοη add ~1. 
quibus lectioni'bus neglegentia plerumque ortis angusta 
inter Ν et ed Ι532 familiaritas probatur. quae autem 
menda editioni Ι532 et cum codice Ν et cum aliis 
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familiae ffi t~stibus communia sunt, enumerare super­
sedeo. 

De lectionibus ex ~ acceptis omnis fere pagina appa­
ratus critici testirnonium dat, ubi ea quae ν contra 
totam familiam ffi ceterosque codices cum recensione ~ 
legit nota (ex~' vel simi1i distinguere solebam, quo ma­
gis eluceat quantam diligentiam vir ille doctus ad textum 
componendum adhibuerit. ex quo codice hae lectiones 
sumptae sint, ηοη liquet, apparet tamen ex ρ. 3, 5; ρ. 19, 
13; ρ. 28, 81ibrum illum gregi Γξd cognatum fuisse; confer 
etiam ρ. 3, 2 λεΙου: ~λΙoυ et Ν et Γξd, quem locum corrup­
tum ed 1532, cum ηοη haberet unde corrigeret, omnino 
omisit. 

Ad hos duos fontes omnia quae in textu anno 1532 
vulgato leguntur reduci possunt perpaucis exceptis: 
ρ. 3, 2 vide supra; ρ. 16, 11 ελευθέρα.ν recte ed 1532: 
ελευθερΙα.ν Ν ελευθέΡLον ~ (-ρΙα.ν d); ib 14 κητων N~ 
(rJ.λλων d): νΎjκτων ed 1532 et g; ρ. 17, 13 π6νον N~ (om d): 
τ6νον ed 1532 ; ρ. 2Ι, 11 εΠLσκεψάσθωσα.ν N~ : εΠLσκεψάτωσα.ν 
ed 1532; Ρ.26, Ι κυρΙως ΝΒ: κυρΙους ed 1532; ρ. 39, 6 χp~ ~: 
χp~μα.τα. Ν χp~μα.τα. μ~ (sic) ed 1532; ib 9 rJ.κοσμα. τα. ~: ακού­
σμα.τα. Ν ακ6σμΎjΤα. ed 1532 et g; ρ. 44, 9 αλλα. τοΙνυν Ν αλλα. 
τοΙνυν rJ.νωμεν~1rJ.νωτοΙνυνedΙ532 ;ρ. 54,4-5εΠLσεμνύνεσθα.L 

Ν αποσεμνύνοντα.L in var ~] εΠLσεμνύνοντα.L ed 1532; ρ. 62, 
12 α.f)ΤΎj : α.ύτ~ Ν var ~1 om ed 1532; ρ. 63,6 των εν crOL Ν crOL 
ίη var ~1: συ ed 1532; ib 14-64, Ι μέγα. φρονουντα.; μέγα. 
φθεγγ6μενον Ν μέγα. φρονουντα.( ς) ~1 μέγα. φθεγγ6μενον 

μέγα. φρονουντα. ed 1532. haec partim menda partim 
coniecturae sunt, e quibus mixturam fontium probare 
videntur ρ. 44, 9; ρ. 54, 4-5 et fortasse ρ. 39, 6, ubi 
typothetam pro χp~ falso μ~ scripsisse suspicor. 

Si fontes unde hic textus compositus est respicimus, 
facere ηοη possumus quin virtutem conditoris admire­
mur. qui postquam codices alterum cum altero diligen­
tissime contu1it, meliorem pro fundamento posuit, ex 
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altero lectiones idoneos elegit, omnino fere se abstinuit, 
ne coniecturis suis memoriam codicum obscuraret. 
quisnanl fuit ille vir subtilis acutus cautissimus? an 
Erasmus ipse? hic quidem ίη praefatione contendit 
Basilii editionem Frobenianam ηοη suis sed alienis 
Ιucub:ι::atiοηίbus deberi, et profecto ηοη omnia Basilii 
opera quae sub prelum misit sua ipsius cura percensuisse 
videtur, sed eo fuisse contentus, quod exemplaria manu­
scripta conquireret atque typothetae subministraret­
confer quae de exemplaribus huius editionis coniecerunt 
Styg Rudberg (de codice'Monacensi 141 olim Tubingen­
si) Eranos LVIII, 1960, ρ. 20 sqq et Ρ. S. Allen (de 
Basilii Magni et Gregorii Ν azianzeni epistolis Graece ab 
Opsopoeo editis Hagenoae anno 1528) Opus epistularum 
D. Erasmi Rot., Οχοηίί 1928 νοΙ νιι, ρ. 401 adn. 10. 
sed tamen, ne modestis illis verbis fallamur, constat 
Erasmum iam ex eo teπipore, cum tertium ίη Anglia 
versabatur, Basiliis operibus tra,ctandis se dedisse (cf 
ex.gr. ep. 229, ορ. cit. νοΙ Ι, ρ. 469). quo tempore ille ex 
bibliothecis amicorum Anglorum ut alios codices ita 
fortasse eum, qui nunc in bib1iotheca Bodleiana con­
servatur, sibi comparare potuit. neque nobis recordanti­
bus, qualis fuerit aliis illius temporis editoribus usus 
miscendi (de quo vide praefationem editionis ν enetae 
anni 1535 et Dom J. Gribomont, ορ infra ρ. CLXVIII cit 
ρ. 326 sqq) ηοη alienum videtur suspicari Erasmum, 
cum sermones illos quorum ίn textu tot viri antea 
offenderant percenseret, ipse quoque ad textus con­
flandos inductum esse. miramur tamen quod ille nihil 
fere suo ingenio confisus correxit, miramur etiam magis, 
quod vir tanti iudicii, qui plus semel de uno altero 
Basilii operum dubitans subtilibus argumentis quae 
sentiret explicare solebat (cf ex.gr. ep. 2643 de Basilii 
libris De Spiritu Sancto, ορ. cit. νοΙ Χ, ρ. 13 sq) ex 
indole nostrorum sermonum suspicionem ηοη duxit. 
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Sed de hac re videant ίί, quibus Basilii Homilias ίη 
Hexaemeron edere curae est (cf D. Amand, Rev. Ben. 
LII-LVI Ι940 sqq de editionibus S. Basilii operum). 
quicumque textum sermonum quem ίη editione prin­
cipe legimus constituit, sive librarius alicuius codicis 
nunc deperditi sive Erasmus Roterodamus, e duobus 
fontibus textum commiscuit, sed a coniecturis adhiben-

Basil. dis se tenuit. qua abstinentia ηοη fuit J anus Cornarius 
1540 Zviccaensis, medicus sui temporis notissimus promotor­

que studiorum Graecorum inter medicos optime meritus, 
cum paulo post ίη unum colligens quae editio prima 
Basileana quaeque editio operum asceticorum Veneta 
anni Ι535 praebebant Basilii opera Latinitate donaret 
et anno Ι540 ex officina Frobeniana ίη lucem proferret. 
scilicet ίη iis quae editor intacta reliquit, interpres 
acquiescere ηοη potuit. extant ίη Cornarii versione 
Latina mu1tae lectiones variatae, quas omnes ίη edi-

Basil. tione Graeca anno Ι549 a Cornario praeparata atque 
1551 biennio post apud Frobenium typis excussa recog­

noscimus. Cornarius quamquam ίη praefatione sua 
testatus est se dedicare - ut ipsius verba reddam-
, ~ \ λ' " , θ" τευχος ... προς πα. αιοτατα αρχετυπα επανωρ ωμενον , 
tamen, ut mihi quidem videtur, praeter editionem 
Erasmianam nullo codice exemplari usus est. lectiones 
Cornarii proprias quamvis omnes fere dignae sint quae 
enumerentur praetereo. vide tantum quam ingeniose 
ille duos locos asperiores emendaverit: ρ. 23,3 6 ~ -
~τoυς: ~ τρΙτη λοιπον ~ των έφ~βων. πρωτον γαρ παιaΙον είτα 
παίς είτα ~ψηβoς, &πο τεσσαρεσκαιaεκαέτους, εΙτα &ν~ρ 

(sic) ed Ι55Ι; ρ. 69, 8 ό μεν κρυσταλλοειa~ς ό ae: κερατοει­
a~ς: ό μεν, κερατοειa~ς, ό ae: Ραγοειa~ς ed Ι55Ι. nonne 
medicum doctissimum sensis? 

cod. Εχ Cornarii editione Graeca primus De creatione 
pa:~~ hominis sermo ad litteram descriptus est in codicem 

Parisinum graecum 478 (Regius-Clement 2287, 2, cf 
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58 R, t. Ι ρ. 54, Amand ορ. ρ. CXXI cit. ρ. 9-ΙΟ) charta­
ceum inde a ίο! I05v usque ad superiorem partem ίοιiί 
I08v. reliqua huius folii pars scriptura vacat. sermonem 
antecedunt S. Basilii Homiliae ίη Hexaemeron ΙΧ a 
quinque manibus diversis exaratae, sequuntur Constan­
tini Harmenopuli Prochiron legum (ίοΙ I09r) et varia 
huius generis. iam diu de aetate codicis viri docti inter 
se dissentiebant. nunc demum certis argumentis probari 
potest hunc librum, pro nostra .quidem parte apographon 
editionis Frobenianae alterius, saeculo χνι ascribendum 
esse. nam scriba ηοη s~lum omnes lectiones Cornarii 
repetivit, sed etiam totas lineas huius exemplaris omisit 
velut ρ. Ι9, 4-6 (παρα)σκευάσας - τ~ν &σ(φάλειαν) = 

Ιίη 30 pag 46 ed Ι55Ι; Ρ 22, 3 post XΙXL pr, ubi Ιίη 3 pag 47 
ed Ι55Ι desinit ad initium lineae 5 aberrans exaravit 
verba (5) κατ' όλΙγον - αύξ~σεως; deinde ad lineam 7 
pervagatus, ubi (9) αύξ~σεως eodem lineae loco ίω­
pressum repperit, contexuit ού γαρ. postea autem quae 
falso addidit expungens textum ex integro recte descrip­
sit; Ρ ι6, 2-4 πρωτον - ~χθόων = lin 3-4 pag 46 ed Ι55Ι 
simili errore perductus omisit. praeterea vocabulum 
έΠL ίη ed Ι55Ι compendio peculiari excussum semper fere 
cum vocabulo XΙXL confudit. alia quoque librarius depra­
vavit, quem tamen ηοη indoctum fuisse aliquot notae 
marginales probant velut ad ρ. 25, 7-8 αύξάνεσθε rvιx 

μ~ έν μι!f ~λικΙ~ περιορΙσθΊ) ~ κτΙσις; ad ρ. 35, Ιο σΊ) (μεΙω­
σαι) &κριβως κατα των λεγομένων ούκ ~ξεστι τ~ν γυναίκα 

έλεYJμοσύVYJν ΠΟLειv λά.θρoc του Ι8ίου &ν8ρος έκ των του 
" οικου. 

Venet. Cornarii editiones paulo post oblivioni datae sunt. 
1548 versio eius Latina iterum excussa est Venetiis anno Ι548 

una cum aliis Basilii operibus ab Adamo Fumamo ίη 
Basil. Latinum conversis, deinde Basileae anno Ι552 et anno 

1552 66' ff' F b' d't· G Basil. Ι5 ιη ο lClna ro enlana. e 1 lOnem raecam nemo, 
1566 quod sciam, usque ad Frontonis Ducaei tempora iterum 

j 
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iterum sub . preIum misit. nam evenit, ut quibus­
dam displiceret et vir ipse, quippe qui ad Lutheri 
doctrinam se appIicaret, et eius Iucubrationes, quae 
barbari potius esse viderentur quam viri linguae 
Latinae periti. qua de causa processerunt, qui ίη medi­
cum doctum aliosque doctrinae novae studiosos acerrime 
invecti ad S. Basilii opera recensenda Godefridum Ti1-
mannum, monachum Carthusiae Parisiensis, evocarent 
'quo is collatione Graecorum exempIarium supervacanea 
quaeque per varios interpretes inserta sui stili lima 
eraderet atque expungeret, asperiora ceu pIeraque 
occurrerunt, Ievigaret ac perpoliret, minus per se 
perspicua illustriora redderet paraphrasi.' quibus verbis 
Ludovicus Miraeus Rosetanus ίη epistuIa nuncupatoria 

Paris. novae editionis (Parisiis anno Ι547 a Carola Guillard 
1547 d Ι d R' ) . . apu oannem e oygm excussae munus lnterpretls 

definivit. hac ratione igitur monachus Carthusianus 
provinciam ίη se recipiens seque ad editionem Erasmia­
nam ut apparet referens decimam ίη Hexaemeron homi­
Iiam et item undecimam, ut ipse praedicavit, 'σπoρά3Ύjν 
pro Ioco diffudit paraphrasi, quo utraque exiret ex­
plicatior'. quo autem explicatior atque eIegantior eo 
licentiosior est haec transIatio eoque minoris apud nos 
momenti. quod Ti1mannus hic illic cum Cornario con-

. gruit, nescio utrum casu an studio acciderit. homiliis 
ParlS.. Η d' Τ'Ι . di 15661n exaemeron un eClm 1 mannus pnmus e torum 
Paris. recentiorum sermonem De paradiso adiunxit, de quo infra 

1571 mihi disserendum est. postero tempore versio Godefridi 
Parls. Τ'Ι .. Ρ ,.. d Ι d 1603 1 mannl saeplus excussa est: anslls apu oannem e 
Ant- Roygni anno Ι566, apud Sebastianum Nivellium anno 
~e:P6 Ι57Ι, apud Laurentium Sonnium anno ι6ο3; Antverpiae 

Col0~. ίη officina Henrici Aertssii anno ι6ι6, Coloniae Agrippi-
1617 nae sumptibus Antonii Hierat anno ι6ι7. 
Lips, Exstat tertia interpretatio Latina, quam Victorinus 
1566 Strigelius Lipsiae anno Ι566 publici iuris fecit (S. Basilii 
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De operibus sex dierum homiliae undecim). hanc ver­
sionem adhuc inspicere ηοη potui. 

Usque ad saecuIum igitur χνιι iniens typographi 
seduIi sermones nostros ίη Latinum conversos excudere 
perrexerunt, ut Basilii ίn Hexaemeron homilias auctiores 
redderent. quamquam iam diu extiterant, qui de auc­
tore sermonum dubitarent. saecuIo χνι medio Petrus 

Venet. Franciscus Zinus Veronensis' orationes ίη hominis pro-
1553 t' d' . d' . G .. Ν . crea lOnem uas ιη co lce quo vana regorn yssem 

opera conservabantur invenit easque Latine redditas 
una cum aliis et eiusdem auctoris et aliorum patrum ope­
ribus apud Αιω fi1ios Venetiis anno Ι553 typis mandavit. 
liceat mihi ex Ζίηί praefatione haec proferre (ρ, 5) 
, ... duas adiunximus (sci1 Gregorii Nysseni Explica­
tioni ίη Hexaemeron) orationes ίη hominis procreatio­
nem admodum pias, quae Iicet ab eiusdem auctoris, et 
multo etiam magis a Basilii Magni, cui eas a quibusdam 
falso attributas audio, scribendi consuetudine abesse 
videantur, antiquissimae tamen sunt, et aut ab ipso 
Gregorio adhuc iuvene forte compositae, antequam ab­
solutissimum illum Iibrum de homine, qui graece, Iati­
neque exstat (sci1 De hominis opificio), perscripsisset, 
aut ab aliquo eiusdem aetatis viro tum ρίο, tum minime 
indocto. certe ίη codice vetustissimo, quem mihi ... 
Antonius Gibertus accomodavit, commentariolum ipsum 
ίη mundi fabricam (i.e. Explic. ίη Hex) statim subse­
quuntur: ut, quoniam ίη eo omittitur de homine pro­
creatione consideratio, ipsae Iocum illum expIerent ... '. 
codex ille Graecus, quem Zinus accepit, codici Vaticano 
Graeco Ι433 = Ζ, apographo codicis S, simillimus fuit. 
Zinus enim ηοη solum ubique cum S consensit nisi 
cuidam licentiae interpretum indulsit sed etiam quae Ζ 
variavit ipse variavit, quae Ζ omisit ipse ηοη novit. 
cf quae supra ρ. LIII de Ζ commemoravi et PG 44 Mignei 
col 275, ΙΟ; ib ι6; 290, 25; ib 60. et cf ρ. 6, Ι2 ~ col 
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259,29 βούλετα.L S βουλεύετα.L Ζ 'consulit' Zinus; ρ. 9, 4 ~ 
col 262, Ι4 ά.φα.ρμόζουσα.ν S ά.φα.ρπάζουσα.ν Ζ 'imminuit' 
Zinus; Ρ 59, 3 = col 289, ι8 πασLV έμβάλλεL τρόμον S 
πασLV έκβάλλεL τρόμον Ζ (έμβάλλεL Ζ2) 'metum omnibus 
abstergit' Zinus; 50, Ι4 ~ col 283, 42 σύV'Yjθες SZ α. sccr 
Ζ2 'nec ... assueverant' Zinus. equidem igitur persua­
sum habeo codicem Ζ nondum correctum exemplar 
Ζίηί fuisse. similiter sentit Α. Spira qui de Ζίηί versione 
ceterisque Gregorii Nysseni operum editionibus subti­
liter disseruit νοΙ ΙΧ ρ. 4Ι2 sqq. 

Paris. Αηηο Ι573 omnia Gregorii Nysseni opera quae usque 
1573 ad id tempus Latine evulgata erant Parisiis apud 

Sebastianum Nivellium collecta atque denuo excussa 
sunt. ίη huius editionis praefatione ea, quae Zinus de 
sermonibus nostris opinatus erat, et referuntur et his 
verbis refelluntur (vide νοΙ 44 PG Mignei, col 55-
62): 'Ν os tamen conicimus ex primae orationis initio 
ubi scriptum Iegitur: 'Iniquum esset cum ea quae ad 
feras tum nantes, tum gradientes, tum volantes, quae­
que ad coelum ad eaque quae ίη coelo sunt, quaeque ad 
terram et ad ea quae sunt ίη terra pertinent, didicerimus 
etc. easdem ηοη esse Gregorii nostri: neque enim de 
hisce tractavit, sed Basilius ίη Hexaemero. Ambae 
autem si ηοη habitae ad populum, tamen scriptae domi 
et coram recitatae videntur. Sed de his aliorum esto 
iudicium.' auctores igitur editionis Nivellianae sermones 
De creatione hominis, quos ηοη agnoscerent genuinos, 
tamen ίη collectionem copiosam una cum Explicatione 
ίη Hexaemeron ceterisque orationibus per Ζίηυω Latine 
redditis receperunt. hoc modo factum est, ut sermones 
nostri ίη Gregorii Ν ysseni operibus firmiter consisterent. 

Venet. versio Ζίηί anno Ι574 Venetiis apud Zalterium iterum 
1574 b"t 1 d . d dit' Ν' lli . Paris. su 11 pre um, elll e ex e lOlle lve ana ιη magnam 
1605 illam Parisinam, quam Fronto Ducaeus anno ι605 apud 

Marcum Orry curavit, suscepta est, annis duodecim 
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Colon. post Coloniae Agrippinae ex officina Antonii Hierat 
1617 prodiit .. De editionibus textus bilinguis vide infra. 

Interim viri docti de sermonibus disputare ηοη 

desierunt alii Gregorium Nyssenum alii Basilium aucto­
rem esse contendentes. huius partis erat Cardinalis 
Bellarminus, cum illis Fronto Ducaeus sensit. uterque, 
ut erat Societatis Jesu, eo tempore operibus patrum 
tractandis summo cum studio se dabat, ut novam doc­
trinam argumentis veterum refutaret iisdemque auctori­
tatem ecclesiae catholic3;e corroboraret. iam anno Ι596 
Fronto Ducaeus censuit homilias duas quae adiungi soIe­
rent Β. Basili ίη Hexaemeron orationibus Nysseni esse 
proprias, quia ηοη pIures quam novem Suidas Basilio 
tribuisset. (cf quae Jacobus Gretser, ut videtur, notis 
Ducaei instructus ίη editione nonnullorum Gregorii 
Nysseni operum Ingolstadiana praefatus est. qui quidem 
liber nostros sermones ηοη continet.) at contra Cardinalis 
Bellarminus anno ι6ι2 enuntiavit Basilium homilias 
ίη Hexaemeron novem tantum initio scripsisse, easdem 
scilicet, de quibus sanctus Hieronymus mentionem 
fecisset, sed postea alias duas addidisse. (cf De scripto­
ribus ecclesiasticis, ίη Basil. observ. Ι, ίη Gregor. Nyss. 
observ. IV). vicit denique sententia Ducaei. cum enim 
opera patrum quam plurima Graece et Latine edenda 
Parisiis praepararentur, auctoritate Ducaei effectum 
est, ut sermones De creatione hominis Gregorii Nysseni 
operibus incorporati remanerent (ίη editione Claudii 
Morelli anni ι6ι5), e Basilii autem libris secIuderentur 
(i.e. ex editione anno ι6ι8 apud Michaelem Sonnium et 
Sebastianum Nivellium excussa). Ducaeus autem ηοη 
explicavisse videtur, quibus rationibus inductus ser­
mones Nysseno tribueret, neque eos adnotationibus 
ut solebat ornavit. sed potest ut fallar. neque enim 
praefationem editionis ι605 neque editionem ι6ι8 

inspexi. 
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Paris. Ιη . editionem Claudii Morelli textus sermonum De 
1615 creatione hominis Graecus ab editione Erasmiana anni 

1532 receptus est.paucae lectiones correctae vel variatae 
inveniuntur, quarum aliae cum editione Cornarii con­
gruunt (cf siglum ν ίη appcrit) 24, 13.14; 25, 12; 26, 2; 
27, 6; 34, 5; 37, 12 (αδτον ed 1532); ib 15; 39, 2.6.10; 
42,2; 54, 3 (το ηοη om ed 1532); 55,4; 62,16; 63,12 bis 
(ed 1532 = Δ al); 71, ι (ed 1532 = Τ al); 72, 16 bis 
(ed 1532 = fJi), aliae ηοη antea ίη editionibus leguntur 
4, 1Ο; 9, 3 οί)κουν ed 1532: ουκουν ed 1615; 33, 9 απο­
π~μπει ed 1532: απoπ~μπεις ed 1615; 38, 10 '~ζω (SiC) ed 
1615: ~ζω ed 1532; 47, 14; 50, 11 φύσιν 8ιεχώριζεν ed 
1532: φύσιν 8ιεχώΡ'Υ)σεν ed 1615; ib 14; 53, 10 ε'~ τιμ 

ed 1532: ε~σ πως ed 1615; 54, 8; 55, 15 ea quae add 
ed 1532, uncis inclusit ed 1615; 56, 3; ib 18 ~ 8ε ed 
1615: '~8ε ed 1532; 70, ι. huic textui Graeco Claudius 
Morellus versionem Ζίηί adiunxit. diversitas autem quae 
inter textum Graecum et versionem Latinam intercede­
bat aciem editoris i.e. Frontonis Ducaei ηοη fugit. ita­
que nonnullis locis versionem accomodavit ex. gr. 19, 13 
post α~pα add ου γαρ ~xει πτερά ν ex ~, ηοη add SZal: 
ηil add Zinus add 'ηοη enim habet ales' ed. 1615 = col 
267, 19 Mignei; 59, ι παρΙστανται (scil or. &γγελοι) καΙ 
αυτοι λόγον τ({'> θε({'> 80υναι SZal add ου ante λόγον ν cum 
ffi: 'sed ipsi quoque stent rationem Deo redditurj' 
Zinus, 'sed ipsi quoque stent quamvis rationem Deo 
ηοη redditurj' ed. 1615 = col 290, 18-20; ib 3 vide 
supra ρ. CXLVI et cf col 290, 20-21 = ed 1615 ίη uncis 
adhibendis Fronto ηοη una ratione ubique usus est, 
sed inclusit nunc quae ίη versione plura quam ίη textu 
repperit, 10, 13 et 12, 3, nunc ea quae ipse ίη versione 
addidit, 54, 12-13· sed alia huiusmodi velut 17, 7; 
19, 13; 48, 9; 57, 8-9; 59, ι sine ullis uncis adiecit. 
cetera νίχ tetigit ita tamen ut severum se praeberet 
castigatorem, velut 57, ι συγχώρ'Υ)σις: 'condonatio' Zinus, 
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'condemnatio' ed 1615 = col 287, 40; 65, 6 ~ γυναι­

κεΙαν 8ιάθεσιν: 'vel muliebrem lenitatem' Zinus, 'vel 
muliebrem levitatem' (sic!) ed 1615 = col 294,14-15. 

cod. . De editione Morelliana codex Urbinas graecus 12 
urb~ chartaceus ab Iosepho Cretensi descriptus est (cf quae 

Herrnannus Langerbeck demonstravit, νοl νι ρ. 

LVII sqq). extant sermones De creatione hominis 
foliis 84-101 inclusi primus sub titulo του έν αγΙοις 

πατρος ~μων ΓΡ'Υ)γορΙου νύσσ'Υ).ς εΙς τα τ~ς γpαφ~ς ρ~ματα 

πoι~σωμεν &νθρωπον κατ' εΙκόνα ~μετ~pαν καΙ όμοΙωσιν 

λόγος α5 quod cum exemplari congruit, alter nihil prae 
se fert nisi verba λόγος 8εύτερος, ubi ίη ed 1615 legitur 
περΙ τ~ς το;} ανθρώπου κατασκευ~ς λόγος βΌ 

Paris. Editio Claudii Morelli anno 1638 ab Aegidio Morello 
1638 t't t d' . Μ li Mig- repe ι a es. quam e ltlOnem orel 'anam alteram 
neus J. Ρ. Migne anno 1863 Parisiis denuo excudendam 

curavit (cf νοl 44 Patrologiae Graecae col 257-297 
= ν). differt ν ab editione 1615 his locis: ρ. 2, 6; ρ. 5, 5; 
ρ. 8,11 add καΙ ante κατ' εΙκόνα edd vett (= ed 1532 et 
1615); ib; ρ. 9, 1-2 parenthesin uncis notavit ν; ib 4; 
ρ. 11,12; ρ. 12,8; ρ. 13,2; ρ. 14, 9 θε({'> edd vett; ρ. 19,8; 
ρ. 20,4 το ν: τον edd vett; ρ. 25,2 πάχ'Υ) edd vett; ib 8; 
ρ. 26, 12; ρ. 28,2 ουκ edd vett; ρ. 30,4 το ν: τ({'> edd vett; 
ρ. 34, 7; ρ. 37, 1·4; ρ. 38, 10 εΙ edd vett; ρ. 40, 5; ρ. 
41, 1Ο; ρ. 43, 5 αυτομάτως edd vett; ib 13; ρ. 44, ι ουκ 
edd vett; ρ. 46, Ι 8ι' αδτου edd vett; 50, 11 vid supra; 
ρ. 51, 8 οία edd vett; ρ. 52, 16 &γομεν edd vett; ib 18 
αποπεμπόμεθα edd vett; ρ. 56, 17 έβ80μ'Υ)κοντάκις έπτά 

om edd vett; ib λ~γει γαρ ηοη add edd vett; ρ.60, 10-11 
~λαβεν οδν ό θεος τον &νθρωπον edd vett; ρ. 61, 2 καΙ ηοη 

add edd vett; ρ. 67, 10 αδτου edd vett; ρ. 70,4. menda 
orthographica a ν correcta ηοη enumeravi. versio Latina 
denuo textui Graeco accommodata est cf ρ. 9, 5 ~ 
col 262, 15 'magnitudinis et quantitatis expers' nondum 
extat ίη ed 1615; ρ. 15, 13 ~ col 266, 5 pro verbis 'teip-
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sum autem temperantem' (Migneus) in editione ι6ι5 
legitur 'corpus autem tuum illi'. 

Ita factum est, ut sermones De creatione hominis 
usque ad hoc tempus sub nomine Gregorii Nysseni 
legantur. in Basilii autem' opera, unde saecuIo χνιι 
ineunte expulsi sunt, numquam rursus recepti essent, 

Paris. nisi F. Combefisius Ο.Ρ. in testem recensionis eIaboratae, 
1679 d' Ρ' . (F) . f t co lcem anSlnum gr. 503 , lncurrens ηονυω οη em 

tanti aestimavisset, ut eo adiutus genuinam sermonum 
formam ex integro restituere posse sibi videretur. prae­
ter codicem F Combefisius codice Parisino gr. 968 (Ο) et, 
nisi fallor, editione Erasmiana aut Morelliana usus est. 
(nam ex.gr. verba ρ. ΙΙ, 5 ι::::; col ι6, 42 PG vol ΧΧΧ 
Mignei xαot σuνέσταλτα~ et ρ. ΙΙ, Ιο ι::::; col ι6, 50 op.cit. 
πως σωσα~ ~ύνατα~ neque in F neque in Ο invenire 
potuit). ex his fontibus vir diligentissimus textum 
constituit quo nihil a memoria vetusta aIienius excogi­
tari potest. cuius contaminationis unum exemplum ρτο­
ferre satis sit: ρ. Ι2, 4-Ι3, 2 ~ σαρξ - λέγοντος ι::::; ρ. I2a 6-
I3a 2 το μεν γαρ - λέγοντος. inter textum ~ et recensio­
nem@: hoc maxime interest, ρτίωυω quod ~ argumenta 
breviter explicat, @: copiosis verbis vestit atque ornat, 
deinde quod ~ adicit ρ. Ι2,7-8 ευάλωτος - προσβαλλο­

μέν'Υ) et Ι2-Ι3 Πo~~σωμεν - &νθρωπον, @: secIudit, post­
remo, id vero pIurimum vaIet, quod ~ ea quae sentit 
prius statuit quam probat (cf 8-9 έν τη του λoγ~σμoυ πεp~­
οuσΙq; et Ι2-Ι3 τον ~σω &νθρωπον), @: autem primum quo 
modo res se habeant enarrat, exinde sententiam colligit. 
Combefisius ρτο ρ. Ι2, 4-7 ~ σαρξ - θ'Υ)ΡΙΟU ex F decerpsit 
ρ. I2a 6-9 το μεν γαρ ανθpώπ~νoν σωμα πολλών ζΦων 

αλ6γων καθέσΤ'Υ)κεν ασθενέστερον xαot ουκ &ν ποτε σuγκρ~θεΙ'Υ) 

προς ~υναμ~ν σαρξ ~μετέpα τη του καμ~λοu ~. έλέφαντος ~ 

του ~πποu ~ του βοος ~ έκάστοu (;)ν &ν ε'ίπo~ς μεγΙστων 

θ'Υ)ρΙων, ut argumentum plenius redderet. deinde verba 
ρ. Ι2, 7-8 ευάλωτος ~ σαρξ ~ ανθρωπΙν'Υ) crαopxt θ'Υ)ΡΙΟU παρ α-

). 

\, 
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βαλλομέν'Υ) 'quae in F invenire ηοη potuit ex altero fonte 
sumpsit indidemqueadnexit ρ. Ι2, 8-ιο αλλ' έν τΙν~ το 

αρχ~κ6ν; έν τη του λογ~σμουπερ~οuσΙq;' 8σον τη ~uνάμε~ λεΙ­

πε~ του σώματος, τοσουτον περΙεστι τη του λoγ~σμoυ κατα­

σκεuη. tumrursus ad F se referens, ne quid omitteretur, ea 
quoque verba quae post I2a 9 θ'Υ)ρΙων reliquerat adiun­
gere voluit. cum autem coniunctionem minus aptam esse 
intellegeret, verba ρ. I2a 9 ~ Ψuχ~ ~ε suo Marte commu­
tans scripsit xαot γαρ ~ Ψuχ~. ~μων xαot ό έν αυτη νους 

&παντα ταυτα ρq;~Ιως δπoτάττε~ν ~ε~ύν'Y)τα~ (ρ. I2a 9-ΙΟ). 
illud autem '&παντα ταυ~α' cuius ad 'bestias' reIationem 
contaminando sustuIit, ηοη mutavit. quae sequuntur 
inter se ηοη differunt nisi eIocutione. Combefisio figura 
interrogationis, quae cum percontatione supra accepta 
congrueret, magis placuit. itaque contaminator codicem 
F deseruit et ex altero exempIari descripsit ρ. Ι2, ΙΟ-ΙΙ 
π6θεν τα μεγάλα βάρ'Υ) μετατιe'Y)σ~ν &νθρωπος; έπ~νοΙq; ~ τ6νo~ς 

σωματ~κoίς; his verbis argumentum in :u finem habet, 
ηοη item in @: ubi conclusio sequitur ρ. I2a Ι2-Ι4 &στε το 
αpχ~κoν ~μίν xαot κατ' ε~κ6να xαot καθ' όμoΙωσ~ν θεου έν τη του 

λoγ~σμoυ κατασκεuη θεωρ'Υ)τέον, ουκ έν τη του σώματος 

μορφη. quae verba Combefisius ex F depromens ηοη 
animadvertit se bis idem proferre, semel supra cum ~ 
iterum hic cum @:. deinde rursus alterum fontem adiit, 
ne Iemma ρ. Ι2, Ι2 Πo~~σωμεν &νθρωπον κατ' ε~κ6να ~μετέ­
ραν quaeque sequuntur usque ad ρ. Ι2, Ι3 τον ~σω &νθρω­
πον λέγε~ Πo~~σωμεν &νθρωπον, quae F hoc Ioco ηοη prae­
bet, perderet. transitionis asperae eum ηοη paenituit. 
in ceteris autem describendis, ρ. Ι2, I3~I3, 2 αλλ' έρείς 
συ-λέγοντος, unum idemque exempIar secutus repeti­
tionem effugit. textum hoc modo restitutum Combefi­
sius ηοη dubitavit Basilio Magno auctori adscribere, 
quem Ionginquo morbo ne opus suum ίη Hexaemeron 
perficeret prohibitum viribus recollectis ultimam par­
tem, i.e. sermones nostros tres, composuisse arbitratus 
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est. hac ratione permotus cum anno 1679 omnia quae 
ad novam Basilii operum editionem collegerat Parisiis 
ίη Iucem protulit, Basilio suo ex integro recensito ser­
mones De creatione hominis et De paradiso nova ver­
sione Latina ornatos asseruit. (de hac editione vide D. 
Amand Rev. Ben. LIV 1942 ρ. 134; LIX 1949 ρ. 14 sqq; 
St. Rudberg ορ. infra ρ. CLV cit. ρ. 14). 

Paris. SaecuIo χνιιι ineunte monachi congregationis St-
1721 Mauri, praecipue Dom Ju1ianus Garnierus et Dom Pru­

dentius Maranus arte critica imbuti opera Basilii 
omnia denuo recenserunt atque preIo submiserunt 
Ρ arisiis , annis 1721, 1722, 1730. Garnierus scilicet ser­
mones nostros a Basilio conscriptos esse negavit et cum 
stilum tum sententiam auctoris accusans gravissime ίη 
eos vindicavit (vide PG 29 col CLXXXI sqq Mignei); 
neque aIiter sensit Maranus (vide ib col CLXIII. tamen 
viri eruditissimi quoniam Iucubrationes Combefisii ηοη 
contemnendas iudicabant sermones De creatione ho­
minis et De paradiso ex Iibro Combefisiano ίη appen­
dicem primi voluminis novae editionis receperunt. 

Paris. Postero saecuIo editionem Maurinam iteraverunt 
~~:~ Ludovicus de Sinner (Parisiis anno 1839) et J. Ρ. Migne 
neus (ib anno 1857). ille sermones nostros notis marginalibus 

ex libro Combefisii depromptis ornavit, hic praeter ser­
mones ipsos varias Iectiones codicis F ηοη omnes quidem 
sed tamen pIurimas typis exscribendas curavit (PG vol 
30 col 2-79; 1147-1156). ita accidit ut sermones De 
creatione hominis ίη Patrologia Graeca Migneana bis 
Iegantur, et ίn volumine 44 sub nomine Gregorii Nysseni 
et ίη volumine 30 Basilio auctore dubio. 

Paris. Dum textus editionis nostrae prelo iam subicitur praefatio-
1970 que ad umbilicum fere adducitur. AIexis Smets et Michael van 

Esbroeck sermones tamquam opus genuinum S. Basilii recen­
sitos ediderunt (Sources Chretiennes vol 160). quem Iibrum 
me ποπ iam ίπ hoc opere conficiendo respicere potuisse doleo. 
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PRAEFATIO AD SERMONEM DE PARADISO 

Sermonem De paradiso quamquam ίη codicibus ορ­
timis separatim conservatur neque prius quam docta 
editio ffi facta est ceteris duobus sermonibus adiunctus 
apparuit, tamen ίη hoc volu:ι;nen recipere ηοη dubitavi, 
quod auctor ίη Scriptur,a exp1icanda pergens ηοη solum 
quae ίη fine alterius De hominis creatura sermonis 
promissa videntur persolvit sed etiam argumenta ex 
eisdem fontibus hausit unde et ceteri duo sermones con­
stituti sunt. nam simiIi modo recurrit ad libros S. Basilii, 
ad Ps. Basilii homiliam inLacizis, adsententiasTheophi1i 
et S. Gregorii Nysseni passim, similiter quoque hic 
rhetores illic patres secutus suo ipsius ingenio minus 
confisus variis Iocis usitatis sermonem composuit. 
similis est eIocutio similis denique perturbatio disposi­
tionis (cf 80, 2-13 et 82, 14-25). quae omnia monent, 
ut auctori huius sermonis similem aetatem et eruditio­
nem tribuamus atque auctori re1iquorum. sed pro certo 
ηοη habemus unum eundemque fuisse qui omnes tres 
sermones conscriberet. nam etsi id minoris momenti esse 
putamus, quod nulla fit ίη hoc sermone de Ρrίοήbus 
commemoratio, tamen memoria vetustiorum codicum 
negIegenda ηοη est, nisi forte sermo De paradiso e 
collectione librorum ad Hexaeme~on pertinentium, qua 
sermones De creatione hominis continebantur, iam ab 
initio ignota quadam ratione fuerat secIusus. 

Stemma codicum qui de sermone testimonium dant 
facile perspicitur. nam ex undeviginti libris qui super­
sunt, cum quinque apographa eliminavimus, octo ad 
communem recensionis ffi fontem reduximus, bini tan­
tum restant quibus memoria duarum cIassium redditur, 
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hic V et C illic Σ et Ε quibus adiungendus est fons ille 
recentiorum. 

Σ 

v c 
recc Ε 

Librorum memoria ίη unum cogitur corruptelis quae 
omnes communicant: 76, 13-14; ib 14 (aut συν ante 
&:λλ~λα~ς aut σuμπλεκ6μενα~ post excidisse puto); ib 16; 
79, ι; 80, 18-19 (της έπαγγελ(ας primum in των έΠΊ)γγελ­
μένων mutatum arbitror deinde a correctore in marg 
adscript postremo falsum in locum accept atque 
adaptatum esse); 84, 8 et fortasse 81,5; 83, 2-4. acce­
dunt ea quae singuli atque docti scribae e coniectura 
recte restituerunt 76, 16; 77, 14; 80, 9; 83, 22. 

V C nonnulla depravaverunt sive itacismo adducti 
velut 75, 8.10; 78, 17.18-19; 80, 6; 81, ι sive neglegentia 
quadam, ex.gr. 76, 3; 77, 3; 79, 2.9; 82, 7.12.24- aliquot 
verba seu membra omiserunt cf ρ. 79, 17; 82, 22; 83, 8; 
84, 4-5, prave collocaverunt 76, 3; 78, 8; 84, 12-13. 
vestigia scripturae pristinae inveniuntur 79, 5 (litt Α et Δ 
confus); 83, 22 (litt Γ et Τ confus); 79, 13-14 (error in V 
scriptura continua effectus); ibidem et passim litteram 
ν in fine verborum omisit C. peccatis huiusmodi exceptis 
V C memoriam religiosius servaverunt quam testes 
alterius classis ffiΣΕ, quorum exemplar commune ηοη 
solum mendis sed etiam doctis coniecturis affectum erat. 
sunt loci quos suspicar a scriba integros ηοη esse accep­
tos, cf 79, 11-12 έπt της οίκε(ας &:κμης έκφανέντα VC: 
&:πο τ.ο.&:. έκφuέντα ffiΣΕ; 81, 13 &:π6λαuσ~ν οαι et add 
xrxt ante 14 ~ς ffi (cf Η)ΣΕ; 84, 6 ταύΤΊ)ν έν ~ VC: 
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αότ~ν' έκεί ffiΣΕ. coniecturae autem manifestae appa­
rent imprimis 75, 11-12 το ... φ~λoτεxνΊ)θεν σύσΤΊ)μα VC 
(cf 84, ι): τιΧ ... φ~λoτεxνΊ)θέντα σuστ~ματαffiΣΕ (-νΊ)σθ.); 
79, Ι5 παρεχ6μενα VC: προσετέθΊ) τοίς όρωμένως ffi 
(-ετωε~, verb cum marg amiss Ν) ΣΕ (-ετέθε~ς); 80, 7 
δν ... ,ό VC: δ ... το ffi (recte ML )ΣΕ; ib 14 έν τω 

παρα3ε(σω VC: του παρα3ε(σοu ffiΣΕ; 82, 11 των φuτων τιΧ 
oόράν~α κάλλΊ) VC: των νΟΊ)των έκε(νων φuτων τιΧ κάλλΊ) ffi 
(cf ΜLΚ)ΣΕ; 83, 20 θε(ας ν~: &:λΊ)θ~νης ffiΣΕ. his lectio­
nibus monitus ηοlί mirar,i quod memoriam VC ηοη sem­
per quidem sed saepe praetuli. 

Codices vetustissimi V C Σ Patm 28 et Ε ίη eo con­
sentiunt, quod unusquisque opera Basilii etsi numero 
atque ordine diversa tamen similia continet praecipue 
homilias quae dicuntur morales seu diversas, quibus 
nonnumquam aliquot epistulae insertae sunt, et homilias 
ίη Psalmos. quorum Basilii operum memoriam Styg 
Rudberg diligentissime perscrutatus omnes quos ίη­

venire potuit codices secundum homiliarum ordinem ίη 
diversas classes distribuit (Etudes sur la tradition manu­
scrite de Saint Basile, Lund 1953). huius libri locos ad 
codices singulos citavi compendio Rud addito. 

V Codex Laurentianus plutei IV, 8 membranaceus sae-
culi ΧΙ ίη foliis 434 binis columnis admodum nitide 
scriptus continet sermonem De paradiso foliis 403v-408v 
inclusum (cf 349 R, t. Ι ρ. 525-8; Rud ρ. 72 sqq). praece­
dit homilia De humilitate, sequitur epistula ad S. 
Gregorium Theologum (-:- ep. 2). inde a ίοlίο 414 extant 
acta martyrum ab Eusebio monacho Sebastensi con­
scripta. librum siglo V significavi. titulus sermonis 
'του αότου όμ~λ(α είς τον παρά3ε~σoν' totus αιίηίο illitus 
est sive ut magis conspicuus esset sive ut deleretur. nam 
ceteri huius libri tit1,1li litteris tantum miniatis ornati 
esse videntur. scriba, ut facere solebat, titulum ίη fine 
sermonis repetivit. textum mendis orthographicis sae-
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pius pessumdedit, sed pauca omisit vel addidit, perpau­
ca variavit. correcturas nul1as inveni nisi primae manus 
easque rarissime. 

C Laurentiano cognatus est codex eiusdem aetatis 
similisque scripturae, Parisinus suppl. gr. 211 olim Pata­
vinus monasterii S. J ustini, membranaceus foliorum 284 
(cf 58 R, t. 111 ρ. 26; Rud ρ. 69; D. Alnand Rev. Ben. 
LVIII 1948 ρ. 227). huic codici sigIum C adscripsi. sermo 
De paradiso numeri nota μ3 distinctus inde a ίοl 271 
usque ad ίοl 274v decurrit. praecedit epistuIa ad S. Gre­
gorium Theologum, sequitur homilia De humilitate, 
deinde homilia De incarnatione, quae ηοη Basilii est 
sed Procli Constantinopolitani. sermo noster inscribitur 
τοu αύτοu εΙς τον παpά,3ε~σoν. textus erroribus scatens 
varias Iectiones paucas praebet veIut 75, 12 λόγου: κά,λλους 
C; 78, 19 τ~ν xά,p~ν: το xά,p~εν sic C; 81, 17 γά,ρ: 3~ C. 

Σ Vetustissimus alterius cIassis testis, qui Σ mihi audit, 
est codex Marcianus Venetus graecus 55, olim Card. 
Bessarionis, saeculi circiter Χ membranaceus foliorum 
306 binis columnis puIcherrime exaratus (cf 844 R, 
ρ. 38-40; Rud ρ. 84 sqq. 118 sq). docet Rudberg hunc 
Iibrum a ceteris suae cIassis eo differre, quod ηοη solum 
praebeat homilias ίη Hexaemeron novem homiliis 
moralibus incuIcatas sed etiam aliquot opuscula ίη 

caIce voluminis addita, quorum aIia nunc inter Basilii 
homilias morales aut inter epistuIas Iegantur, alia, 
ut sunt spuria, adhuc inedita iaceant. ίη extrema 
il1a codicis parte post homiliam spuriam Ιη sanctum 
Pascha sermo De paradiso extat foliis 260-262V 
incIusus. quem sequitur Basilii epistuIa ad Canonicos 
(ep. 52). inscriptio sermonis nostri est τοu αυτοu ε~ς το 
εφύτευσεν ό θεος παpά,3ε~σoν έν ε3εμ (sic) verbis λόγος μθ 
inter columnas adiectis. scriba ίη rebus orthographicis 
sescenties peccans permu1ta verba corrupit sed vix 
unam Iectionem propriam reddidit praeter 77, 8 τοu 
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eEOU: αύτοu Σ; 83, 16 έκεΙνου: έκεΙνων Σ; 84, 14 ό ποτΙζων: 
πoτΙζε~ν Σ sec Script. corrector recentioris aetatis menda 
orthographica interdum sustulit, pIeraque intacta reli­
quit. 

Patm. Simili suppIemento quo codex Σ auctus est codex Pat-
28. .. S Ι . 8 b menSlS monastern . oanms 2 mem ranaceus, quem 

ίη Patmo insuIa meum ίη usum benigne contulit Hilda 
Polack, iterum inspexit Gunterus Heil. De hoc codice 
cf 691 R, ρ. 14; Rud ρ. 91. e. vetusta scripturae forma 
Η. Polack Iibrum ηοη saeculi ΧΙΙ ut putatur sed prioris 
aetatis esse censuit. exstat sermo De paradiso sub nume­
ri nota Ν (sic) foliis 285v-288v inscriptus. praecedit eum 
S. Basilii epistuIa 45, sequitur homiIia spuria Ιη sanctum 
Pascha. haud scio an auctor codicis omnia quae adiunxit 
opuscula e codice Veneto Σ sumpserit. sermonem autem 
De paradiso ex ilIo fonte fluxisse pro certo habeo. 
quamquam enim scriba, ut erat admodum doctus, titu­
Ιυm nomine auctoris ornatum inscripsit: το;) έν ά.γΙo~ς 

πατρος ~μων βασ~λεΙoυ αpX~επ~σκόπoυ κlΧ~σσαpε~ας καππα-
30κΙας όμ~λΙα' εΙς το έφύτευσεν ό θεος παpά,3ε~σoν έν έ3εμ 

(sic) et textum a mendis orthographicis saepe purgavit, 
tamen ίη ceteris ab exempIari Σ ηοη discrepat nisi his 
Iocis: 76, Ι3 των recte Patm 28: τω Σ; 84, 4 τ~ν ~3ίσΤ'YJν 
Σ: τ~ς ~3εΙσΤ'YJς τ~ν sic Patm 28; omisit Patm 28 ρ. 78, ι 
ά.γαθων; ib 7 &ν; 82, Ι4 οδν; perorationem amputavit 
cum 84, 15-16 scriberet 5τ~ αύτω πpιfπε~ ~ 3όξα εΙς τούς 
αιωνας ά.μ~ν. quae cum ita sint nihil obstat quin Pat­
mensem eliminemus. 

Ε Εχ fonte autem codicis Veneti liber mu1to recentior 
codex Parisinus graecus 860 οιim, ηί fal1or, Card. Ridolfi 
chartaceus saeculi χιν textum De paradiso traxit. 
Iiber quem Ε appel1avi foliis 207 continet Anastasii Sinai­
tae Quaestiones et S. Basilii homilias atque epistuIas 
quattuordecim, quarum aIiae aliunde ίη υηυm col1ectae 
atque huic νοlυmίηί incorporatae esse videntur. neque 
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enim, opera ίη codice ita disposita sunt, ut ordo eorum 
cum numerorum notis quibus nonnullae homi1iae desig­
natae sunt, congruat neque Rudberg classem invenire 
potuit cui hunc 1ibrum adscriberet (cf ρ. 113 et 58 R, 
t. Ι ρ. 161 sq). sermo De ΡaΎadisο ίη foliis I6IV-I70 tam­
quam λόγος Κ legitur titulo τοΙ; cωτοu εις το έφύτεuσεν ό 
θεος πα.Ράaεισον κύριε εuλογ'Υ)σον (sic) ornatus. praecedit 
S. Basi1ii tractatus De libris gentilium legendis, sequitur 
epistula ad Petrum episcopum Alexandriae (= ep. 266). 
textus nostri sermonis tam neglegenter exaratus est, 
ut νίΧ credas scribam linguae Graecae peritum fuisse. 
is enim omne fere verbum et itacismo et falsis accentibus 
et litterarum commutatione seu omissione detorsit. 
quaecumque ipse corrigere voluit, etiam mendosiora 
reddidit perpaucis exceptis; manus docta textum corrup­
tum numquam tetigit. cum legeris eX.gr. 76, 15-16 
πα.Ρα.ια.ύτοUς έξέσιρα.ι τοίς ρτο πα.ρ' έα.uτοίς έξα.ιρέτοις; 

79, 8 σοΙ κρΙνω ρτο σuγκρΙνω; 82, 15 έπεισ~ς ρτο έπεισ~γα.­
γεν εΙς; ib 22 έν τοίς έν ρτο τ~ς έν ne plura enumerem, 
certe laudabis quod nulla huiusmodi ίη apparatum criti­
cum admisi praeter illa quae aut eadem leguntur vel ίη 
Σ vel ίη testibus familiae ffi; aut variam lectionem indi­
cant aut ίη pluribus codicibus vexata sunt. lectiones 
propriae studio potius cuiusdam doctioris quam errore 
huius scribae ortae sunt cf 80, 15; 81, 10; 82, 9; 83, 5 
(cum JAF). scribam codicis Ε ηοη ad Σ vel eius apo­
graphon sed ad ipsum codicis Veneti fontem recurrisse 
et ex locis iam supra ρ. CLVI sq commemoratis apparet 
et ex 77, 13: post φα.ντάσθ'Υ)ΤΙ add πως aια.κεΙμεθα. Ε scH 
fons ΣΕ, add aιακεΙμεθα. (sic) Σ (nunc eras); 79, 21 έπι~ 
κuμα.Ινων: έπικοιμεν6μενον Ε κοιμα.ιν6μενον Σ; de 80, 19 
vid app crit. quem fontem litteris minusculis scriptum 
fuisse 79, 21 (φοβερον: φομερον Ε) et 81, 13 (κοιλΙα.ς scr Ε 
quia sequitur π (αopαoa.) ) indicatur. 

Exemplar illud codicum ΣΕ proprium vestigia vete-
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rum errorum conservaverat. 1itterarum maiuscularum 
confusione effectum videtur 81, 14-15 απολλuμέν'Υ)ν: 

απολα.uμέν'Υ)ν Ε (sed corr ipse; unde?) απολα.uομέν'Υ)ν Σ, 

fortasse etiam 78,13 ατέλεστον: rJ.πλετον ΣΕ. e scriptura 
continua 83, 2-4 (vid app crit) verba πα.ρ' α.ύτοΙ; φuτεu­

θέντες, primum ίη πα.ρα τοΙ; φuτεuθέντες corrupta sunt, 
deinde ίη πα.ρα τοΙ; φuτεuθέντος quae nunc ίη Σ et Ε le­
guntur stupide correcta. praeter menda huiusmodi 
a1iquot loci inepte mutati e.xtant velut 79, 8-9; 80, 
5.16-17; 81, 2.3.21; 82, 23. 

m Auctor recensionis ffi;,' quem sermones De creatione 
hominis tractavisse iam supra ρ. LVI sqq et CVI sqq 
cognovimus, cuius testes nunc ha'bemus codices Η J 
(AF) Ν Ο G Μ L Κ et quattuor apographa textum 
sermonis De paradiso ex eodem fonte unde exemplar 
Σ Ε derivatum est accepit prudenterque recensuit ίη­
dice capitum praefixo. nonnulla apud eum solum legimus 
sive recte servata sive bene restituta eX.gr. 77, 3; 78,17; 
79, 13-14; 80, 18 quae omnia ίη textum admittere 
ηοη dubitavi. a1ias lectiones velut 75,9 add τοΙ; ante θεοΙ; 
ρτ ffi;; 77,3 οΙόν τι: τω 6ντι ffi;; ib 12 ot: εΙ ffi; (cf MLK) 
quamvis adrideant reicere mihi visum est. a coniecturis 
manifestis, 77, 12 τα.ύΤ'Υ)ς οαι et 84, 11-12 έκεΙν'Υ)ν τ~ν 

πόλιν om, me abstinui. corruptela illa quae nobis de 
aetate recensionis ffi; iudicantibus magni est momenti 
(vide supra ρ. LXII) ita se habet 76, 14 <σύν> αλλ~λα.ις 
conieci aut simi1ia atque AF: αλλ~λα.ις VCΣΕ et JAF 
rJ.λλ'Υ) &λις NGK (ut vid, rJ.λλ'Υ) eras) ..... &λις Μ (spatio 
quinque litt relicto) &λις L rJ.λις sic Par 777Α rJ.λλ'Υ) rJ.λλ'Υ)ς Ο 
ούκ rJ.λλ-η rJ.λλ'Υ)ς Η. ίη fonte igitur codicum recentiorum 
communi verbum ΑΛΛΗΛΑΙ C ίη ΑΛΛΗΑΛΙ C seu 
α.λλ'Υ)α.λις corruptum erat. quod si recte interpretamur, 
sequitur ut auctor recensionis quippe quem mendum 
huiusmodi effugisse ηοη sit verisimile aut ipse ίη scriben­
do peccaveritcum textum de exemplari uncia1i describe-

k 
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ret aut exemplar 1itteris uncia1ibus exaratum a1iis qui 
mox essent peccaturi reliquerit. ad pristinum scripturae 
genus fortasse lectio quoque 81, 20 revocanda est 
ποιουντιχ (recte JAF): πoιε~ν τε NGOK τε πoιε~ν ML 
ΠOLε~ν Η. ex errore 79,4 'πεΠΟΙ'Υ)μένιχ: πεΠΟΙ'Υ)μιχι HJN 
πεΠΟΙ'Υ)ντιχι GOMLK nil de aetate concludi potest. 

Index capitum ίn codicibus HNGOLK hoc modo con­
serva tus est 

Κεφά.λΙΧΙΙΧ του τρΙτου λόγου 

ιχ' 'Ότι EL έκ των ΚOLνων ξύλων ~ν δ πιχρά.aεισος, οόκ ?λν 

έaε~'t'ο έξιχιρέτου φυτεΙιχς του θεου τα έν ΙΧόΤ<J) aένaριχ. 

5 β' ΠερΙ τά.ξεως κιχΙ εόκριχσΙιχς ώρων κιχΙ τοποθεσΙιχς του 

πιχριχaεLσου. 

γ' 'Ότι πρωτον έa'Υ)μιούΡγ'Υ)σε τον τόπον τ~ς ύποaοχΊjς των 
φυτευμά.των κιχΙ τότε έφύτευσεν έν ΙΧόΤ<J) τα κά.λλ'Υ) των 

10 aένaρων. 

a' 'Ότι των έντιχυθιχ άνθων όλιγοχρόνιος ~ χά.ρις, των ae 
έκε~ άτέλεστος κιχΙ άaά.μιχστος. 

15 ε' ΠερΙ aιιχφορας όνομά.των κά.λλους τε κιχΙ μεγέθους των έν 

Τ<J) πιχριχaεLσ~ φυτων. 

ς' Άπο συγκρΙσεως των &aE περΙ τ~ς ~aον~ς των έκε~ 
άγιχθων. 

HNGOLK 
ubi Ν corruptus est sine nota substitui cod Par gr 950 
ι titulus deest ίπ L ante κεφ. add τα Ο 2 sqq nume­
rorum notas om ΟΚ ίπ imaginibus codicis L discernere ποπ potui 
2 εΙ incert L 5 εύκρασΙας G ίπ marg, εύταξΙας GO του 
om Ο 12 &νθέων L 13 έκεΤ 3ε coll G ίπ marg καt 
om Η 
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ξ' 'Όη xιxt όρνLθων πιχντo~ιχ εΊa'Υ) κιχΙ ζιί>ων ποικΙλων 

θεά.μά.τιχ ύπ~ρχoν &μιχ Τ<J) άaαμ έν Τ<J) πιχριχaεLσ~. 

'Υ)' 'Όη τρυφ~ν οό τ~ν aLcX στόμιχτος τη ΚOιλιqι πιχριχaιaομέν'Υ)ν 
5 όνομά.ζει άλλα τρυφ~ν άξΙιχν θεου κιχΙ ιΧγΙοις ιΧρμόζουσιχν. 

θ' ΠερΙ τρυφ~ς κιχΙ φυτεΙιχς πρεπούσ'Υ)ς τη γεωργιqι του θεου. 

ι' ΠερΙ του άπεΙρου κά.λλους τ.ων πεφυτευμένων πιχρα του 

10 κυρΙου φυτων. 

ιιχ' ΠερΙ φυτεΙιχς τ~ς του θεου χειρός. 

ιβ' 'Ότι έν Φ ELcrL" ΙΧΙ άγΙΧθΙΧΙ aυνά.μεις ~aριχσμένιχι κιχΙ τα 

15 τούτων έξ~ς, έκε~ ~θετo δ θεος τον &νθρωπον. 

HNGOLK 
ubi Ν corruptus est sine nota substitui cod Par gr 950 
4 παρα3ε30μένην sic G παρα3ε30μένην Ο 5 ocγΙΟLς: &γγέλΟLς 
Η OCρμ.: πρέπουσαν G ίπ marg 7 του om HLK θεου 
τ.γ. πρεπ. coll Η 9 φυτευμένων sic Η του om LK 
15 post &νθρωπον add 8ν ~πλασεν Ο 

quem indicem ad textum recensionis ffi compositum 
esse ex his locis cognoscitur·; (ΙΧ') ad του θεου cf 75, 9fJl; 
('Υ)') ad aLcX στόμιχτος cf 81, 13 ffiΣΕ, άπόλιχυσιν om!; 
(ιβ') ad ΙΧΙ άγΙΧθΙΧΙ aυνά.μεις cf 83, 23 ffiΣΕ. 

Ratio mutua inter codices recensionis ffi ίn hoc ser­
mone simi1iter intercedit atque ίn sermonibus de crea­
tione hominis neque desunt doctae coniecturae similes 
quibus codicum fontes distinguuntur. ad totius recen­
sionis exemplar tres stirpes reducendae sunt, codex Η, 
fons codicum JAF, exemplar propIium reliquorum. 

Η Codex Η nonnulla depravavit ut 77, Ι3 το τούτων 
ίη τοσούτων; 79, 17 &λλων alt ίn &λλιχ; ib Ι9 δμΟ'Υ)θωΥ 
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(sic cett ex ffi) ίn ό βΟΊ)θων; 20 τότε ίη πότε; 82, 8 έξ~­
στραπτενίnέξ~στραπταL, omisit 78, Ι3-Ι4την 6ψLν-&πόλαυ­
crLV την; 80, 5 aε; 83, 8 έστε (οω et L), sed plura consulto 
mutavit, cf 76, 3 add το ante 5ψος (add et Ο); 78, 8 ~ y~ 
post ΤΡLβόλους coll; ib 19 add τω ante χρόνω (add et Μ); 
81,13 pro καΙ (quod add cett ex ffi) add aL'; ib 20 νo~σω­
μεν: ονομάσομεν; ib ΠΟLείν (vid supr); 83, 2 παρcΧ: ύπο; 
ib 7 &λΊ)θLνην πα.σαν coll; ib 12 aΙκαLος-&νθ~σεL (scil Ps 
91, 13): πάντα ()σα &ν ΠΟL~ κατευοaωθ~σεταL (ult pars 
Ps 1,3); recte Η 76, 16 solus, 78,8 cum V, recte ηοη 
addidit 81, 9 οδν (cett ex ffi) sua sponte, quod ante 
έφύτευσεν scholium ut solebat immiserat. vestigia recti 
fortasse conservavit cum scriberet 76, 13 καταρυσμένου Η 
(-ρυομένων JO -ρρυομένων NGMLK); ib 14 ούκ Η ubi 
cruv conieci; lectionem veterem accepisse videtur 82, 9 
εύφραΙνουσL Η cf Ε qua lectione inductus pro έκεί scripsit 
έπεΙ Η ut sententias connecteret. 

JΛF Codices JAF artiore vinculo inter se coniunctos esse 
his locis apparet: 76,7 &μετρΙαL: &μετρΙα JAF; ib 14 
&λλ~λαLς recte JAF vid supr; 77, 13 χαΡLέστερον: χαΡLέ­
στατον JAF; 81, 20 ΠΟLουντα recte JAF vid supr; 82, 2 
aώσεL recte JAF et GO et Ε: aώΊ) cett; 83,5 post θεου 
add ~μων JAF et Ε. cum barbarus codicis J scriba veras 
lectiones ex sese reperire ηοη potuerit, ηοη fallimur si 
correcturas ίη exemplar codicum JAF illatas esse sus-

AF picamur. de recensione elaborata AF, quam integram 
edendam curavi, nihil hic fusius tractare opus est (vid 
supr ρ. CXXI sqq). sed liceat asseverare me plus semel 
invitam coniecturas eius egregias a textu genuino pro­
hibuisse, inter quos imprimis laudandum est illud 
participium ρ. 76aI6 aptissime insertum. 

Reliquorum cognatio ab ea quam supra ρ. CVII sqq 
exposui differt primum quod Ν tam arta propinquitate 
ceteros ηοη contingit hic quam supra, deinde quod Ο 
qui antea memoriam generis mixti secutus est (cf supra 
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NGO- ρ. C sg.) nunc ad GMLK se refert. fons codicum NGOMLK 
MLK proprius his coniecturis cognoscitur 76, 8 ~ρoς recte 

NGOMLK ~ρως HJ; 78, 3τ~ς εύπαLaΙας HJ: τ~ εύπαLaΙα 
NGOMLK; 80, 15 παραa6σεL HJ: παραθέσεL NGOMLK; 
82, 24 post έκπτώσεως add αύτου Ν (ut vid) GOMLK, 
fort addendum est 76, 13 vid supr ad Η. codices autem 

GOMLK GOMLK exemplar suum testificantur his locis 79, 4 
πεΠΟΙΊ)νταL vid supr; 81, 8 post ae: add καΙ GOMLK; 
83, 15 ΤΟLούτων: τοσούτων G:OMLK. e proprio fonte 

GO derivandi videntur G et 9 cf titulum (ρ. CXVIII G = Ο) et 
82, 6 post παράaεLσον add έν έaεμ κατcΧ &νατολάς GO et cf 
indicem capitum (β'). sed Ο alia recte coniecit ut 

MLK 77, 8-9 et 79, 9, alia cum aliis tradidit. codices MLK 
preater verba 76, 4-6 πεφωησμένον-περ LΥαμπ6 μεν ον 

omissa has lectiones communicant 76, 7 χάλαζα HNGO 
χάλεLα J χάλαζαL MLK; ib 14 vid supr; ib 16 έαυταίς Η: 
έoωτ~ς Ο έαυτοίς JNG έαυτων MLK; 77, 12 οΙ recte 
ML(ex corr)K: εί HJNGO; ib 14 add ού ante μετcΧ ML 
Κ (sscr) ; 78,7 &ν om MLK; 80,13 του σώματος MLK 
(ex τω σύμαΤL corr); 81, 7 add καΙ ante του νΟΊ)του MLK; 
ib 14 παρέaωκε MLK; 82, ::α vid supr των νΟΊ)των έκεΙνων 
τcΧ κάλλΊ) φυτων coll MLK propter clausulam; ib 12 
ποτΙζων MLK cf VC. addenda sunt 75,10 aLάφορον 

HJNG aLάφορα MLK et Ο; 76, 15 &λλ' όμου καΙ HJN 
&λλ' όμου G καΙ όμου MLK (καΙ ίn ras scr) et Ο; 82, 1-2 
ά:ρμόττουσα JNGO ά:ρμόζουσα MLK et Η; ib 2 aώσεL JGO: 

ML aώΊ) MLK et ΗΝ. codices denique ML doctum suum 
auctorem persaepe ostendunt: cf 75, 11 post τcΧ (sic ffi) 
add νυν ML; 77, 2 μέλL καΙ γάλα coll ML; ib 14 so1i 
recte; 78, 10 &νθέων ML; 79, ι vid app; ib 4 &λλΟLς: 

&λλΊ)ν ML; ib 13 παντοaαπcΧ ML; 80, 7 recte ML vid 
supr; ib 9 recte ML et AF soli; ib 10 recte ML et Η; 
81, 11 παραaιaοταL ML; ib 14 ό οω ML; ib 20 vid supr; 
82, 16 τον &νθρωπον οω ML; ib 17 ()ΤL οω ML; 83, 10 
τ<{) pr οω ML. neque L ex Μ neque Μ ex L descriptus 
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est, vid supr ρ. CXII et cf Μ qui scripsit 75, 11 των 
φυτων; 76, 16 ~oφoς; 78,19 τω χρόνω; 79,9 έν&ργειαν, ubi 
L cum ceteris consentit. Κ textum quem e totius 
fami1iae GOMLK memoria accepisse videtur secundum 
proprias stirpis MLK lectiones ut solebat correxit. 
cui fide1iter adhaesit apographon, Parisinus 777Α. 

Stemma igitur codicum recensionis ffi hoc modo 
de1ineari potest (apographa et editiones impressas prin­
cipes adiungo). (ρ. CLXV). 

Ca~t. Restat ut apographa absolvam. codex Cantabrigensis 
o.i:~ Trinitatis collegii 0.10.33 saecu1i χνιι chartaceus, qui 

sermonem De paradiso foliis 81-83 inclusum continet, 
ex codice Λ descriptus est. ηοη est quod de hoc libro 
verba faciam. de ceteris autem codicibus, qui nobis ad 
editiones impressas spectantibus ηοη parvi momenti 
sunt, liceat plura adiungere. 

Paris. Codex Parisinus graecus 950 chartaceus saecu1i χιν 
950 fo1iis 576 permulta excerpta ex SS. Patrum a1iorumque 

operibus varia continet (cf 58 R, t. Ι ρ. 182 sq). sermo 
De paradiso inter fragmentum concilii Nicaeni et ex­
cerptum e S. Basilii homi1ia ίη Hexaemeron secunda 
(inc έπιζ~τει ~ε ό λόγος ρ. 162, 8 Giet) extat ίη paginis 
23-38. scriba, ne dicam scribae, huius codicis, quam­
quam hoc modo titulum amp1ificavit βασιλεΙου το\) 

μεγ&λου ~κφρασις εΙς τον παρ&~εισoν et capitulorum 
enumerationem perturbavit, tamen ex codice Ν sermo­
nem De paradiso descripsisse persuasum habeo, quoniam 
ίη omnibus fere ceteris ηοη solum ad litteram verum 
etiam ad punctum cum Ν congruit: ubi scriba codicis Ν 
iota litteram ut solebat iuxta verbum sub lineam ad­
pinxit, scriba codicis Par 950 imprimis ίη ρ. 25-30 
exarandis illam litteram recte ηοη distinguens tamquam 
virgulam interpunctionis causa appositam reddebat. 
praeterea ρ. 77,3 πασα δ~ασι scripsit Ν sed πα σα ex­
punxit: πα σα ut videtur scripsit etiam Par 950, sed 
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erasit .rasuraeque inscripsit δ8ασ~. 77, 4 pro πολο scrip­
sit Ν πολληΝ (sic) sed ipse ut videtur emendavit cum 
u' (sic) adscriberet. quod verbum Par 950 tamquam 
πoλλ~ν accepit (corr man rec). ίη Ν capitula neque ίη 
textu neque ίη margine ilumeris indicata sunt, sed 
librarius ίη textu scribendo spatium re1inquebat ut 
initia capitum significaret, ηοη solum eorum quae ex 
indice nobis nota sunt sed plurium: scriba Par 950 qui 
capitula ίη margine numerorum notis, ίη textu punctis 
vel 1itteris maiuscu1is rubricatis distinxit, quamquam 
saepius erravit, tamen satis bene exemplar suum Ν 
subsecutus est. ίη textu ipso Par 950 praeter menda 
itacismo plerumque orta haec sola ab Ν differentia prae­
bet: ρ. 76, 3 add το ante δψος Par 950 et HOAF; ρ. 78, 17 
λεπτ~ν : λεπτον Par 950 solus; ib 19 xp6vcr: χρ6νον Par 950 
(ίη ras plur 1itt script) et ΣΕ, quae meo arbitratu ηοη 
mu1tum valent. manus recentior textum perpaucis 
locis correxit. 

Paris. Parisinus graecus suppl. 341 chartaceus foliis 321 con­
SU~~~ stat, quorum priora quattuor aliquot κεφιfλα~α complec­

tuntur, ultima nonaginta septem duos libros typis excus­
sos, alterum anni 1558 a1terum anni 1553, continent. quae 
autem pars codicis manuscripta intercedit inde a folio 5 
usque ad folium 223, eam annis 1533-1535 Patavii 
Venetiis Parisiis exaratam esse Henricus Omont docet 
(58 R, t. 111 ρ. 41 sq). vellem id quoque rettulisset, ex 
quibus indiciis tempus et loca colligeret, praeterea utrum 
textus manuscriptus una manu an pluribus confectus 
esset. sermo De paradiso titulo τοί) αυτοί) εΙς το (sic) 
παριf8ε~σoν inscriptus a folio 5 usque ad folium 9 de­
currit. sequuntur (foI9v) aliquot versus ίη S. Basilii lau­
dem compositi et epigramma ίη S. Gregorium Nysse­
num, cuius liber De hominis opificio inde a folio 10 
extat, postea varia variorum. hunc quoque codicem, 
quatenus sermonem De paradiso continet, apographon 
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codicis Ν esse putarem, si praeter textum simillimum ίη 
eo indicia certa repperissem. nam Par suppl 341 praeter 
id, quod indicem capitumnon habet neque titulum ad 
litteram cum Ν congruentem, rarissime ab Ν discrepat, 
scil ρ. 77, 10 8~' έαυτών Ν: 8~' αυτών Par suppl 341; ib 13 
το ante τούτων οαι Par suppl 341; ρ. 80, 3 κακε~ Ν: καΙ 
έκε~ Par suppl 341; ρ. 83, 5 add τοί) ante κυρΙου (pr) 
Par suppl 341; ρ. 84, 13 8~αρρέε~ Par 950 (Ν deficit): 
8~αpρεν Par suppl 341. quae φnnia Par suppl 341 solus 
praebet. ίη iis quae itacismo perductus depravavit, hic 
illic cum aliis codicibus, 'numquam autem cum Parisino 
950 conspirat. nonnulla menda eiusmodi manus prima 
punctis subscriptis rectisque litteris suprascriptis ex­
purgavit. quod recte reddidit 77, 3 πιΧσα δ8ασ~ et ib 4 πολο, 
praeterea quod interpunctionem saepe mutavit seu 
emendavit, scribae admodum docto tribuas, sed duo 
menda inveniuntur, quae nisi e lapsu scribae certe 
ηοη ex Ν exemplari oriri Rotuerunt: 78,22 πολύκλα8α 
ίη Ν plane et distincte scriptum: πολύχλα8α Par suppl 
341 (expunx Χ et sscr κ); 81, 17 εΙπε~ν facile discernitur 
ίη Ν: επ~ν εΙπε~ν Par suppl 341 (έπ~ν expunx). quae 
cum ita sint, scribam foliorum 5-9 codicis Par suppl 
341 aut ex Ν ipso aut ex gemello codicis Ν textum 
deprompsisse iudicandum est. 

ed. Codex Parisinus suppl. 341 vel potius ea folia quae 
ν~~;~ nunc tamquam ίοl 5-9 huic libro insunt Venetiis anno 

1535 ad textum sermonis De paradiso typis exscriben­
dum ίη officina Stephani de Sabio adhibita esse videntur. 
nam praeter interpunctionem paululum variatam ίη 

editione principe haec tantum reperiuntur quae a codice 
Parisino discrepant: ίη titulo τον recte ed 1535: το Par; 
ρ. 77, 4 8~αφαν~ recte Par: 8~α:φανε~ ed 1535; ρ. 79, 3 
κλιf8o~ς recte Par: κλιf8o~ ed 1535; ib 20 πρoσYIν~ς recte 
Par: πρoσυν~ς ed 1535; ρ. 80,2 δν recte Par: Ιον sic ed 
1535; ib 7 δν recte ed 1535: δ Par, sed uterque ib ό: το; 
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ρ. 82., 22 το recte Par: τiJ) ed 1535. et cum ta1ia quidem 
ηοη minus editionem e codice quam codicem ex editione 
pendere probent, momentum afferunt duae notae ίη 
codicis ίοl 6 Ιίη 20 inter verba τ~ς et φυτεΙας (78, 20) 
atque ίn ίοl8 Ιίη 7 inter vetba φυτών et τα (κιΧλλΊj 82, 11) 
a manu quadam insertae. ecce his verbis fo1ia editionis 
Venetae 157r, 157V, 158r desinunt seu incipiunt. quas 
notas nisi typothetam Venetum exempIari suo ίη­

seruisse credi 1icet, nescio quomodo expIanentur. 
Editionem Venetam Cardina1is ReginaIdus Polus 

eiusque adiutores imprimis ea de causa curaverunt, ut 
S. Basilii opera ascetica ίn Iucem proferrent (cf J. Gribo­
mont O.S.B., Histoire de texte des Ascetiques de S. Basi­
Ie, Lovanii 1953 ρ. 326 sqq et D. Amand Rev. Ben. LII 
1940 ρ. 149-156). ίη praefatione Iegimus: Ίη hoc volu­
mine tria opera continentur inter se quidem diversa 
eiusdem tamen Authoris, vide1icet primum των ασΚΊj­
τικ ων secundum de virginitate Tertium contra Ευηο­
mium. primo operi annexus est tractatus Ethicorum 
collectus potissimum ex EuangeIio et Apostolo' (re 
vera tractatus ille ceteris operibus asceticis ηοη annexus 
sed insertus est) 'secundo de virginitate adiungitur 
sermo de Paradiso. Tertio additur etiam a1iquid ίη 

fine contra Sabel1ianos quae omnia ab hoc Pontifice 
fuisse composita nemo dubitat ... '. praeter haec verba 
nulla fit de nostro sermone mentio. J. Gribomont 
demonstravit CardinaIem doctissimum codicibus Venetis 
bib1iothecae Marcianae 62, 63, 64 οlίm Card. Bessarionis 
et codice nunc Parisino 503 οlίm St J ustini Paduensis ad 
1ibrum edendum usum esse, de fonte 1ibrorum Contra 
Eunomium adhuc nihil se scire professus est, de nostro 
sermone tacuit. nos quamquam supra probavimus 
textum sermonis De paradiso ex codice Parisino suppl. 
341 editum esse, hoc tamen eruere ηοη potuimus, quam 
ob rem editores sermonem ίη 1ibrum suum accepissent. 
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ίη exempIaribus quattuor, de quibus Gribomont disse­
ruit, sermo ηοη extat neque ίη codicibus quos scimus 
cum Iibris Contra Ευηοmίυm coniunctus invenitur. si 
tam bene auctoribus editionis Venetae notus erat absque 
iis tanti aestimabatur, ut ab initio inter Basilii opera 
edendus videretur, cur Cardina1is prudentissimus eum 
ηοη ut re1iqua opera ex vetustissimis exempIaribus ex­
scribendum curavit, quorum duo certe ne dicam pIura 
adire potuit, (codices Σ et. C), praeterea cur ηοη ut 
cetera opera ita et hunc sermonem ίη praefatione pIuri­
bus verbis Iaudari voluit? quae cum ίη dubio sint, ma1im 
opinari editores inter ipsum edendi Iaborem casu magis 
quam studio ίn sermonem De paradiso incurrisse. an 
fieri potuit, ut alter Basi1ii operum editor, Erasmus 
Roterodamus, qui hunc sermonem ex codicibus homi1ias 
sive ίn Hexaemeron sive morales continentibus cogno­
scere potuit, CardinaIem certiorem fecerit se hoc 
opusculum adhuc ineditum reIiquisse, amicoque suo 
apographon codicis Ν i.e. folia 5-9 codicis Par suPpI 341 
ίη usum tradiderit? utcumque res se habet, constat 
sermoni De paradiso ίη editione principe Iocum suum 
assignatum esse ηοη ex auctoritate memoriae pristinae 
sed ex arbitrio atque voluntate editorum. 

edd. Εχ editione Veneta textus huius sermonis cum ceteris 
Cor- operibus ίη editiones J ani Cornarii cum Latinas tum 
narii 

Graecas devenit (vid supra ρ. CXLII sqq). Cornarius 
menda editionis 1535 omnia fere sustuIit, praeterea 
ηοη multos Iocos emendare studuit, cf ρ. 75, 10 aιιΧφορα 
ed 1551; ρ. 76, 14 &λλΊj &λις ed 1535: &λις ed 1551; ib 16 
aορυφοροuσι ed 1551; ρ. 77, 14 κεκρυμμ~νoν ed 1535; 
κεκρυμμ~νΊjν ed 1551; ρ. 78, 15 παραλιπουσιν ed 1535: 
παραλύουσιν ed 1551; ρ. 79, 4 vide infra; ib πεΠOΙΊjμαι ed 
1535: παρ~χoυσιν ed 1551; ρ. 82, 15 aεσποτεΙας ed 1551. 
versio Latina quam Cornarius iam anno 1540 edidit 
a textu Graeco raro discrepat, cf ρ. 79, 4 &λλοις δμου καΙ 
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Γ1λλYjV ed 1535 'aliis aliam' Corn 1540 'aliam atque aliam' 
Tilm 1547 Γ1λλYjV όμοu καt Γ1λλYjV Corn 1551; ib 9 έvέργεLαv 
ed 1535 et Corn 1551 'evidentiam'! Corn 1540; ρ. 82, 17 
και om ed 1535 et Corn 1551, ηοη om Corn 1540. 

edd. Alter Basilii operum interpres, Godofridus Tilmannus, 
ΤΗ: de quo vide supra ρ. CXLIV, textum huius sermonis ίη mannl 

vertendo minus mutavit quam superiores sermones. bene 
restituit nonnulla velut ρ. 76, 16 ~ρoς: αέρος ed 1535 
'aeris' Corn 1540 'vernale' Tilm 1547; ρ. 80, 9 τc{) σώμαη: 
τc{) πλάσμαη ed 1535 'formationem' Corn 1540 'fictum 
corpus' Tilm 1547. cum Cornario conspirasse videtur 
ρ. 78, 15 παραλuποuσLV: παραλLποuσLV ed 1535 'exsolvunt' 
Corn 1540 'dissolvunt' Tilm 1547 παραλuοuσLV Corn 1551; 
de ρ. 79, 4 vide supra. ηοη puto Tilmannum praeter 
editionem 1535 et fortasse Cornarii versionem anni 
1540 tertium fontem adisse. quod ultra praebuit, suo 
ingenio debuit. satis consilii habuit ut ordine operum 
commutato sermonem De paradiso sermonibus De 
creatione hominis subiungeret. 

ε:d . Quotiescumque Tilmanni versio ίη editionibus im-
Parls. "t t t ( 'd ) t . 1618 pressIS 1 era a es νι e supra ρ. CXLIV sermones nos η 

tres eodem ordine, quo ab interprete constituti sunt, 
Basilii homilias ίη Hexaemeron subsequuntur. cum 
autem Fronto Ducaeus ίη editione bilingui praeparanda 
sermones De creatione hominis repellendos esse censeret 
(vide supra ρ. CXLVII), necesse erat sermoni De paradiso 
novum ίη Basilii operibus locum ascribi. homiliis igitur 
moralibus sermo noster adnexus est. ita factum est, ut 
ille ίη editionibus anni 1618 et 1638 similem locum re­
cuperaret quem multis iam saeculis ante ίη codicibus 
optimae memoriae tenuerat. Ducaeus textum Graecum 
editionis principis repetivit, versionem Cornarii (sic!) 
iuxta apposuit. 

co::~ Postremo Combefisius sermonem De paradiso una 
befisii cum sermonibus De creatione hominis ex codice F ίη 

, ( 
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Iucem protulit (vide supra ρ. CL sqq). exempIar suum 
F ίη hoc tertio sermone edendo multo fidelius secutus 
est quam ίη prioribus quasi contaminando defatigatus. 
a Combefisio et textum et versionem Garnierus accepit 

Paris. ίη appendicem editionis suae (Parisiis 1721, vide supra 

P17~1 ρ. CLH), quam denique Ludovicus de Sinner anno 1839 
arls. . (Ρ Ι· 
1839 et J. Ρ. Migneus anno 1857 repetIerunt atro oglae 
Mig- Graecae νοl 29, col 69-72). inter Gregorii Nysseni opera 
neus sermo De paradiso neque ίη .libris manuscriptis neque 

ίη editionibus impressis, umquam traditus est. 

De ratione edendi 

Ιη textu sermonum De creatione hominis constituendo 
memoriam primae cIassis quantum potui secuta sum 
quod illa minime ut iam explicavi caIamo subacta 
minimeque interpolata pristinam operum formam ορ­
time conservavit. ubi unus ex eius testibus cum recen­
sione ~ contra reliquos conspiravit, eum praeferre ηοη 
gravabar. sed per omnia res mihi potior erat recensione 
neque testes quosdam propter stirpis cognationem am­
pIexa sum veris postpositis. lectiones recensoris ~ 
aliorumve bonas quae vetustioris originis mihi visae 
sunt sine notis ίη textum admisi, quas coniectas esse 
iudicavi uncis inclusi. ceterum Iocos corruptos vel 
dubios ,intactos relinquere malui quam coniecturis 
scribarum quamvis ingeniosis emendare, ne memoriam 
per saecuIa temptatam prorsus fucarem, eademque ra­
tione me ipsam continui quominus meas Iectiones textui 
inculcarem. apparatus criticos ita instruxi ut unusquis­
que pro se totus integer valeat cum primus et secundus 
ad principem textum spectent, tertius ad textum recen­
sionis ([. sed insuper primum apparatum nonnullis et 
gravioribus lectionibus recensionis ~ vel ([ exornare 
solebam, praeterea lectionibus propriis codicum ChMos 



CLXXII DE RATIONE EDENDI 

et quaecumque recta singuli codices qui ηοη continue ad­
hibebantur attulerunt. rationem scribendi ίη textu 
gravissimis testibus accomodavi imprimis autem codici 
Τ ne nimis orthographia a norma Byzantina differret. 
membra sententiarum meo arbitrio distinxi. ίη appa­
ratu libros singulos tanta diligentia transcripsi ut eorum 
lectiones ad litteram punctumque cognoscere possis 
vel iis locis ubi verbum 'sic' ηοη adieci. sed quae itacismo 
debentur similiaque menda tritissima plerumque neglexi 
nisi sensum affecerunt aut testis doctissimus necopinato 
peccavit aut complures ίη iis consentiunt aut ex iis 
graviores depravationes sive ortae sunt sive oriri potue­
runt aut menda disseruntur archetypi. sed errores ortho­
graphicos codicis Ω omnes fere laudavi. haec omnia 
mutatis scilicet mutandis etiam ίn sermone De para­
diso ο bserva νί. 

Quo consilio apparatus fontium composuerim iam 
supra explicavi. hic convenit ex ordine subiungere ea 
opera quae sub titulis abbreviatis passim laudantur. 
cetera ίn indice diligenter citata invenies. 

Cat Lips ΣείPίl εiς τ~ν ΟΚΤίlτεuχον ΚίlΙ τα των βίlσ~λεΙων. 
ed. Nikephoros. Leipzig 1772 

Giet, Saint Basi!e St Giet, Saint Basile a-t-i! donne 
une suite aux homelies de ΙΉeχamerοn, Recherches 
de science religieuse. ΧΧΧΙΙΙ, 1946, 317-358 

Gronau, Poseidonius Κ. Gronau, Poseidonius und die 
jίidisch-christliche Genesisexegese. Leipzig 1914 

Ivanka, Autorschaft Ε. v. Ivanka, Die Autorschaft der 
Homilien Εiς το Πo~~σωμεν &νθρωπον ΚίlΤ' εiκ6νίl 

~μετέPίlν ΚίlΙ όμoΙωσ~ν. M.P.Gr. 44, 257-297. Byzan­
tinische Zeitschrift. 36, 1936, 46-57 

Merki, ΌμoΙωσ~ς Η. Merki, ΟΜΟΙΩΣΙΣ ΘΕΩΙ. Frei­
burg (Schw.) 1952 (Paradosis VI!) 
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Stephanou, Sixieme jour Ε. Stephanou, Le SlXleme 
jour de ΙΉeχamerοn de Saint Basi!e. Echos 
dΌrient. XXXV, 1932, 385-398 

Volker, Gregor W. Volker, Gregor νοη Nyssa als 
Mystiker. Wiesbaden 1955 

Restat ut grato animo eos commemorem qui huic operi 
faverunt. maximam praeceptori meo, Hermanno Langer­
beck, debeo gratiam. qui m~ arte critica discipulam 
instruxit, Gregorii edendi sociam elegit, huic labori ίη­
cumbentem adiuvit cum 'curam atque consilium abunde 
praestaret et fiduciam fortemque animum inspiraret 
sine quibus ηil perpetrassem. quod magistro debeo 
neque reddere possum, opus meum, ίη quantum valeat 
velim memoriam viri optimi propaget. 

Sunt alii multi qui opem operamve commodaverunt 
ut liber noster ίη lucem prodiret. ϊniΗο summus Hassiae 
magistratus otium mihi praebuit benigne intercedente 
Charlotta Hudemann Homburgensi, eodem tempore 
Consortium pro studiis promovendis Germanicum pecu­
nia me sublevavit. libros manuscriptos liberaliter mihi 
attulerunt plerosque Wernerus J aeger ex instituto suo 
Harvardiano, praeterea tres (MosBuc Ch) Marcellus 
Richard ex instituto suo Parisino. ex insula Patmo 
collationes detulit Η. Polack, et exinde et ex monte 
Athoo imagines apportavit G. Heil, sodales mei. ίη 

codicibus conferendis me acie atque cura adiuverunt 
G. Bansa, Ε. Gebhardt, Κ. Η. Gerschmann, Ε. Keller, 
Η. Langerbeck, G. Mίiller, Η. Μ. Schreiber, J. Walsh, 
G. Walter. catalogos amice pro me inspexerunt Β. 

Ehlers, S. Lilla, Ε. Rhein, ίη plagulis corrigendis operam 
suam navaverunt cum Bertholdus Bohm tum Christia­
nus Parma, qui indicem quoque composuit nec ηοη per 
annum mihi fideliter adfuit ίη omni de Gregorii Nysseni 
operibus edendis cura. quae ίη ipso textu me vexaverunt 
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peritia sua mecum discussit Haraldus Patzer, pertracta­
vit Andreas Spira summa cum sagacitate. ultimam 
manum mihi porrexit Helmutus Rahn. utinam omnibus 
laborantibus talis vindex subveniat. postremo magnas 
opes ad librum excudendum praebuit Consortium pro 
studiis promovendis Germanicum socio Collegii Patris­
tici Henrico Dorrie comiter intercedente. 

His omnibus quibus certe adiungenda est officina 
typographi pro benignitate sua gratias ex animo ago. 

dedi Francofurti ad Moenum 
tempore paschali A.D. Ι97Ι Hadwiga HORNER DE CREATIONE HOMINIS 

SERMO PRIMUS 



CONSPECTUS SIGLORUM 

(Sermones de creatione hominis) 

Τ codex Matritensis Bibl. Nat. gr. 4848 ίη parte 
chartaceus saec. χν 

Χ codex Laurentianus gr.' plutei ιν 18 membranaceus 
saec. ΧΙ 

Υ codex Vaticanus gr. ΡΗ 11 25 membranaceus saec. 
ΧΙ 

Α codex Januensis Bibl. Franzon. olim Miss. Urb. Ι7 
gr. membranaceus saec~ ΙΧ-Χ 

Δ codex Laurentianus gr. plutei LXXXVI 12 mem­
branaceussaec.XI 

Ρ codex Patmensis Monast. S. Ioannis 27 membrana­
ceus anni 1079 

S codex Vaticanus gr. 1907 chartaceus saec. ΧΙΙ 
m consensus omnium testium recensionis m = (Ψ) 

HgJNGMLK 
m consensus gra viorum testium recensionis m 
~ consensus codicum ΤΧ Υ ΑΔΡS et recensionis m 
Ω codex Atheniensis Bibl. Nat. gr. 415 membranaceus 

saec. Χ-ΧΙ 
Ξ codex Vaticanus gr. 1568 chartaceus saec. χν 
Φ codex Venetus gr. ΙΙ 183 coll. 1000 ίn parte mem­

branaceus saec. ΧΙ -ΧΙΙ ? 
φ eiusdem Veneti pars recentior saec. ut vid. χιν 
U codex Vaticanus gr. 1857 chartaceus saec. ΧΙΙΙ­

XIV? 
Γ codex Romanus Bibl. Angelicae gr. 69 chartaceus 

saec. ΧΙΙΙ 
d codex Parisinus gr.' 1277 chartaceus saec. ΧΙΙΙ 
~ consensus codicum ΩΞΦ (U) rd 
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~l consensus codicum (Ξ )Φ (φ U) rd 
Λ codex Londiniensis Mus. Brit. Old Royal 16 D. Ι 

membranaceussaec.XII 
F 'codex Parisinus gr. 503 chartaceus saec. χιν 
Π codex Athous Monast. Vatopedi Ι28 membranaceus 

saec. χιν 
~ consensus codicum AFll 
v textus vulgatus editionis Mignei (PG 44) 
codd omnes codices quorum sigla apparatum quemque 

praecedunt 
cett ceteri codices quorum sigla apparatum quemque 

praecedunt 
de aliorum codicum siglis interdum laudatis vide prae­

fationem 
numeri nota 2 ad siglum apposita significat manum 

correctoris 
littera C eodem modo adhibita significat manum seu 

seu scribae seu correctoris inter quos distingui ηΟΏ 
potest. 
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ΟΜΙΛΙΑ Α 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΟΥ ΑΝΘΡΩΠΟΥ ΓΕΝΕΣΕΩΣ 

ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΆ ΕΙΚΟΝΑ ΚΑΙ ΚΑΘ) 

ΟΜΟΙΩΣΙΝ 

257 Μ. Παλαιου χρέους ~κτισιν ά.πoπλΎJρώσων ~κω, 06 τ~ν 

ά.π630σιν ά.νεβαλ6μΎJν οόκ ά.γνωμοσόνη προαιρέσεως ά.λλ) 

ά.σθενε(~ σώματος, χρέος ά.ναγκαι6τατον xιxt όφειλ6μενον 

ύμων τη ά.κροάσει. xιxt γαρ &ν ε'ιΎJ &3ικον τα περt θΎJρ(ων 

5 κoc~ νΎ)κτων κα1 πτηνών XOCL κτηνών, ούρocνου τε XΙXL των κα,τ' 

οόραν6ν, περ( τε γ~ς xιxt των έν τη γη 3ι3αχθέντας ~μίΧς μ~ 

xιxt τα περt τ~ς ~μετέρας γενέσεως έκ τ~ς θεοπνεόστου 

ι ad Bas Hex ΙΧ spectat cf Ρ 520; 522 τ~ν 8ε τελειοτέραν περΙ 
των προκειμένων έξέτασιν έν τοις έξΎjς &π08ώσομεν. (cf adn 4 ibid 
et Giet, Saint Basile Ρ 345). cf praeterea Ρ 434 et Gronau, 
Poseidonios Ρ 3 acl παλαιου cf Ρ 5, 10 πρώην. ne nimis remotum 
arbitreris tempus, respice infra nonnullos locos e Bas Hex quos 
noster exspectat ut auditores memoria teneant ad έ:κτισιν 
et infra 5, 10 παρα8ρομη et &ρκούντως cf Bas Ιη Iulitt mart PG 31, 
241 D et 244 Α; De spir sanct χχνπ ρ 232 Pruche; Greg 
Nyss Ιη S Steph Π PG 46, 724 Β ~κω cf Bas Ιη Ps χιν, ι 
PG 29, 265 Α 3 &σθενεΙ~ σώματος cf Bas Hex νπ ρ 420; 
Greg Nyss l.c.; Bas Ιη Ps νι PG 29, 228 ΑΒ 3-3,1 cf Bas Hex 
ΙΧ Ρ 512 αΙσθά.νομαι πά.λαι τα περΙ τΎjς του &νθρώπου γενέσεως 
&παιτούμενος, καΙ μονονουχΙ &κούειν 80κω μοι των &κροατων έν 
ταίς καρ8Ιαις καταβοώντων, ατι τα μεν ~μέτερα όποίά. τινά. έστι τ~ν 
φύσιν 8ι8ασκόμεθα, ~μας 8ε αύτούς &γνοουμεν. cf Greg Nyss hom ορ 
125 D-128 Α. Bas et ίη Hex et ίη Attende 204 Α fonte usus 
esse vid Ps-Plat Alcib Ι 13 ι a cf Gronau, Poseidonios Ρ 283 sqq 

~ =.ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
titulus: του αύτου όμιλΙα i: περΙ τΎjς του &νθρώπου γενέσεως καΙ 
εΙς το κατ' εΙΥ.όνα καΙ καθ' όμοΙωσιν Τ του αύτου όμιλΙα 8εκά.τη Χ 
του άγΙου πατρος ~μων βασιλεΙου όμιλΙα περΙ etc (sicut Τ) Χ2 
του έν άγΙοις πατρος ~μων βασιλεΙου &ρχιεπισκόπου καισαρεΙας 
καππα80κΙας περΙ etc (sicut Τ) post όμοΙωσιν add όμιλΙα 8εκά.τη Υ 
του άγΙου βασιλεΙου περΙ τΎjς του &νθρ.1)που γενέσεως λόγος ii τΙ 
(τΙ fort a correctore ίη ras script) το κατ' εΙκόνα Α του α.ύτου 
περΙ τ.τ.&.γ. λόγος πρωτος Δ του έν άγΙοις πατρος ~μων Βα.σιλεΙου 
έπισκόπου κCY.ισαρεΙας περΙ τ.τ.&.γ. λόγος i: Ρ (et ΒασιλεΙου et 
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καισαρεΙας et i: ίη ras scr man vet, vid praef ) εΙς το πoι~σωμεν 
C1νθρωπον· κατ' εΙκόνα καΙ καθ' όμοΙωσιν όμιλΙα α' S (vid praef) 
εΙς το κατ' εΙκόνα λόγος ii f!l ut vid (vid praef) του έν άγΙοις πατρος 
~μων ΓρηγορΙου Νύσσης εΙς τα τΎjς ΓραφΎjς ρ~ματα Πoι~σωμεν 
&.νθρωπον κατ' εΙκόνα ~μετέραν καΙ όμοΙωσιν v de tit περΙ τΎjς 
του &νθρώπουγενέσεωςvίd Bas Hex ΙΧ Ρ 512 (apptest Ρ 2,3-3,1) 
et Niceph patriarch (app test Ρ 30, 1-31,3) 
ι χρόνου Ρ 2 &νεβαλλόμην ΤΑ2 (ex -αλ-) Δ 4 &ν εΊη om Υ 
εΊη om Τ 5 καΙ alt om Τ καΙ alt - κτηνων om Υ πτηνων 
καΙ κτ"φων sec Gen ι, 26 et 28 colloc ΤΧ: κτην. κ. πτην. ΑΔΡSf!lv 
ούρανου: ούρον Ρ 6 post περΙ τε iterav καΙ των κατ' ούρανον 
περΙ τε v post γη add φυτων v (ex~) 8ι8αχθέντες Υ 
~μας: om Υ ύμας Ρ 

~ = Ω~l (= :Ξ:Φ rd) 

titulus: του αύτου περΙ τΎjς του &νθρώπου γενέσεως έν σχι8αρΙω 
εύρεθεΙς λόγος i: et ίη marg λόγος i: Ω του έν άγΙοις πατρος ~μων 
βασιλεΙου &ρχιεπισκόπου καισσαρεΙας καπα80κΙας λόγος περΙ τ.τ.&.γ. 
et ίη marg λόγος α' Ξ καΙ εΤπεν ό θεος πoι~σωμεν C1νθρωπον 
κατ' εΙκόνα ~μετέραν καΙ καθ' όμοΙωσιν ίη marg λόγος i: όμιλΙα 'ι Φ 
του αύτου περΙ τΎjς του &νθρώπου κατασκευΎjς rd (ίη marg όμιλιΟΙ ) 
2 &νεβαλλόμην ΩΞΦ &νελαβόμην d 5 κτην. κ. νηκτ.κ. πτην. sec 
Gen ι, 25? cf ίηί 6, 5 Π an recte? ΩΞΦ νηκτ. κ. κτην. κ. πετεινων 
rd cf ΑΔΡSf!lv 6 ούρανων Φ2 post γη add φυτων ~ 7 τα 
om ~ post γενέσεως add καΙ &πoσκευΎjς ~ 

Παλαιου χρέους έ:κτισιν &ποπληρώσων ~κω, 015 τ~ν &πό80σιν 
&νεβαλόμην ούκ &γνωμοσύνη προαιρέσεως &λλ' &σθενεΙ~ σώματος, 
χρέος &ναγκαιότατον καΙ όφειλόμενον ύμων τη &κροά.σει. καΙ γαρ 
&ν εΊη C18ικον τα περΙ θηρΙων καΙ νηκτων καΙ κτηνων καΙ πτηνων, 

5 ούρανου τε καΙ των κατ' ούραΥ6ν, περΙ τε γΎjς καΙ των έν τη γη 
8ι8αχθέντας "~μας μ~ καΙ τα περΙ τΎjς ~μετέρας γενέσεως έκ τΎjς 
θεοπνεύστου 

@:: = AF Π 

titulus: όμιλΙαι τρεΤς εΙς τ~ν του &νθρώπου κατασκευ~ν (de cet 
vid praef) ίη marg λόγος αΝ Λ καΙ ~τεραι όμιλΙαι τρεις ε'Lς τε τ~ν 
του &νθρώπου κατασκευ~ν καΙ περΙ παρCY.8εΙσου (de cet vid praef) F 
εΙς το πoι~σωμεν C1νθρωπον κατ' εΙκ6να ~μετέραν καΙ καθ' όμοΙωσιν 
όμιλΙα πρώτη Π cf S . (vid praef) 4 κτηνων καΙ νηκτων F 5 γη: 
θαλά.ΤΤΊ) F 6 8ιαλεχθέντας F κα.Ι τα' ίη ras scr F (τα fort e το corr) 
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γριxφ~ς φωΤLσθ~νΙΧL. &σπερ γιΧρ OL όφθΙΧλμΟL ~μων τιΧ ~ξω 
βλέποντες έιχυτους ούχ δρωσLν, έιΧν μ~ που λεΙου ηνος 

&ψωνΤΙΧL ΚΙΧL στερεου κά.κε'Lθεν ά.νιχκλιχσθε'Lσιχ ~ f5ψLς &σπερ 

ά.πΟ πΙΧλφροΙιχς δρα.ν ΙΧύτους ΠΟL~ση τιΧ έιχυτων κιχτ6ΠLν, 
5 " \ ( ~ ( (, "λλ ( \ 'βλ' , \ \ 
ουτω ΚΙΧL ο νους ο Ύ)μετερος ιχ ως ειχυτον ου επεL, ειχν μΎ) 

ΤΙΧ'Lς γριχφΙΧ'Lς έγκόΨη. το γιΧρ έντιχυθιχ φως ά.νιχκλώμενον του 

ΚΙΧθορα.σθΙΧL έκιΧστ<ι> ~μων ιχtΤLον γΙνεΤΙΧL, έπεL ά.σόνετοΙ 

έσμεν έιχυτων ΚΙΧL ά.πεΡΙΟΠΤΟL τ~ς κιxτιxσκευ~ς ()περ έσμεν 
\ l' , ~ 'λ' \ ( ~ ~ 'θ 

ΚΙΧL τ~ εσμεν ιχγνοουντες. ιχμε εστιχτιχ γιχρ ειχυτων οLιχκεLμε ιχ 

10 OL των προχεΙρων τ~ς γνώσεως ΚΙΧL των μLκροτιΧτων των έν 

~μ'Lν γνωσLν ούκ ~χoντες. πολλΙΧL πριχγμιχτε'LΙΧL πεΡL το 

σωμιχ το ~μέτερoν [το ά.νθρώΠLνον ] τ~ν πα.σιχν έιχυτων σπoυ~~ν 

1-3 cf Bas Hex ΙΧ Ρ 512 οό γαρ μόνον όφθαλμος τα ~ξω βλέπων 
έφ' έαυτον οό κέΧΡ1)ταL Tc'l) δραν, άλλα καΙ αότος ~μων δ νους etc. 
idem fere Attende 201 C Ι sqq cf Ps-P1at A1cib Ι 132 d sqq, 
ad 5 sqq cf ibid 133 c ε1.ς τον θεον &ρα βλέποντες έκεΙνφ καλλΙστφ 
έν6πτρφ χρΦμεθ' &ν. Scripturam pro deo substituit etiam Ps-Bas 
Ιη Laciz PG 31, 1444 Β κιΧτοπτρον γενέσθω του προσώπου του σου 
~ γραφή. a1iter Greg Nyss cf De mort ΙΧ 40,22-41,19 J (το άρ­
χέτυπον) 7-11 cf 4,9-11 varia conflat scil et difficillimum esse 
homini noscere se ipsum (άσύνεΤΟL cf Bas Hex ΙΧ Ρ 5 12, 16; άπερ Ιοπ­
TOL cf Bas Attende 201 C; cf Greg Ν yss ex gr De mort Ρ 44,6 sqq) 
et hominem cognitionem sui esse neg1egentem (άμελέστατα) 
quae ma1e cohaerent differentia cognitionis animae et corporis 
ηοη observata. sed cf Bas Attende et Greg Nyss hom ορ 11 sqq 
cf Π 65, 15 sqq; cf Ga1en De us part ι, 8 (ΠΙ Ρ 17 Κ) πολλ-ης γαρ 
oΊSσ1)ς παρα τοΤς παλαLΟLς [ατροΤς τε καΙ φLλοσόφΟLς 8LαφωνΙας περΙ 
χρεΙας μορΙων etc; 17, ι (IV Ρ 360 Κ) ~ περΙ χρεΙας μορΙων 
πραγματεΙα θεολογΙας άΚΡLβους άλ1)θως άρχ~ καταστήσεταL (quam 
opinionem Ga1enus saepe expressit); Me1et Monach PG 64, 
1081 B-C 

2ι = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi: 
ι γαρ om ΔΡ 2 μήπω Χ (ω ex ου corr) Α λεΙου SfR: ~λΙoυ 
cett (corr Α2 ~λLου Υ) scil s01 causa videndi notissima, om v 
ΤLνος om Υ 3 καΙ ex ΩΞΦ: om ~y στερρου Υ άναγκα-
σθεLσα Χ 4 τα: τας ΧΥ 5 οδτως ΥΑΔΡS καΙ om ΔΡS 
&λλως: &λλως δρων Ρ (ίη marg γρ &λλα Ρ2) &λλους δρων S cf rd &λλα 
δρων v an recte? cf supra 1-2 cf Bas Hex Ρ 512, 10-11 et 12-13; 
G-reg Nyss De mort Ρ 41, 1-5; Cic Tusc disp Ι 27, 67. posceres 

! / 

SERMO PRIMUS 

τα &λλα vel τα άλλόΤΡLα βλέπων 6 του: οό ΤΧ Υ Α (corr Α 2) ΔΡ 
(corr Ρ2). 7 de verbi καθορασθαL genere medio dubito έκιΧστω 

Χ (-ωL) Υ έκιΧστων Τ: ~καστoν cett v cf ~ έπεL8~ ΧΥ 
έπεΙ γαρ S 8 έαυτων colloc post καΙ Χ Υ ante κατασκ. v καΙ 
om ΤΑΔΡfR add ~μετέρας ante κατασκευ-ης S ε[ ante 8περ 
add Α2 9 τΙ έσμεν: τΙνες μεν ΤΡ (corr Ρ2) τΙνες έσμεν S 
άγνοουντες Sv cf ~: άγνοουμεν cett quod reiecit Langerbeck, 
sed nota quomodo ~ totam sententiam mutaverit 10 οΙ 
om ΑΔΡSffiv γνώσεως: κτΙσεως S cf @: γενέσεως nonnul1i 
ex ffi σμLκροτιΧτων S 12 το άνθρώΠLνον καΙ ~μέτερoν Υ 
scil titulus il1e περΙ του σώματος του άνθρωπΙνου ίη text repsisse 
vid. seclusi το άνθρώΠLνον cum @: . 

~ = Ω~l (= ΕΦ rd) 
ι 8L8αχθ-ηναL ~ οΙ σωμαΤLΚΟL ~μων όφθαλμοΙ ~ 2 έαυΤΟLς Γ 
λεΙου ΞΦ λΙου Ω: ~λΙoυ Γ (1) fort eras) d 3 καΙ στερεου 
om rd στερρου ΩΞΦ 4 ΠΟLεLταL rd έαυτων: έαυτοΤς 
ΞΦ 5 οδτως ~ καΙ om ΩΓd &λλους δρων rd οό βλέπεL : 
οόχ δρα d 6 add θεΙαLς ante γραφαLς ~ 7 post καθορασθαL 
add ~να ΩΞΦ Γ add ~νεκεν d ~καστoν ~ OΙ~TLOV om ΞΦ 
8 έαυτων ante κατασκ. col1oc ~1 add έαυτων ante κατασκευ-ης 
Ω 9 τΙ: τΙνες Ξ τΙς Φ ε~ TL rd οό νοουντες rd 9-10 άμε-
λέστατα-οΙ om ΞΦ 9 γαρ om ΩΓd 9-10 8LOΙX. οΙ: 8LακεΙμενΟL 
ΩΓd 10 των tert om ~1 11 πολλοΙ πραγματεΙα (sic) Ω 12 το 
~μέτερoν om ~ αότων ~1 

~ 
γραφ-ης φωΤLσθ-ηναL. &σπερ γαρ οΙ όφθαλμοL ~μων τα ~ξω βλέ­
ποντες έαυτοός οόχ δρωσLν, Μν μ-ή που λεΙου ΤLνος &ψωνταL στε­
ρεου κάκεLθεν άνακλασθεΤσα ~ 6ψLς &σπερ άπο παλφροΙας δραν αότοός 
ΠΟL-ήση τα έαυτων κατόΠLν, οδτως καL δ νους δ ~μέτερoς &λλως έαυτον 

5 οό βλέπεL, Μν μ~ ταΤς γραφαΤς έγκύΨη. το γαρ ένταυθα φως 
άνακλώμενον του καθορασθαL ~καστoν ~μων α~TLOV γΙνεταL, 
έπεΙ άσύνετοΙ έσμεν έαυτων καΙ άπεΡΙΟΠΤΟL ~TL τ-ης ~μετέρας κατα­
σκευ-ης 8περ έσμεν καΙ τΙ έσμεν άγνοουντες. άμελέστατα γαρ 
έαυτων 8LακεΙμεθα των προχεΙρων τ-ης κτΙσεως καΙ των μLκροτιΧτων 

10 των έν ~μτν γνωσLν οόκ ~χoντες. XOΙLTOL πολλαL πραγματεLαL περL το 
σωμα το ~μέτερoν καΙ οόκ όλΙγΟL των προ ~μων περΙ τουτο τ~ν 
πα σαν έαυτων σπoυ8~ν 

~=AF Π 
ι φωΤLσθ-ηναL γραφ-ης col1oc Π 2 μ-ήπω AF 3 έαυτοός Π 
4 &λλως: &λλους δρων π cf S 7 post έπεΙ add γαρ π cf S ~TL om Π 
cf:U 8 τΙ: τΙνει; Π cf S 9 σμ,LκροτιΧτων Π 10 καΙτO~ om Π c;f:U 
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κα.τ't)νcΧλωσα.ν, κ&ν Ια.τρ~κ~ν έπέλθης, εδρ~σε~ς πόσα. περΙ 

τ~ς χρεΙα.ς των ~μετέρων <μορΙων> ~μϊ:ν a~'t)γεϊ:τα.~, πόσα.ς 

περΙ τ~ς ~νaοθεν ~μων κα.τα.σκευ~ς έν τα.ϊ:ς ά.να.τoμ~κα.ϊ:ς 
έγχεφ~σεσ~ν έξευρε κεκρυμμένα.ς δaοuς συντετρ't)μένα.ς έν 

5 τ~ &φocνεΤ εΙς μLocν σύμπνοιαν cΧπo του σώμocτος· όχετους 

πνεόμα.τος, δaρα.γωγΙα.ς α.~μα.τoς, ά.να.πνo~ς δλκ~ν, οtΚΎ)σ~ν 

έστΙα.ς του θερμου έπΙ τ~ς κα.ρaΙα.ς, κΙν't)σ~ν a~α.ρκ~ του 

περ~κα.ρaΙου πνεόμα.τος. μυρΙα. πα.ρ' έκεΙνo~ς πεφ~λοσόφ't)τα.~, 

&ν ούaεΙς ~μων έσην ~μπεφoς τ~ μ't)aεμΙα.ν σχoλ~ν ά.πoνεϊ:μα.~ 

10 τ~ μέρε~ τοότιμ τ~ς έξετcΧσεως μ't)aε γνωνα.~ έα.υτΟν ~κα.στoς 

()στ~ς έστΙν. ε5κολοΙ έσμεν γνωνα.~ ούρα.νΟν μαλλον ~ έα.υτοός. 

&στε μ~ κα.τα.φρόνε~ του έν σΟL θα.όμα.τος· μ~κρoς γα:ρ εΙ 

2 et 3-4 quamquam titulos duorum Galeni operulll nomi­
nare vid tamen ηοη illa sed eundem fontem adit ex quo 
Greg Nyss profunde hausit cf hom ορ 30,240 sqq; cf ultimam 
partem Bas Attende. nota Basilium sicut nostrum auctorem 
partes corporis exteriores et interiores, Gregorium autem 
Poseidonium sequentem menlbrorum positionem et functionem 
distinguisse (l.c. 240 C ών οΙ μεν - 8Lrιγήσαvτο) 5-8 eo­
dem fere ordine de intestinis tractavit Greg Nyss hom ορ 
245 Α-248 Β: 5-6 οχετούς πνεύματος cf 245 Α αύλοεL8ε'i.'ς πόΡΟL ... 
8LαχέουσL πνευμα; 6 ύ8ραγωγΙας α~ματoς cf 245 Α αί:ματος 
οχετοΙ; OCναπνοΊ)ς δλκήν cf 245 C πνεύμων ... του OCέρος 80χε'i.'οv ... 
το ~ξωθεν πνευμα τα'i.'ς άναπνοα'ϊς έφελκόμενον; 6-7 Ο~ΚYjσLv-καΡ8Ιας 
cf 248 Α-Β. alium ordinem tenuit Bas Attende 217 Β δλκην 
OCέρος 8LιX. του πνεύμονος, του θερμου φυλακην έπt τΊ)ς καρ8Ιας, 
6ργανα πέψεως, οχετούς α~ματoς 6-7 de corde cf Greg Nyss hom 
ορ 252 Α (οΤκος); Arist ΡΑ 670 a 25 (έστΙα); Galen De us part 6, 
7 (ΠΙ Ρ 436 Κ) (έστΙα) 9 cf Π 65, ΙΙ 12 sqq cf Π 41 sqq; 
65, 12 sqq; Bas Hex ΙΧ Ρ 512 καΙΤΟL ού μαλλον έξ ούρανου xιxt 
γΊ)ς τον θεον ~σΤLV έΠLγvωvαL Ύ'ι xιxt έκ τΊ)ς οΙκεΙας ~μων κατα­
σκευΊ)ς ... et sequ Ps 138, 6; eadem fere Attende 213 C sq; 
217 Β; cf Greg Nyss De an et res PG 46,28 Α sqq 

~ = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
ι κατανάλωσαν ΔΡ 2 των ~μετέpων μορΙων conieci cum @:: 
των ~μετέpων ΧΑΔΡSJ)lν τΊ)ς ~μετέpας ΤΥ πόσα TYJ)l (?) 
3 ~ν8oν Ρ (corr Ρ2) S ~μων ΥΑ2: ~μΤν ΑΔΡSmv om ΤΧ 
4 έξευρεν έγκεκρυμμένας PS συvτεΤΡYjμέvας conieci et 5 εΙς 
addidi cum Θ (-τεΤΡLμμ-, L ίη '1) corr Θ2) cf Cic De nat deor ΠΙ 9 

SERMO PRIMUS 

et quae ad ·perforata' adn Pease: συVΤYjΡΊ)σαL ρLνας ΤΧΥ συVL­
ΡLσέvας Α (ίη συvηθΡΟLσμέvας mut Α2) συvτρε'i.'ς Δ συντρΙΨας 
Ρ συγκρύΨασα S συνυπαρχούσας ffiv 5 εΙς om ~~ν OCπο 
om Θ! 6-7 nonne Ο~ΚYjσLV delendum et έστΙαν legendum ? 
cf Λ c· 7 έστΙαν S 8 πνεύματος: α~ματoς Ρ cf Φ cf Emped 
fg Ι05 D πνεύματος sscr Ρ2 9 ~μων om sed sscr Τ τφ: 
το ΤΥΑ (corr Α2) Ρ 10 τουτω sic Α (corr Α2) τουτο Ρ τούτου 
ν έιiυτων Α ι ι post εi5κολΟL add γα,ρ ν cf ~1 

~ = Ω~l (= :Ξ:Φ rd) 

Ι κατανάλωσαν Ω έπέλθΟLς ΞΦ πόσα om ΞΦ 2 ~μετ. 
<μορΙων>: μελων Ω ~μετέpων μελων ~l ~fL'i.'v: ~μων Ω πόσα Ωd 
3 ~μων om ΩΓd 4 έξ~ϋpεν Ω έξευρεν ΞΦ δ80ός: 801Jς 
Ω συντετprιμένας: συγκρΙσεLς τLνα,ς ΩΞΦ xιxt κρΙσεLς ΤLvα,ς Γd 
5 εΙς om ~ post OCπο add παντος ~ του om Γd 6 ύ8ραγωγΙαLς Ξ 
7 έστΙας: xιxt έστΙασLV ~ (αΙτΙασLV Ω έστήασLV ΞΦ sed corr) 
8 πνεύματος: α~ματoς Φ (πεΡLκαΡ8Ι)ου πνεύ(ματος) ίη ras scr Γ 
έκεΙvYjς Φ 9 τφ: το ΞΦ ΙΟ τουτο Ξ τούτο Φ sed corr 
~καστoν ΩΞΦ ι ι l)σΤLς: -σΤL- ίη ras scr Φ2 τΙ Ω post εi5κο-
λοι add γάρ ~l (add μεν γαρ d sed expunx μεν) γνωναι έσμέν 
colloc sed num sscript transpos d 12 θεάματος Γd 

καΤYjvάλωσαv, κ&ν ΙαΤΡLκηv έπέλθΏς, έυρήσεLς δσα περt τΊ)ς χρεΙας των 
~μετέpων μορΙων ~fL'i.'v 8L"lJγε'i.'ταL, δσας περt τΊ)ς ~ν80θεν ~μων κατα­
σκευΊ)ς έν ταΤς OCvατομLκα'i.'ς έγχεφήσεσLV έξευρε κεκρυμμένας δ80ύς 
συνυπαρχούσας έν τφ OCφανεΤ xιxt 8Lαφόρους ένεργεΙας προς μΙαν σύμ-

5 ΠVΟLαv την του σ&>ματος οχετοός πνεύματος, ύ8ραγωγΙας α~ματoς, 
OCναπνοΊ)ς δλκήν, ο~κrισLV έστΙας του θερμου έπι τΊ)ς καρ8Ιας, κΙvrισLV 
8LαΡκΊ) του πεΡLκαΡ8Ιου πνεύματος. μυρΙα C1λλα παρ' έκεΙVΟLς πεφL­
λοσόφYjταL, &ν ού8εtς ~μων έσΤLV ~μπεφoς τφ μYj8εμΙαv σχολην 
ocποvεΤμαL τφ μέρεL τoύτCι> τΊ)ς έξετάσεως [LYj8e γvωvαL έαυτον ~καστoς 

10 δστLς έστΙν. εi5κολοΙ έσμεν γvωναL ούρανον μαλλον Ύ'ι έαυτούς. &στε 
μη καταφρόvεL του έν σοt θαύματος' μLκρος μεν γα,ρ εΙ 

([=AF Π 

ι κατανάλωσαν AF έπέλθΟLς F 2 add ~μΤν ante περΙ et om 
~ν80θεν Π 5 την om F 6 ο~κrισLV expunx et (έστΙα)ν ex duab 
litt corr vid Λ c ο~ΚYjσΙv τε xιxt έστΙαν Π 7 πνεύματος: 
.όματος Λ α~ματoς Λ cΠ cf Ρ 10 μαλλον ante γvωvαL colloc Λ 
11 μεν om Π cf :u 
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ώς νoμΙζε~ς, . μέγαν 8ε έπερχόμενος ό λόγος εδρ~σε~ σε. 

8~ιΧ τοατο ό σοφος ΔαβΙ8 εΙ8ως έαυτον άκρ~βως έξετά.σα~ 

260 Μ. 'Εθαυμαστώθ'Υ), φ'Υ)σΙν, ~ γνωσΙς σου έξ έμοα. τ~ν γνωσ~ν 

τ~ν περΙ σοα θαυμαστως έξεαρον. πόθεν; 'Εξ έμοα. 'Εθαυ-

5 μαστώθ'Υ) ~ γνωσΙς σου έξ έμοα, καΙ τ~ν τέχν'Υ)ν τ~ν έν έμοΙ, 

(5ση σoφΙ~ κατεσκευά.σθ'Υ) μου το σωμα, κατανo~σας έκ τοα 
~ / , \, ~ \ 

μ~κρoυ τουτου κατασκευασματος τον μεγαν O'Y)μ~oυργoν 

ένενό'Υ)σα. 

Π / " θ ' " t, \ t , 
O~'Y)σωμεν αν ρωπον κατ ε~κoνα 'Υ)μετεραν κα~ oμo~ωσ~ν. 

10 έ8εΙχθ'Υ) πρώ'Υ)ν έν παρα8ρομη καΙ άρκοόντως έ8εΙχθ'Υ) 
, t' \ \ , • λ' " t, λ' \ τ~νoς ο λογος κα~ προς τ~να ο ογος. εχε~ 'Υ) εκκ 'Y)σ~α τας 

περΙ τοότων άπ08εΙξε~ς, μiΧλλoν 8ε ~χε~ π(στ~ν άπ08εΙξεως 

βεβα~oτέραν. Πo~~σωμεν &νθρωπον. κατά.μαθε σεαυτον 
, ~θ ,~ , ,/ \ "λλ ~ , 
εντευ εν αρ~αμενoς. ουπω περ~ α ου των κατασκευασματων 

15 ιΧl)τη ~ φων~ άνά.γραπτος. φως έγένετο, καΙ άπλοαν πρόσταγ-

3 sqq Ps 138, 6. dubito an conferendum sit Ioan Damasc De 
fid orth η PG 94, 917 Β (cf adnot 74 Lequieni) 5-8 argu­
mentum Stoicorum providentiam dei demonstrantium cf Cic 
De nat deor η 133 et fontes ad 'tota hominis fabricatio' col1ect 
a Pease Ρ 896; cf Galen cit ad 3, ΙΙ 9 Gen ι, 26 10 ad 
Bas Hex ΙΧ Ρ 514 sqq, finem clarissimum totius operis, 
spectat. καΙ άρκούντως έ8εΙχθΊ) contradic 6, 15 sqq et 7,8 sqq 
ubi nihilominus Bas Hex repetitur 10-ΙΙ cf 6, 15; simi1ia 
similiter apud Severian Gabal De mund creat ν, ~ PG 56, 
472 έ8εΙχθΊ) τη πρoτεραΙ~ τΙς .η 8ύναμις του Πoι~σωμεν, τΙνος 
ό λόγος καΙ προς τΙνα ό λόγος (nota quae sequ de spir sanct). 
de ordine argumentorum sequentium quem noster conservat 
primum de consi1io deinde de personis agens cf Ioan Chrys 
Gen hom νηι, 71 sq; Theodoret 101 D (Cat Lips 41 Ε) ΙΙ-13 cf 
Bas Hex Ι Ρ 130 άλλα τό γε άπλουν τ~ς πΙστεως Ισχυρότερον ~στω 
των λογικων άπο8εΙξεων. De fid PG 31, 676 sqq; de Greg Nyss 
et al vid Volker ρ 141 13 Gen ι, 26 13 sqq cf η 42, 6 sqq 
(Theophi1); cf Greg Nyss hom ορ 133 C-136 Α ... ~λιoς κατα­
σκευάζεται καΙ ού8εμΙα ΠΡΟΊ)γεΤται βoυλ~' ούρανος ώσαύτως, ων 
ού8έν τι των κατα τ~ν κτΙσιν taov έστΙ, ρ~ματι μόνφ το τοιουτον 
θαυμα συνΙσταται ... ο{)τω καΙ τα καθ' ~καστoν πάντα, αΙθ~ρ, 
&στέρες, δ 8ια μέσου &~ρ, θάλαττα, γ~, ζφα, φυτά, πάντα λόγφ προς 
γένεσιν r1YETIΧL. μόνη 8ε τη του &νθρώπου κατασκευη περιεσκεμμένως 
πρόσεισιν ότου παντος ΠOΙΊ)τ~ς etc. ubi nescio an Greg et Phi10ni 
(ορ mund c 24, Ι Ρ 24 sq) et Origeni (Ιη Gen hom Ι 12, νι ρ 14, 8-
15, 3 Baehrens) pugnaverit. cf pra.eterea. Ioan Chrys l.c. 

SERMO PRIMUS 5a 

~ = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
ι μέγα Ρ corr Ρ2 σε restitui ex @: ίη Τ litt post εόρ~σει certe 
sequitur sed plura ηοη legi pot ίη imagin: om cett v 2 &κριβως 
έαυτον col1oc ΑΔΡSffiv 3-5 τ~ν γνωσιν - έμου om Υν 
3 έμου: sup έ ras Α 4 έξευρον Ρ cf Ω: έξευρεΤν cett (fR) 4-5 
έθαυμαστώθΊ)-έμου om ΤΧ 5 καΙ: κατα v έν έμοΙ ex verb 
έξ έμοQ corr Τ 6 οση: ώς εΙ.η (sic) Υ ώσ. Α litt post σ eras et 
ίη ras scr έν Α2 μου οm ΤΧΥ μοι Ρ 8 ένενόΊ)σα ΡΩ: ένόΊ)σα 
cett (fR) v 9 add καθ' ante όμοΙωσιν sed expunx Τ ι ι τΙνος 
restitui cf app test: τΙς U~v ό pr-TLVIΧom ΤΧΥ λόγος pr: 
λέγων v cum altera stirpe recensionis ffi cf 6, 15 add καΙ ante 
~χει Sv 12 ~χειν Υ 13 σέαυτ'ον Υ έαυτον Τ cf 6, 8 

~ = Ω~l (= :Ξ:Φ rd) 

ι μέγα ΞΦ έπερχόμενον Ω σε οm ~ 3-5 τ~ν γνωσιν-έμου om 
~1 4 θαυμαστ~ν Ω έξΊ)υρον Ω 5 add ό ante έξ Ω 8 
ένενόΊ)σα οm ~1 9 add καΙ εΤπεν ό θεος ante πoι~σωμεν ~ 
add καθ' ante όμοΙωσιν sec Gen ι, 26 ~ &ρκουντος ΩΞ 
ι ι τΙνος: τΙς ~ ό pr- τΙνα οm d add καΙ ante ~χει rd 12 
πΙστεως άπό8ειξιν rd post &πο8εΙξεως add καΙ Φ 14 r1λλου 
των: r1λλων Ω 15 post &νάγραπτος add .ημΤν ~ άνάγρ . .ημΤν 
ante α{)ΤΊ) col1oc rd 15-6, ι add το ante πρόσταγμα ~ 

ώς νομΙζεις, μέγαν 8ε έπερχόμενος δ λόγος εόρ~σει σε. 8ια τουτο 
ό σοφος ΔαβΙ8 εΙ8&ς &κριβως έαυτον έξετάζειν 'ΕθαυμαστώθΊ), φΊ)σΙν, 
.η γνωσΙς σου έξ έμου, τουτέστι τ~ν γνωσιν τ~ν περΙ των σων θαυμα­
σΙων έξευρεΤν Ίj8υν~θΊ)ν. πόθεν; 'Εξ έμου· τ~ν γαρ τέχνΊ)ν τ~ν έν 

5 έμοΙ, 8ση σoφΙ~ κατεσκευάσθΊ) μου το σωμα, κατανo~σας έκ του μικρου 
μεν θαυμαστου 8ε τούτου κατασκευάσματος τον μέγαν 8Ί)μιουργον 
ένενόΊ) σα. 

Πoι~σωμεν r1νθρωπον κατ' εΙκόνα .ημετέραν καΙ καθ' όμοΙωσιν. 
έ8εΙχθΊ) πρώΊ)ν έν παρα8ρομη καΙ άρκόυντως έ8εΙχθΊ) τΙς ό λόγος 

10 καΙ προς τΙνα ό λόγος. ~χει.η έκκλΊ)σΙα τας περΙ τούτων &πο8εΙξεις, 
μάλλον 8ε ~χει πΙστιν &πο8εΙξεως βεβαιοτέραν. Πoι~σωμεν r1νθρω­
πον. κατάμαθε σεαυτον έντευθεν άρξάμενος. ο{)πω περΙ r1λλου των 
κατασκευασμάτων .η φων~ α{)ΤΊ) &νάγραπτος. φως έγένετο, καΙ άπλφ 

ι! = AF Π 

4 Ίj8υν~θΊ)ς Λ corr Λ c 5 σμικρου Π 
άπλουν πρόσταγμ.α. εΤπεν ό θεός Π cf ~ 

13 -6a ι άπλcj>-θεός: 
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μoc. ΕΙπεν δ θε6ς Γεν'Y)θ~τω φως. οόρocν6ς, xoct &νευ βoυλ~ς 
οόρocν6ς' φωστ~ρες, xoct οό8εν προεβουλεόσocτο περΙ των 

φωστ~ρων' θάλocσσoc xoct πελάγ'Υ) &πειρoc, xoct προστocγn 

πocρ~χθ'Υ) εlς τό εΙνOCL. lχθόων γέν'Υ) πocντο8ocπα κελευσθέντoc 

5 έγένετο, θ'Υ)ΡΙOC xoct κτ~ν'Y), ν'Υ)κτα XOCt ΠΤ'Υ)νά' ΕΙπε XOCt 
έγένετο. έντocuθoc ο(Jπω &νθρωπος, XOCt βoυλ~ περΙ άνθρώπου. 
οόκ εΙπεν ώς περΙ των &λλων' γεν'Y)θ~τω &νθρωπος. κocτά-

θ ~ \ Ι , Ι ψΙ \ Ι 
μoc ε σεocυτου το ΤLμLον. ου προσεΡΡL ε σου την γενεσLν 

προστάγμocη, άλλα βoυλευΤ~ΡLOν έν τ<'f} θε<'f} πως μέλλεL τό 
10 τΙμLον ζ<'f}ον εlς τόν βΙον πocράγεσθOCL. ΠΟL~σωμεν- δ σοφός 

βουλεόεΤOCL, δ τεχνΙΤ'Υ)ς ένθυμε~ΤOCL. ιiρά η λεΙπεL ocότοu τη 

τέχνη XOCt έκ τ~ς μερΙμν'Υ)ς βοόλεΤOCL άΠ'Υ)ρησμένον XOCt τέλεLον 
xoct -ηΚΡLβωμένον ocότοu ΠΟL~σOCL τό φLλοτέχν'Υ)μoc; ~ Ινoc crOL 
8εΙξ η ()η τέλεLος εΙ πocρα τ<'f) θε<'f}; 

15 'Έμocθες ()ΤL 8όο πρ6σωπoc, δ λέγων XOCt πρός 8ν δ λόγος. 
aLcX Τ( ούκ ε~πε· ΠΟL~σω, άλλά· ΠΟL~σωμεν &νθρωπον; tvιx 

IGenI,3;GenI,6? 2cfGenI,I4sqq 3cfGenI,9sqq 4cf 
Gen ι, 20 sqq 5 cf Gen 1,25 Ps 148, 5 8 et 10 τΙμιον cf 
Ρων 20, 6 vid infra ΙΙ Ρ 41, 4. cf Ioan Chrys l.c. 71, 12-16 
I3-14cfGreg Nysshomop 184Α-Β 15 ad Bas HexIXp 5I4sqq 
spectat. Bas neque hoc loco neque supra νι Ρ 332 spiritum 
sanctum commemoravit. tacuit Ambrosins (Exam, De Noe), 
tacuit Ioan Chrys (l.c.,In Gen serm ΙΙ PG 54, 589). sed vid 
de Severian Gabal ad 5, ΙΟ-ΙΙ et de Greg Nyss ad 7, 4 
16 πoι~σω cf Ambros Exam νι, 7 Ρ 231 Schenkl 'quia ηοη dicit 
faciam sed faciamus .. .' πoι~σoν cf Ioan Chrys Gen hom νιιι, 
72 ad Gen ι, 26 ένταυθα καΙ. τοΤς τα ΆρεΙου φρονουσι καφΙα 8Ι8ωσι 
την πλΊjγ~ν. ού8ε γαρ προστακτικως είπε πoι~σoν ώς ύπο8εεστέρφ 
~ ώς έλάττονι κατα την ούσΙαν, άλλα μετα πoλλΎjς τΎjς ΙσOτLμΙας 
Πoι~σωμεν. similia docuit Contra Anomoeos ΧΙ, 2 PG 48, 798 sq 

:u = ΤΧΥ ΑΔ PS m 
2 add δ ante ούρανός ΑΔΡSffiν 3 καΙ. alt om PS 4 εΙς 
το είναι οm ΤΧΥ 5 νΊjκτα οm et add τα ante ΠΤΊjνά ν 
πτεινα Υ πετεινα S 6 έγένοντο ΑΔ 7 ώς: &ισπερ Ρ οm Τ 
(είπε) 8 σεαυτου: αύτου Τ σοι ΧΥ 9-10 το τΙμιον: τοωυτο S 
10 εΙς τον βΙον ex ~ν: έν τω βΙω U (έν τω κόσμω Ρ) an recte? 
ΙΙ τL S cf Π et Ac: om cett ν 12 βουλεύεται TXY~ 12-13 
καΙ τέλειον καΙ. ηκριβωμένον οm Ω fort recte 13 αύτο Υ ~ 

SERMO PRIMUS 6a 

om Δ 14 τφ om ΑΔΡSffiν 15 signum interrog post πρόσωπα 
Υ post λόγος Δ 16 ΠOΙΊjσOν ΑΔΡSffiν cf Ioan Chrys app 
font, reiecit Langerbeck, dissuad et recensio et quae sequitur 
argumentatio 

~=Ω~l(=:Ε:φrd) 

1-2 κιΧΙ-ούραν6ς om Φ 2 ούρανός om Ω add δ ante ούρανός 
rd 2-3 των φωστ~ρων: αύτων ΩΓd τούτων ΞΦ 3 προστάγματι 
~ 4 κελευσθέντες sed sscr α Ξ 5-6 θΊjρΙα-έγένετo om ~1 
5 νΊ)κτα οm Ω 6-7 οί5πω-&νθρωπος: οονδρων (;) &νθρωπε Ω 
9 έν om d τφ om ΞΦΓ 10 ζφον om d παραγαγεΤν ~ 
post πoι~σωμεν add &νθρωπqν Φ ι ι βούλεται Γ προενθυμεΤται 
~ (claus) τL om ~ 12 βουλεύεται ~ post άΠΊjΡτLσμένOν 
add αύτου ΞΦ 12-13 καΙ. aΙt-ηκρ. om Ω 13 post 
φιλOτέχνΊjμα add δ θεος et om ~ rd 14 παρα τφ θεφ: παρ' αύτω ~ 
16 post πoι~σω add &νθρωπον ~ άλλα-&νθρωπον om rd 

πρoΊjλθε προστάγματι' είπε γαρ δ θεός' ΓενΊjθ~τω φως, ούραν6ς, καΙ. 
&νευ βoυλΎjς ύπέσΤΊ)' φωστΎjρες, καΙ ού8εν προεβουλεύσατο περι. 
αύτων' θάλασσα καΙ. πελάγΊj &πεφα τη προσταγη παρ~χθΊj εΙς το είναι, 
Ιχθύων γένΊ) παντο8απα τη κελεύσει έγένετο, θΊ)ρΙα καΙ. κτ~νΊj, 

5 νΊjκτα καΙ. πετεινά' Είπε καΙ. έγένετο. ένταυθα 8ε οί5πω δ &νθρωπος 
καΙ. βουλη περι. άνθρώπου. ούκ είπεν ώς περι. των &λλων πάντων' 
γενΊjθ~τω &νθρωπος. έντευθεν κατάμαθε σεαυτου το τΙμων' ού 
προσέρριψέ σου την γένεσιν προστάγματι, άλλα βoυλευτ~ριoν συνέσΤΊ) 
τφ θεφ περι. σου πως μέλλει το τΙμιον ζφον έν τφ βιcμ παράγεσθlΧΙ' 

10 Πoι~σωμεν γάρ φησιν. ό σοφος βουλεύεται, δ τεχνΙΤΊjς ένθυμεΤται. 
αρά τι λεΙπει αύτου τη τέχνη καΙ. έκ τΎjς μερΙμνΊ)ς βούλεται άΠΊjρτισμέ­
~oν α~τoυ ΠOιΎjσαι, το _φιλοτέχνΊ)μα; ούχΙ' άλλ' '{να σοι 8εΙξη μ6νον 
OτL τελειος εΙ παρα θεcμ. 
'Έμαθες μεν οον 8τι Μο τέως πρόσωπα έπι. θεου, δ λέγων καΙ. προς 8ν 

15 δ λόγος. 8ια τΙ 8ε ούκ είπε' πoι~σω &νθρωπον, άλλά' Πoι~σωμεν; Ινα 

@': = AF Π 

2-3 περι. αύτων προεβουλ. colloc F 4 τη κελεύσει: κελευσθέντα 
Π cf U 4-5 θΊ)ρΙα-έγένετο om F 6 πάντων οm Π cf U 7 add 
καΙ. ante &νθρ. Λ fort recte 8 add τφ ante πρoστάγματL Π 
9 post βιcμ ca 7 litt eras Π 10 βούλεται Λ corr Ac ΙΙ τι Π 
cf S: οm AF post λεΙπει sscr Ac ΙΙ-Ι2 post άΠΊ)ρτισμένον add καΙ. 
τέλεων καΙ ηκριβωμένον Π cf U 14 τέως F: τε Λ (sic passim 
ρτο τε, sed cf ΙΙ 42 a 5; 49 a 5) οω Π cfU έπι. θεου οm Π cf U 
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νo~σης <'Lσ1jν>· τ~ν ~εσπoτεία.ν, ~να. μ~ τόν πα.τέρα. έΠLγLνώ­
σκων τόν υΙόν άπογν(j)ς, ~να. ει~ης δΤL πα.τ~ρ έΠΟΙ'Yjσε ~L' 

υιου κα.Ι υΙός gΚτLσε τ(j) πα.τρΦ~ θελ~μα.τL, κα.Ι ~oξιχσης 
, , t ~ \ t\, , [t l J" \, 

πα.τερα. εν UL~ κα.L υLον εν πα.ΤΡL α.γ~cμ. ουτω ΚΟLνον γεγονα.ς 

5 gργον, ~να. ΚΟLνός προσκυν'Yjτ~ς άμφοτέρων ης μ~ σχΙζων τ~ν 

προσκόν'YjσLν άλλ' ένών τ~ν θεότητα.. δρα. ΙστορΙα.ν μεν 

σχ~μα.ΤL, θεολογΙα.ν ~ε ~υνιχμε~. 

KαoL έΠΟΙ'Yjσεν ό θεός τόν &νθρωπον. ΠΟL~σωμεν' κα.Ι ούκ 

είπε' xαoL έπο ΙΎ) σα.ν, ~να. μ~ πολυθε'tα.ς λιχβης άφορμιχς. εΙ 

10 γιΧρ πλ'YjθυνΤLκόν πα.ρεLσ~χθ'Yj τό πρόσωπον, άφεL~ε~ς άν 

έγένοντο οΙ &νθρωΠΟL πολλιΧ πλ~θΎ) θεών έα.υτo~ς έΠLσωρεόον­

τες. νυν μέντο!.· ΠΟL~σωμεν, ~να. γνωρίσης πα.τέρα. κα.Ι υΙόν 

[ \ " ~ J 'Ε l t θ \ \ l! θ f/ κα.!. α.γ!.ον πνευμα.· ΠΟ~'Yjσεν ο εος τον υ.ν ρωπον, "να. 

t , \ θ' [t' ~\, \ t , 'λλ \ 
ενωσης Τ'Yjν εοτ'YjΤα. ενωσεLς οε ου τα.ς υποστα.σεLς α. α. 

4 πνεύμαΤL OCγΙ<ι> vid app crit cf Greg Nyss hom ορ 140 B-C ubi Ano­
moeis pugna.ns de patre et filio egit nec ποπ trinitatem commemo-
ravit (sed cf ibid 180 D !) ; Theodoret 101 Β 4-5 XOLVOV , , , ~ργoν 
cf Ioan Chrys Contra Αποαι ΙΧ, 2, 782 5-7 cf 8, 8-10 6-7 
cf Bas Hex νι ρ 332 πανταχου τη ΙστορΙq. το 86γμα της θεολογΙας 
μυσΤLκως συμπαρέσπαρταL, Greg Nyss Orat cat PG 45,24 Α 
8 Gen ι, 27; ι, 26 8 sqq cf Bas Hex ΙΧ Ρ 520 ad Gen ι, 27 
ούχΙ, έΠΟΙ'ησαν, ~φυγεν ένταυθα τον πλ'ηθυσμον των προσώπων, , , 
~LιX τούτων ~ε τον CΕλλ'ηνLσμον &ποκλεΙων, &σφαλως &νέ~ραμεν 
έπΙ τ~ν μoνά~α, lvιx xιxt υΙον νοης μετα πατρος καΙ της πολυθεtας 
έκφύγης το έΠLκΙν~υνον cf ibid Ρ 332 10 πρόσωπον cf Giet, 
Saint Basile Ρ 335 sq !Ο-Ι Ι &-ΡεL~εΤς cf Π Ρ 50, 4-5 
ΙΙ cf Π Τίαι 4, 3 12 cf Gen ι, 26 13 Gen 1,27 

:u = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
ι ~σ'ην hoc loco restituit Langerbeck cf ~ et <!: οαι :Uv 2 &πο­
γνφς corr Langerbeck: &πογνΟΙ'ης :u &γνοης v ε~~'ης Υ ~~'ης Ρ 
add ό ante πατ~ρ Υ 3 add του ante υιου Τ (~LιX) ~κ'nσε τφ 
scripsi cum D: έκτΙσατο :u (fR) ~y fort melius ~ΚΤLσε cum AF 
4 πατρΙ OCγΙω Χ Υ sive ex euore (vid praef) sive ex correc­
tura exemplaris parum intellecta: πνεύμαΤL OCγΙω cett (fR)~ v 
Langerbeck et hic et infra ter correcturam dogmaticam sentiens 
seclusit spiritum sanctum et patrem hoc loco restituit cf 
Joh 13,31 sq; Athanas Contra Arian ΠΙ PG 26 ex gr 328 sq; 
357 Β qui ad Joh 14,10 spectans haec membra sententiae scil 

SERMO PRIMUS 

et patrem ίή ίΗίο et filium ίη patre coniungere solebat 5 ΚΟLνος 
οαι ΤΧΥ fort recte &μφοτέρω Ρ 8-9 xιxt ούκ είπε οαι et scr 
9 έΠΟΙ'ησεν PS 9 καΙ οαι ΧΥ &φορμάς: α alt ίη 'η mut vid Υ 
10 &ντεLσ~χθ'η ΧΥ &φεL~εΤς OCν: &φεL~Ιαν Τ (ίη ras script) 
Χ &φL~εΙαν (sic) Υ ι ι add xιxt ante πολλα Υ έαυτους Υ 
ΙΙ-Ι2 έΠLπνεύοντες Χ έΠLπνέοντες ΤΥ 12 μένΤΟL: μεν το Τ 
καΙ οαι Τ 12-13 inter υΙον et καΙ un litt delet ίπ Ρ 13 
πνευμα . &YLOV colloc Υ ΑΔΡS ffiv καΙ &YLOV πνευμα delev 
Langerbeck vidad 4 14 ένώσεL (pr) Υ 14-8,1 ένώσεLς-8ύναμLν 
eidem correctori qui spiritum sanctum introduxit attribui et 
verba seclusi ένώσεLς ΔfR( ?) : ένώσ'ης ΤΧ (sed corr) APSv ~νωσLς 
Υ ταΤς ύποστάσεσLν S cf 8,1 

~ = Ω~l (= εφ rd) 

ι ~σ'ην vid supr: συ Ω σου ~l 2 &πογνφς vid supr: &γνωεΤς Ω 
&γνοεΤς Ξ &γν ο ης (sic) Φ &γνοης rd ~~'ης ΩΞΦ add ό ante 
πατ~ρ ~l 3 add ό ante υΙος rd ~ΚΤLσε τφ: έκτΙσατο ~ 
4 πνεύμαΤL OCγΙω ~ ο(Sτως ΞΦΓ 5 post ΚΟLνος colloc ης 
scil propter claus ~ &μφοτέρω Φ corr Φ2 8 ούκέΤL ~ 9 λά-
βΟLς Ω &φoρμ~ν ~ 10 πλ'ηθυνΤLκως rd ΙΙ-Ι2 έΠLσωρεύ-
σαντες ~ 12 γνωρΙσ'ης Ω: νo~σ'ης ΞΦ d νo~σωμεν Γ 13 έποΙ'η-
σεν-&νθρωπον iterav d 14 ένώσεL (pr) ΞΦ (-σ'η Φ2) ένώσεLς: 
ένώσ'ης Ω -crEL Φ (ς eras ίn Φ) ~ε οαι ~ 

νo~σης τ~ν tσ'ην ~εσπoτεΙαν, lvιx μ~ τον πατέρα έΠLγLνώσκων τον υΙον 
&γνοης, lvιx ει~ης δη πατ~ρ έΠΟΙ'ησε ~LιX υιου καΙ υΙος ~κησε πατρ~<ι> 
θελ~μαΤL, καΙ ~oξάσης πατέρα έν υιφ καΙ υΙον έν πνεύμαΤL ocγΙ<ι> , 
ο(Sτω XOLVOV γέγονας ~ργoν, lvιx καΙ ΚΟLνος πρoσκυν'ητ~ς &μφοτέρων 

5 ης μ~ σχΙζων τ~ν προσκύνΊJσLν, &λλ' ένων τ~ν θε6Τ'ητα, όρ~ς ΙστορΙαν 
μεν ocπλην τφ σχ~μαΤL, θεολογΙαν ~ε &κραLφνη τφ νο~μαΤL, μετα 
γαρ το ΠΟL~σωμεν έπ~γαγε' ΚαΙ έΠΟΙ'ησεν ό θεος τον &νθρωπον, 
ούκ είπεν' έΠΟΙ'ησαν τον &νθρωπον, lvιx μ~ πολυθεtας λάβης &φορμάς, 
εΙ γαρ πλ'ηθυνΤLκως παρεLσ~χθ'η καΙ Τι ΠΟΙ'ησLς, &φεL~εΤς OCν έγένοντο 

10 οΙ &νθρωΠΟL προς το πολλα πλ~θ'η θεων έαυτοΤς έΠLγράψαL, πρωτον 
μεν γάρ' ΠΟL~σωμεν &νθρωπον, lvιx γνωρΙσης πατέρα καΙ υΙον καΙ 
&YLOV πνευμα' ~πεLτα ~έ· ΚαΙ έποΙησεν ό θεος τον &νθρωπον, lvιx 
θεον ~να τα τρΙα πρόσωπα νo~σης ού τας ύποστάσεLς ένΟΠΟLων, άλλα 

@: = .l\F Π 

2 έκτΙσατο Π cf :u 4 καΙ super ιiη inser Π &μφοτέρων 
πρoσκυν'ητ~ς colloc Π 6 ocπλην μεν colloc F 8 &φoρμ~ν Π 
10 add καΙ ante οΙ &.νθρ. Π 13 νo~σ'ης πρόσωπα colloc F 
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τ~ν 3ύνα.μιν]; rνα. μΙα.ν ~όξα.ν ~χης μ~ μεριζόμενος περ~ τ~ν 

προσκύν"t)σιν, μ~ μεριζόμενος εις πολυθε·tα.ν. ούκ εΙπεν· 

έποΙ"t)σα.ν οΙ θεοΙ τον ανθρωπον, αλλιt: ΈποΙ"t)σεν ό θεός. 

[Ι~Ια. ύπόστα.σις πα.τρΟς κα.~ Ι~Ια. υιου κα.Ι Ι~Ια. πνεύμα.τος 

5 άγΙου. ~ια. τΙ οδν ού τρείς θεοΙ; δτι μΙα. θεότης,] ~ν γα.ρ 

βλέπω έν πα.τρΙ θεόΤ1jΤα., τα.ύΤ1jν κα.Ι έν utCj) [κα.Ι ~ν έν 

πνεύμα.τι άγΙeι>, τα.ύτην κα.Ι έν utCj)]' ~ιότι μoρφ~ έν έκα.τέρeι> 
μΙα. κα.~ αρχ~ απο πα.τρΟς έν utCj) ~ α.ύτ~. ~ια. τουτο κα.Ι πα.ρ' 

~μων προσκύν1jσις κα.Ι ~oξoλoγΙα. μΙα.. προοΙμιον τ~ς 

10 ~μετέρα.ς γενέσεως θεολογΙα. αλ1jθιν~. 

261 Μ. Πoι~σωμεν ανθρωπον κα.τ' εικόνα. κα.Ι όμοΙωσιν ~μετέρα.ν. 

Κα.τ' εικόνα. θεου γεγόνα.μεν. πως οδν κα.τ' εικόνα. θεου; 
, θ ' ~"~, 'λ Ψ , ,~ α.ποκα. α.ρωμεν κα.ροια.ν ιοιωτιΚ'φ, προ 1j ιν α.πα.ιοευτον, 

αμα.θείς περΙ θεου ύπoλ~Ψεις. ει κα.τ' εΙκόνα. θεου γεγόνα.μεν, 

15 φ1jσΙ, σύμμορφος ~μίν έστιν ό θεός; όφθα.λμοΙ περΙ θεον 

3 Gen ι, 27 8-10 cf supra 7, 5-7 ΙΙ Gen ι, 26 
13-14 cf 9, 3-4 13 sqq Anthropomorphitis pugnat cf Philon 
ορ mund 22 (Ι Ρ 23, 4-6) cf imprim Orig Sel ίη Gen 
ι, 26 PG 12, 93 Α sqq πρ08Lαληπτέον πρότερον που συνΙσταταL 
το κατ' εΙκόνα εν σώμαΤL ~ εν ψυχΊ). ε~8ωμεν 8ε πρότερον οΤς χρωνταL 
οι το πρωτον λέγοντες ( ... ΜελΙτων ... ) μέλη γαρ θεου ονομαζόμενα 
εΌρΙσκοντες' οφθαλμους θεου ... (Ps 103, 32) καΙ &τα ... (Ps 
33,16) καΙ Ώσφράνθη κύΡLος ... (Gen 8, 21) καΙ το στόμα κυρΙου ... 
(ls 1,20) καΙ βραχΙονα θεου καΙ χεΤρας καΙ πό8ας καΙ 8ακτύλους, 
CiνΤLκρυς φάσκουσL ταυτα ούχ ~τεpόν ΤL 8LΜσκεLν ~ τ~ν μoρφ~ν του 

:u = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
ι τ~ν ΜναμLν ex ~lrestituitLangerbeck: τ-η 8υνάμεL :UΩv ~χεLς 
ΥΑ (corr Α2) Ρ maluerim ~χη scil δ θεός 2 μ~τε ΧΥ μη8ε PS 
4 Ι8Ιqι; ΌποστάσεL ΤΧ (t8LOΙL) Υ (sine L subscr) Ι8Ιqι; et alt et tert 
ut prim scr ΤΧΥ 5 ού: OL Υ ού om sed inser Δ θεοΙ om v 
add -η ante θεότης Υ 4-5 Ι8Ια Ρr-θεότης seclusi, cf 7, 14 6 
βλέπω: βλέπομεν Χ 6-7 καΙ .ην-υιφ delev Langerbeck vid supr 
ad 7, 4 fort legendum est καΙ .ην εν υιφ ταύτη ν καΙ εν πατρΙ 
7 πνεύμαΤL άγΙ<j): υιω S υιφ: πνεύμαΤL άγΙω S έκατέΡΟLς 
Χ 8 post αύτ~ add καΙ v 9 -ημ'i:ν Υν ΙΙ καΙ δμοΙωσLν om PS 
add καθ' ante όμοΙωσLν v 12 post θεου pr add καΙ δμοΙωσLν Ρ2 
13 πρ6σληψLν ΤΧΥ 14 εΙ κατ' om Χ 15 ό θεος εστΙν (sic) 
colloc Τ 

SERMO PRIMUS 8a 

~ = Ω~l (= sφ rd) 

ι τ-η 8υνάμ~L Ω ~χεLς ΩΦ corr Φ2 3 post θεος add τον &νθρωπον d 
4 Ι8Ια pr: 8LcX Ξ (corr Ξ2) Φ ΌπόστασLς ίη -σLν mut Φ2 καΙ Ι8Ια 
υιου om ~1 (ante πνεύματος sscr υιου Ξ2) Ι8Ια tert: 8LcX 
ΞΦ(accent scr Φ2) 5 post άγΙου add πρόσωπον γνωΡLζόμενον 
πατρος Ι8Ια καΙ υιου Ι8Ια καΙ Ι8Ια πνεύματος άγΙου ΩΞ (add ante 
πατρος ίη marg ύπ6στασLς Ξ2 qui etiam verbis 4 Ι8Ια pr-5 πρόσω­
πον γνωΡLζόμενον puncta subscr) Φ add πρόσωπον γνωΡLζόμενον 
καΙ Ι8Ια υιου Γd (πρόσωπα γνωΡLζόμενα) ού: OL d om Γ sscr ού 
Γ2 ΟΤL: &λλα d 6-7 et .ην et ταύτην-υιφ om ~ 7 post 
άγΙω add δρω ~1 μορφ-η Ωd έκατέΡ<j): ταΤς ΤΡLσΙν Όποστά-
σεσL ~ ex recensione manifesta . 8 εν υιφ: εν υιω καΙ εν άγΙω 
Π'JεύμαΤL ΩΞΦ (εν ante άγΙω om ΞΦ) εν άγΙω πνεύμαΤL Γd 9-ημΤν Φ 
ΙΙ κατ' εΙκόνα -ημετέραν καΙ καθ' δμοΙωσLν scil sec Gen ι, 26 ~ 
13 πρόλημψLν Ω 14 &μαθ-η περΙ θεου ΌπόληψLν Ω ~να μάθης τας π.θ. 
Όπολ~ΨεLς Ξ Φ Γd (νo~σωμεν) 15 ψησΙ om ~ εσΤLν om ~1 
post οφθαλμοΙ add οον ~1 

τ~ν μΙαν ούσΙαν καΙ 8ύναμLν λογLζόμενος καΙ μΙαν 86ξαν ~χης 
μ~ μεΡLζόμενος περΙ τ~ν προσκύνησLν μη8ε εΙς πολυθε·tαν εμπΙπτων. 
ού γαρ είπε' καΙ εποΙησαν οι θεοΙ τον &νθρωπον, &λλά' ΈποΙησεν 
δ θεός. εΙ γαρ καΙ Ι8Ια μεν ΌπόστασLς πατρος Ι8Ια 8ε υιου καΙ 

5 Ι8Ια πνεύματος άγΙου, &λλ' ούχΙ καΙ τρεΤς θεοΙ, ΟΤL μΙα καΙ -η 
αύτ~ -η εν τοΤς ΤΡLσΙ νοουμένη ούσLώ8ης θεότης. .ην γαρ βλέπω 
εν πατρΙ θεότητα, ταύτη ν καΙ εν υιφ, καΙ .ην εν υιφ, ταύτην 
καΙ εν άγΙ<j) πνεύμαη' 8LόΤL καΙ μΙα -η εν τούΤΟLς θεωρουμένη 
μoρφ~ καΙ &ρχ~ -η αύτ~. 8LcX τουτο καΙ παρ' -ημων μΙα προσκύνησLς 

10 καΙ 80ξολογΙα το'i:ς ΤΡLσΙν ώς ένΙ θεφ. το γουν προοΙμLον τ-ης -ημετέρας 
γενέσεως θεολογΙα κατανενόηταL &ληθLν~. 

ΠΟL~σωμεν Ciνθρωπον κατ' εΙκόνα -ημετέραν καΙ καθ' 
δμοΙωσLν. Κατ' εΙκόνα μεν οον θεου γεγεν-ησθαL -ημocς εi58ηλον 
&πο τ-ης γραφ-ης. πως 8ε το Κατ' εΙκόνα θεου νοητέον; ού8έν 

15 ΤL σωμαηκον καΙ Y~LVOV εννο~σασθαL χp~. &ποκαθάρωμεν έαυτων 
καρ8Ιαν Ι8LωΤLκ~ν, πρόληψL\Ι &παΙ8ευτον, &μαθε'i:ς περΙ θεου 
Όπολ~ΨεLς. δπο'i:ά ΤLνές φασLV' εΙ κατ' εΙκόνα γαρ θεου γεγόναμεν, 
σύμμορφος πάντως -ημΤν εσΤLν ό θεός. καΙ όφθαλμοΙ τάχα περΙ θεον 

@: = AF Π 

1 τ~ν om Π 6 -η om F θεότης ούσLώ8ης colloc et add εστΙν π 
8 πνεύμαΤL άγΙω colloc F 10 post 80ξολ. add μΙα Π cf:U γοϋν: 
οον Π 17 post γεγόναμέν add φησL Π cf :u 

2 
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καΙ (;)τα, κεφαλ~, χε~ρες, ΙσχΙον έφ' ου t8ρυταt (λέγετα~ 

γιΧρ έν τΩ γραψΩ θεος καθέζεσθα~), πό8ες 8~' (;}ν περ~πατε~; 

oIJxouv τοtοuτος δ. θεός; ιΧποσκεόασον τ~ς καρ8Ιας φαντά­

σματα ιΧπρεπ~. ~κβαλε ιΧπο σοϊ) 8~ιXvotαov ιΧφαρμόζουσαν τι'i> 

5 μεγέθεt τοϊ) θεοU. ιΧσΧΊJμάτtστος δ θεός, cΧπλοUς· μ~ φαντα­

σθΊίς μoρφ~ν περΙ αύτόν. μ~ σμtκρόνης 'Ιου8α·cκως τον μέγαν, 

μ~ περtλάβης τον θεον σωμαηκα~ς έννο(αtς, μ~ περ~γράΨης 

αύτον τι'i> σι'i> νι'i>. ιΧπερΙλΊJπτός έση τι'i> μεγέθεt. κατανόΎJσOν 

τον μέγαν καΙ τι'i> μεγάλcr πρόσθες πλε~oν τοϊ) νενOΎJμένOυ 

10 καΙ τι'i> πλεΙονt το πλε~oν καΙ τον σεαυτοϊ) λογtσμον πε~σoνι 

δτt των ιΧπεράντων ούκ έφΙξεταt. σχ~μα μ~ νo~σης, ιΧπο 

θεοϋ ... eiusd Ιη Gen hom Ι, 13; ΠΙ, Ι (νι ρ 15 sq; 39 sq Baeh­
rens); Ioan Chrys Gen hom ΙΧ, 72, 16 sqq, Theodoret 104 B-C. 
Bas Hex Π Ρ 172 (ex Orig ut vid Ιη Gen hom ΠΙ, 2 Ρ 41 Β.), 
Greg Nyss ex gr c Ευη lib Π § 233 (Ι Ρ 294 J); Apol Hex PG 44, 
73 C; 88 C; de sessione dei Greg Nyss Ιn S Steph ι PG 46,720 Β 
ad 1-2 cf praeterea Ps 46,9 et Is 66, Ι (quem citav Orig Ιn 
Gen hom 1,13) 5 sqq cf imprim Greg Nyss passim ex gr 
De beat 3 PG 44, 1225 Β πως 8Locλάβω το άμέγεθες, το &ποσον, 
το &ΠΟLον, το άσχ'Υ)μάΤLστον; το μ~τε τόπφ μ~τε χρόνφ εόΡLσκόμενον; 
το έξώτερον πocντος περocσμοϋ κoc!. πάσ'Υ)ς όΡLσΤLκ-ης φocντocσΙocς; C Ευn 
lib ΠΙ tom Ι § 105 (Π Ρ 39 J); hom ορ 137 D; infra ad 
8; Bas De fid PG 31,465 C; Ioan Chrys Gen hom νπι, 72; 
Theodoret 104 D. differt Orig ex gr Ιn Gen hom ΠΙ, Ι et 2 
(νι ρ 39, 7 et 20 sq Baehrens) <nos sicut incorporeum esse 
Deum et omnipotentem et in visibilem profitemur.' cf Bas Α ttende 
216 Α (άσώμocτος; άόρα.τος; έκ των ένεργεΙων γνωρΙζεΤOCL μόνον 
scil deus sicut anima humana) et Gronau, Poseidonios Ρ 286 
8sqq cf Greg Nyss De deitat (ΙΧ Ρ 339, 10 sqq J) (de eis qui filium 
e comparatione cum patre metiuntur) το &ποσον ού μετρε'i:ΤOCL, 

το άεL8ες ού 80ΚLμάζεΤOCL, το άσώμocτον ού στocθμLζεΤOCL, το άόΡLστον 
ού συγκρΙνεΤOCL, το μ~ συγΚΡLνόμενον τον τοϋ πλεΙονος κoc!. έλάττονος 
ούκ έΠL8έχεΤOCL λόγον· έκ γα.ρ τ-ης των περάτων προς &λλ'Υ)λoc πocρocθέ­
σεως το πλέον έΠLγLνώσκομεν. ου 8ε το τέλος &λ'Υ)πτον, τούτου το 
πλεονάζον άνεΠLνό'Υ)τον ... Ps 146, 5 ... Μέγocς ό κύΡLος ούκ ε!πε 
πόσον μέγocς· ού8ε γα.ρ .:ην 8υνocτον εLπε'i:ν το πόσον etc ... Ισχύν 8ε 
άκούσocς τ~ν 8ύνocμLν νό'Υ)σον cf Vδlker ρ 32 sq. differt stilo Bas De 
fid PG 31, 465 A-C Π-ΙΟ,Ι άπο 8υνάμεως cf praeterea Bas 
Hex ΠΙ Ρ 242 (citavit Sap Sal 13, 5 ut S) 

SERMO PRIMUS ga 

~ = ΤΧΥΑΔ PS ffi 
Ι post κεφocλ~ add κoc!. Τ ΙσχΙον: όχε'i:ον Τ έφ' ωL Χ έν ω Υ 
2 add ό ante θεος PSv 3 Οt)κουν Sffi; fort recte 4 ~κβocλλε ν 
5 άσχημά:nστος ό θεός om ΤΧΥ ιΧπλως ΤΧΥ post ιΧπλοϋς 
add άμεγέθ'Υ)ς &ποσος P2V ex ~ 5-6 φocντocσθΙ'Υ)ς Α ίη 
-θεL'Υ)ςmutΑ2 6 κocτocσμLκρύν'Υ)ς ν ex ~ μέγoc Ρ 7 πocρocλάβ'Υ) ς 
ΤΥ πεΡLβάλ'Υ)ς PS τον θεον: ocύτον PS έννΟLOCLς ex έΠLνΟLOCLς 
corr Τ 9 προσθε!.ς Δ 10 το: τω Α (sed ras corr) τοϋ Ρ 
λογLσμος Ρ πλ-ησον PS π τον άπέρocντον Τ έφΙζεΤOCL Τ 
Ι ISqq άπο-νοε'i:ΤOCL an secludendum ? ad σχ-ημoc referenda videtur 
ιΧπλόΤ'Υ)ς cf supra 5 

~ = Ω~l (= εφ rd) 
ι post ώτoc add κoc!. ~l post κεφocλ~ add κoc!. ~ post χε'i:ρες add 
κoc!. ΞΦ έφ' ω ~1 2 add ό ante θεος ~l post πό8ες add 
8ε ΩΞΦ 3 post άποσκεύocσον add &νθρωπε ~ τ-ης om Ω post 
κocρ8Ιocς add σου ~1 3-4 φάντocσμoc άπρεπες d post φocντά-
σμocτoc add τα. Γ 4 ούκ έφocρμόζουσocν rd 4-5 τ<j) μεγ. τ. 
θεοϋ: μέγεθος έξεLπε'i:ν θεοϋ Ω 5 post ιΧπλους add άμεγέθ'Υ)ς 
&ποσος ~ cf infra 10,1 5-6 μ~-ocύτoν om Ξ 6 κocτocσμLκρύν'Υ)ς 
~ μέγoc Ξ 7 τον om ~ 8 νό'Υ)σον ~ 9 μέγoc ΩΞΦ 
πλεΙω ΩΞΦd Ιο τ<j) πλεLονL: το πλεΙονL Ω το πλε'i:ον Ξ το 
πλεΙον (sic) Φ το πλε'i:ον: τω πλεΙω Γ π-ησον Ω Ι Ι έκφεύξεΤOCL 
~1 post σχ-ημoc add ι)λως ~ έννo~σ'Y)ς ~ 

κoc!. ώτoc κoc!. κεφocλ~ κoc!. χε'i:ρες κoc!. ΙσχΙον έφ' ου Ι8ρυΤOCL [κoc!. 
πάντoc τα. -ήμέτερoc] (λέγεΤOCL γα.ρ κoc!. έν τη γρocφη· Θεος κocθέζεΤOCL) 
κoc!. πό8ες ocύτ<j), 8L' (;)ν πεΡLπocτε'i:; άλλ' ούχ!. ΤΟLOϋτος ό θεός. 
άποσκεύocσον τ-ης κocρ8Ιocς φocντάσμocτoc άπρεπ-η, ~κβocλε άπο σοϋ 

5 8LάνΟLocν άνάρμοστον τ<j) μεγέθεL του θεου. άσχ'Υ)μάΤLστος ό θεος κoc!. 

ιΧ;Τλους . μ~ φ~ντocσθη~ μoρφ~ν πε~!. oc~τόν. μ~ σμLκρύνη~ Ίο~8oc"t:κως 
τον μέγocν, μ'Υ) πεΡLλocβης τον θεον εννΟΙOCLς σωμocηΚOCLς, μ'Υ) πεΡL­
γράΨης ocύτον τ<j) cr<j) ν<j). άπερΙλ'Υ)πτός έση τ<j) μεγέθεL. κocτocνό'Υ)σον 
τον μέγocν κoc!. τ<j) μεγάλφ πρόσθες πλε'i:ον τοϋ νενΟ'Υ)μένου κoc!. τ<j) 

10 πλεΙονL το πλε'i:ον κoc!. τον σεocυτου λογLσμον πε'i:σον, 8ΤL των 
άπεράντων έφLκέσθOCL ού 8ύνη. μ~ ουν σχ-ημoc έννo~σης" άπο γα.ρ 

@: = AF Π 
1-2 κocΙ--ήμέτερoc seclusi; fort post 3 πεΡLπocτε'i: collocand 4 
post κocρ8Ιocς add σου Π 7-9 μ~ πεΡLλάβης-μέγocν om sedinmarg 
supplev praescripto ... μLον F 7 πεΡLβάλ'Υ)ς Π cf PS 8 τ<j) 
alt: τα. Λ π ούκ έφLκέσθOCL 8υν~ση Π νo~σ'Y)ς Π cf 2ι 
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8υνάμεως θεΟ'ς νoε!:τα~. ιΧπλ6τ'Y)Τ~ φύσεως μέγεθος π6σον; 
...... , \ C, \...... " , , 1 

πανταχου εστ~ κα~ υπερ το παν περ~σσεuεL καL εστ~ν αναφες, 

" (\ \ \ , ~ 'λ Ψ " 'θ αΟΡLστον, υπερ Τ'Υ)ν' σ'Υ)ν εκπ!.πτον κατα 'Υ) LV' ουτε μεγε ε~ 

πεΡLορΙζεταL oΊSτε σχ~μαΤL πεΡLλαμβάνεταL oΊSτε 8υνάμε~ 

5 εκμετρε!:ταL oΊSτε χρ6νo~ς περ~σφΙγγετα~ oΊSτε πέρασ~ν 

όρΙζετα~. ου8έν εση περΙ θεον οίον περΙ ~μας. 

Πώς οδν ~ γραφ~ εϊπεν ~μας κατ' εΙκ6να θεου γεγεν~σθα~; 
τα περΙ θεου 8~8αχθώμεν, τα περΙ ~μών αυτών νo~σωμεν, ()τ~ 

ουκ gχομεν το Κατ' εΙκ6να εν μορφη σώματος. φθεφο-

10 μένου γαρ σώματος μoρφ~, ουκ εν φθαρτίJ) 8ε το &.φθαρτον 

σχηματΙζεταL, ου φθαρτ6ν εση του &φθάρτου εΙκών. το 

σώμα αΊSξετα~, μεLοuτα~, γ'Y)Ρ~, &λλΟLοuταL' &.λλο εστιν εν 

νε6Τ'Υ)ΤL καΙ &.λλο εν y~pq., &.λλο ()ταν ευεκτη καΙ &.λλο ()ταν 

2 άνιχφές cf ex gr Greg Nyss De mort (ΙΧ Ρ 4Ι ,24 J) 9-ΙΙ 
et ΙΙ, 6-8 cf Greg Nyss hom ορ ι6, ι80 Β πως ώμοΙωΤΙΧL 

τφ σώμΙΧΤL το άσώμιχτον; πως τφ cit8L<j) το πρ6σκιχφον, τφ 
άνΙΧλλΟLώΤ<j) το 8LcX. τρoπΊjς άλλΟLουμενον, τφ άπιχθεΤ τε κιχΙ 
άφθOCΡΤ<j) το έμπΙΧθες κιχΙ φθεφ6μενον; 12 sqq cf Zenon Veron 
qui contra Anthropomorphitas similia rhetorice ut solebat 
protulit (Tract ΧΙΧ et ΧΧ PL ΙΙ, 455 sqq): 'homo quemad­
modum dei imaginem portat? cuius vultus omni conversioni 
subiectus momentis omnibus immutatur labore, aetate, languore, 
gaudio, tristitudine, nunc macie deformis, nunc enormi pingne­
dine .. .' et cf infra ad Ι2,Ι3 sqq quae respondit: 'ηοη ergo 
carnale hoc indumentum imaginem dei debemus accipere sed 
coelestis hominis spiritalem.' cf praeterea Bas 1η Ps 44 PG 29,388 
C-D 

:u = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi: 
Ι θεος: θεου Τ ιΧπλ6Τ'YjΤL scripsi cum Ρ (τ alt commut Ρ2 
nescio quomodo) S et ~: ιΧπλ6τ'YjΤΙΧ ΤΧΥΑΔffiv quaestionem 
vehementer agitat orator μέγεθος π6σον: μέγεθος ποσ6ν ΔΡ 
(αποσον P2)91 μεγέθεL ΚΤLσμocτων ΚΙΧι κιxλλoνΊj scil sec Sap Sal Ι3, 5 
S sed vid 3 infra 2 supr (πα)ν rasura Α ~σΤLν alt (sic) Α (ν 
om) Δ (έ-) PSffiv: ~ΤL ΤΧ Υ άνιχφες ΧΡ άνιχφης ΔS : αφες 
ΤΥ Α ιΧφΙΧ'i:ς 9l( ?)ν 3 ά6ΡLστον ΤΥν: ά6ριχτον ΧΑΔΡ fJl ά6ριχτος et 
add μέγεθος αποσον S όπερ Υ cf ~ : 8περ cett v έκπΙπτων Υ 
6 θεον; θεου Υ accent corrupt post οΤον add έσΤL fort recteTXY 
7 εΤπεν ίη ras scr Τ 9 ~χω Υ Ιο φθεφομένου SΔ2 (ex φθεγγ.) 
ν~: φθεγγομένου cett(91) add του ante σώμιχτος v add ~ ante 

SERMO PRIMUS 

μoρφ~ Sv post μoρφ~ add άπ6λλυΤΙΧL v ex ~ 
το ante φθιχρτ6ν S Ι2 ΙΧί.lξεΤΙΧL ex ΙΧύξάνεΤΙΧL corr 
άλλΟLουΤΙΧL om ΤΧ Υ num recte ? &λλο: αλλος S 
ante νε6τ. Υ κιχΙ αλλο έν γ-ήp~ TS cf ~: om cett(91) v 
alt add έστΙν ΤΥ 

~ = Ω~l (= :Ξ:Φ rd) 

10a 

ιι add 
Χ y'Yjp~ 
Ι3 add τΊj 
ροstαλλο 

ι νοε'i:ταL θεος Ω νοε'i:ΤΙΧL δ θεος ~1 μεγέθεL ~ (-'Yj Ξ -εL ex corr Φ) 
post μεγέθεL add μαλλον 8ε τΊj φύσεL άμεγέθ'Yjς' πνευμιχ γάρ φ'YjσLν 
δ εύιχγγελLστης δ θε6ς ~ (8ε om rd πνευμιχτος sic compend. scr 
d) π6σον: πως ~ 2 ~ΤL αφες ~ 3 add το ante όπερ ~ 
~κπτωτoν ~1 άπερΙλ'Yjπτον Ω cf supr. 9,8 post ο\)τε add ουν ~ 
4 προορΙζεΤΙΧL d 6 post ού8εν add γάρ ~ oύ8εν-~μας 
post 4 πεΡLορΙζεΤΙΧL colloc !"d 7 post γεγενΊjσθΙΧL add πως, 
Ινιχ ~ 8 post 8L8ιχχθωμεν add κιχΙ ~ ιο add του ante 
σώμιχτος ~ add ~ ante μορφη ~1 post μορφη add άπ6λλυΤΙΧL 
~ το: τον Γ ι ι ού φθιχρτ6ν: ού8ε φθιχρτ-ή ~ add ~ 
ante εΙκών ~ Ι2 μεωυΤΙΧL om Φ άλλΟLουΤΙΧL οπί d Ι3 
τΊj ante νε6Τ'YjΤL add ~1 τω ante γ-ήριχ add ~ (γ-ήρεL ΩΞΦ) 

@: 

8υνάμεως δ θεος νοε'i:ΤΙΧL. μη μέγεθος' πιχντιχχου γάρ έσΤL κιχΙ όπερ το 
παν πεΡLσσεύεL, άνέπιχφον, ά6ριχτον, άκιχτιχν6'Yjτον, μ-ήτε σχ-ήμΙΧΤL πεΡL­
λιχμβιχν6μενον μ-ήτε μεγέθεL πεΡLγΡιχφ6μενον, μη 8υνάμεL έκμετρου­
μενον μη xp6V<j) πεΡLκλεL6μενον μη πέριχσL ΤLσLν δΡLζ6μενον. ού8εν γάρ 

5 έσΤLν 8λως περΙ θεον δποΤον περΙ ~μας -η κιχΙ τα. μ6νως νο'YjΤOC. 
πως οον εΤπεν ~ γριχφη κιχτ' εΙκ6νιχ θεου γεγενΊjσθΙΧL ~μας; έΠLγνω­

μεν τΙ ο[κε'i:ον θεου ~χoμεν κιχΙ 8ΤL το Κιχτ' εΙκ6νιχ πOCντως ούχ έν 
τη σωμΙΧΤLκη μορφη έκλ'YjφθΊjνΙΧL 8υνιχτ6ν. ~ μεν γαρ έπΙ δρωμένου 
ΤLνος σώμιχτος, έν δριxτίj) 8ε το ά6ριχτον ού σχ'YjμιχτΙζεΤΙΧL. άλλ' ού8ε μ-ήν 

10 που φθιχρτον ε('Yj &ν του άφθOCρτου εΙκών. το μεν γα.ρ σωμιχ ΙΧί.lξεΤΙΧL, 
μεLουΤΙΧL, y'Yjp~, άλλΟLουΤΙΧL' αλλο έστΙν έν νε6Τ'YjΤL κιχΙ αλλο έν 
γ-ήρεL, lf.λλο 8τιχν εύεκτη κιχι αλλο 8τιχν 

@: = AF Π 

2-5 άνέπιχφον-δπο'i:ον: κιχι ~σΤLν άνιxφ~ς. ά6ριχτος. άκιχτιχν6'Yjτος. 
μέγεθος αποσον. 8περ την σην έκπΤπτον ΚΙΧΤOCλ'YjψLν, oί.lτε μεγέθεL 
πεΡLορΙζεΤΙΧL, oί.lτε 8υνocμεL έκμετρεΤΤΙΧL. oί.lτε χρ6νΟLς συγκλεΙεΤΙΧL. 
οiSτε ΤLσΙ πέριχσLν δρΙζεΤΙΧL. ού8ε γαρ ~σΤL ΤL περΙ θεον 8λως οΤον Π 
cf S 4 ΤLσΙν: ΤΡLσΙν F 5 περΙ ~μας recte, ex ~! Π: πέριχσLν 
Λ π ... ς (tres litt eras) F -η-νο'YjΤα. F: -η κιχΙ κιχτιχμ6νως 
νο'YjΤOC Λ om Π cf Π an verba secludenda? post -ημας add 
τα. περΙ θεου 8L8ιχχθωμεν τα. περΙ ~μων ιχύτων νο-ήσωμεν Π scil ex ~ 
7-ΙΟ τΙ οΙκεΤον-εΙκών: 8ΤL ούκ ~χoμεν το κιχτ' εΙκ6νιχ έν μoρφΊj 
σώμιχτος φθεφομένου γα.ρ σώμιχτος ~ μορφ-ή. ούκ έν φθιχρτω 8ε το 
αφθιχρτον σχ'YjμιχτΙζεΤΙΧL. ού το φθιχρτ6ν έσΤL του άψθOCρτου εtκών Π 
cf S ΤΟ πΟ\) Λ: τ?> F 
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έν πάθεσ~ν η, &λλο φοβούμενον XΙXL &λλο εόφpα~ν6μενoν, 

&λλο έν έν8εΙ~ XΙXL &λλο έν πλ1jσμονη , &λλο έν είp~νη XΙXL 

&λλο έν μάχη. &λλο χρωμα έγΡ1jγΟΡ6τος XΙXL &λλο καθεύ80ν­

τος' τοϊ) μεν έξανθε~ το έρυθρ6τερον τοϊ) θερμοϊ) έΠL το gξω 

5 χωροuντος, του 8ε κατέΨυκτα~ έΠL το βάθος ~ θεΡμ6τ"t)ς. 
8~o XΙXL 15πωχρα των κo~μωμένων τα σώματα. πως οον 

8ύνατα~ το &λλOLούμενον τ<'}) &ναλλo~ώτ<ι> έo~κένα~; τ<'}) &εL 

κατα τα αότα gχοντ~ το μ"t)8έποτε έστ"t)κ6ς; έκφεύγε~ ~μCΧς ώς 

τα ρευστά, ΠΡLν θεαθ~να~ ύπέ8ρα, &λλο έξ &λλου φαΙνετα~ 

10 το &νθpώπ~νoν σωμα. Κατ' είκ6να ~μετέpαν. της &κ~ν~τoυ 

φύσεως ~ ρευστ~ είκών; τ~ς &μ6ρφου ~ μεμορφωμέν"t); 

πως οον ζ"t)τ~σωμεν το Κατ' είκ6να; έν οΙς αότος ε!πεν 

8-9 ώς τα ρευστά cf ex gr Bas 1η Ps 441.c.; Greg Nyss 1Χ De ben 
Ρ Ι07; Quatenus ρ Ι20; Ι22 J Ι2 sqq cf imprim 10an Chrys 
Gen hom νΠ1 3, 72 post refutationem Arii et Anthropo­
morph perrexit εΊπωμεν τοΙνυν προς αύτούς ... έννo~σατε των 
ρημάτων τ~ν ά.κρΙβεLαν. ού8ε γαρ ειπων ΠΟL~σωμεν - δμοΙωσLν 
μέΧΡL τούτου ~στη, ά.λλα 8LcX τΎjς έπαγωγΎjς 8Ύjλoν ~μΤν έποΙησε, κατα 
πο'i:ον λογLσμον το 6νομα τΎjς εΙκόνος ~λαβε. τΙ γάρ φησL; ΚαΙ ά.ρχέτω­
σαν etc. κατα τ~ν τΎjς ά.ρχΎjς ουν ΕΙκόνα φησΙν, ού καθ' ~τερόν 'rL etc 
(Ι Cor ΙΙ,7). cf ibid 1Χ 2.3.4 Ρ 78 sq. Chrys e DiodorTarshausit 
cf frg 9 Ρ 95 sq Deconinck!; cf praeterea Ephraim Syr Comm 
ίη Gen 129 (CSCO Ι53 vers Tonneau Ρ Ι7). at Bas et Greg Nyss 
verba κατ' εΙκόνα e sequentibus ά.ρχέτωσαν etc ηοη expIicabant. 
semper enim inter causam et eventum distinguebant, cf ex gr 
Bas Hex 1Χ Ρ 508; Attende 2Ι2 C sq; 1η Ps 48 c 8 PG 29, 449 
Β; Greg NysshomoP4FI36 C; Quatenus (1Χρ ιι6, 8 sqqJ) 

:u = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
2 &λλο έν έν8εΙqι ~ v post πλησμoνΎj καΙ colloc S ίη marg adscr et 
ante &λλο έν πλ. inser νοΙ man vetust ίη Χ: om ΧΥΑΔΡf/l om 
&λλο έν έν8. κ.ά..έ. πλησμ. Τ καΙ prex ~: om, et post πλησμ. add 
καΙ ΧΥΑΔΡSffiv 3 &λλο pr: ~τερoν ΧΥ έγρηγορουντος 
ΤΥ 5 του: το ΥΡ post κατέψυκταL add καΙ συνέσταλταL v 
ex ~ του βάθος Α του βάθους Δ 6 8L' 8 ΤΧ ουν om Α 
7 8ύνασθαL Τ 8υνατον Χ Υ τιj) alt: ex το corr Τ το Υ 8 
τα αύτα: ταυτά Τ post το add 8ε neque distinx post έστηκος Τ 
μη8έπω PS έστηκότος Υ ώς om Υ 9 ύπέ8ρα conieci: 
ύπέ8ραμεν :Uv~ ύπέ8ρα μέν praetulit Langerbeck &λλο: &λλου 
Δ ιο add καΙ ante κατ' Α add πως σωσαL 8υν~σεταL ante 
τΎjς ά.κ. v ex ~ &.κενώτοl) ut vid Τ (ε et ω ex corr) ΙΙ post 

SERMO PRIMUS 11a 

ρευστ~ scr φύσLς sed delev Τ Ι2 ζητ~σoμεν Α (ο ίη ras corr) 
ΔSv οΤς: το'i:ς Υ αύτο'i:ς ΧΥ εΤπεν om Α 

~ = Ω~l (= εφ rd) 

ι η: ~ Ω om ~1 4 post μεν add γαρ ΞΦ το a]t: τα ~ 
5 καταψυκτεϊ: Ω post κατέψυκταL add καΙ συνέσταλταL ~ 6 
{)πνωχρα d 8 κατα: καΙ ΞΦ τα αύτα Ω: ταύτα Ξ ταυτα Φd 
ταυτα Γ post έκφεύγεL add γαρ ~ ώς: εΙς d 9 ρεύματα ΩΞΦ 
ρ-ήματα rd post πρΙν add η ~ (et distinx post θεαθΎjναL) post 
ύπέ8ραμεν (sic, -με rd) add 8ε ~. φαLνόμενον ~ (et distinx) 
ΙΟ το om d post ά.νθρώΠLνον add γαρ ~ add το ante κατ' εΙκ. ~ 
add πως σωσαL 8υν~σεταL ρΌst -ημετέραν ~ ι ι εΙκών: καΙ 
ά.λλΟLουμένη ~ Ι2 ζητ~σoμεν Γ 

παθαΙνηταL, &λλο εύφραLνόμενον καΙ &λλο λυπούμενον, &λλο θαρρουν 
καΙ l1λλο φοβούμενον, l1λλο έν εΙρ~νη καΙ &λλο έν πολέμιμ, l1λλο έν 
πλησμονη καΙ &λλο έν έν8εΙqι. &λλο έγρηγορότος χρωμα καΙ l1λλο καθ­
εύ80ντος' του μεν γαρ έξανθεΤ καΙ έρυθαΙνεταL του θερμου χωρουν-

5 τος προς τ~ν ~ξω έΠLφάνεLαν, του 8ε κατέψυκτιxL 8LcX το έπΙ το βάθος τ~ν 
θερμότητα εΙσ8ύεσθαL. 8LO καΙ {)πωχρα των κοψωμένων τα σώματα. 
:rως συν 8ύνατα; το ά.λ~ΟLc:ύμενον τιj) _ ά.ν,α~λ~Lώτ,ιμ έΟLκέναL; το, μη?έπ~τ~ 
εστηκος μη8ε επΙ ταυτου μένον τιμ ιxeL ωσαυτως καΙ κατα τα αυτα 
~χονΤL; Κατ' εΙκόνα -ημετέραν τΙ φησL; τΎjς ά.ΚLν~του φύσεως εικων 

10 -η ρευστ~ καΙ τΎjς ά.μόρφου -η μεμορφωμένη; 
πως οον εύρ-ήσομεν το Κατ' εΙκόνα; έν αύτιj) πάλLν Φ εΤπεν έξ 

ύπογύου 

@: = AF Π 

Ι πιχθαΙνηταL: έν πάθεσLν ~ Π cf 1Ι et &λλο λυπούμενον καΙ 
&λλο εύφραLνόμενον colloc et ι -2 l1λλο θαρρουν-φοβούμενον om Π 
3 χρωμα έγρηγορότος colloc Π cf :u χρωμα: σωμα Λ 4-5 
του μεν-έΠLφάνεLαν: του μεν, έξανθεΤ το έρυθρότερον του θερμου έπΙ 
το ~ξω χωρουντος Π cf :u 7-ΙΟ το μη8έπoτε-ρευστ~ καΙ: τω ά.εΙ 
κατα τα αύτα ~ΧOντL το μη8έποτε έστηκος μη8ε έπΙ ταυτου μένον. 
έκφεύγεL ~μας ώς τα ρευστα, πρΙν θεαθΎjναL ύπέ8ραμεν'l1λλο έξ l1λλου 
φαΙνεταL το ά.νθρώΠLνον σωμα. πως οον κατ' εΙκόνα ~μετέραν τΎjς 
ά.ΚLν~του φύσεως, -η ρευστ~ εΙκών Π cf:U 9 add κατα ante τΙ F 
II-I2a Ι εύρ~σoμεν-θεός: ζητ~σoμεν το κατ' εΙκόνα έν οΤς αύτος 
εΤπεν δ κύΡLος. έαν έμόν 'rL εΊπω μη παρα8έξ1jσθε Π c;:f PS 
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δ κύρ~oς. έα.ν έμόν η ε~πω, μ~ προσ21έξ-ησθε, έα.ν 21εσπoτ~κόν, 

264 Μ. κατα21έξασθε. Πo~~σωμεν &νθρωπον κατ' εlκόνα ~μετέραν 

καΙ καθ' δμoΙωσ~νκαΙ ά:ρχέτωσαν των lχθύων. σώματ~ ~ 

λoγ~σμίJ); έν ψυχη το &ρχον ~ έν σαρκΙ; ~ σα.ρξ πολλων 

5 ζΦων ά:σθενεστέρα. ποΙα σόγκρ~σ~ς σαρκος ά:νθρώπου καΙ 

καμ~λoυ, ά:νθρώπου καΙ βοός, ά:νθρώπου καΙ έκάστου (;}ν 

έα.ν θέλης θ'Υ)ρΙου; εόάλωτος ~ σα.ρξ ά:νθρώπου σαρκΙ θ'Υ)ρΙου 

προσβαλλομέν'Υ). ά:λλ' έν τΙν~ το ά:ρχ~κόν; έν τη του λoγ~σμoυ 

περ~oυσΙ~. δσον λεΙπε~ τη 21υνάμε~ του σώματος, τοσουτον 

10 περΙεστ~ τη του λoγ~σμoυ κατασκευη. πόθεν τα. μεγάλα 

βάρ'Υ) μετατω'Y)σ~ν &νθρωπος, έπ~νoΙ~ ~ τόνo~ς σωματ~κoϊ:ς; 

Πo~~σωμεν &νθρωπον κατ' εlκόνα ~μετέραν. τον ~σω 

&νθρωπον λέγε~ Πo~~σωμεν &νθρωπον. ά:λλ' έρεϊ:ς σύ· 21~α. 

τΙ οό λέγε~ ~μϊ:ν περΙ λoγ~σμoυ; τον &νθρωπον είπε κατ' 

1-2 formula oratoria cf ex gr Greg Nyss De virg 17 Ρ 315,5sq 
(νιιι, ι J); Ιη Pulch Ρ 465, ι sq (ΙΧ J); Ps-Bas Adv cal S Trin 
PG 31, 1493 Α 2-3 Gen ι, 26 3 sqq cf infra inde a 16, 2 
Stoicorum argumentationes noster adit. de font vid Cic De nat 
deor ΙΙ 133; 147; 151 sq et adnot Pease 4 sqq cf imprim 
Orig C Cels ιν, 78 (Ι Ρ 348, 10 sqq Koetschau) ~με'i.'ς γουν οΙ 
πoλλόt τόt σώμαΤL των ζ~ων ά:σθενέστεΡΟL ΤLνων 8ε καΙ εΙς ύπερβολ-ην 
βραχύτεΡΟL κρατουμεν 8LOC τ-ην σύνεσLν των θΎJρΙων etc. cf praeterea 
P11ilon De ορ mund c 28; (Ι Ρ 29 sq) 8-10 cf Bas Hex νι 
ρ 328 8uvcXfLEL μεν καΙ παραπολυ των ά:λ6γων λεLπόμενον (scil γνωρΙσεLς 
σεαυτόν), OCρχοντα 8ε χεφoτoνΎJτoν των ά:λόγων καΙ των ά:ψύχων. τα'i.'ς 
μεν έκ τ-ης φύσεως παρασκευα'i.'ς έλαττούμενον, τη 8ε του λ6γου πεΡL­
oucrLct: προς ούρανον αύτον ύπεραρθ-ηναL 8υνάμενον 12 et 13 Gen 
1,26 12-13 τον ~σω &νθρωπον vid infra ad 13, 5 sqq 13-14 
eadem quaestio sed solutio diversa apud Ambros Exam νι, 8 ρ 
236, 23 sqq Schenkl 

2C = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
ι παρα8έξΎJσθε Ρ (-creCXL) S 1-2 έOCν aΙt-κατα8έξασθε οαι PS 
3 καΙ ά:ρχέτ. τ. Ιχθύων om Υ 4 &ρχον: ά:ΡΧLκον ~ fort recte 
cf 8 add τ-η ante σαρκ( Υ ~ σαρξ: ~σαν Τ (delev et inscr ~) 
Υ ~ Χ 5 ζΦων om Α ά:σθενέστερα Τ (sed corr) Υ 5-6 
σαρκoς-καμ~λoυ om Υ ά:νθρώπου καΙ καμ~λoυ om Τ 5 post 
σαρκος add καΙ Ρ καΙ: Ί'ι Α 6 ά:νθρώπου καΙ βοος iterav Δ 
(;)ν: 00 TXS 7 &ν ΤΔ2Sv θΎJρΙoυ pr: θΎJρΙων Α2 ά:ν-
θρώπου: ~ ά:νθρωπΙν-η ΑΔΡSθ\v 8 προβαλλομ.έν-η Sv 10 τη 

SERMO PRIMUS 12a 

om Χ τOC om PS ι ι add ό ante &νθρωπος ΤΧ fort rect 
12 post ~μετέραν add καΙκαθομοΙωσLν (SiC) Δ 12-13 τον-OCνθρωπον 
alt om Υ 13 -14 σύ-λέγεL: συ aLOC τΙ λιt:ΥCL Ρ συ aLαλέΥ'ΙJ ΔS 
(distinxpost συ Δ ante συ S) 14 περΙ aLOC λογLσμου PS (8LCX-) 

~ = Ω~l (= :Ε:Φ rd) 
ι έOCν ΡΤ: &ν Ω προσ8έξασθε Ω (-creCXL) Ξ (ε ult ex corr) Φ add 
8ε ante 8εσΠΟΤLκόν ~ 2 κατα8έξασθαL Ω post ΠΟL~σωμεν add εΤπεν 
Ω 2-3 κατ' εΙκ.-όμοΙωσLν om ΩΞΦΓ 3 post Ιχθύων add τ-ης 
θαλάσσ'ης. τΙνL &ρχεLς των Ιχθύων εΙπέ fLOL ~ (et add τ-ης θαλάσσΎJς 
ante εΙπέ d) 4 ά:ΡΧLκον ~ . σιχρκΙ: σώμαΤL Φ 5 post 
ά:σθενεστέρα add τυγχάνεL ~ σαρκος om d 6 ~καστoν d 
7 &ν Γ θΎJρΙoυ pr: θΎJρΙων ~ ά:νθρώπου om ~ σαρκΙ om 
~1 8 συγΚΡLνομένΎJ ~ λογLσμου: νου d 9 8σω Ω λεΙπεL: 
yocp λεΙπεταL ~ post σώματος add ό &νθρωπος ~ ι ι κατα-
τLθΎJσLν Γ OCνθρωπος om ~1 post έΠLνοΙct: add λογLσμου ~ 
πόνΟLς ΞΦ 13 σύ: σοΙ ΞΦ (sed corr) interpunx post συ 
ΩΞΓ ηοη interpunx Φd 13-14 8LOC τΙ ού λέγεL: 8LαλέγεL Ω ού 
8LαλέγεL Ξ ού 8LαλέγΎJ ΦΓ ού λέγεL d 14 εΤπε: λέγεL d 

~ 
ό θεός. ού yocp εμον ΤL τόt λ6γ€{) παρενεΙρω εξωθεν έΠLνόΎJμα. 
ΠΟL~σωμεν &νθρωπον κατ' εΙκόνα ~μετέραν καΙ καθ' όμοΙωσLν καΙ 
ά:ρχέτωσαν των Ιχθύων. κατOC το τ-ης ά:ρχ-ης ΤΟLγαρουν εΊτουν 
έξουσΙας παρά8εLγμα ~ ~μετέρα προς το eE'i.'ov νOΎJτέα όμοΙωσLς. 

5 το 8ε &ρχον ούκ έν σώμαΤL πάντως t Ί'ι λογLσμόt ού8ε έν σαρκΙ ά:λλα τη 
Ψυχη. το μεν γαρ ά:νθρώΠLνον σωμα πολλων ζ~ων ά:λ6γων καθέσΤΎJκεν 
ά:σθενέστερον καΙ ούκ OCν ποτε συγΚΡLθεΙΎJ προς MVCXfLLV σαρξ -ή 
~μετέρα τη του καμ~λoυ Ί'ι του έλέφαντος Ί'ι του Ίππου Ί'ι του βοος Ί'ι 
έκάστου (;)ν &ν εΊπης μεγΙστων θΎJρΙων. ~ ψυχ-η 8ε ~fL'i.'v καΙ ό έν 

10 αύτη νους &παντα ταυτα ρα8Ιως ύποτάττεLν 8ε8ύνΎJταL καΙ τα μεγάλα 
8ε βάΡΎJ καΙ 8υσμεταχεΙΡLστα έΠLνοΙαLς τεχνLκα'i.'ς μετατLθΎJσLν 
&νθρωπος ά:λλ' ούχΙ τόνΟLς σωμαΤLκο'i.'ς. &στε το ά:ΡΧLκον ~μων καΙ 
Κατ' εΙκόνα καΙ όμοΙωσLV του θεου έν τη του λογLσμου κατασκευη 
θεωΡΎJτέoν, ούκ έν τη του σώματος μορφη. ά:λλ' έρε'i.'ς τάχα σύ' καΙ 

15 πως ού περΙ λογLσμου εΤπεν ό θεός, ά:λλα τον &νθρωπον κατ' 

~=AF Π 
ι ού-παρενεΙρω: ού8ε γαρ αύτος έμόν ΤL παρενεΙρω τω λόγω Π 
4 τον θεον F 5 πάντως AF: μάλλον Π fort vestigia recti con­
servans. Ί'ι ηοη quadrat. ούκ έν σώμαΤL πάντως ά:λλ' έν τόt 
λογLσμόt coniecerim 5-6 ά:λλ' έν τ-η ψ. Π fort recte 7 ~ om AF 
8 τη: τ-ης ΑΠ του pr ίη τ-ης mut F2 του alt om F 9 έκατέρου Α 
(;)V: 00 Π εΊΠΟLς F μεγ(στου θΎJρΙoυ prius sed corr Π 10 
(8)ε8ύν-η(ταL) ίη ras scr Α 12 ~fL'i.'v F 13 του ante θεοσ om F 
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είκ6ν~ θεου· bl>e λογLσμος &νθρωπος; &κουε του άποστ6λου 
λέγοντος' ΕΙ κ~Ι δ ~ξω ~μων &νθρωπος φθεΙρεΤ~L, άλλ' δ ~σω 

άν~Κ~LνουΤ~L ~μέρ~κ~Ι ~μέρ~. πως; l>ύο γνωρΙζω άνθρώ­
πους, ~ν~ τον φ~Lν6μενον κ~Ι ~ν~ τον κεκρυμμένον τcr 

, [" J'" '" θ ,Ι , ,Ι 5 φ~Lνομενcμ ~oρ~τoν, τον εσω ~ν ρωπον. εσω ΤΟLνυν εχομεν 

&νθρωπον κ~Ι l>LπλοΙ; ΤLνές έσμεν. κ~Ι γε άληθες το λεγ6-

μενον δη ~νaον έσμέν' έγω γ<Χρ κ~τ<Χ τον ~σω &νθρωπον· 

τ<Χ ~ξω ούκ έγω άλλ<Χ έμ&:. ού γ<Χρ ~ χεΙρ έγώ, άλλ<Χ έγω το 

λογLκον τ~ς Ψυχ~ς, ~ l>e χεΙρ μέρος του άνθρώπου. &στε 
10 το μεν σωμ~ ()ργ~νoν του άνθρώπου, Ψυχ~ς ()ργ~νoν, &νθρωπος 

'" , "" ψ , οε κυΡLως κ~τ ~υτην την υχην. 

ΠΟL~σωμεν &νθρωπον κ~τ' εΙκ6ν~ ~μετέρ~ν, τουτέσΤL 

aώσομεν ~ύτcr λ6γου πεΡLουσΙ~ν. K~Ι άρχέτωσ~ν. ούχΙ· 

IsqqcfBasAttende204Bvidsupraad2,3-3,1 2SqII Cor4,16 
cf Rom 7,22 3 et 6 cf Bas Attende 204 Β έξέτασον σεαυτον τΙς εΤ' 
γνώθ~ σεαυτου την φύσ~ν 8τ~ θνητον μέν σου το σώμα άθάνατος 8ε ~ ψυχη 
καΙ 8τ~ 8~πλ-η τΙς έστ~ν ~μων ~ ζω'ή etc. cfPhilon ubidedifferentiaho­
minis plasmati et ad imaginem facti agit passim, ex gr Leg all Ι 12 
(Ι Ρ 69, ι); 16 (Ι Ρ 74, 10-12) 4 cf Bas ex gr Ιn Ps χιν c 2 
PG29, 253 C (ό έvκρυπτc'l) &νθρωπος) 5 [άόρατος] cfPhilonexgr 
De ορ mund 23 (Ι Ρ 23, ιι); Quod det pot ins 24 (Ι Ρ 278,2); 
de Orig vid infra τον ~σω &νθρωπον cf Plat Resp 588 d sqq 
(του άνθρώπου ό έντος &νθρωπος); Orig Ιn Gen hom Ι, 13 (νι 
ρ 15, ΙΙ sqq Baehrens)! 'is autem qui "ad imaginem Dei" 
factus est, interior homo noster est, invisibilis et incorporalis 
et incorruptus atque immortalis' (cf Serap Thmuent, Devreesse 
Rev Bibl 1935 Ρ 181 ... ό κατ' εΙκόνα θεου καΙ καθ' όμoΙωσ~ν 
γενόμενος δ ~σω ~μ'1:ν &νθρωπός έστ~ν, δ άσώματος, ό άόρατος, δ 
&φθαρτος, ό άθάνατος' κατ' εΙκόνα γαρ καΙ δμoΙωσ~ν ταυτα πάντα 
κέκτητα~ θεός); ibid Ι, 15 (ρ 19, 9 Baehrens) 'interior homo 
noster ex spiritu et anima constat'. cf Bas passim, ex gr PG 29 
Ιn Ps ΧΧΧ c 13 Ρ 384 Β; XLIV c ι Ρ 388 C; Reg fus tract 
PG 31, 920 Α; Greg Nyss (ό ~ν8oν &νθρωπος) ex gr De beat PG 
44, 1269 C; 1272 A-C 7 sq vid supra ad 2,3-3,1 (Ps-Plat 
Alcib Ι 129 e; 131 a) cfAxioch 365e; Cic Tusc Ι 22,52; Bas 
Attende 204 Α. de manu vid Alcib solum 9-10 cf ex gr Galen 
De us part ι, 2 (ΠΙ Ρ 2 Κ) το γαρ σωμα ταύτης (scil Ψυχ-ης) <Spyιx­
vov. Procl Ιη Plat pr Alcib Ρ 596 sq Cousin; Greg Nyss hom ορ 
c 8, 148 C, Ιn S Theod PG 46, 737 Β 12 Gen ι, 26 12-13 πo~'ή­
σωμεν &νθρωπον κατ' εΙκόνα ~μετέραν καΙ καθ' δμoΙωσ~ν, του-rέσ'n 

SERMO PRIMUS 

8ώσωμεν αύτc'l) λόγου πεp~oυσΙαν, 6>ς ό μέγας φησL ΒασΙλεLOς citavit 
MichGlycAnnalIp I69C(quaeseqnnnturinveniesinfraad29, 1-2) 

~ = ΤΧ(Υ) ΑΔ PS ffi 
2 καΙ: γαρ v ημων om Δ 3 ~μέpα~ καL ~μέpα~ Τ scil ίη 
exempl iota adscript . post ~μέpα alt (sic) un fol omiss ίη 
Υ (inter fol68 et 69) 4 ύποκεκρυμμένον ΑΔΡSf!lv 5 άόρατον 
ut glossam seclusi, vid S et ~1 τον ~σω om S 5-6 ~σω τοΙνυν 
έχ. &νθρωπον om ΤΧ an propter homoeot? 6 έσμεν om ΤΧ 
vid infra 6-7 καΙ γε-λεγόμενον Langerbeck: άληθες το λεγό­
μενον ΤΧ καL τό γε άληθες λεγόμενον ΑΔΡffiv scil το falso 
ante γε translat καΙ γε-έσμέν om S 13 8ώσωμεν ΧΑΡ Glycas 
(vid app test) 

~ = Ω~l (= εφ rd) 
ι add πως ante &νθρωπος ~ 2 &νθρωπος ~μων colloc d 
2 8~αφθεΙρετα~ scil sec Π Cor 4, 16 ~ 3 ~μέραν καθ' ~μέραν ~1 
πως om Ω 4 ύποκεκρυμμένον έν ~ 5 τον άόρατον colloc 
~1 6-7 καΙ γε-λεγόμενον: καΙ τό γε άληθως λεγόμενον ~ (τό ex 
τω corr ΞΦ) et 7 post έσμεν add &νθpωπo~ et pro 7-8 έγω-
έμά scr το 8ε ~ξω ο{) Ω 7 κατα ex καL corr Ξ 8 post τα add 
8ε ~1 vid supr Ω 8-9 ού-άνθρώπου: άλλα το τέλε~oν έν 'rc'l) 
λoγ~κω της ψυχ-ης ~χoντες Ω &στε το τελ. έν τω λογ. τ. Ψυχ. 
~χoμεν ~1 (~χωμεν ΞΦ) scil ~ om "manum" ηοη intelleg locum 
9-10 &στε το μεν: το ουν ~1 10 post 6ργανόν pr add έστ~ τ-ης et 
om 6ργανον alt ~ ΙΙ post κυρΙως add το ~ (τω Ξ ό ex corr Φ2) 
κατα scr et om αύτην την ΞΦ 13 8ωμεν ~ 

@: 

ε~κόνα γεγεν-ησθαΙ φησ~ν έαυτου; 8τ~ 8ε καL ό λoγ~σμoς λέγετα~ &νθρωπος 
καL ~ ψυχή έστ~ν ό ~σω ανθρωπος. &κουε του άποστόλου λέγοντος 
ΕΙ καL ό ~ξω ~μων &νθρωπος φθεΙpετα~, άλλ' δ ~σω άνακα~νoυτα~. 
πως ουν; 8ύο γνωρΙσωμεν τον αύτον &νθρωπον; ναΙ, φησΙν, ~να τον 

5 φα~νόμενoν καΙ. ~να τον ύπο 'rc'l) φα~νoμένφ κρυπτόμενον, τον καΙ 
κυp~ώτεpoν καL άληθέστερον &νθρωπον. 8~πλoυς μεν γάρ τΙς έστ~ν 
ό έκ θεου πεπλασμένος &νθρωπος, το μεν δρώμενος το 8ε νοούμενος. 
'rc'l) 8ε μεΙζoν~ καL άληθ~νωτέρφ μέpε~ ό ~ν8oν μάλλον καΙ μη φα~νόμενoς 
πέφυκεν &νθρωπος. το μεν γαρ ~σω αύτός εΙμ~ έγώ, το 8ε έκτος 

10 τουτο καL σωματ~κoν έμόν έστ~ τάχα άλλ' ούκ έγώ. ού γαρ 8'ήπου 
~ xeLP καΙ δ πού ς καL τα λo~πα μέρη του σώματος εΤεν &ν έγώ, άλλα 
το νοερον καL λoγ~κoν τ-ης ψυχ-ης 6ργάνφ κεχρημένον 'rc'l) σώματ~. 
ΤΟ Πo~'ήσωμεν ουν &νθρωπον κατ' εΙκόνα ~μετέραν καΙ. καθ' 

δμoΙωσ~ν νο'ήσωμεν άντ1. του 8ώσομεν αύτφ λόγου πεp~oυσΙαν' καL 
15 ο{)τως Άρχέτωσαν των Ιχθύων καL των θηρΙων καL πάντων. ούκ 

@: = AF Π 
ι φησ1.ν om AF fort recte 4 γνωρΙσομεν Fll 6 κυp~ώτεpoν: 
supra υ scrips α~ F 10 σω(ματ~κoν) om Λ sscr Ac 14 νο'ήσο­
μεν Π 
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Πo~~σωμεν &νθρωπον κα.τ' εlκόνα. ~μετέρα.ν, κα.Ι θυμούσθω-
"θ' 'λ' θ '" 'θ σα.ν κα.~ επ~ υμε~τωσα.ν κα.~ υπε~σ ωσα.ν· ου γα.ρ τα. πα. Ύ) 

εις τ~ν του θεου εlκόνα. πα.ρελ~φθΎ), άλλ' δ λoγ~σμoς δ των 

θ ~ ~, Κ'" ~, θ' 'θ' πα. ων οεσποτης. α.~ α.ρχετωσα.ν των ~χ υων. ευ υς 

, 'θ ,,' '( θ' Κ'" ( , 5 εΚΤLσ Ύ)ς XOΙL α.ρχων εκτ~σ Ύ)ς. OΙL α.ρχετωσα.ν. ενος 

~τoυς έξουσΙα.ν πα.ρα βα.σ~λέως λα.βών, &νθρωπος πα.ρα 
, θ' θ' 'θ ~ λ β' ,~, ,Ι α.ν ρωπου, νΎ)τος πα.ρα. νΎ)του, α. ων πα.ρα. του μΎ) εχοντος, 

ποΙα.ν γαρ έξουσΙα.ν Ψυχ~ς λα.μβάνε~ &νθρωπος; σδ μέντo~ 
'θ ~ Ι β "ξ'λ "~' , ξΙ πα.ρα. εου έλα. ες ουκ εν υ ΟLς γεγρα.μμενΎ)ν ουοε εν πτυ 

10 φθα.ρτα.ϊς σΎ)των πα.ρα.να.λώμα.σLν, άλλ' άνάγρα.πτον ~ φύσLς 

~χεL τ~ν θεΙα.ν φων~ν. 'Αρχέτωσα.ν· τα.υτα. σύμπα.ντα. άρχ~ς 

άνθρωπΙνΎ)ς . Άρχέτωσα.ν των ίχθύων, των θΎ)ρΙων τ~ς γ~ς, 

των πετε~νων του ούρα.νου, των κτηνων, των έρπετων των 

2 πάθ1) cf infra 15, 6 et 12; 16,1; 36, ΙΙ sqq 2-4 cf Bas 
Attende 213 B-C ... τα μεν λογLκόν έσΤL καΙ νοερον τΊjς ΨυχΊjς 
το 8ε παθ1)ΤLκόν τε καΙ &λογον καΙ τι]) μεν φύσεL τα κρατεLν ύπάρχεL, 
ΤΟLς 8ε τα ύπακούεLν τι]) MY<j) καΙ καταπεLθεσθαL de ordine 
argumentoram i.e. primnm de bestiis interioribus deinde de 
exterioribus cf Ambros De Noe 24,87 Ρ 475 Schenkl 'domi­
natur igitur terrenis omnibas passionibus sed etiam sensibus 
corporalibus, bestias quoque sibi quodam terrore snbigit.' cf 
Ioan Chrys Gen hom ΙΧ, 3-4 Ρ 78 sq 4 et 5 Gen 1,26 
5 εόθύς cf Philon De ορ mnnd 25 (Ι Ρ 26, 15 sq) (qnam ob 
rem nltimns οωηίιιω homo) ~ν' εΙς ταν κόσμον εΙσελθων εόθύς 

ε()PΊJ καΙ συμπόσLον καΙ θέατρον Ιερώτατον etc.; 28 (ρ 29, 3 sqq) 
~να τελευταLος έξαΠLναΙως ΤΟLς &λλΟLς ζφΟLς έΠLφανεΙς έμΠΟL~σΊJ 
κατάπλ1)ξLν ... άγΡLώτατα κατα τ~ν πρώΤ1)ν εόθύς πρόσΟψLν 
έγΙνετο χεφΟ1)θέστατα ... Greg Nyss hom ορ 2 Ρ 133 Α ώς 
&μα τη γενέσεL βασLλεύς εΤναL των ύποχεφΙων πpoσ~κων 5-1 Ι cf 
Philon Qnod οωη prob lib 7 (VI Ρ 13,15-18) 9-10 cf Matth 
6, 19 sq; IJnc 12, 33 ΙΙ et 12 sq Gen ι, 26 

:u = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
2 καΙ pr - λυπεΙσθωσαν om Τ καΙ έΠLθυμεΙτωσαν οω Α 

3 τ~ν εΙκόνα του θεου colloc Τ έμπαpελ~φθ1) Χ δ alt ~1: 
οω ~(m)vΩ 5 έκτΙσθ1) (pr) Τ καΙ &ρχων έκτΙσθ1)ς οω ΤΧΔ 
έκτΙσθ1)ς alt: κατεστάθ1)ς S καΙ άρχέτωσαν οω S post άρχέτω-
σαν add των Ιχθύων ΤΧ 5 -8 ένας-&νθρωπος sententia concisa 
sed oratori vehementer interroganti ηοη aliena esse videtur 

SERMO PRIMUS 

sed cf et S et ~ et @: 6-7 λαβών-θν1)του οω Τ 7 παρα 
του μ~ ~xoντoς οω PS του μ~: θν1)του Δ 5 ένας - 8 &νθρ.: 
πoλλ~ν μεν 8~ ΤLς έν πλεΙοσLν ~τεσLν έξουσΙαν παρα βασ. λαβων &νθρ. 
παρα άνθρ. θν1)Τ. π. θν1)Τ. τοσαύΤ1)ν οόκ εΊλ1)φε' ΠΟLος γαρ &ρχων 
~ βασLλεύς; μLας μόνον ΨυχΊjς έξουσΙαν λαμβάνεL S 8 μέντo~: 
8ε S 9 θεω Δ 10 ad σ1)των scr ίη marg σκωλ~κων Χ2 ΙΙ 
ταυτα: τα Χ an ταυτα τα scribendum? 12 των θ1)ρΙων τΊjς γΊjς 
ποπ ex'Gen 1,26 et 28 13 των έρπετων οω ΤΧ 

~ = Ω~l (= :Ξ:Φ rd) 
1-2 θυμ~σθωσαν: 1) ίη duob litt eras scr Φ2 3 δ alt οω Ω cf ~ 
5 έκτΙσθ1)ς alt: έγένου ~ καΙ alt Ο1η d add &νθρωπος ante ένας 
~ 6 έξουσΙαν: &ΡχεLν Ω άpχ~ν ~1 post λαβων add έναβρύνεταL 
~ μ~: μ1)8εν σταθεραν ~ (σταθ1)ραν sic Γ) 8 γαρ οω d 
post έξουσΙαν add βεβαΙαν Ω ΨυχΊjς οω ~ post &νθρωπος 
add παρα άνθρώπου ~ 9 ξύλΟLς: λLθΟLς ~ ο()τε ΞΦ 10 
~γγpαπτoν ~ cf ΙΙ Cor 3, 3 ΙΙ-Ι2 άρχέτ.-άνθρωπ. οω Ω 
ι ι add το ante άρχέτωσαν ~1 σύμπαντα: συνθέματα ~1 12 των 
pr οω ΞΦ 13-15, ι των Ρr-γΊjς οω Ξ 13 των ΚΤ1)νων: των 
ΠΤ1)νων Ω οω Φ rd 

@: 

εΤπε 8ε (}ΤL ΠΟL~σωμεν &νθρωπον κατ' εΙκόνα ήμετέραν, καΙ θυμού­
σθωσαν καΙ έΠLθυμεΙτωσαν καΙ παθαLνέσθωσαν. οό γαρ τα πάθ1) εΙς 
εΙκόνα θεου παρεΙλ1)πταL, άλλ' δ λογLσμας δ των παθων 8εσπόΤ1)ς, 
δ &ρχων πάντων των σωμαΤLκων καΙ ύπερανεσΤ1)κως των φαLνομένων 

5 καΙ Ψευ80μένων. σύ 8έ μΟL θαύμασον τ~ν περΙ σε του θεου έξ άpχΊjς 
αότΊjς Κ1)8εμονΙαν καΙ πρόνΟLαν (}ΤL εόθύς έκτΙσθ1)ς καΙ &ρχων 
έκτΙσθ1)ς καΙ 8L1)νεκΊj εχεLς καΙ ά8Lά80χον τ~ν άρχ~ν. &νθρωπος γαρ 
παρα άνθρώπου έξουσΙαν ΤLνα λαμβάνων ώς θν1)τας παρ α θν1)του καΙ 
ώς μ~ ~χων παρα μ~ εχοντος (ποΙαν γαρ έξουσΙαν ψυχΊjς εχεL 

10 &νθρωπος;) εΙκότως καΙ ταχύ μάλα πάλLν αότ~ν άποβέβλ1)κε. σύ 8ε 
παρ' αότου ταl')Τ1)ν ~λαβες του θεου καΙ άνεξάλεLπτον εχεLς οόκ έν ξύλΟLς 
γεγpαμμένΎjν οό8ε έν πτυξΙ φθαρταLς καΙ σ1)των 8απαν~μασLν, άλλ' αότη 
τη φύσεL έγκεκολαμμέν1)ν άπα τΊjς πρώΤΎjς θεΙας φωνΊjς τΊjς 
'Αρχέτωσαν. 80υλα γαρ εκτοτε καΙ &xpL τέλους τα σύμπαντα ταυτα τΊjς 

15 άνθpωπΙνΎjς άpχΊjς. 'Αρχέτωσαν, γάρ φΎjσL, των Ιχθύων, των θΎjpΙων 
τΊjς γΊjς, των πετεLνων του οόρανου, των ΚΤ1)νων, των έρπετων των 

@: = AF Π 
2 έΠLθυμεΙσθωσαν Λ (sed τ supra σθ scr ipse ut vid) ~ παθαL­

νέτωσαν Λ τ ίn θ mut Ac 4-5 ψευ80μένων καΙ φαLνομένων 
prius sed numeris sscript ordinem mutav Λ 6 post εόθύς 
add ώς Π 10 add δ ante &νθρωπος Λ cf 2Ia 6 ΙΙ του: άπα 

sed sscr του Λ 12 πλαξΙ F cf ΙΙ Cor 3, 3 15 των Ιχθύων 
post 16 γΊjς colloc Π 
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έρπ6ντων έπΙ· τ~ς γ~ς. ούκ είπε' ΠΟL~σωμεν &νθρωπον 
κατ' είκ6να καΙ καθ' δμοΙωσLν ~μετέραν, καΙ έσθLέτωσαν 

παν ξύλον κά.ΡΠLμον δ ~χεL καρπον έν έαυτcr. aεύτερα 

τα τ~ς σαρκ6ς, πρωτα τα τ~ς Ψυχ~ς, τα ΠΡOΎjγoύμενα. 

5 πρωτα ~μίν συνεχεφoτoν~θΎj .~ του &ρχεLν ~ύναμLς. ιXPXLXOV 
εΙ ζcrον, &νθρωπε, καΙ τΙ ~ουλεύεLς πά.θεσLν; τΙ σεαυτου το 

ά.ξΙωμα καταβά.λλεLς καΙ ~oυλoς γΙνη τ~ς άμαρτΙας; ~LcX τΙ 

σεαυτον ποιείς αίχμά.λωτον του ~Lαβ6λου; &ρχων κτΙσεως 

έχεφoτoν~θΎjς, καΙ ά.πέΡΡLψας τ~ν σεμν6τητα τ~ς σεαυτου 
10 φύσεως; ~oυλoς έκλ~θΎjς; τΙ σε λυπεί ~ ~oυλεΙα του σώματος; 

265 Μ. aLcX τΙ ού μέγα φρονείς τη ~εσπoτεΙ~ τη παρα θεου σΟL ~εaο­
μένη, ()ΤL λογLσμον ~χεLς παθων ~εσπ6την; ()ταν ~~ης τον 

~εσπ6ΤΎjν σου aουλον ()ντα τ~ς ~~oν~ς, σεαυτον ~ε σώφρονα, 
, ," \ .,. ~ ~λ " "~ ~ \ 

γLνωσκε ΟΤL συ μεν ει. σου ος ονομαΤL μονον, εκει.νος σε 

, , \ ,/ \ ~ ,,/ ~\ β β , " 
15 ονοματι. μεν εχει. ΤΎjν σεσποτεLαν, εργcμ σε ε αι.oυμενΎjν εχει. 

τ~ν ~oυλεΙαν. δριfς έκε'i:νον μετα τ~ς π6ρνΎjς συρ6μενον, 
σεαυτον ~ε της π6ρνΎjς καταφρονουντα' πως ούχΙ σύ μεν εΙ 

~εσπ6ΤΎjς του πά.θους, έκείνος ~ε ~oυλ6ς έστι. των ύπο σου 

πατουμένων ~~oνων; &στε ΠΟL~σωμεν &νθρωπον καΙ 

3-4 cf Gen ι, 29 6 et 12 et 16,1 άπάθειαν, viam ipsam 
perfectionis, noster neglegit. at cf ex gr de Clem Alex et 
Greg Nyss Merki ΌμοΙωσις Ρ 87 sqq; 125 sqq; 167 6 cf Bas ex 
gr Ιη Ps XLVIII PG 29,449 Β sqq; Attende 213 C 7 cf Joh 8,34 
12 sqq cf Philon Quod omn prob lib 3 (νι ρ 5, 1-3) 80υλεΙα 
τοΙνυν ή μεν Ψυχών ή 8ε σωμάτων λέγεται' 8εσπόται 8ε τών μεν 
σωμάτων &.νθρωποι, Ψυχών 8ε κακΙα καΙ πάθΊ). cf Cic Parad ν, ι, 33 
14-16 cf Ευτίρ Phrix frg 1σ (828 Dind); Philon σρ cit 4 (νι 
ρ 7, 6 sqq) 16-17 cf Philon σρ cit 6 sq (ρ π, 3 sqq); Cic σρ 
cit 2, 36 19 Gen ι, 26. 

ffi = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
ad ι ίη marg adscr ούκ εΤπεν ποι1)σωμεν έκ ξύλου Χ2 2 καθ' 
om PS καΙ έσθιέτωσαν om ΤΧ 4 τα ρτ et alt om ΤΧ τα alt 
om ΑΔfJl τα tert: om Ρ καΙ S 5 πρώτον Χ πρώτη S 6 
το om v 8 τώ 8ιαβόλω S 9 τ~ν PS: om cett(fJl?) v σεαυτου 
S: έαυτου cett (fJl) v 1σ φύσεως om Ρ π ού: ουν Α 
μεγαλοφρονεϊ:ς ΤΧ 13 σώφρονα ~ν: σώμαΤL'U (-τος S) 14 εΤ om 
sed sscr Τ post 80υλος add σωματικώς Χ 15 μεν: μόνον 
Χ ~χει pr om ΤΧ ηση secuta sum propter numerum ~χει alt 
om S propter parison 19 add το ante ποι1)σωμεν v ex ~ 

SERMO PRIMUS 15a 

~ = Ω~l (=:Ξ:Φ rd) 
2 ήμετέραν post εΙκόνα colloc sec Script ~ 4 post σαρκος add καΙ 
~ 5 πρώτον rd συνεχεφ. ήμϊ:ν colloc ~ 8 add τ-ης ante 
κτΙσεως ~ 9 συνεχεφοτον1)θης Ξ Φ μ~ &πορρΙΨης ~ τ~ν 
om ~ έαυτου ~ 10 έκλ1)θης: εΤ ~ π add του ante θεου Ω 
8ι80μένη Ω 12 8εσπότην τών παθών sic rd post δταν add 
ουν ~ , 13 80υλον-ή80ν-ης: 80υλεύοντα ταϊ:ς ή80να'i:ς τ-ης σαρκος ~ 
14 μόνον: μόνω rd post μόνον (-ω) add έλεύθερος 8ε τοϊ:ς 
τρόποις ~ valde adridet membrum 15 μεν: μόνω rd 
Ι:ργοις rd 17 τ-ης om Γ 19 add το ante ποι1)σωμεν ~ 
&νθρωπον om rd 

@: 

.έρπόντων έπΙ τ-ης γ-ης. ούκ εΤπε Ποι1)σωμεν &.νθρωπον κατ 
εΙκόνα καΙ καθ' δμοΙωσιν ήμετέραν, καΙ έσθιέτωσαν πOCν ξύλον 
κάρπιμον & ~χει καρπον έν έαυτφ. ί5στερον γαρ ταυτα μετα 
τ~ν του παρα8εΙσου φυτεΙαν, ~να σύ 8ι8αχθης 8εύτερα ~χειν 

5 τα τ-ης σαρκος &ναγκαϊ:α παρ α τα τ-ης ψυχ-ης προηγούμενα, 
έπει8~ καΙ πρώτον 1)μ'i:ν συνεχεφoτoν1)θη'~ του &.ρχειν Μναμις, 
~πειτα καΙ ή του παρα8εΙσου συνεπε8αψιλεύθη άπόλαυσις. άρχικον 
εΤ ζφον, &.νθρωπε, καΙ 8ια τΙ 80υλεύεις πάθεσι; τΙ σεαυτου το άξΙωμα 
καταβάλλεις καΙ 80υλος γΙνη τ-ης άμαρτΙας; ~να τΙ σεαυτον ΠOLε'i:ς 

10 αΙχμάλωτον τij) 8ιαβόλφ; &.ρχων κτΙσεως έχεφοτον1)θης, μ~ άπορ­
ΡΙΨης τ~ν σεμνότητα τ-ης οΙκεΙας φύσεως. έν άρχη τινι τέταξαι 
κοσμικη; Ι:στι σοι πλέον 8L' όφειλ-ης το καΙ τον λογισμον δμοΙως 
Ι:χειν συνάρχοντα καΙ κρατουντα τών παθών, ~να μ~ γέλως εΊης το'i:ς 
άρχομένοις καΙ έμπαιγμΟς. ά.ντΙ &.ρχοντος καΙ ύπερέχοντος ύποκεΙ-

15 μενον καΙ άγόμενον Ίσα καΙ 80ύλφ 8εσμΙφ καΙ άχρεΙφ κατανοουσΙ σε. 
80υλος έκλ1)θης; τΙ σε λυπε'!: ή 80υλεΙα του σώματος; 8ια τΙ ού μέγα 
φρονεϊ:ς έπΙ τη 8εσπoτει~τη παρά θεου σοι 8ε80μένη, δτι λογισμον ~χεις 
παθών 8εσπότην; δταν ουν Ί8ης τον μεν 8εσπότην σου 80υλον ()ντα τ-ης 
ή80ν-ης, σεαυτον 8ε ύπερτερουντα ταύτης τη 8υνάμει του λογισμου, 

20 γΙνωσκε δτι σύ μεν όνομάζη μόνον 80υλος, ούκ εΤ' έκεϊ:νος 8ε, εΙ καΙ 
όνόματι ~χει τ~ν 8εσποτεΙαν, άλλα τφ πράγματι βεβαιουμένην 
έπεσπάσατο τ~ν 80υλεΙαν. δπότε γαρ έκε'i:νον μεν το τ-ης πορνεΙας 
πάθος τυχον ~λκει κατα80υλώσαν, σύ 8ε τούτου 8ια τ~ν του λογισμου 
κυριότητα ύπερανέστηκας, πώς ούχΙ 8εσπότης μεν κυρΙως εΊης αύτος 

25 δ τ-ης ή8ον-ης ύπερκεΙμενος, έκε'i:νος 8ε μOCλλον 80υλος δ ύποκεΙμενος 
τφ ύπο σου πατουμένφ πάθει; δπου γουν 1) του &.ρχειν Μναμις, 

.@:=AFn 
2 ήμετέραν post εΙκόνα colloc F 7 του om F 8 add ώ ante 
&νθρωπε F 9 ποι-ης (sic) σεαυτον colloc Π 12 ~στι: ~ΤΙ Λ 
τον om Π 15 Τσα AF άχρ1)στω F κατανοουσΙ σε om Π 
20 μόνον om Π post εΤ add 8έ F 21 post όνόματι add μόνον 
F 24 κυριότητα ex κυρΙου corr F 26 γουν ex γαρ corr F vel F2 
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&ρχέτωσιΧν· ~πoυ ~ του &ρχει.ν 8όνιΧμι.ς, έκε!: ~ του θεου εΙκών. 
'ΑρχέτωσιΧν των Ιχθόων. πρωτον ~μ!:ν των &πcμκι.σμένων 

~ &ρχ~ έ8όθ'Υ). ούκ είπεν· ΆρχέτωσιΧν των συντρόφων ζΦων 
&λλά· Τ ων Ιχθόων- ~νυ8ρoς γ~ρ ιΧύτων ~ 8ΙιΧι.τιΧ. των οδν 

5 Ιχθόων έ8όθ'Υ) ~μ!:ν ~ &ρχ~ πρωτον. ΚιΧΙ πως των Ιχθόων 
&ρχομεν; εt που ~γνως σειΧυτον έν λΙμνη ΠιΧΡιΧφιΧνέντιΧ, πως 
~ σκι.ά σου πάντιΧ 8ι.επτCι'Y)σε. τΙς ο{)τω 8εσπόΤ'Υ)ς τ~ς ΟΙΚΙιΧς 

θορυβουμένου του otxou &θρόως έπι.στ~ς ~crUXLΙXV έΠΟΙ'Υ)σε ΚιΧΙ 
πάντιΧ μετέβιΧλεν εΙς εύκοσμΙιΧν τη ΠιΧρουσΙq. του ΚΡιΧτουντος; 

1 Ο πως πασιΧ ~ ~νυ8ρoς κτΙσι.ς έπι.φιΧνέντος ένος &νθρώπου 
μεταβάλλει. το σχ~μιΧ. ούκέτι. τ~ν έλευθέΡιΧν ~χει. 8ι.ιΧγωγ~ν, 
ού τολμ'f έπι.ν~ξιΧσθιΧι. το!:ς νώτοι.ς τ~ς θιΧλάσσ'Υ)ς ~ τ~ς λΙμν'Υ)ς. 
ό 8ελφΙς ~ΤιΧν που πλ'Υ)σΙον &νθρωπον l)ντιΧ θεάσ'Υ)ΤιΧι., ΚιΧΙτοι. 
8ελφΙς έση των Κ'Υ)των ό βιΧσι.λι.κώΤιΧτος, ιΧΙ8ε!:ΤιΧL. ο{)τως 

15 έ8όθ'Υ) τφ &νθρώπcμ ~ ΚιΧΤ~ των ν'Υ)κτων &ρχ~. ~ΤιΧν 8ε 
t8ης σειΧυτου τον λογι.σμΟν πάντων 8ι.~κoντιΧ ΚιΧΙ πάντων 

2 Gen ι, 26 2 sqq cf supra ad Ι2, 3 sqq 2-5 cf Bas Hex 
νΠ1 Ρ 430 λογLζ6μεθα τοΙνυν, δΤL των μεν νΊJκτων Τι φύσLς άτελεστέ­
ρας πως 80κεΤ ζωΊjς μετέχεLν etc ... Ρ 432 τα 8ε ~νυ8pα ού μόνον 
&φωνα άλλα κα!. άν1jμερα κα!. ά8Ι8ακτα κα!. προς πασαν βΙου ΚΟLνωνΙαν 
άνθρώΠΟLς άμεταχεΙΡLστα cf ibid Ρ 396. cf Plat Tim 9Ι e; Philon 
De ορ mund 2Ι et 22 (Ι Ρ 2Ι, ι6 sqq; 22, 24 sq) 6-7 cf 10an 
Chrys Gen hom 1Χ, 3 Ρ 78 ~νθα γαρ αν φανΊ) &νθρωπος εύθέως 
φυγα8εύεταL τα θ-ηρΙα (de piscib nοn loquitur) Ι3-Ι4 de 
delphino hominibus amicissimo cf ex gr ΡΙίn Hist nat 1Χ,7 
noster nihil audivisse vid 

:u = ΤΧ(Υ) ΑΔ PS ffi 
ι post άρχέτωσαν add 8ΊJλoΤ δΤL v ex ~ 2 Τιμων Τ 4-5 
~νυ8ρoς-Ιχθύων pr om Τ 6 ~ που Α έαυτον ΑΔΡν 7 
oΊSτως Δθιν ο()τος Χ τΊjς οΙκΙας rursus incip Υ (fo169) τΊjς 
om v 8 θορύβου γενομένου Χ οΙκεΙου ΤΧ (-ΚL-) Υ 9 μετέβαλλεν 
Δ Τι παρουσΙα Ρ ιο πως Δ γρ &ς sscr Δ2 ι ι έλευθερΙαν 
Δ Ι2 νώΤΟLς post λΙμν-ης colloc S om Ρ Ι3 8ελφ!.ν Τ δντα 
om TXPS Ι4 8ελφΙν Τ ΚΊJτων: νΊJκτων v ι6 έ'i:aΊjς sic 
Α (accent alt Α2 scr ut vid) έαυτου ΤΥ 

SERMO PRIMUS 16a 

~ = Ω~l (= 3Φ rd) 
ι post άρχέτωσαν add aΊJAO Τ δΤL ~ Τι ρr-εΙκών: του (το ΞΦ) &ΡχεLν 
Τι ΜναμLς σώζεταL κατα το πρόσταγμα, έκεΤ του θεου Τι εΙκών ~ 
(Τι εΙκ. τ. θεου rd) 2 add κα!. ante άρχέτωσαν Γ 3 έΜθ-η Τι άρχ-η 
colloc ~ 4 post Ιχθύων add &λλΊJ γένεσLς αΊSτ-η . χερσαΙα γάρ' &λλΊJ 
γένεσLς των Ιχθύων ~l οδν om Γ 6 post &ρχομεν add φΊJσLν 
Ω έαυτον rd 7 oΊSτως rd τΊjς om ~ 7-8 οΙκΙας-
οΊκου: οίκΙας θopυβoυμένΊJς rd 8 άθρωος Ω άθρώος ΞΦ 
(corr ίn άθρώως Φ2) έπΙστασLς sic Lς compend scr Ω 9 τη­
κρατουντος: Τι παρουσΙα αύτου ~ ιο πως: &ς ~ κτΙσLς: φύσLς ~ 
ΙΙ μετέβαλε ~l έλευθέΡLον ΩΞΦΓ έλευθερΙαν d Ι2 τοΤς: 
τΊjς Φ ~ τΊjς λΙμνΊJς om ~ Ι3 8ελφ!.ς: 8ελφΤνος ΩΞΦ 
8ελφ!.ν 8ς d 8ελφ!.ν 8ν Γ &νθρωπον πλ-ησΙον colloc ~ add ό 
post καΙΤΟL ~l Ι4 8ελφΙς: ~ελφΤνoς ΩΞΦ 8ελφ!.ν rd έση om 
~ κ-ητων: &λλων d αί8εΤταL: εύθύς ύποΜνεL κα!. εΙς φυγ~ν τρέπε-
ταL ~ Ι5 ae: om ~ ι6 έαυτου ΞΓd 8LιX πάντων ~κoντα rd 

~ 
έκεΤ Τι του θεου είκών. δπου 8ε Τι του θεοσ εΙκών, έκεΤ ό ύπ' αύτου 
πεπλασμένος &νθρωπος. 
πρωτον 8ε εΤπεν &ΡχεLν των Ιχθύων τον &νθρωπον, δΤL κα!. πλέον 

των &λλων ζΦων ταυτα &πφΚLστα L αύτου, '{να 8LιX των πορρωτέρω κα!. 
5 ένύ8ρων πολλ4) μαλλον κα!. τα πλΊJσLέστερα ΊSστεpoν συμπεΡLλάβη, 

.ηγουν τα χερσαΤα κα!. σύντροφα. πως οΟν των Ιχθύων 80κουμεν 
&ΡχεLν οΙ μ~ 8Lάγοντες σύν αύτοΤς; εt που ~γνως σεαυτον έν λΙμνη 
ποτε παραφανέντα ~βλεΨάς τε πως Τι σΚLά σου μόνΊJ πάντα τα 
έν8LαLτώμενα ταύτη ίχθύ8Lα 8LεπτόΊJσεν, έπέγνως αν πάντως εύθύς 

10 κα!. το τΊjς άpχΊjς. τΙς γαρ oΊSτω 8εσπότ-ης οίκΙας θορυβουμένου του 
ο(κου άθρόον έΠLστας ΤισυχΙαν έποΙ-ησε κα!. πάντα μετέβαλεν εΙς 
εύκοσμΙαν τη παpoυσΙ~ έαυτου, &ς πασα Τι ~νυ8poς κτΙσLς έΠLφανέντος 
ένος άνθρώπου μεταβάλλεL το σχΊjμα κα!. ούκέΤL τ~ν έλευθέραν ~χεL 
8Lαγωγ-ην; ού τoλμ~ έΠLν-ηξασθαL τοΤς νώΤΟLς ~ τΊjς λΙμνης ~ 

15 τΊjς θαλάσσ-ης. ό 8ελφΙς, δταν που πλΊJσΙoν &νθρωπον δντα 
α'lσθΊJταL, καΙΤΟL αύτος &ν ό βασLλLκώτατος των νΊJκτων, 
αί8εΤταL οΙονε!. κα!. ούκέΤL ΚLνεΤταL. ού8ε &ς ~θoς &λλεταL. 
oΊSτως έΜθ-η τ4) άνθpώπιr Τι κατα των νΊJκτων άρχ-η. κα!. δταν 
8ε κατανο-ησης σεαυτου τον λογLσμον aLιX πάντων 8L-ηκοντα κα!. πάντα 

~=AF Π 
3 εΤπε των ίχθύων &ΡχεLν colloc F 5 πεΡLλάβΟL (sic) Π 9 εύθύς: 
ταχύ F ιο oΊSτως Λ ΙΙ-Ι2 μετέβαλεν-εύκοσμΙαν: μετ-ημεLψεν 
εΙς εύκοσμΙαν καΙ πάντα μετέβαλε καΙ κατεστ-ησατο Π Ι3-Ι4 
8Lαγωγ~ν ~χεL colloc F Ι4-Ι5 ~ ρr-θαλάσσ-ης: τΊjς θαλάσσ-ης ~ 
τΊjς λΙμνΊJς Π cf ~ Ι5 8ελφ!.ν Π που om Π δντα &νθρωπον 
col1oc Π ι6 &ν om Π νΊJκτων: ίχθύων F ι8 καΙ om Π cf 2! 

3 
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ΚΡιΧτουντιΧ, πως ούχt των Κ'Υ)των &ρχεLς; εI~oν έγω έπΙνΟLιΧν 

ανθρωπ(ν'Υ)ν, ()τL ΠΟLουσLν αγκΙστρων ΤLνων ΚιΧΤιΧσκευ~ν 

xιxt τοόΤΟLς έΠLβάλλοντες ~ελεάσμιΧΤιΧ σόμμετριΧ τ<';) μεγέθεL 

των ΚιΧΤιΧΠLνόντων Κ'Υ)των. ε!τιΧ των &κρων έκεΙνων των 

5 σΧΟLνΙων, (;)ν αΠ~ΡΤ'Υ)ΤιΧL τα &γΚLστριΧ ΚιΧτα το ~τερoν πέΡιΧς, 
ασκοος πνεόμιΧΤL ~LιΧτεΙνιΧντες xιxt έκ~~σιΧντες των &κρων 

έκεΙνων μετεώρους αφLασLν δπερ [έπt] του πελάγους. ένεχ­

θέντιΧ τοΙνυν τα &YPLΙX κ~τη τοίς ~ελεάσμιΧσL xιxt τα &γΚLστριΧ 

έφ' έιΧυτων ~εξάμενιΧ σόρεL μεν τοος ασκοος ε~ς το βάθος, ~ 

10 ~ε των ασκων φόσLς ανωφερ~ς οδσιΧ πάλLν ανθέλκεL ε~ς τ~ν 

έΠLφάνεLιΧν. xιxt έμπεΠιΧρμένιΧ τη ~~Ι~ τροφη &νω xιxt κάτω 
μιΧLμάσσοντιΧ xιxt αλόοντιΧ τοος βυθοος ~LερευναΤιΧL. πελάγ'Υ) 

πελιΧγων ανιΧμετρεί xιxt τον πολον πόνον &ΠΡιΧκτον ~χoν 
τελευΤιΧίον τ<';) αγκΙστρcμ έκεΙνcμ άλώσψον γΙνεΤιΧL τ<';) πόνcμ 

15 ~ιΧμιΧσθέν, τ<';) λLμ<';) ΚιΧΤιΧ~ιΧΠιΧν'Y)θέν, νεκρον μετα των ασκων 

Ι sqq unde ? nοn ex Aeliano neque Strabone 

~ = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
2 &γκΙσΤΡ<j) Τ &γκ.-κατασκ.: &γκ~στpα προς την των Κ'Υ)των 
κατασκευην S 4 Κ'Υ)των om Υ 4-7 verba των &κρων ad 6 έκ-
δ~σαντες spectant. quae orator postquam alia multa interiecit 
infra repetit έκεΙνων om Α των tert om ΤΧΥ 5 &Π~PΤ'Y)τα~ 
correxi: &Π~PΤ'Y)ντα~ :Ην vid infra τα &Ύκ~στpα S et rd 
et@:: αΙ &Ύκ~στpα~ Α (αΙ ίη τα corr Α2) αΙ &Ύκ~στpo~ cett(9l) ν. quam 
verbi formam agnoscit Lampe ~τεpoς Τ πέρας: μέρος ΤΧΥ 
6 πνεύμασ~ ν 6-7 των &κρων έκεΙνων om S έκεΙνων om Ρ 
7 &φΙ'Y)σ~ν ΤΧΥΑ (&φ~&σ~ν sic Α2)ΔΡ9l &φΙασ~ν ν όπερ ΤΥΑ: 
δπερ ΧΔΡ9lΑ2ν δπερθεν S έπΙ seclusi cum ΤWΘ@: Ιίn sub 
verb Δ 7-8 έσσχεθέντα S 9 &φ' Α (sed corr Α vel Α2)Δν 
έν έαυτοϊ:ς εΙσδεξάμενα S ~: ex ε~ corr Τ εΤδος ΧΥ Ιο εΙς: 
περΙ S Ι Ι έμπεπραμένα ΤΥ έμπρεπραμένα Χ τροφη : 
μopφ-η~ Χ Ι2 μαLμάσσoντα scripsi cum ~ν: μαLμάσσoντα~ :Η 
an μαLμάσσετα~ legendum? &λύοντα: &λλo~oυντα Τ ΔΡ9lν 
&λλo~oυντα~ Α τους βυθους: του συν~θoυς scil error ex minusc 
ΑΔ om PS distinx ante δ~εpευνατα~ et post πελάγ'Υ) Α Ι3 
πελαγων ίη πέλαγος mut Α2 &ναμετροϊ: Χ το πολύπονον ΤΧ 
πόνον: τόνον ν ~χoν ~ (vid infr) ν (ex ffi; ~χoν GgC ~χε~ MLK 
δ~ανύε~ ψ2) ~χε~ S: om cett Ι4 έκεΙν<j) om ΤΧΥ Ι5 
καταπον'Υ)θέν ΑΔΡSffi;ν fort rect 

SERMO PRIMUS 

~ = Ω~l (= :Ε:Φ rd) 

ι πως ούχΙ: καΙ πως ~ ν'Υ)κτων rd post &pχε~ς add τ-η 
έπ~νoΙα, συγκαταθ~σ'Y) (-ε~ Ω) τοΤς εΙP'Y)μένo~ς ~ εΤδον: 
πεpΙ~χ~θ'Y)ν SiC Ω ('Υ) alt obrut) πεp~~χθ'Y)ν ~l έπ~νoΙα ~l 
2 &νθp~πων ~ post &νθp~πων colloc τ~νων rd ()τε rd 
3 τούτου ΞΦ πεp~βάλλoντες ~ (-βαλόντες Γ) τc'j) μεγέθε~ 
om ~ , 4 έκεΙνων om ~ 5 σχοΙνων ~l &ν om ~ απ'Υ)ΡΤ'Υ)­
τα~: &Π~PΤ'Y)ντα~ ΩΞΦΓ &σκους πνεύματ~ scil ex lin sequent 
huc irrept d αΙ &γκ~στpo~ Ω οΙ &γκ~στpo~ ΞΦ post 
~τεpoν add δε ΩΞΦΓ add ante ~τ. d post πέρας add 
των σχo~νΙων Ω add των σχοΙνων ~l 6-7 καΙ έκδ.-
έκεΙνων om ~ 7 &φΙoυσ~ν ΩΞΦ (-~oυ-) &φΙασ~ν rd όπερ­
πελάγους: εΙς το πέλαγος ~ , ένσχεθέντα ΩΞΦ ΙΟ &ν. οδσα: 
&νωφέρουσα Ω πάλ~ν: πλεΤν Ω ι ι έμπεπραγμένα Ξ Ι2 με-
μάσσoντα~ (sic) Φ &λλo~oυντα ~l &λύοντα τους βυθους om Ω 
έpευνατα~ ~l add έκ ante πελαγων ~ Ι3 &ναμετρεΤν Ω πoΛU 
ΩΞ πόνον om d ~χων ΩΞΦ Ι4 &ναλ~σ~μoν ~l (αν eras ίη Φ) 
ΎΙνετα~ ex γέν .. τα~ corr Φ2 Ι5 post δαμασθεν add καΙ ~ κα-
ταπον'Υ)θεν ~ add ώς ante νεκρον ~ τον &σκον ΞΦ 

ταϊ:ς τέχνα~ς καταδουλούμενον, πως ούχΙ καΙ των Κ'Υ)των των 
μεγάλων &pχε~ς; 

ΕΤδον γαρ έγω έπΙνo~αν &νθρωπΙν'Υ)ν, ()τ~ πo~oυσ~ν &γκΙστρων 
τ~νων κατασκευην καΙ τoύτo~ς έπ~βάλλoντες δελεάσματα σύμμετρα 

5 τc'j) μεγέθε~ των καταπ~νόντων Κ'Υ)των. εΤτα των &κρων έκεΙνων των 
σχo~νΙων, &ν &Π~PΤ'Y)τα~ τα &γκ~στpα κατα το ~τεpoν πέρας, &σκους 
πνεύματ~ δ~ατεΙναντες καΙ έκδ~σαντες &π' αύτων των &κρων μετε~­
ρους &φ~ασ~ν όπερ του πελάγους. ένεχθέντα τοΙνυν τα &γp~α κ~τ-η 
τοΤς δελεάσμασ~ τoύτo~ς καΙ τα &γκ~στpα ~νδoν έαυτων δεξάμενα 

10 σύpε~ μεν τους &σκους εΙς το βάθος, ~ δε των &σκων φύσ~ς &νωφερης 
οδσα δ~α την κουφόΤ'Υ)τα του ένε~λ'Y)μμένoυ ~σωθεν πνεύματος πάλ~ν 
&νέλκε~ εΙς την έπ~φάνε~αν. καΙ έμπεπαρμένα τη ΙδΙq;ΤΡοφη &νω καΙ κάτω 
μα~μάσσε~ καΙ &λύοντα τους βυθους δ~εpευνατα~ καΙ πελάγ'Υ) πελαγων 
&μεΙβε~. καΙ πoΛUν πόνον όφΙστατα~ &πρακτον καΙ τελευταϊ:ον τiί) βραχεϊ: 

15 τούΤ<j) &γκΙσΤΡ<j) το μέγα καΙ &τρυτον θ'Υ)ρΙον ά:λ~σLμoν γΙνεταL τcj) πόν<j) 
δαμασθεν καΙ τc'j) ALμc'j) καταπον'Υ)θέν, καΙ νεκρον μετα των &σκων 

@: = AF Π 

3 γαρ om Π cf :Η έγω om F 4 κατασκευην ηνων colloc Π 
8 ένσχεθέντα Π cf S Ι2 &νθέλκε~ F Ι3 ante τους βυθους 
add τους βαθους (α ίη υ corr vid) Λ add παρα ante πελάγ'Υ) F 
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σuρόμενον θ~ρα.μα. γΙνετα.ι τφ θ1jρα.τη· τφ μικρφ το μέγα., 
τφ &σθενε~ το &πλετον. ~ια τΙ; δη τη του λογισμου περιοuσΙζf 

3ύνα.μιν του &ρχειν λα.βων ώς κα.κους 3ρα.πέτα.ς προς &κρΙβεια.ν 

&γει τους &πειθεστάτοuς· τους μ~ 3uνα.μένοuς 3ι' ~μερόΤ1jτος 

5 πρoσα.χθ~να.ι τούτοuς 3ιcΧ τ~ς &νάγΚ1jς 30uλουτα.ι. ο()τω 

πα.ντα.χοσ ~ του &ρχειν 3ύνα.μις πα.ρcΧ του κτΙσα.ντος έγγινο­

μέν1j τφ &νθρώπcμ δπάρχει. έντευθεν ζιφΙα.ι κα.Ι ζύγα.ινα.ι κα.Ι 

φάλα.ινα.ι κα.Ι πρΙονες κα.Ι βόες κα.Ι πάντα. έκε~να. τα φOβερcΧ 

των Κ1jτων όνόμα.τα. δποχεΙρια. γέγονε τφ &νθρώπcμ. 

268 Μ. 'Αρχέτωσα.ν των Lχθύων τ~ς θα.λάσσ1jς κα.Ι των θ1jρΙων 

τ~ς γ~ς. ουχ δρ~ς τον λέοντα. τον βα.ρυν τον βΡUχ1jτικόν, 

οδ κα.Ι το 6μμα. &φόΡ1jτον κα.Ι δ βρuγμος δπότρομον πoιε~ 

τ~ν γ~ν; ίj)τινΙ έστιν ο()τω φΟρ1jτός, &στε δρμ~ν α.υτου 

δπoμε~να.ι; ου3ενΙ των ζΦων. τοσα.ύτη πέποιθε 3uνάμεως 

15 περιοuσΙζf, &στε πάντων των θ1jρΙων κα.τα.φρoνε~ν. &λλ' δμως 

Ι-3 cf supra ad Ι2, 3 sqq 4-5 cf Orig C Cels IV, 78 (Ι 348, Ι3-2Ο 
Koetschau) 7-9 cf Bas Hex νπ Ρ 424 ού γιίρ μόνΟL ξLφΙαL καΙ 
πρΙονες καΙ κύνες καΙ φάλαLναL καΙ ζύγαLναL φοβεραΙ, ιΧλλιί καΙ τρυγό­
νος κέντρον της θαλασσΙας etc. Bas qui multa de piscibus narrat 
ferocitatem eorum quasi exemplum dei potestatis profert. ad 
πρΙονες cf adnot Giet l.c. ι ΙΟ-ΙΙ cf Gen ι, 26 et 24 et 30 ιο 
sqq cf Ι vanka, Autorschaft 54 sq qui contulit Greg Nyss Adv 
eos qui cast aegr fer PG 46, 308 Α-309 Α ubi Greg eodem fonte 
quo Cic De nat deor ΙΙ Ι5Ι sq usus est ΙΙ-Ι2 cf Bas Hex 
1Χ Ρ 490 (de robore fremituque leonis) Ι2 cf ΡΙίη Hist 
nat νΠ1, 54 'videlicet omnis vis (scil leonis) constat ίη oculis' 
Ι4 cf infra 20, 2 

~ = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
Ι θ"l)ρατη : sup α un litt scr S το μέγαν Υ 2 τη om Τ πε:ΡLουσΙ~ 
om Υ 4 ιΧνά;γεL Ρ -ήμερόΤ'ητα Χ 5 (ΠΡο)σα(χθηναL) 
ίη ras scr Α 2 τούτω Τ (sine iota su bscr !) Χ (ω fort ex corr) Υ 
6-7 ένγεναμέν"l) sic Υ 7 του ά.νθρώπου Υ 8 φάλλαLναL Τ κεφά;-
λαLναL ΧΥ (-λεναL) βόες: φωκαL fli ΙΙ βαρύ Ρ Ι2 καΙ pr οω 
Χ 8μμα ΩΞΦ recte cf app font: 8νομα :2!vΓd@: Ι3 ιrΤLνΙ cf 
Kiihner-Gerth § 588 adn ι, fort corrupt: δ τΙνL S οδτως XYfli 
φορ"l)τός conieci: φορ"l)τόν :2!ν Ι4 ού8ενΙ conieci (cf llAC) ut 
responsio fiat: ού8εν :2!v~AF neque distinx post ζφων codd Υ. 
at vid infr Ρ 20, 2 de ave similia. illud πέΠΟLθε igitur ad leonem 

SERMO PRIMUS 18a 

referendum est το σαύτ"l)ς sic Χ 8υνάμεως ex 8υνάμεt ~ς ras 
corr Ρ Ι5 &στε πάντων των θ"l)ρΙων καταφρονεΤν Τ solus: 
&στε στηναL δρμ-ην λέοντος cett (supr στηναL scr ύπο Δ2Ρ2, δρμη S) v 
(ύποστηναL ex ~) deperdita vera lectione primum sententia 
depravata est deinde corrector quidam verba Ι3-Ι4 imitatus 
novum membrum substituit 

~ = Ω~l (= :Ξ:Φ rd) 
ι συρόμενον: έΠLφερόμενον ~ σμLκρω Γ 2 τη-πεΡLουσΙ~ om Φ 
3 ιΧκρΙβεLαν: ~αυτoν ~ 4 τούς alt οω ~ post 8υναμένους add 
γιίρ ~ 5 ιΧχθηναL ~ 8"1)λου~αL d 6 έγγενομέν"l) ΩΞΦΓ 
7 ύπάρχεL: 8εΙκνυταL ~ (ante τω ιΧνθρ. colloc Ω) έντευθεν 
om Ω 7-8 et καΙ φάλαLναL' et καΙ βόες om Ω 9 γενόμενα ~ 
post ιΧνθρώπω add ύπο8εΙκνυταL Ω add ιΧπο8. ~1 (-νυνταL ΞΦ) 
ΙΙ βαρύ Ω Ι2 8νομα Γd Ι3 ~ΤLνL d οδτως ΞΦ ουτος 
ΩΓd ιΧφόρ"l)τος ~ post ιΧφόρ"l)τος add (/)ν et om &στε­
Ι4 ζφων Γd &στε: ~ς μ-η 8ύνασθαL ΩΞΦ Ι4 ού8εν ΩΞΦ 
add κα.ν ante τοσαύτ'η (τοσαύτ"l)ς Γd) ~ Ι5 &στε-καταφρονεΤν: 
μ-η (&στε μ-η Γd) ύποστηναL δρμ-ην (6ργ-ην d) λέοντος ~ 

([ 
φερόμενον θ-ήραμα καθΙσταταL Τ<f) άλLευτη' 't<f) μLΚΡ<f) το ύπερμέγεθες, 
Τ<f) ά.σθενεΤ το &μαχον τ-ην Ισχύν. 8Ld: τΙ; δη τη του λογLσμου 
πεΡLουσΙα 8ύναμLν λαβων του &ΡχεLν δ &νθρωπος ~ς κακούς 8ραπέτας 
προς εύπειθεLαν &yeL τούς ά.πεLθεστάτους, καΙ τούς μ-η 8υναμένους 

5 προσαχθηναL 8L' -ήμερότ"l)τος τούτους 8Ld: της ά.νάγκ"l)ς κατα80υλουταL. 
οδτω πανταχου .~ του &ρχεLν 8ύναμLς παριί του κτΙσαντος έγγtνομέν"l) 
Τ<f) ά.νθρώπιΡ ύπάρχεL. έντευθεν ξLφΙαL καΙ ζύγαLναL καΙ φάλαLναL καΙ 
πρΙονες καΙ φωκαL καΙ πάντα: έκεΤνα τιί φοβεριί των κ"l)των καΙ εΊ8"1) 
καΙ 6νόματα ύποχεΙΡLα γέγονε Τ<f) ά.νθρώπιΡ' 

10 Άρχέτωσαν των Ιχθύων της θα:λά;σσ"l)ς καΙ των θ"l)ρΙων της γης. 
ούχ δp~ς τον λέοντα τον βα:ρύν τον βρυΧ"l)ΤLκόν, ου κα:Ι το 8νομα 
ά.φόρ"l)τον τη ά.κοη καΙ δ βρυγμος ύπότρομον ΠΟLεΤ τ-ην γην, ου τ-ην 
δρμ-ην πολλου γε καΙ 8ε'!: ης ύπομε'i:να:L; ού8ενΙ γιίρ οΜε των ά.λόγων κα:Ι 
μεγΙστων ζφωντοσα:ύτ"l) πέφυκε 8υνά;μεως πεΡLουσΙα, ωστε καΙά.νΤLστη-

15 ναL δρμωμένιΡ λέονΤL. ά.λλ' δμωςκαιτουτοντΟνά.νύΠΟLστονκαΙφοβερΟν 

([ = AF Π 
2 Τ<f): το F 3 του &ΡχεLν λαβων colloc F 4 ά.πειθεLαν Π 
εύπεLθεστάτους prius sed corr Λ 5 εΙσαχθηναL Λ προσαχθηναL 
post -ήμερότ"l)τος colloc Π cf :2! 8 post πρΙονες add καΙ βόες Π 
cf :2! ΙΙ τον tert: το Λ Ι3 8έεL Λ (ut vid) F ού8ενl 
π: ού8εν Λ (adscr L AC) F Ι4 ζώων om sed sscr F 
πέΠΟLθε F (scil τοσαύτη ... περLουσΙCf cf:2!) 
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έκείνον oρ~ς έν μLΚΡcr ζώγριι> κατακεκλεLσμένον. τΙς ό καθ­
εΙρξας αότ6ν, ό τό μLκρόν ~εσμωΤ~ΡLον τι'J) μεγάλιι> ζΦιι> έΠL­
νo~σας; τΙς ό τη άραL6τYJτL των σΤYJμ6νων έκεΙνων των ξυλΙνων 

τ~ν άναπνo~ν τι'J) θYJΡΙΙΙ> παρασκευάσας, ώς μ~ άποπνίξαL αότό 
5 τι'J) l~Ιιι> &σθμαΤL, άλλα XIΧL &ναπνo~ν έλευθέΡLον αότcr ~oός 

XIΧL τ~ν άσφάλεLαν ~LΟLΚYJσάμενος; τΙς; OfJXL &νθρωπος; 

παΙγνLα ΠΟLουσL των θYJρΙων τα χαλεπώτατα. οό καταπα(ζεL 

των παρ~άλεων, ()ταν ύπερτεΙνη χάρτη ν εΙς &νθρωπον 

έσΧYJμαΤLσμένον, XIΧL ~ μεν τόν χάΡΤYJν έσπάραξεν, ό ~ε 
10 &νθρωπος κάτω κεΙμενος τ~ς άνοΙας του θYJρΙου κατεγέλασεν; 

οό πεΡLουσΙ~ πάντων κρατεί ό &νθρωπος; πως εΊπω σΟL 

πεΡL των πετομένων; ()ΤL οόκ άναβαΙνεL μεν ό &νθρωπος 

εΙς τόν άέρα, συμπαρΙπταταL ~ε τοίς πτηνο!.'ς τΏ του λογισμοά 

~υνάμεL. oό~εν γαρ κατέχεL τόν λογLσμ6ν. τα έν τι'J) βυθcr 

15 ~LερευναταL, τα ύπερ γ~ς θYJραταL, τα έν τι'J) άέΡL προκαταλαμ-

3 cf Aelίan ΧΙΙΙ, 10 (de venatu leopardi) 7 sqq cf Ps-Bas 
Ιη Laciz PG 31, 1456 C eIaov έγω τα μLσιχνθρωπότιχ't'ιχ των ζφων 
έν τοΤς στιχaΙΟLς πολλOCΚLς ~ eIaov ~ Ί)κουσα' άσφιxλ~ς γαρ ~σ't'ω δ 
λόγος. πλ~ν 8ΤL αύτιχΙ ΙΧΙ παρaάλεLς φυσικ~ν τLνΙX ~χoυσι προς τον 
&νθρωπον όργ~ν καΙ πεφύκιχσL μOCλιστιχ τοΤς όφθαλμοΤς των άνθρώπων 
έφOCλλεσθΙΧι. οΙ τοΙνυν κιχτιχπιχΙζοντες τ-ης μιχνΙιχς του θηρΙου έν 
χOCρτη εΙκόνιχ προ8εLκνύουσLν ώς &νθρωπον, ~ 8ε ύπο τ-ης &γιχν δρμ-ης μ~ 
λογLζομένη ώς &νθρωπον σπαρOCσσει τον χOCρτην, κάκεϊ: 8εΙκνυσι το 
μισOCνθρωπον (scil eodem modo diabolus homines aggreditur). 
hunc locum commemoravit Mich Glyc Annal Ι Ρ ΙΙ3 Α (&ς πού 
φησιν δ μέγιχς ΒιχσΙλειος) 10 κOCτω κεΙμενος cf infra 20, 9-10 

13-14 cf CΊc De nat deor ΙΙ 160 

~ = ΤΧΥ ΛΔ PS m 
2 add τΙς ante δ XYPS post δ iterav κιxθ~ρξιxς (sic) ιχύτόν δ Ρ 
δ το: 8τι pr sed corr Δ 3 άρύτητι Δ!JΊ βαρύτητι Α &ρστητι 
Ρ corr Ρ2 4 ιχύτο AΔ!JΊν: ΙΧύτον ΤΧ Υ έιχυτον PS 6 add δ 
ante &νθρωπος Ρ 7 πιχΙγνιον PS ΠΟLεΤΤΙΧL v ούκ άποπΙΧΙζει v 
8 ύποτεΙνη v add τον ante χOCρτην S 10 άγνοΙιχς Ρ ΙΙ post 
περιoυσΙ~ expectes λογισμου vel simil cf ~@:DBucO 12 (άνιχ)­
βιχΙν(ει) ex corr Τ (et ίη marg adscr βΙΧι) 13 (εΙ)ςτ(ον) ίη ras scr 
Α2 post άέριχ add ού γαρ ~XEL πτερOC v ex ~, add ίη marg pa 
συμπερΙπτιχταL Ρ συμπεΡL'tΠΤΙΧΤΙΧL S πετηνοΤς Ρ λογLσμου: 
ναΙ> v ut d 14 γαρ om v λόγον cum ~ praetulit Langerbeck 

't'φ om ΑΔΡSffiv 
ΑΔΡSffiv 

SERMO PRIMUS 19a 

15 γ-ην Α cf ~ 15-20, ι προκιχ't'ΙΧλιχμβocνεL 

~ =Ω~l (= ΕΦ rd) 
2 δ 't'o: δ 't'o pr sed corr Φ 8't'L Ω δ (om 't'o) Γd 3 άρύτηΤL Ω 
άρεότη't'L ΙXL sscr Ξ 't'ων Ρr-ξυλ: 't'ων ξυλΙνων στημόνων ~ 
4 κιχτιχσκευOCσας ΞΦ άποπνΙξας ΞΦ (post ς fort υη litt eras) 
ένιχποπνΙξΙΧL Ω ιχύτον ΩΞΓd έιχυτον Φ 5 τωL sic ut vid Γ 
πνo~ν ~ ante έλευθέριον add ιχύτω ut vid sed eras Φ 7 παΙ-
γνιον Φ ΠΟLων ~ 8 εΊσιχ άν(θρώπ)ω Ω (scil Ίσιχ legit) 9 
σχημΙΧ't'Lσμένον Ω post ~ μεν add πocρaΙΧλLς ~ 't'OV: τ~ν d 
10 κoc't'ω κεΙμενος: έκ't'ος Ισ't'ocμενος ~ 1Ο-ΙΙ κιχ't'εγέλιχσε' νου 
~ (-σεν ΩΦ) ΙΙ δ om ~ί 12 δ &νθρωπος om ~ 13 post 
άέριχ add ού γαρ ~χει πτερOC ~ (ού γαρ: ούκ ΞΦ) λογLσμου: 
νου d 14 ού8εν: ού Γd γαρ-βυθφ om Γd sed post 15 aLepeuvii­
't'ΙXL add 't'ιx βOCθη τ-ης θΙΧλOCσσης d λόγον ΩΞΦ 't'φ om ΩΞΦ 
15 γ-ην ΩΞΦΓ 

έν μικρφ ζώγρφ πολλOCκις κιχτιχκεκλεισμένον δρ~ς. τΙς ουν δ 
κΙΧθεΙρξιχς ΙΧύτόν, δ το μικρον 8εσμωτ~ριoν τφ μεγOCλφ θηρΙφ 
έπινo~σιxς κιχΙ τη άριχιότητι των στημόνων έκεΙνων των ξυλΙνων τ~ν 
άνιxπνo~ν -rc'J} έγκεκλεισμένφ πιχρασκευάσας, ώς μ~ άποπνιγ-ηνιχι 

5 ιχύτο τ~ Ι8~φ &σθμιχτι, ~ιxΙ aLιX τ~ς \ έ~ευθερΙoυ άν~πν~-ης ,τ~ν άσφOC­
λειιχν ιχυτου προaLΟLκησιχμενος; ουχι ιΧνθρωπος; ουχ ο ιχυτος κιχτιχ­

πιχΙζει κιχΙ τ-ης πιχρaocλεως, 8τιχν ύπερτεΙνη χOCρτην εΙς &νθρωπον 
έσχημΙXτLσμένOν, καΙ ~ μεν τον χOCρτην έσπάριχξεν, δ 8ε &νθρωπος κOCτω 
κεΙμενος τ-ης άνοΙιχς του θηρΙου κιχτεγέλιχσεν; ούχΙ κιχΙ των λοιπων 

10 θηρΙων τα άγΡLώτιχτιχ καΙ 8υσκιχτιχγωνιστότιχτιχ πιχΙγνιιχ τιχΤς οΙκεΙιχις 
έπινοΙιχις ποιεΤ; ού περιoυσΙ~ 8ιιχνοΙιχς πάντων κριχτεΤ; πως εΊπω περΙ 
των πετομένων; 8τι ούκ άνιχβιχΙνει μεν ΙΧύτος εΙς τον άέριχ τc'J} σώμιχτι, 
συμΠΙΧΡΙΠΤΙΧΤΙΧL 8ε 8μως 't'oLC; πετεινοΤς τφ λογισμφ χρώμενος 8σιχ 
κιχΙ πτεροΤς. ού8εν γαρ κιχτέχει τ~ν του άνθρώπου aLOCVOLΙXV. τα έν 

15 βυθφ 8LερευναΤΙΧL, τα ύπερ γ-ης θηρατιχι, τα έν τφ άέρι προκιχτιχλιχμ-

@: = AF Π 

2 add τΙς ante δ Π cf :u 4 άποπνΙξαι Π cf ~ 5 ιχύτο ex 
ιχύτω corr Λ (vel Λ C) F: ιχύτω Π &σμαη Π 6 post &νθρωπος 
add πιχΙγνιον ποιουσι των θηρΙων τ~ν χΙΧλεπότητιχ Π cf PS 6-7 καΙ 
των πιχρ80Cλεων κιχτιχπαΙζει et scr ης super των, ς SUΡer-λεων Π cf ~ 
10 8υσκιχτιχγωνLστότεριχ F ΙΙ ποιεΤτιχι Π post εΊπω add σοι Π 
cf ~ 13 8λως Π 14 του άνθρώπου την 8ιocνo~αν conQC Ι! 
15 γην F 
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βάνεται. εί8ές· ποτε έπ' &κρου κλά80υ καθεζ6μενον 6ρνεον 

καταγελων των άνθρώπων; πέποιθε γαρ τη κουφ6τητι τοϊ) 

πτεροU. άλλ' δμως ~στLν t8ε~ν πα~8α ά80λέσΧΥΙν καλάμους 
καλάμοις όποβαλ6ντα καL κατα το &κρον των καλάμων 

5 tξον ΠΡOσαρτ~σαντα, είτα λανθαν6ντως 8ια των κλά8ων 

καL των φυλλων κλέψαντα τοϊ) tξοu τ~ν παρουσ(αν. καL 

t άπομετεωριζ6μενον το 6μμα τοϊ) όρνέου t μικρ~ προσψαυσει 
έκράτησε το άεροποροuν, το 8ια τοϊ) αtθέρος φερ6μενον 

πτ-ηνον 8έσμιον tξίJ) ~γαγε. κάτω κε~ται &νθρωπος καL ~ 
10 χεLΡ κάτω, άλλ' ~ 8ιάνοια άναβα(νει καΙ 8ια τ~ς τέχν-ης 

έφικτα γ(νεται τίJ) άνθρώπcr πάντα. 8(κτυα ~σταται πτερω­

τοίς, τοξ6ται των πετομένων καταστοχάζονται, 8ελεάσματL 

θ-ηρίΧται τα λαιμαργ6τερα. οόκ εί8ές ποτε καL άετονλάβρως 

έμπεσ6ντα θ-ηράματι, είτCΧ περιπαρέντα τα~ς κάτω πάγαΙζ; 

15 " ,( Ψ λ' " ~'θ' ~ λ ' ουτω το υ -η ον κατω γινετCΧΙ τοις αν ρωπινοις οε εασμασιν 

έλκυσθέν. πάντα όπο τ~ν χε~pα ~γαγε τοϊ) άνθρώπου καL τ~ν 

κτ(σιν έπλ~ρωσε ΚCΧL τον &νθρωπον &μοφον τ~ς 8εσποτε(ας 

2 cf supra 18, 14 3 sqq cf Val Flacc Argon νι 260 sqq 9-10 
ή χεΙρ κάτω cf 19, 10 et infra 15; cf Cic De nat deor ΙΙ 151 sq; 
Ivanka, Autorschaft Ρ 54 (de manu actum erat ίη fonte Stoico) 
16 sq cf Ps 8, 7 b 

'U = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
2 καταγελουν ΤΑ κα ταγελωντα Υ τον r1νθρωπον ΤΧ Υ fort recte 
2-3 των πτερων Ρ 3 8μως om Υ ά80λέσΧ1jν scil 'nugacem' 
scripsi cum Δ et rd cf Ω: ά80λεσχεϊ:ν ΤΧΥ (εL ίη ras scr) A9l 
ά80λεσχουντα PS infinitivum cui participia supponuntur 
praetulit Langerbeck 3-4 καλάμΟLς καλάμους colloc Τ 4 ύπο­
βαλόντα Θ et ~1: ύποβάλλοντα ΑΔΡSffivΩ έΠLβάλλοντα ΤΧ Υ 
5 add τον ante Ιξον Τ προσαρτύσαντα Χ λανθάνοντος Τ 
6 ad ίξου scr ίη marg Ιξον λέγεL Χ2 ιξου ίη ιξούς ut vid mut Τ 
7 των όρνέων pr sed corr Τ corruptelam indicavi. aut άπο­
μετεωΡLζόμενον corrupt aut post όρνέου aIiquid omissum. άπο­
μετεωΡLζομένου του 6μματος του όρνέου aIt pars ffi post όρνέου 
add ΤΊJρ~σας ~ unde v et Ρ2 (θΊJρ~σας sic ίη marg) hauserunt 
add καΙ ante μLκρα PS μLκρά Τ 8 άεροπολουν Τ του: το Υ 
9 κατ~γαγε S cf ~ 12 στοχάζονταL Τ 13 θΊJραταL τα: θ1jραταL 
Χ e1jpiX τα ΑΔΡ9l θ1jραν τα. S 13-14 λάβρως-εΤτα om Ρ 
λάβρως έμ,πεσόντιχ ίη marg supr ιiη adscr Ρ2 14 θ1jράμ,αΤL ίη -σ~ 

SERMO PRIMUS 20a 

mut Τ πεΡLπαγέντα TXYS παγέντα Ρ 15 άνθρωπΙνΟLς Υ2 
(ex άν(θρώΠ)ΟLς cou) P9lv: άνθρώΠΟLς cett fort recte 17 
~κ'nσLν Δ 

~ =·Ω~l (= :Ξ:Φ rd) 
ι εί80ν ~ (t80ν Ω) post εί80ν add έγω Φ 2 καταγελ.-άν­
θρώπωΥ: μ~ 8εLλLων τούς άνθρώπους ~ 2-3 των πτερων ~ 
3 άλλ' -Ι8εϊ:ν: είτα ~ ά80λεσχΎj Ω ά80λεσχεϊ:ν ΞΦ 4 ύπο­
βάλλοντα Ω 5 είτα: καΙ ~ cf 3 et 14 7 post όρνέου add ΤΊJρ~σας 
~ 8 το 8Lα-φερόμενον om ~1 &έρος Ω 9 8έσμLον ίξω το 
ΠΤΊJνoν κατ~γαγε sic ~ add δ ante ανθρωπος rd 10 post 
χεΙρ add αότου ~ post άναβαΙνεL add έπΙ το {)ψος ΩΓd add το 
{)ψος ΞΦ ι ι τίj)-πάντα: αμτω τα πάντα ~ ~σταταL: εις τα Ω 
Ιστα Ξ Ιστα ΦΓ(eχ Ιστά corr r2)d 12 8ελεάσμασL ~ (ex -ΤL corr 
ut vid Φ) 14 έμπεσόνΤL d είτα: καΙ ~ ταϊ:ς κάτω iterav 
transiens ίη ίοl vers Γ γΙνεταL om d 15 ο{)τως ΩΓ άνθρώΠΟLς 
Φd (pr sed cou) 16 χεϊ:ραν Γ του άνθρ. J.!ιγαγε colloc d 
καΙ: 8τε Ω 17 post κτΙσLν add έπ~γαγε sed expunx d post 
αμοφον colloc 21, ι οόκ έΠΟΙ1jσε ~1 8εσποτ.: 8εσπoτLκΎjς 

έξουσΙας d 

βάνεL καΙ εις γΎjν κατασπάσας άποκομΙζεL. εί8ές ποτε έπ' ακρου 
κλά80υ καθεζόμενον 6ρνεον καΙ καταγελων των κάτω περΙ τ~ν γΎjν 
στρεφομένων άνθρώπων έν τίj) πεΠΟLθέναL τη κουφόΤΊJΤL του πτερου; 
άλλ' 8μως ~στL πάλLν κάνταυθα Ι8εϊ:ν παϊ:8α μoχθΊJρoν καλάμους 

5 καλάμΟLς ύποβάλλοντα κατα 8ε το ακρον των καλάμων ιξον πρoσαρτ~­
σαντα, εΤτα λανθανόντως 8LιX των κλά8ων καΙ των φύλλων άποκρύ­

ψαντα του Ιξου τ~ν παρουσΙαν καΙ άπoπλαν~σαντα το 6μμα του 
όρνέου, καΙ ο{)τω τη μLΚΡ~ προσψαύσεL καΙ κατασχέσεL κρατ~σαντα 
το άεροπολουν καΙ το 8L' αιθέρος πρώ1jν φερόμενον ΠΤΊJνoν 8έσμLον 

10 ιζίj) άποκομΙζοντα. κάτω μεν γαρ κεϊ:ταL δ ανθρωπος κάτω 8ε καΙ 
τω χεϊ:ρε αότου καΙ τω πό8ε, άλλ' ή 8LάνΟLα τούτου συναναβαΙνεL 
εις {)ψος τοϊ:ς ΠΤ1jνοϊ:ς καΙ 8LιX τΎjς τέχνΊJς έφLκτα τoύτ~ γΙνεταL τα. 
οόράνLα καΙ τα πτερωτα. άλωτά. 8Ικτυά τε γα.ρ ~σταταL τοϊ:ς ΠΤΊJνoϊ:ς 
καΙ τοξότω των πετομένων καταστοχάζονταL καΙ 8ελεάσμασL 

15 βρωμάτων θ1jρωνταL τα. λωμαργότερα. οόκ εί8ές ποτε άετον λάβρως 
μεν έμπεσόντα τίj) θ1jράμαΤL, τάχος 8ε πεΡLπαρέντα ταϊ:ς κάτω πάγαLς; 
ο{)τω το ύψΊJλoν κάτω γΙνεταL ταϊ:ς άνθρωπΙναLς έΠLνοΙαLς καθελκυσθέν. 
πάντα γα.ρ ύπο τ~ν χεϊ:ρα J.!ιγαγε του άνθρώπου θεός, -καΙ τ~ν κτΙσLν 
έπλ~pωσε καΙ τον ανθρωπον αμοφον τΎjς τούτων 8εσποτεΙας 

([ = AF Π 
4 post παϊ:8α add άσχολεσχουντα (sic) Π cf PS 
6-7 ύποκρύψαντα Π 9 άεροπορουν Π cf :u 
16 ταχύ Π 18 ~γαγε post ό θεός (sic) colloc Π 

6 φύλων Π 
12 ές Λ 
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, ,Ι \ ,ι \',.., " Ι ,..", 
ουκ επoΙΎJσε. μΎJ εl.πης· τα εν τcr αερι φερομενα πως εμΟL 

8ιαφέρει; 8Lα του λογLσμου κ&κεϊνά σοι όποχεΙΡLα γΙνεταl.. 

t KαoL των έρπετων των έρπόντων έΠL τ~ς Υης. δρ~ς που 

~χεLς το Κατ' εtκόνα γεγεν~σθαι θεου; 

5 KαoL έΠOΙΎJσεν δ θεος τον &νθρωπον. τΙ οδν έστιν &νθρωπος; 

έξ (;)ν &νέγνωμεν xαoL έξ (;)ν ~κoόσαμεν δρισώμεθα. ουκέΤL 

γαρ ~μϊν χρεΙα 8ανεΙζεσθαι 5ρους &λλοτρΙους ου8ε τα έκ τ~ς 

ματαιόΤΎJΤOς έπεLσάγειν τ<{) λογισμ<{) τ~ς &λΎJθεΙας. &νθρωπός 

έστι ΠOΙΎJμα θεου λογικον κατ' εtκόνα γενόμενον του κτΙσαντος 

10 αύτΟν. ε'~ τι λεΙπει τ<{) λόγcr τοότcr, OL πολλα προσαναλώσαν­
τες τη &ναλ~Ψει της φθεΙΡOμένΎJς σοφΙας έπισκεψάσθωσαν. 

Κατ' εtκόνα θεου γέγονεν &νθρωπος. 

KαoL ευλόγΎJσεν δ θεος τον &νθρωπον xαoL είπεν' Αυξάνεσθε 

xαoL πλΎJθόνεσθε xαoL πλΎJρώσατε τ~ν γ~ν. α{)τη xαoL tχθόων 
269 Μ. ευλογΙα' KαoL εΤπεν δ θεός Έξαγαγέτω τα {)8ατα έρπετα 

ψυχων ζωσων. xαoL έγένετο ο{)τως. είτα KαoL εϊπεν δ θεός 

Αυξάνεσθε xαoL πλΎJθόνεσθε xαoL πλΎJρώσατε τα {)8ατα. τΙ 

οδν περισσόν; &ναγκαΙως ταυτα. xαoL τα κοινά σοΙ. έχαρΙσατο 

3 cf Gen ι, 26 de reptilibus superandis nullum exempIuml 
scil ίη fonte Stoico nihil nisi de aquatilibus terrestribus 
voIatilibus 5 Gen ι, 27 8-10 ad &νθρωπος-αύτον non­
nulli codd ίη marg scrips 8ρος άνθρώπου. et exstat testi­
monium inter definitiones Doctrinae patrum de incarnatione 
Verbi sub Iittera Β i.e. Basilii (c 33 Ρ 251 Diekamp): &νθρωπος­
εΙκόνα του κτΙσαντος γεγενΊ) μένον έκ ψυχ-ης καΙ σώματος συν't'εθεLμένον. 
an conferendum est ad uItimam partem Bas Attende 204 Α 
9-ΙΙ? 9 cf CoI 3, 10 13 sq cf Gen ι, 28 15 sq Gen ι, 20 
16-17 Gen 1,22 quod Iemma Bas Hex νιι ηοη explicavit 
18-22, ι de aItera parte explicationis vid infra ΙΙ Ρ 46, 4 sqq 

~ = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
ι έν: μεν ΑΔ μ~ Ρ φερόμ.: φαLνόμενα S 2 post 8Lα add γαρ ν 
(ex ~) sscr Ρ2 ύπο χεΤρα ΧΥΔ ύπόχεφα Α (ύποχεΙΡLα Α2) 
3 Iacunam ante ΚαΙ των έρπ. indicavi. fort Άρχέτωσαν omiss 
4 add του ante θεου ΑΔΡSfll 6 ώΡLσαμεθα Α δΡLσάμεθα Ρ 
δΡLσόμεθα fllv 7 χρεΙαL Χ 8ανεΙζ.: 8LορΙζεσθαL Δ 8 't'<j) om ΤΧΥ 
(ut vid, corrupt) λόγω S 9 ttcr't'L om vid Υ ίη marg 
scr 8ρος άν(θρώπ)ου Δ et nonnulli recc 10 ε~ 't'L Tfllv: ε:'t'L ΧΥΑΔ 
(cou Δ2) ε:'t'L Ρ sscr 't'L Ρ2 εΙ ε:'t'L S του λόγου τούτου Υ λόγφ: 
8ρφ sed sscr λόγφ Τ cf ~ JJ ιtΠLσκεψά't'ωqαν ν 14 καΙ 

SERMO PRIMUS 

πλΊ)θύνεσθε om ΤΥ Α καΙ tert: om Υ 'ή fllv 
XSv~: -ή γ-η TYAfll sec Gen 1,24, om ΔΡ 
ΚΟLνα colloc νοΙ Δ2 crO(L) ex corr Τ 

~= Ω~l (=:Ξ:Φ rd) 

21a 

15 τα δ8ατα 
18 ταυτα post 

ι πετόμενα ~ 2 post 8Lα add γαρ ~ 3 δρ~ς: iίρα ΞΦ 4 add 
του ante θεου ~ 5 τΙς Γ τΙ-&νθρωπος om Ω add δ ante 
&νθρωπος Γ 6 άνέγνωμεν om Ω έξ ων aIt om et pro ~κoύσ. 
scr ~ρευν~σαμεν ~ δΡLσόμεθα (LcrO ίη ras) Φ ούκέ't'L: ούκ 
ε:σ't'L ~ 7 add 'ή ante χρεΙα Ω τα om d 8 ίη marg scr 
δΡLσμος άνθρώπου Ξ 9-10 του κτΙσ~ντoς αύτον post εΙκόνα colloc ~ 
(αύτον om d) 9 γενόμενος Ω γεγενΊ)μένος ΞΦ γεγενΊ)μένον 
Γd 10 εΙ λεΙπεL 't'L ~ λόγφ: 8ρω ~ 12 add δ ante &νθρωπος 
ΞΦ 13 δ-&νθρωπον: αύτον δ θεος ΩΞΦΓ δ θεος αύτον d 
14 post αδΤΊ) add 8ε ~ 15 καΙ εΤπεν: εΤπε γαρ ~ 16 post ζωσων 
add κατα γένος cf Gen ι, 21 et 24 d εΤτα om ~ 18 πεΡLσσόν: 
εΙς πεΡLσεΙαν (sic) Ω add καΙ ante ταυτα ~ κοΙνΊ) (sic) Ω 

οόκ έΠΟΙΊ)σε. μ~ γαρ ε(πης πως έμοΙ 8LαφέρεL τα έν τφ cilPL φερόμενα; 
έπεΙ 8Lα του λογLσμου κάκεΤν& crOL ύποχεΙΡLα γΙνε't'αL μετα καΙ αύτων 
των έρπετων των έρπόντων έπΙ τ-ης γ-ης. δp~ς πως όφεΙλεLς νοεΤν το 
Κατ' εΙκόνα γεγεν-ησθαL του θεου; κατα το ciPXLXOV 8Ί)λα8~ καΙ το 

5 τ-ης ψυχ-ης νοερόν τε καΙ λογLκόν. 
ΚαΙ έΠΟΙΊ)σεν δ θεος τον &νθρωπον. τΙ ουν ttcr't'LV &νθρωπος δΡLσώ­

μεθα καΙ 'ήμεΤς έξ ων άνέγνωμεν καΙ έξ ων ~κoύσαμεν. ούκέ't'L γαρ 
'ήμΤν χρεΙα 8ανεΙζεσθαL 8ρους άλλοτρΙους ού8ε τα έκ τ-ης μα't'αLό't'Ί)'t'ος 
έπεLσάγεLν 't'<j) λογLσμ<j) τ-ης άλΊ)θεΙας. ε:σ't'L τοΙνυν &νθρωπος ΠΟΙΊ)μα 

10 θεου λογLκον κατ' εΙκόνα γενόμενον του κτΙσαντος αότόν. ε( 't'L γουν 
λεΙπεL τφ λόγφ τούτιρ προς 't'έλεLον 8ρον του ύποκεψένου, οΙ πολλα 
προσ't'αλαLπωρ~σαν't'ες 't'7j άναλ~ΨεL τ-ης φθεφομένΊ)ς σοφΙας έΠLσκε­
ψάσθωσαν. 'ήμεΤς 8ε του πρόσω έχώμεθα' Κατ' εΙκόνα θεου γέγονεν 
&νθρωπος. 

15 ΚαΙ εόλόγΊ)σεν δ θεος τον &νθρωπον καΙ εΤπεν- Αόξάνεσθε καΙ 
πλΊ)θύνεσθε καΙ πλΊ)ρώσατε τ~ν γ-ην. αδΤΊ) καΙ Ιχθύων εύλογΙα. 
εΤπε γαρ δ θεός' Έξαγαγέτω 'ή γ-η έρπετα ψυχων ζωσων καΙ έγένετο 
οδτως. ΚαΙ εΤπεν δ θεός Αύξάνεσθε καΙ πλΊ)ρώσατε τα δ8ατα. τΙ 
ουν πεΡLσσόν; άναγκαΙως καΙ τα XOLVιX; crOL ταυτα έχαρΙσατο 

@:=AFn 
ι πετόμενα F 2 et post έπεΙ colloc κάκεΤνα et post ύποχεΙΡL& 
colloc crOL F του om F 6 add δ ante &νθρωπος Λ 9 λόγω Π 
cf S άλΊ)θεΙας: 8LανοΙας F 9-10 ίη marg scr 8ρος άν(θρώπ)ου F 
ι ο αότο Π γουν: ουν π ι ι τούτω προς F: τούτου προς Λ 
προς τον τούτου Π 
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XΙXL τιΧ 'Ι8~ά. σε ά:νιxμένε~. ΙΧόξά.νη γιΧρ ώς XΙXL τιΧ λo~πιΧ ζif)ΙΧ, 

ιΧπο μ~κρoυ του πρώτου τιχ!:ς κιχτ' όλΙγον πρoσθ~κιx~ς έΠL 

τελεΙωσ~ν gρχη. ο{)τω XΙXL ~ππo~ XΙXL κύνες, ο{)τω XΙXL ιΧεΤΟL 

XΙXL κύκνo~ XΙXL πά.ντιχ &περ &ν ε'ίπης 8~ιΧ μ~κρας της πρώτης 

5 κυ~σεως τη κιχτ' όλΙγον πρoσθ~κη το τέλε~oν τ~ς ιxόξ~σεως 

ιΧπολιχβ6ντιχ πά.λ~ν 8~ιΧ τ~ς με~ώσεως εΙς το gλιχττον ύποστρέ­

φε~. & τοΙνυν κo~νιΧ τ~ς φύσεως ~ν, XΙXL ~μ!:ν έ8ωρ~σιxτo, 
Αόξά.νεσθε, τουτέση' τρέφεσθε, μ~ΚΡΟL γεννώμενo~ μεγά.λo~ 

γΙνεσθε XΙXL πέριχς gστω τ~ς ιxόζ~σεως. οό γιΧρ έπε~8~ έν 

10 τη πρώτη έπτιχετΙCf τρεφ6μεθΙΧ XΙXL λιxμβά.νε~ ~μας μεθ'YJλ~κΙω­

σ~ς έΠL τ~ν 8ευτέριχν έβ80μά.8ΙΧ των έτων, ~8'YJ όφεΙλομεν 
όμοΙως έν πιχνΤL μέρε~ τ~ς ζω~ς τ~ς ~μετέριxς κιχθ' έβ80μά.8ιχς 

μεθ'YJλ~κ~ουσθιχ~. ~ πρώτη έβ80μιΧς τ~ν πιx~8~κ~ν ~λ~κΙιxν 

21, 18-22, Ι et 7 cf Greg Nyss hom ορ 22 Ρ 205 Β το γαρ TOLOUTOV 
ού της θεΙας φύσεως ~8LOν άλλα της &λ6γου εστΙ, καθως -η ΙστορΙα 
παρασ'Υ)μαΙνεταL πρότερον επι των &λόγων εlρησθαL ταυτα παρα του 
θεου 8L'Υ)γ'Υ)σαμένη Ι sqq cum pIerique hanc benedictionem et 
illud cMascuIum et feminam fecit eos' simuI spectantes (etiam 
Orig 1η Gen hom ι, 14) inter Crescite et MuItiplicamini ηοη 
distinxissent, talem explicationem ad Gen 1,28 nusquam inveni 
nisi apud Orig SeI ίη Gen PG 12, 93 Α σημαΙνεL -η μεν αί5ξ'Υ)σLς 
την εΙς μέγεθος επΙ80σLν το 8ε πληθύνεσθαL την εκ της μΙξεως εΙς 
πληθος 8Lιx8ox~v (cf etiam Hom ίη Luc ΧΙ νοΙ ΙΧ2 Ρ 66, 23-67, 7 
Rauer); citavit Procop Gen Ρ 104 C ad Gen ι, 22. vid infra ad 
Ρ 25,12 sqq quae paulo infra apud Procop inveni 1-3 cf Bas 
Hex ν ρ 290 (de plantis) κατα μLκρον της αύξ~σεως γLνομένης 
επι το οΙκεΤον μέτρον ~καστoν των φυομένων &ποκαθΙστασθαL 
4-6 cf Philon De aet mund 6 (νι ρ 91, 3-7 et 15-18) (αί5ξ'Υ)σLς, 
μεΙωσLς) 9 πέΡαςcfίηfra23,6-9;24,5;25,3-6 13 sqqcfBas 
Ιη Ps CXIV PG 29, 493 Α (de hominesaepius moriente) εν TPLcrt γαρ 
έβ80μά:σLν ετων (cf Theol arith) τρεΤς ύφΙστασθαL πέφυκεν ... 
μεταβολας -ηλLΚLων... ό &νθρωπος, καΙ καθ' έκά:στην έβ80μά8α 
t8Lος 8ρος . , , του παL8Ιου -η -ηλLκΙα εν τη των ό86ντων &ποβολη κατα 
την πρώτην έβ80μά8α πεΡLορΙζεταL, του παL80ς λΟLπον του προς τας 
μαθ~σεLς εΠLτη8εΙου -η προθεσμΙα εστΙ (cf TheoI arith) μέΧΡL της 
εφηβεΙας. ό ~φηβoς μέΧΡL πρώτου καΙ εΙκοστου ~τoυς συμπλ'Υ)ρωθεΙς, 
8ταν LούλΟLς &ΡξηταL κατασΚLάζεLν τας παρεLά.ς, &φανΙζεταL λεληθότως 
προς τον &.ν8ρα , , , &ποθέμενον μεν την επΙ80σLν της καθ' -ηλLκΙαν 
αύξ~σεως βεβηκότα 8ε ~8'Y) τοΤς λογLσμο'i.'ς ... (πάλLν ό πρεσβύτης). cf 
Philon De ορ mund 35 (ι Ρ 35, 23 sqq); Leg all Ι, 4 (Ι Ρ 63, 
15 sqq de prim, aIt, tert hebdomad!); Theol arith Ρ 61 sqq (de 
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FaIco) atque Macrob Ιη Somn Scip Ι, 6 Ρ 31 sq (Willis) (cf 
W, J aeger Script αι.ίη ΙΙ Ρ 2 Ι 3 sq q Romae 1960); Theon Sm yrn 
Ρ 104-5 ed Hiller 

:u = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
ι σε om sed sscr Τ αύξά.νεL ΥΑ (corr Α2) ΔΡf/l καΙ alt om TPS 
ροstτα,scrπολλαseddeΙeνΤ 2 ταΤς:τοΤςΥ 3 τελεLώσεσLν Τ 
~ρχεL Ρ an 6-7 πά.λLν-ύποστρέφεL cum Ω omittend? 5 τη­
αύξ~σεως om sed ίη marg adscr Χ 6 μεLώσεως Χ3 (scil εLω 
ίη ras scr) v~l: μLμ~σεως cett (f/l) εΙς XS: om ΤΥΑΔΡf/l προς ν 
(ex ~1) inser Α2 7 καΙ om ΤΥ 8 ΤOυτέστL: compend incert 
Τ γεννώμενΟL XPf/lv: γεν.ό"μενΟL Α (γεννώμ. ut vid Α2) 
γενόμενΟL ΤΥ ΔS 9 ού γαρ :,ού8ε S 10 έπτα·tα Δ στρεφ6μεθα 
S καΙ om ΤΥ ι ι έβ80μά:8αν Υ ~8'Y): ~TL Ρ ίη marg adscr 
8'Υ) Ρ2 12 add τω ante παντΙ ΤΧΥ χατ' Υ Δ (ex καθ' corr) Ρ 

~ = Ω~l (= ΞΦ rd) 
ι t8LcX: κρεΙττονά. Ω σε ex σΟL corr d αύξάνη γαρ: φυσLκως οδν νυν 
μεν αύξάνεL (sic) Ω αύξάνεL ~ (corr Φ) 2 add καΙ ante &πο ~1 
του πρώτου om ~ et 3-4 ~ρχη-εtπης: ερχόμενος' ο{)τω καΙ 
τα λυπα των ζωων πάντα (sic) scr et 4 πρώτης om et 6 &πολαμ­
βά.νεL scr et 6-7 πά.λLν-ύποστρέφεL om Ω 6 μεLώσεως: εL ex 
corr ι!:ι εΙς: προς ~1 7 εχαρΙσατο ~ post εχαρΙσατο ηοη 
distinx sed add το Ω 8-9 τουτέσΤL-γΙνεσθε om Ω 8 γεννόμενΟL 
Ξ γενόμενΟL ΦΓd 9 ~στω: 8έ εσΤLν Ω 10 καΙ om rd 12 την 
ζωην ΞΦ καθ'έβ80μά8α ~ 13 μεθηλLΚLocσθαL ut vid d 

καΙ τα ~8Lά. σε &ναμένεL. αύξάνη γαρ καΙ σύ ώς καΙ τα λΟLπα ζii'>α καΙ &πο 
μLκρου του πρώτου ταΤς κατ' όλΙγον προσθ~καLς επι τελεΙωσLν 
~ΡΧη. ο{)τως καΙ ΙΠΠΟL καΙ κύνες, ο{)τω καΙ &ετοΙ καΙ κύκνΟL καΙ πά.ντα 
&περ αν ε~πης 8LιX μLκρocς της πρώτης κυ~σεως τη κατ' όλΙγον πpoσθ~-

5 κη το τέλεLον της αύξ~σεως &πολαβόντα πάλLν 8LιX της μεLώσεως εΙς 
;0 ~~αττoν ύποσΤΡέφεL. & τοΙνυν ΚΟLνα της φύσεως .ην, καΙ -ημΤν 
ε8ωρησατο. 

Αύξά.νεσθε, τουτέσΤL' τρέφεσθε, μLΚΡΟΙ γεννώμενΟL μεγάλΟL γΙνεσθε 
καΙ πέρας ~στω της αύξ~σεως. ού γαρ επεL8η εν τη πρώτη έπταετΙ~ τρε-

10 φόμεθα καΙ λαμβάνεL -ημOCς μεθηλLκΙωσLς επι την 8ευτέραν έβ80μά8α των 
ετων, ~8η όφεΙλομεν όμοΙως εν παντΙ μέρεL της ζωης της -ημετέρας κατα 
έβ80μά8ας μεθηλLΚLOυσθαL. -η πρώτ'Υ) έβ80μας την παL8Lκην -ηλLκΙαν 

@: = AF Π 
ι (σ)υ incert F 2 επι: προς F 3 ο{)τως καΙ: ο{)τω Λ (ς adscr 
AC)ll 4 εtΠΟLς AF ΙΙ όμοΙως om Fll της -ημετέρας 
ζωης Π 12-23 a ι et βρεφLκην et βρεφLκης Π 
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"-χε~. 5ρo~ τ~ς πιχ~8~κ~ς ~λ~κΙιχς ψιχνεΡΟL ~ των ό8όντων 

μετιχβoλ~' οΙ μεν "-πεσιχν, οΙ 8ε ύπεψύ1jσιχν. 8ευτέριχν "-λΙΧβεν 

&ρχ~ν ιχ\)ξ1jσ~ς. εΙς 'toc τέλ1j τ~ς τεσσιχρεσκιχ~8εκιΧτης ~ 

8ευτέριχ λo~πoν ~ των πιχΙ8ων. πρωτον yocp πιχ~8Ιoν, εΙτιχ 

5 π ιχ'!: ς , εΙτιχ 1iΨ1jβος, εΙτιχ &ν~Ρ. t&πο τεσσιχρεσκιχ~8εκιΧτoυ 

1iτουςt έντιχυθιχ οΙ 5ρo~ τ~ς ιχύξ~σεως. ΑύξιΧνεσθε οδν. ούκ 

έocν γένη έκιχτον έτων, &πο πρώτου εΙς έκιχτοστον "-τος ιχ\)ξ1jσ~ν 

έπ~8έχη, &MOC τουτο το ΑύξιΧνεσθε ~ν ρ~μιχ σοψως λεχθεν 

προνΟ1jτ~κως c!>κονόμ1jΤΙΧ~' ΑύξιΧνεσθε μέχρ~ τινός. t &λλ' 
10 't ι ~'Ι: Ι \ \ Ι , \ 

ου μετριχ Τ1jς ιχυ~1jσεως. κιχτιχ Τ1jν πρωτην συστιχσ~ν Τ1jν 

κιχτΙΧβλ1jθε'i:σιχν έν τη μ~τρq. κιχτεβλ~θ1jσιχν ΚΙΧL οΙ λόγo~ 

της ιχύξ~σεως. ού yOCp μετoc τιχυτιχ νεώτερόν έστι το χιΧρ~σμιχ 
της ~λ~κΙιχς έπ~γενόμενoν, &λλ' ΙΧΙ μ1jΤΡcf>ΙΧ~ κιχτιχβολΙΧL 

συγκιχτιχβεβλ1jμένιχς "-χoυσ~ τocς προς το ιχύξιΧνεσθιχ~ έπ~τη-

15 8ε~όΤ1jτιχς. εΙτιχ προέκυψε της μ~τριχς, 1jύξ~θ1j το 5σον έν 

τΙΧίς &γκιΧλιχ~ς τ~ς μ1jτρός. "-πεσιχν οΙ ό8όντες, "-γνωμεν 

1-2 de emissione dentium cf imprim Theol arith Ρ 61 έπτα 8ε 
~τεσLν άποβάλλεL τούς φυσLκούς ό8όντα.ς κα.t άνα.φόεL τούς προς την 
σκλΊ)ραν τροφην έΠLΤΊ)8εΙους Rι Macrob l.c. 4-5 talia nomina 
alibi ηοη inveni nisi apud Bas l.c. 5-6 auctor sequentiam 
explanationis ut alium fontem adeat interrumpit, cf Theol arith, 
Jaeger ορ cit ΙΙ Ρ 214 et 224. ad tertiam hebdomad 
revertetur describendam infra Ρ 24, 12 10 sqq cf Philon De 
aet mund 6 (VI Ρ 90, 21-91, ι) α.ύτΙκα. τ<{'> πpώτc:ι> γενoμένc:ι> ~8tL 
κα.θ' ώΡLσμένα. μέτρα. κα.t άΡLθμούς χρόνων α.ύξ~σεως etc (nota Ρ 
91, 14 aetates hominis) 

:u = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
ι δρος ... φα.νερΟς ΧΥ φα.νεροΤ Ρ 2 add ων ante οΙ μεν S 
~πεσoν ΧΔS ύπ(εφόΊ)σαν) ex corr Τ έπεφόΊ)σα.ν Ρ 3 add 
ή ante αΙSξ-ησLς S nonne τεσσα.ρεσκα.L8εκα.έτους scil ήλLκΙα.ς 
scribendum? an 4-5 πρωτoν-άν~ρ ut glossa secludenda? 
5-6 άπo-~τoυς ηοη quadrant. an aliquid omiss de tert hebdo­
mad? verba secludere maluerim. de prim et alt hebd hic agitur 
4 add μεν ante γαρ Χ 5-6 τεσσα.ρεσκα.L8εκα.ετους TPm -έτους 
ΑΔSv 6 ο! om ΤΧΥ an recte? add ΤΡΙΤΊ)ς ante αύξ~σεως v 
ex ~ τριθΊ)ς sic sscr Ρ2 7 add του ante πρώτου ΤΥ 8 τουτο 
om S το om Ρ σοφον Ρ corr Ρ2 9 οtκονομεΤτα.L ΑΔΡSffiv 
τΙνος ΧΥΔΡ 9-10 άλλ' ού corrupt fort plura: άλλα Α2 10 
μέτρω S cf ~ 10-12 κατα-α.ύξ~σεως om ΤΧΥ propter 
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homoeot ΙΙ κα.τεβλ~θΊ)σα.ν om sed ίη marg adscr Α 13 
έΠLγLνόμενον ChMos fort recte άλλ' α.Ι: άλλα Υ μΊ)τρώΟL 
sic Υ μ Ί)τρος Τ ι 4 το: του Υ α.ύξάνεσθα.L: OCL ίη ras scr Α 2 
14-15Ι8LόΤΊ)τα.ς ΤΧΥ (-ω-) 15-16 είτα.-μΊ)τρός ~ (τόσον ~1): 
om :UV 15 προέκυψε scil πα.L8Ιον 16 ~πεσoν ΧΔS 

~ = Ω~l (= εφ rd) 
ι et 8ρους et φα.νεροΤ ~ 2 έκβoλ~ ~1 add 8τε οον ante οΙ 
μεν ~ ~πεσoν Td έπεφόΊ)σα.ν ~1 ~λαβoν d 3 α.ύξ~σεως 
άρχ~ν ~ εΙς τα τέλΊ): LσταταL λΟLπον έπt Ω Lστα.ταL έπt ~1 
scil itacism corrupt 4 λΟLπΟν-πα.Ι8ων: ώς λ. ή τ. π. προκοπ-η Ω 
om Φ ή om ΞΓd γαρ om rd. 5 post άπο add γαρ του ~ 
6 et om έντα.υθα. et add ΤΡΙΤΊ)ς ante α.ύξ~σεως ~ add το 
ante α.ύξά.νεσθε ~ (-σθαL passim Ξ) 6-7 ούκ έιΧν: 015 κα.r. 
αν (sic) Ω 6 ούκ: ούχ ΞΦ 7 έιΧν αν (sic) sed αν alt eras Φ 
γένΊ)τα.L ~ άπo-~τoς: ~ως του έκα.τοστου ~ 8 έΠL8έχεταL ~ 
τουτο om ~ ~ν om ~ σα.φώς rd 9 οtκονομεΤταL ~1 
post αύξάνεσθε add γαρ ~ τΙνος ΩΞΦ 9-10 άλλ' ού μέτρα: &λλω 
μέτρω ΩΞΦΓ OΠl d 10 τ-ης αύξ~σεως om ~ 10-II κατα-
καταβλ. : έν τ-η πρώΤΊ) συστάσεL τ-η κατα.βλΊ)θεΙσΊ) ~ ι 1-12 οΙ τ-ης 
α.ύξ~σεως MYOL colloc Ω κατεβλήθΊ)σα.ν post αύξ~σεως 
colloc ~1 (propter claus) post MYOL colloc Ω vid supr 12 et 
om νεώτερόν έσΤL et scr 13 έπεγένετο ~ 13 άλλ' αΙ μΊ)τρ<{'>αL: 
άλλα μέτρω oct et om κα.ταβολαr. Ω 14 ~χωσL ΞΦ αύξάνεσθε 
ΩΦ ut vid sed corr Φ2 15 το 8σον: τόσον ~1 

@: 
~xtL κα.r. 8POL τ-ης πα.L8Lκ-ης ήλLκΙα.ς φα.νεροr. ή τών ό8όντων έναλλαγ~. 
οΙ μεν γαρ άπεφόΊ)σαν οΙ8ε ύπεφόΊ)σαν. 8ευτέραν ~λαβεν άρχην α.ΙSξΊ)σLς 
~ως τέλους τ-ης τεσσα.ρεσκαL8εκάΤΊ)ς, ή 8έ έσΤLν ή των πα Ι8ων. πρώτον 
μεν γαρ παL8Ιον, ~πεLτα 8ε πα.Τς, είτα. άπο τεσσαρεσκαL8εκαετους 

5 ~φΊ)βoς κα.t έξ-ης άν~ρ. ένταυθα οΙ 8POL τ-ης αύξ~σεως. Αύξά.νεσθε οον 
ούκ εΙς &.παν. ού γαρ έιΧν γένη έκατον έτων, άπο πρώτου εΙς έκα.τοστΟν 
~τoς α.ΙSξ-ησLν έΠL8έχη, άλλα τουτο το Αύξάνεσθε μέΧΡL ΤLνός. ού γαρ 
&μετρα. τα τ-ης α.ύξ~σεως. Αύξάνεσθε ~ν ρ-ημα. σοφώς λεχθεν προνΟΊ)­
ηκως οΙκονομεΤταL. κα.τα γαρ την πρώΤΊ)ν σόστα.σLν την καταβλΊ)θεΤσα.ν 

10 έν τη μ~τρ~ κατεβλ~θΊ)σα.ν καΙ. οΙ λόγΟL τ-ης αύξ~σεως. άλλ' ούχr. 
μετα ταυ τα. ώς νεώτερον το τ-ης ήλLκΙα.ς χάΡLσμα έΠLγΙνετω, άλλ' 
έξ άρχ-ης αΙ μΊ)τρ<{'>ω κα.ταβολαr. συγκα.ταβεβλΊ)μένας ~χοuσL. τας 
προς το Αύξάνεσθε έΠLΤΊ)8εLόΤΊ)τας. ~πεσoν οΙ ό8όντες ~γνωμεν 

@:= AF Π 
2 άρχην ~λα.βεν col1oc F 
~πεLΤα.: είτα. F 8ε om F 
10 ούχι. Λ: ού το F ού Π 
corr Λ 

et 3 et 4 τεσσα.ρα.σκα.L8εκ. Π 4 
7 8έχη π α.ύξάνεσθα.L Λ corr Λ c 

13 α.ύξάνεσθα.L Π fort prius sed 
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lSΤL 'Y)υξ~θ'Y) τόσον μέτρον. ΤΡLετεζ το πα.LaΙον έμέΤρ'Υ)σεν 
δ πα.τ~ρ· οτaεν lSΤL το aLπλάσLον τούτου μέγεθΟζ άπο-

λ ι Ψ , ~ λ ι .Ι \' ~ Ι ~\ 
'Υ) ετα.L εν τη τεεLωσεL. οσΟζ γα.ρ εν τη ΤΡLετLqc., ΟLζ 

τοσουΤΟζ ~στα.L έν τη συμπλ'Υ)ρώσεL Τ~ζ α.υξ~σεωζ. τουτο το 
5 μέτρον Τ~ζ άνθρωπΙν'Υ)ζ φύσεως μέΧΡL πέρα.τος [lSpou] άπο τ~ς 
έβaομάaΟζ Τ~ζ πρώΤ'Υ)ζ έπΙ τ~ν aευτέρα.ν. έκε~ λΟLπον ~ 
θερμ6Τ'Υ)ς πλεΙων, ~ aLάπλα.σLς του σώμα.τος άρα.Lοτέρα.. ~ 
ύγρ6Τ'Υ)ς έΠLλεΙπεL, κρα.τα.Lουτα.L τα μέλ'Υ). έν άρχη τα μέλ'Υ) 
χα.υν6τερά έσΤL των έφ'Υ)λΙκων, οΙ &νθρωΠΟL οί)πω μεν το 

10 τέλεLον ~χoντεζ. νεoπα.γ~ζ γαρ α.υτων ~ σαρξ ~τL κα.Ι προς 
π6νουζ κα.ρτεΡLκοδς άνεΠLΤ'Υ)aεΙα.. το μεν κουφον κα.Ι ευκΙν'Υ)τον 
άπέλα.βε λΟLπον το ζc7>ον. έν ae τη τρΙτη λΟLπον έβaομάaL το 
τέλεLον τ~ς α.υξ~σεως άπολα.μβάνεL. ~ΤL ae εΙς μ~ΚOζ ~ 
aLα.νάστα.σLς του σώμα.τος. μετα τ~ν τρΙτην έβaομάaα., έπεLaαν 

15 άνα.πνεύση ~ φύσLς των κα.μάτων τ~ς έπΙ το &νω α.υξ~σεως, 

1 sqq e sapientia populari sumpta videntur cf Stephanou, 
Sixieme jour Ρ 393 12 sqq ad priorem fontem recurrit cf 
supra 23, 6 12-13 cf Bas l.c. ad 22, 13; PhiIon Leg all Ι, 4 
(Ι, Ρ 63, 20 sqq) ΤΡΙΤΊj πocλLν έπτα.ετΙα. πέρα.ς έστΙν α.ύξ-ήσεως· ΙXXPL 
γαρ ένας κα.Ι erXOcrLV έτων έΠL8Ι8ωσLν εΙς μέγεθος ανθρωπος κα.Ι 
κα.λε'Lτα.L πα.ρα πολλοΤς ό χρόνος ουτος ά;κμ-ή. Theol arith l.c. τη 8ε 
τρΙτη έβ80μoc3L συλλ-ήβ8Ίjν κα.Ι τ~ν έπΙ μ"ijκος α.i5ξΊjσLν ά;πολα.μβOCνεL. 
Theon Smyrn l.c. γέvεLα. 8' ώς έπΙπα.ν έν τρΙτη <έν η> κα.Ι την εΙς 
μ"ijκος α.δξΊjν ά;πολα.μβOCνεL ι:::ι Macrob l.c. 

1( = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
1 't'ΡLετες το πα.L8Ιον: ΤΡLετους πα.L8Ιον ΤΧ ΤΡLετους πα.L8Ιου μέτρον 
Υ 2 ά;πολεΙΨετα.L Τ 3 σσον p2!Jly 4 τοσουτος ex 't'όσος 
corr Τ τοσουτον PS post ~στα.L add ~ πocλLν τοσουτος ΑΔΡS!Jl 
add ~ πocλLν τοσουτος έ:στα.L ν έν ante τη συμπλΊjρώσεL om ΤΧΥ 
5 post πέρα.τος add σρου ΤΧΥ add μέΧΡLς σρου ΑΔΡSffi (μέΧΡL A!Jl, 
supr σρου scr τέλλου sic Η) ν var Iection quam ~ cognovit et 
repudiavit secIusi 7 πλεϊον XYPS add ~ ante ά;ρα.Lοτέρα. 
ΧΥΑΔΡ!Jlν 8-9 't'ιx μέλΎ) χα.υνότερOC έσΤL των έφΎ)λΙκων scripsi 
τα μέλΎ) χα.υνότερOC eLcrL 't'. έφΎ)λΙκων ΧΤ (χα.υνοτέρων): των Ισχυροτέ­
ρων eLcrL τ. έφΎ)λΙκων ΑΔΡfRν ά;νLσχυρότεροΙ eLcrL τ. έφΎ)λ. (έφ- ex 
ά;φ- corr) S, corrupt Υ (έφΎ)λ Iegitur) 9 μεν: μέVΤΟL ΤΥ 10 

γαρ iterav Α ΙΙ ά;νεΠL8εΙα. Υ supr ΠL scr τ Υ2 12 ά;πέλα.βεν 
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ί~ ά;,:έβα.λεν 'm~t νοl Υ2 λΟLπον pr: ~8Ίj S cf ~ quamvis 
dlspIlceat et hIc et aIibi verbum λΟLπον retineo.· ex fonte cum 
toto argumento fluxisse videtur. τη om APfRv 13-15 
ά;πολα.μβOCνεL-α.ύξ~σεως om Υ propter homoeot 13 έ:ΤL-μ"ijκος 
om Χ έ:ΤL: ούκέΤL ν 14 του σώμα.τος 8Lα.νOCστα.σLς colloc S 
post έπεL8αν add 8ε ν 15 add έκ ante τ"ijς S το: τα PS 

~ = Ω~ι (= εφ rd) 
1 τόσον μέτρον: το σσον Ω 3 σσον ~ add ~ ante 8Ις rd 
4 post 't'οσουτον (sic) add αλλο ~ το om ~ 5 post 
μέτρον add έστΙ rd σρου om ΩΞΦ μέΧΡL-σρου om rd 6 έκεΊ: 
om ~ 7 πλεΙω ΩΞΦ 8 έκλεΙπεL'~l κρα.τα.Lουτα.L τα μέλΊj om 
ι.!:!ι 8 -9 έν ά;ρχη-οδπω μεν; των Ισχυροτέρων έφOCπτετα.L ~ργων' 
οΤον οΙ (οΙονεΙ ΞΦ) των έφΊjλLκΙων (ά;φΊjλLΚLωv ~1 (ά;φ' ~λ. d) ) 
εισΙ μεν ~δπω ~ 9 ante οδπω ίη marg scr γαρ ut vid 
man vet ιη Φ 10 έ:χοντος Ω α.ύτων-~ΤL: α.ύτοΤς έ:ΤL ~ σOCρξ 

ε'σΤLν Ω ' ~ , \ < \ ξ" rnl ' ι ~ ~ α.υΤΟLς~ εσΤLν ~ σα.ρ . :σΤL 'iU 11 α.vεΠLΤΊjοεLος ~ το μεν 
κουφον: το κουφον μενΤΟL Ωι.!:!ιΦΓ τ.κ. μ-ήΤΟL d 12 λΟLπον et pr et 
aIt om ~ των ζώων rd 8ε post ΤΡΙΤΊj colloc Ω om ~1 13 8ε 
om Ω post 8ε add κα.Ι rd 13-14 ~ 8Lα.νOCστα.σLς: ~8Ίj ά;νOCστα.-
σLς Ω 14 post σώμα.τος add ούκ α.6ξουσα. μέVΤΟL Ω add ούκ 
έΠL8Ι3ωσL ~1 post έπεL3αv add 3ε ~ 15 ά;vα.πλεύσεL sic Ξ 
(ν sscr Ξ2) Φ του κα.μOCτου ~ τ-ης om ΞΦ (post έπΙ adscr 
ίη marg Φ2) το: τα ~ 

σΤL Ίjύξ-ήθΊj τόσον μέτρον. ΤΡLετες το πα.L8Ιοv έμέΤρΊjσεν ό πα.τ-ήρ. οΙ8εν σΤL 
~L λ' , , θ ' λ ' Ψ ,~ ο Π ιxcrLOV τουτου μεγε ος α.πο Ίj ετα.L εν τη τελεLώσεL. σσος γαρ έν τη 
ΤΡLετΙ~ Τ<f> μ-ήκεL ό ανθρωπος φα.Ινετα.L, 8Ις τοσουτος ~στα.L έντη συμπλΊj­
ρώσεL τ"ijς α.ύξ-ήσεως. τουτο το μέτρον τ"ijς ά;νθρωπΙνΊjς φύσεως μέΧΡL πέ-

5 ρα.τος ά;πο τ"ijς πρώΤΊjς έβ30μOC30ς έπΙ τ~ν 8ευτέρα.ν μετα.βα.ΙvεL. έκεΊ: 
λΟLπον ~ θερμόΤΊjς πλεΙων' ~ γαρ ά;ρα.Lοτέρα. 8Locπλα:σLς του σώμα.τος 
κα.Ι ~ ύγρόΤΊjς έΠLλεΙπεL κα.Ι τα μέρΊj κα.τα βρα.χύ αρχετα.L κρα.τα.Lουσθα.L, 
οδπω 8ε το τέλεLΟV ~σΧΊjκε. νεoπα.γ~ς γαρ ~ σαρξ α.ύτων ~ΤL κα.Ι προς 
πόνους κα.ρτεΡLκούς ά;νεΠLΤΊj3εΙα., το κουφον κα.Ι εύκΙνΊjΤOν μόνον 

1 Ο ά;:τo~α.βoυσα.. έν 8ε τη τρΙτη λΟLΠΟV έβ80μoc8L κα.Ι το τέλεLον τ"ijς 
α.υξΎ)σεως συνα.πολα.μβOCvεL. εΤL μέVΤΟL κα.τα μ"ijκος ~ του σώμα.τος 
8LOCτα.σLς ~γoυν α.i5ξΊjσLς έΠLγΙνετα.L. μετα 8έ γε τ~ν ΤΡΙΤΊjν έβ30μOC8α., 
έπεL8αν ά;να.πνεύση ~ φύσLς του κα.μOCτου τ"ijς έπΙ τα ανω α.ύξ-ήσεως, 

@: = AF Π 
6 πλεΙων ex πλεΤον corr Λ cll 
correxi: αρχοντα.L codd 
13 τα: το Π 

7 βρα.χύ: μLκρον F 
12 8LOCστα.σLς F 

αρχετα.L 
ε~τoυν Π 

4 
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&ρχετιΧ~ λοιπόν εΙς τα πλάτη a~ιΧβιΧΙνε~ν ΚιΧΙ οΙονεΙ περ~θεμε-

λ ~ \ tψ θ' \, 'Ν θ' \ \ 
~oυν τιχ υ ω εντιΧ κιχ~ ΠιΧΧΎj ιΧυτοr.ς περ~τ~ ενιΧ~ κιχ~ ΚιΧρτεριΧ 

πo~είν του σώμιΧτος τα μέλΎj. ΤιΧυτιΧ ποιεί μεν ~ φόσ~ς ΚιΧτα 

272 Μ. τ~ν έιΧυτ~ς α.κολουθΙιΧν. έγένετο aε έξ α.ρχ~ς προστάγμιΧη 

5 aεσποτ~κc'J} ΚιΧΙ τό τότε λιΧλΎjθεν ar.ιX πάcrΎjς τ~ς κτΙσεως μέχρ~ 

τέλους χωρεί. 

Αόξάνεσθε ΚιΧΙ πλΎjθόνεσθε. Αόξάνεσθε t ~νιΧ μ~ έν ένΙ 

περωρ~σθη ~ κτΙσ~ς' ΠλΎjθόν-εσθε, ~νιΧ μ~ εΙς ~νιΧ α.λλα 'ΚιΧt 
, λλ' t κ \ λ' \ ~ λ' ~\, ε~ς πο ους' ιχ~ π ΎjρωσιΧτε ΤΎjν γΎjν. π ΎjρωσιΧτε οε ου 

10 τη ΚιΧτo~κ~σε~' ο\)τω γαρ cι.ν έστενOχωρ~θΎjμεν ζώντες, εΙ 

τοσιΧότη ~ν ~ γ~, 6σΎj ~μίΧς έκμετρεί' α.λλα πλΎjρώσιΧτε τη 

έξoυσΙ~. ~μίν τό ΚιΧΤιΧκυρΙευμιΧ τ~ς γ~ς ~aωκε. ΠλΎjρώσιΧτε 

τ~ν γ~ν. οό a~που ΚιΧΙ τ~ν a~ιΧκεΚιΧυμένΎjν κιχι α.γεώργΎjΤOν 
\ \ Ψ' \ "β , ~, \, 

κιχ~ ΤΎjν ΚιΧτε υγμενΎjν κιχ~ ιχ ιΧτον, ου OΎjΠOυ κιχ!. ΤιΧυτην 

ι cf Theol arith l.c. τη 3ε τετάρτη την έπΙ πλάτος τελε~oυτα~ καΙ 
ού3εμΙα &λλ"l) αύΤΟLς άπoλεΙπετα~ σώματος έπΙ30σ~ς ~ Macrob 
l.c. Theon Smyrn l.c. την 3'εΙς πλάτος (scil αι5ξ"l)ν άπoλαμβάνε~) 
έν τετάρτη έβ30μά3~ 3-6 cf Philon De aet mund 6 (VI Ρ 91, 
10-12) ... &τρεπτα 3ε τα τ'Yjς των όλων έστΙ φύσεως ατε πάντων 
έπ~κρατούσ"l)ς καΙ 3~α βεβα~ότ"l)τα των απαξ γνωσθέντων τούς έξ 
άρχ'Yjς παγέντας όρους άκ~ν~τoυς 3~αφυλαττούσ"l)ς 6-7 cf Bas Hex 
V Ρ 278 7-9 vid ad Ρ 22, Ι sqq 8-9 neque hic neque ίn 
alt serm (Π Ρ 47,14-48,3) noster multa habet quibus illud 
Πλ"l)θύνεσθε explicaret 9-12 cf Mich Glyc Annal Ι Ρ 176 Α 
(Αύξάνεσθε-γ'Yjν) πλην ού τη oΙκ~σε~ άλλα τη έξoυσΙ~, ώς ό 
μέγας φ"l)σL BασΙλε~oς. quae sequuntur vid infra ad 13-26,7 
12 cf Gen ι, 28 καΙ κατακυρ~εύσατε αύτ'Yjς 12 sqq cf Procop Gen 
Ρ 104 D-I05 Α (forthaec quoque ex Origen, vid supra ad 22, Ι sqq) 
το 3ε Πλ"l)ρώσατε τα {)3ατα (Gen 1,22) έν ταLς θαλάσσα~ς ώς 
έπ' άνθρώπων το Πλ"l)ρώσατε την y'Yjv (Gen ι, 28) εΊρ"l)τα~, ~να έπΙ 
μεν των ένύ3ρων πας τόπος ~χη τα ένν"l)χόμενα' έπΙ 3ε του άνθρώπου, 
~να πασα ~ οΙκεLσθα~ 3υναμέν"l) y'Yj τον πλ"l)ρουντα αύτην &νθρωπον 
~χη' ού3εν παραβλαπτομένου του λόγου 3~ά τε την 3~ακεκαυμέν"l)ν 
καΙ την κατεψυγμέν"l)ν ουσαν άοΙκ"l)τον' ώς γαρ εΙ κάκεΙνων οΙκου­
μένων ήβούλετό ης έγκαλεLν το εΤνα~ 3~άστ"l)μα έρ"l)μ~ων καΙ όρων 
ούκ οΙκουμένων ού3ε γεωργουμένων, '~λιe~oς &ν ijv, ο{)τως εΙ έπ~λαμ-

:u = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi Glyc (vid app test) 

1-2 περ~θεμέλLον scr et om τα Τ 2 πάσχη v πεΡLτ~θέναL 
PSffiv cf ~: πεΡLτ~θέμενα ΤΧΥ περ~τ~θέμεναL Α (με eras) Δ 
κρατερα Χ 3 πο~εLν: πo~ε'!: Υ πo~oυντα Χ ΠΟLεLν-ταυτα om Τ 

SERMO PRIMUS 

μεν ΠΟLεL colloc Τ τα μέλ"l) του σώματος colloc S propter 
claus -4-5 πρόστα.γμα 3εσπoτ~κoν ΤΧΥ fort rect 5 το PS: 
om cett (91)v τ'Yjς om ΑΔΡSffiv 6 χωρΙζεL ΤΑΔ (ίn χωρεΙ corr 
Δ2)Ρ91 scil ex χωρ~σε~ (sic Θ) depravatum 7 αύξάνεσθε alt 
om sed ίη marg adscr Δ 7-9 ~να-πoλλoύς corruptelam indi­
cavi. nam post αύξάνεσθε exspectas aliquid cum praecedentibus 
congruens (cf @:); verba autem 7-8 ~να μη έν ένΙ-κτΙσ~ς ad 8 
πλ"l)θύνε:σθε pertinent cf ΙΙ 47,14 sq 8 έ:να: ~ν v άλλα om Τ 
10 τη om Υ 12 ~ν ~μ'i:ν κατα το κυρΙευμα AΔ(~ν om) PS91 (~ν 
om) scil neglect Gen ι, 28, ~μ'i:ν γαρ κυρΙευμα v 13 ού om ΤΧΥ 
post ού add γαρ Glyc 13-14 ού 3~πoυ-&βατoν om v 14 
κατεσΤLγμέν"l)ν ΤΥ ού-ταύτ"l)ν ομι Glyc καΙ alt om Ρ 

~ = n~l (= εφ rd) 
ι λΟLπον om ~ 2 αύΤΟLς om Ω περ~τεθ'Yjνα~ Ω 3 του 
σώματος om Ω add καΙ ante ταυτα ~1 μεν ante πo~ε'!: colloc 
~l om Ω 4 αύτ'Yjς ΩΞΦ Γ αύτην d έγΙνετο rd 5 το 
λαλ"l)θεν τότε ~ post κτΙσεως add έλαυνόμενον άπο ά3αμ ~ 
7 add το ante αύξάνεσθε pr ~ (-σθα~ Ξ) post αύξάνεσθε alt add 
γάρ φ"l)σLV et ~να-8 Πλ"l)θύνεσθε om ~ 9 εΙς ante πολλούς om Ω 
post πολλούς add 3~α3ράμ"l) το γένος. 3~0 καΙ έπ~γαγε ~ (3~α3pάμo~ 
Ω) 10-H έστενοχ.-έκμετρε'i:: ~στα~ ό λόγος 3~εΨευσμένoς 
(-λευσ- rd)' έπεL3η &χp~ του νυν όρωμεν πολλην y'Yjv άοΙκ"l)τον ~ 
Η-12 τη έξoυσΙ~: έξουσΙα Γ έξουσΙαν d 12 post έξουσΙα (de rd 
vid supr) add φ"l)σΙ ~ το: του rd Φ2 (ex το corr) κατακυρΙευ­
μα: κυΡLεύε~ν ~ post ~3ωκεν colloc ~μLν ~(ύμLν rd (ex 'ήμ. corr)) 
add το ,γαρ ant~ πλ"l)ρ~σα:ε ~, I~ o~ 3~πoυ καΙ: έπΙ (τ'Yjς add 12,d) 
κατο~κ"l)σεως χωραν ουκ ~χε~' επεL3"1) ου3ε ~ κεκαυμέν"l)ν .:=.Φ 

14 καΙ pr: ~ Ω fι ~l την: y'Yjv Ω om rd 3~πoυ: μην ~ 

@: 
&ρχεταL λΟLπον εΙς τα πλάτ"l) 3~αβ~βάζε~ν την αι5ξ"l)σLν καΙ πάχ"l) 
περ~τ~θένα~ το'i:ς ύΨωθε'i:σ~ του σώματος μέλεσ~ καΙ ο{)τως αύτα 
στερεουν καΙ κρατύνεLν καΙ εΙς το ρωμαλεώτερον άπoκαθ~σταν. ταυτα 
πo~εΊ: μεν έκάστοτε ~ φύσ~ς άπαραλεΙπτως κατα την έαυτ'Yjς άκολου-

5 θΙαν. έγένετο 3ε έξ άρχ'Yjς τουτο αύτη έν3όσ~μoν άπο ρ~ματoς καΙ 
προστάγματος 3εσπoτ~κoυ καΙ το τότε απαξ λαλ"l)θεν 3LcX πάσ"l)ς άεΙ 
τ'Yjς κτΙσεως μέΧΡL καΙ τέλους χωρε'!:. 

Αύξάνεσθε καΙ πλ"l)θύνεσθε. Αύξάνεσθε, ~να μη άτελες 3~αμεΙνη το 
ποΙ"Ι) μα' Πλ"l)θύνεσθε, ~να μη έν ένΙ ~ κτΙσ~ς πεpωp~σθη. Πλ"l)ρώσατε 

10 3ε ού τη κατo~κ~σε~' ο{)τω γαρ &ν έστενοχωρ~θ"l)μεν ζωντες, εΙ 
τοσαύτ"l) .ην ~ y'Yj, όσ"l) ~μας έκμετρε'!:. άλλα πλ"l)ρώσατε 'r<i> λόγ<}l 
τ'Yjς έξουσΙας. κατα το κυΡLεύε~ν πάσ"l)ς τ'Yjς γ'Yjς το Πλ"l)ρώσατε 
λέγεL. ού γαρ 3~πoυ καΙ την 3~ακεκαυμέν"l)ν καΙ άγεώργ"l)τον 
καΙ την κατεψυγμέν"l)ν καΙ &βατον, ούχΙ καΙ ταύτ"l)ν oικoυσ~ν 

@: = AF Π 
4 αύτ'Yjς Π 6 ρ"l)θεν F 7 καΙ μέΧΡL colloc F 9 έν om ΑΠ 
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,ι θ ' , ι λ ~ 'λλ \ ι C ~ , ι 
α.ν ρωΠΟL κα.τ α.να.γκrιν π rιΡουσLν, α. α. κυΡLως rιμα.ς εΠΟLrι-

σε πλrιpoυν κα.Ι πλrιpOυμεν κα.τ' έκε(νrιν τφ λογLσμφ. ()τα.ν 

taωμεν πόσον μέτρον τΎjς aLα.κεκα.υμένrις γΎjς xαoL ιXOLX~OΤOU, 
s!. 'Ι~ Ι \ λΙ \ β Ι ,\ ~ \ \ C β Ιλλ 
uoταov Lοωμεν ποσον το κ Lμα. το ορεLον, ο oLαo τrιν υπερ . α. ου-

5 σα.ν ψυζLν άγεώpγrιτόν έσΤL xαoL &χprισΤOν, ούΧL έπλrιpώσα.μεν 
τ~ν γΎjν; ού το ΧP~σLμOν έκλεξάμενΟL το ()σον &χprιστoν εtς 
aLα.γωγ~ν άνθρώπως άπεπεμψάμεθα.; &στε το Πλrιpώσα.τε 

τ~ν γΎjν κυρΙους ~μας έΠOΙrισεν. ούκ έπεLa~ πάσrις ούκ 
gχομεν τ~ν χρΎjσLν, ούκ gχομεν πάσrις το κυΡLεόεLν. ούaε 

, \ \ _ " ,';" ~ , ι 

10 γα.ρ συ τον σLτον α.γορα.σα.ς ουκ εL του πα.ντος κυΡLος, 
, ~\, ~ l \ \ '~Ι ~ \ ~\ , ι 
επεLΟrι εν τιμ σιτιμ το μεν εoωoLμOν το οε α.ΠΟΡΡLπτομενον 

ι ~ 'Ιθ \ c ,Ι ,Ι \ ,ι 
εχεLς .:η τους λι ους μεν ως α.χprισΤOυς α.ΠΟΡΡLπτεLς xαoL EL OΤL 

&λλο έΠLμέμLκτα.L προς βρωσLν άνεΠLτ~aεLον xαoL το &χυρον 
, ι \ \ ζ ζΙ , Ι \ ,ι θ' 
α.πoφυσrισα.ς xαoL το L αoVLOV α.ΠΟΚΡLνα.ς το οσον κα. α.ρον 

βανόμενός τις του ΠλΊJρώσατε λέγοι μ~ ~ληθευσθαι τ~ν πρόσταξιν 
8ια. τα. άOΙΚΊJτα (vid ad vers lat: ' ... haud dissimili ratione si 
quis dicat falsum esse quod dixerit Implete etc stultus censebitur 
quia multa aquarum loca animalibus vacent'). de regionibus 
quas inhabitabiles putabant veteres cf Cic De nat deor Ι 24 
et locos a Pease collect Ρ 202 25,13-26,7 ού 8ήπου-άπεπεμψ. 
citavit Mich Glyc Annal Ι Ρ 176 Α sq, vid app crit 7-8 Gen 
ι, 28 9 sqq cf Greg Nyss De virg 21! (VIII, ι Ρ 330,6-10 J) 

:u = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi (Glyc) 
ι add οΙ ante ανθρωποι Ρν κατ' άνά,γΚΊJν οΙ ανθρ. sic 
Glyc post άλλα. add καΙ Ρ κυρΙους TYSv 2 πλΊJρoί:μεν 
ΤΥ κατ' εκεΙνΊJν fort corrupt: εκεΙνΊJν v αύτ~ν Glyc. an 
κάκεΙνΊJν legendum (sic Θ2 et D)? κατ' -λογισμ<'J}: κατ' 
εκεί:νον τον λογισμον S 2-3 8ταν-άοικήτου om Α 3 εΙ8ωμεν 
Xf!lv an recte? cf ~ γΊjς om ffi;v Glyc 4 εt8ωμεν Α εΙ8ωμεν 
XA2f!lv πόσον om ΤΧΥ 5 ούχΙ: ούκ Glyc 6 ού: άλλα. 
Glyc εκλεξά,μενοι: εΙς (ut vid) 8ιαγωγ~ν Υ 7 8ι~γωγ~ν: 
8ιαμoν~ν Glyc το S~: om cett (fR)v πλΊJρωσαι ΧΥΡ 8 κυρΙως 
Χ fort cum Χ &στε πλΊJρωσαι τ. γ. κυρΙως -ή. ε. legendum 
cf 1-2 ούκ pr: άλλ' Τ 9 τ~ν om Τ πά,σΊJς ex πά,ση corr Τ 
το: ex του corr Τ του ΔΡf!l 9-27, ι ού8ε-εκλεξά,μενος nota 
bene var lect Ω quae conferenda est ad Procop (app font 25, 
12 sqq) Ι Ω nisi omnino solns recta praebet certe qnidem 
vestigia pervetusta conservat 10 ούκ εΙ: άκεί: Υ άρκεί: Υ2 
του παντος: τούτου αύτος Τ (error ex minusc) τούτου πά,ντως Υ 
ΙΙ άπορριπτόμενον: σωον-ρ'Ιπτόμενον Τ (Ρ'ι: ex ου corr) σωον Ιπτο­
μένον Χ (SUΡ-τ-scrγρ) σωον -ήπτομένον Υ vid praef 121): ~ν 

SERMO PRIMUS 

μεν post τούς colloc Τ 13 καΙ το: το 8ε S 14 καΙ om 
ΤΧ Υζιζά,νιον: tixupov Α το 8σον: τόσον Χ 8σον Υ 

~ = Ω~l (= ΕΦ rd) 
ι add OL ante ανθρωποι d κατ' άνά,γΚΊJν: κατoΙΚΊJσιν Ω 
κατοικήσει ΞΦ κατοικουσιν et om πλΊJρoυσιν rd 1-2 εΠOΙΊJ­
σεν -ήμας colloc ~ 2 πλΊJρoυν: πλΊJρoί:ν ΩΞ πλΊJρεί:ν Φ (ει ίη 
ras scr)' 2-3 καΙ πλΊJρ.-t8ωμεν: κατ' εκεί:νο το εΙ8έναι 
-ήμας ~ (κατεκεΙνω Ω κατεκεί:νω Ξ (ω ίη ο corr) το: τωι Ω 
τω Φ) 3 τΊjς-άoικήτoυ: τΊjς άοικήτου καΙ 8ιακεκαυμένΊJς γΊjς ~ 
(γΊjς om d) 5 ούχΙ: ούχ 8τι ούκ ~ εκπλΊJρώσαμεν Ω 6 post 
γΊjν add λογιζόμεθα ΩΞΓd add ού λογιζόμεθα Φ ού: άλλ' 
δτι ~ 7 άνθρώποις: άλόγοις rd num compend male ίη­
tel1ect variav? 8ιεπεμψcxμέθα (sic) d πλΊJρωσαι ΩΞ 
(-ώ-) Φ 8 κυρΙως rd επoΙΊJσεν -ήμας colloc ~ 9 
~χωμεν bis ΩΞΦ το κυριεύειν πά,σΊJς colloc ~ (πά,σΊJς: 
αύτΊjς Ω) 9-27, ι ού8ε-εκλεξά,μενος: επεΙ κατα. τουτο οΙ φιλοπρά,γ­
μονες καΙ περΙ τΊjς θαλά,ΤΤΊJς ερουσιν' καΙ γα.ρ εκεί: εΙσΙν τόποι τόπων' 
8ιαφορωτέρως πεπλΊJρωμένoι Ιχθύων, καΙ εΙς &γραν εΠΙΤΊJ8ειότερoι· 
καΙ ού 8ια. τουτο ερουμεν 8τι ούκ lσταται δ λόγος του προστά,γματος, 
άλλα. τοϋτό εστιν το όφεί:λον πά,ντας πεΙσαι' 8τι κ&ν 8ιά,φοροι οΙ 
τόποι, ~νθα οΙ Ιχθύες άγρεύονται, πά,σιν κατα. το εγχωρουν -ή χρεΙα 
πλΊJρoυται, Ω (scil ad Gen ι, 22 spectat) 9 ού8ε: ού ~1 10 
σοΙ ΞΦ add δ Φ2 εΙ ίη ~ mut Φ2 Ι Ι επει8~ εν: 1) ΞΦ εΙ rd 
121) : εΙ rd 13 post αλλο add &ν ~1 επψέμικται: επΙμικται Ξ 
επεΙκται Φ επΊjκται Φ2Γd 

([ 
&νθρωποι καΙ πλΊJρoυσι τ~ν γΊjν. άλλα. κυρΙως πλΊJρoυμεν αύτήν, 8ταν 
εΙ8ωμεν 'r<'J) λογισμ<'J} πόσον το μέτρον τΊjς 8ιακεκαυμένΊJς καΙ άοικήτου, 
πόσον το κλΙμα το βόρειον, (\ 8ια. τ~ν ύπερβά,λλουσαν ψυξιν άγεώργ'l)τόν 
εστι καΙ αΧΡΊJστoν, δταν το χρήσιμον αύτΊjς εκλεξά,μενοι το 8σον 

5 &ΧΡΊJστoν καΙ άσυντελες εΙς 8Ιαιταν άποπεμψώμεθα. &στε το 
ΠλΊJρώσατε τ~ν γΊjν άντΙ του κύριοι γένεσθε τΊjς γΊjς. ού γα.ρ 
επει8~ πά,σΊJς αύτΊjς τ~ν χρΊjσιν ούκ ~χoμεν, ού8ε πά,σΊJς εκ τούτου 
κυριεύειν νομιζόμεθα. ού8ε γα.ρ σύ τον σί:τον ώνΊJσά,μενoς ούκ εΙ 
8ια. τουτο του παντος κύριος, έπει8~ εν 'r<'J) σΙτφ το μεν ε8ώ8ιμον 

10 το 8ε άπόβλΊJτoν εύρΙσκεις καΙ άποβά,λλη, καΙ τα. λιθΙ8ια μεν ώς 
&ΧΡΊJστα άπορρΙπτεις εκεί:θεν άναλεγόμενος καΙ et τι &λλο 
επιμέμικται 'r<'J} σΙτφ άνεπιτή8ειον προς τροφήν, το 8ε &χυρον 
άποφυσήσας καΙ τα. ζιζά,νια άποκρΙνας το 8σον καθαρον μόνον 

([ = AF Π 
ι πλΊJρoυμεν conieci: πλΊJΡOυσι μεν AF μεν πλΊJρoυσιν (sic) colloc Π 
4 εκλεξά,μενοι ταύΤΊJς (sic) colloc Π 6 γΙνεσθε F 8 ού8ε correxi: 
ο{)τε codd τον om Π 10 άπόβλΊjτoν: &βρωτον F ι ι άναλεγόμενοc; 
~κεί:θεν colloc F 
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προς τ~ν τουβιοu σόστα;σLν τουτο έκλεξάμενος; 05τω τοΙνuν 
( ~ ( " Ι θ "Ι , ~ Ι [( β λ Ι ] (~, 
Ύj γΎj Ύj μεν εχα;ΡLσ Ύj προς ο LΚΎjσLν εΠLτηοεLα; Ύj ε ΤLων , Ύj οε: 
προς γεωργ(α;ν &να;γκα;Ια;, &λλΎj προς βόσΚΎjμα; των τe:τρα;πό­

aων &νe:(θΎj. εl.πέ μΟL' ~στL aLα;τάξα;σθα;L 8 βοόλομα;L, έπe:La~ 
5 γέγονα; κόΡLος κα;τα. τ~ν του aεσπότοu του κτΙσα;ντός με: 

aωρe:άν; Κα;t πλΎjρώσα;τε. Κα;Ι &ρχέτωσα;ν των ι'χθόων τ~ς 

θα;λάσσΎjς κα;Ι των πe:τe:Lνων του ούρα;νου κα;Ι των θΎjρΙων 

τ~ς γ~ς. α;5τη λΟLπον εύλογ(α;, α;5τη νομοθεσ(α;, τουτο &ξΙωμα; 

10 

το aεaομένον ~μ~ν πα;ρα. θεου. 

Κ " Ι (θ 1 ' 'Ιθ "Ι θ­α;L εΠΟLΎjσεν ο εος τον α;ν ρωπον, κα;τ e:Lκονα; e:ou 
,ι ,Ι - " ι 1! 'λλ' ';' ι εΠΟLΎjσe:ν α;uτον. άρα; oux επe:σΎjμΎjνω uΤL ε LΠΎjζ Ύjν Ύj 

, Ι~ t" Π ι ,ι θ ' ,Ι ι έ 
α;ποοe:L~Lς; ΟLΎjσωμεν α;ν ρωπον κα;τ e:Lκονα; Ύjμe:τ ρα;ν 

κα;Ι κα;θ' δμο(ωσLν. ~ βοuλ~ aόο eIxe:' Κα;τ' e:ι'κόνα; κα;Ι 

Κα;θ' δμο(ωσLν. ~ aΎjμLοuργ(α; ~ν ~xe:L. μ~ &λλως ~βοuλ~θΎj 
15 κα;Ι &λλως μe:τεβοuλe:όσα;το; μ~ μe:τα;μέλεLά ΤLς τη κτ(σεL 

πα;ΡΎjκολοόθΎjσe:; μ~ &τονΙα; του κτ(σα;ντος &λλα; προe:λομένοu 
~ " ι " '~λ ι, Ν λ Ι Ι , κα;~ α;λλα; ΠΟLΎjσα;ντος; Ύj α;οο εσΧLα; εν τοr.ς ογΟLς; τα;χα; γα;ρ 

6-8 conflat Gen ι, 28 et ι, 26 (et Ι, 24 aut 30) ut quae sequ 
adnectat 10-ΙΙ Gen ι, 27 12-13 Gen ι, 26 

:u = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
ι τουτο om Υ post έκλεξάμενος add ~χεLς S 2 ~ μεν: 
~μΤν PS έΠLΤΊ)8εΙα scripsi cum ΧΑ 2: έΠLΤΊ)8εΙων ΤΥ Α (-8Ιων 
ut vid) ΔΡS.θlv ~ βελτΙων glossam seclusi cum Θ et @: 
~ tert: ~ YP.θl post βελτΙων add ~ 8ε πρός ΤL 8ν ΤΧΥ (ουν) 
3 γεωργΙαν άναγκαΙ (α) corrupt Υ άναγκαΤα Τ βόσΚΊ)μα: 
νομ-ην ΧΥ βόσκ. των: βοσΚΊ)μάτων Ρ 4 άνΙσθΊ) Χ om Υ 
άνιΘΊ) Α (corr Α2) άνέθΊ) ΤΡ (άν)εΙ(θΊ)) ίη ras scr S2 add ούκ 
ante ~σΤL S nonne έπ' έμοΙ έσΤL scribend? cf ΙΙ Ρ 68, 5 
5 κύΡLος compend ίη ras scr S2 ut vid 6 post πλΊ)ρώσατε 
add τ-ην γην et pro άρχέτωσαν scr ocρχετε v scil sec Gen 1, 28 
sed auctor recurrit ad Gen ι, 26 8 α15ΤΎ) sic bis Α add 
~ ante εύλογΙα Τ add το post τουτο Χ 9 add του 
ante θεου PS propter claus, fort recte 1 Ι αύτον ίn ras scr Δ 
έΠLσΊ)μ~νω Τ έΠLσΊ)μαΙνω Υ add ~ ante έλλLπ-ης Τ έλλεLπ-ης 
ΧΥ 13-14 ~ βουλ-η-δμοΙωσLν om TYPS propter hom 13 
ε!χε: ~xeL Δ et 14!et 15 ocλλος S 14 έβoυλ~θΊ) Χν 15 

SERMO PRIMUS 27a 

ΤLς om Τ (μετcφέλεLα) add έν ante τη ΑΔΡSffi;v de Υ ηοη 
liquet '16 μ-η ά(τονΙα) corrupt sed spat 6! litt adest Υ 17 ~: 
~ ΔΡ μ-η S ά80λεσχεΤ ΤΧ ά80λεσχεΤν Υ post ά80λεσχΙα add 
ΤLς S το Τς om ΔΡ τω λόγω S γαρ: 8ε S 

~ = Ω~l (= ΞΦ rd) 

ι τουτο. om rd post τοΙνυν add καΙ ~ 2 έχαρΙσθΊ) om Ω 
post Ο~ΚΊ)σLν colloc ~1 2-3 έΠLΤΊ)8εΙα-άναγκαΙα: ~ 8ε προς 
γεωργΙαν έΠLΤΊ)8εΙαν βελτΙω Ω ΞΦ ~ 8ε ΠΡο γ. έΠLΤΊ)8εΙα, βελτΙων rd 
3 ocλλα Γ βόσΚΊ)μα των: βoσκ~ματα ~ 4 άνιΘΊ) Ω άν~θΊ) Ξ 
εlπέ μΟL' ~σΤL: ~ξεστΙ μΟL οδν ~ 8: & ~ 5 κύΡLος γέγονα colloc ~ 
κατα τ-ην: παρα ~1 του 8εσπ.~με: του κτΙσαντός με 8εσπότου 
ΩΞΦ του κτΙσαντός με Γ του κτΙσαντος d 6 καΙ πλΊ)ρώσατε om ~ 
8 λΟLπον om ~ εύλογΙας νομοθεσΙα sic, om α()ΤΊ) ~ post τουτο 
add το rd ι ι έΠΟΙΊ)σεν αύτον: έΠΟΙΊ)σε τον ocνθρωπον Φ tveaL-
μένω SiC Ω 12 άπό80σLς ~ 13 καθ' om Ω 13-14 ~ βουλ-η-
δμοΙωσLν om rd 14 μ-η: τΙ ουν ~ έβoυλ~θΊ) Ω ~ βουλ-η ~1 
15 add έν ante τη ~ 17 ~: ~ Ω ά80λεσχΙαν Γ 

προς ο[κεΙαν έΠLλέγη βρωσLν. ο()τω τοΙνυν καΙ ~ γη ~ μεν έχαρΙσθΊ) 
aOL &ς προς Ο~ΚΊ)σLν έΠLΤΊ)8εΙα, ~ 8ε &ς προς γεωργΙαν άναγκαΙα, 
ocλλΊ) &ς προς βοσΚΊ)μάτων τετραπό8ων άνεψένΊ) νομ-ην καΙ ocλλΊ) 
κατ' ocλλΊ)ν χρεΙαν ΤLνα των σοΙ κατα τον βΙον άρμοζουσων. καΙ 

5 8LατάττεLν tae & βούλεL καΙ &ς βούλεL περΙ αύτη ς, έπεL8~ σε κύΡLον 
δ 8εσπόΤΊ)ς της έαυτου κατέσΤΊ)σε κτΙσεως. α()ΤΊ) τοΙνυν ~ του ΠλΊ)­
ρώσατε τ-ην γην εύλογΙα, α()ΤΊ) ~ νομοθεσΙα, τουτο το άξΙωμα το 
8ε80μένον ~μΤν παρα θεου. 
ΚαΙ έΠΟΙΊ)σεν δ θεος τον ocνθρωπον, κατ' εlκόνα θεου έΠΟΙΊ)σεν 

10 αύτόν. iip' ούκ έπεσΊ)μ~νω 8ΤL έλλLπ~ς έσΤLν δ άποτελεσμος προς 
τ-ην πρώΤΊ)ν βoυλ~ν; έκεΤ ΠΟL~σωμεν ocνθρωπον κατ' ε[κόνα ~μετέραν 
καΙ καθ' δμοΙωσLν, ένταυθα Κατ' εlκόνα θεου έΠΟΙΊ)σεν αύτόν. ~ 
βουλ-η Μο ε!χε' το Κατ' εlκόνα καΙ το Καθ' δμοΙωσLν. ~ 8Ί)μLουΡγΙα 
το ~ν ~xeL μόνον, το Κατ' εlκόνα. μ-η ocλλως ~ βουλ-η καΙ ocλλως το 

15 ΠΟΙΊ)μα; μ-η μεταμέλεLά ης έν τ<";> ΠΟLεΤν παΡΊ)κολούθΊ)σεν ~ άτονΙα 
τύχον του ΠΟLουντος μεγάλα μεν προελομένου μLκρα 8ε άποτελέσαντος; 
~ μ~ που ά80λεσχΙα έν το Τς προτέΡΟLς λόγΟLς ύπολΊ)φθεΙΊ) καΙ πεΡLττ-η 

@: = AF Π 

ι τοΙνυν om F 4-5 καΙ-& βούλεL corruptelam indicavi: καΙ 
8LατάττεLν σε βούλεL Λ καΙ 8 Lατάττη , & βούλεL F καΙ 8LατάττεLν (τ 
pr ίη ras scr) aOL 8έ8ωκεν δ θεος Π καΙ 8LατάττεLν aOL <~ξεση> & 
βούλεL coniecerim 6 δ 8εσπόΤΊ)ς om Π vid supra 8 add 
του ante θεου sed expunx Λ 10-12 άρ' ούκ-έΠΟΙΊ)σεν αύτον 
om F 17 MYOLt; om Π ύΠΟλεLφθεΙΊj Λ 
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το αύτο λέγε!. Πoι~σωμεν &νθρωπον κατ' εΙκόνα καΙ καθ' 
~ ι '" Κ ' " , 'r Κ θ' ~, . oμo~ωσιν' ειπων γαρ ατ εικονα ουκ ε~πε α ομοιωσιν, 

8περ Clv έκλεξώμεθα, καΤ1jγορ~σομεν του γεγραμμένου. 
, , , "λ' 'λ"~'" , λ' είτε γαρ το αυτο εγει' παρε κον εστι οις το αυτο εγειν. 

5 &ργον ρ~μα έν τΩ γραψΩ λέγέιν βλασφ1jμΙα 8ειν~. &λλα μ~ν 
ούκ &ργολογεί. ούκουν &ναγκαίόν έση γενέσθαΙ. &νθρω­

πον Κατ' εΙκόνα xιxt Καθ' όμοΙωσιν. 

Δ ' , ,,Ι Κ "Ι ~ θ' , ,ι θ 
ια τι ουκ ει.ρ1jται· αι εΠΟΙ1jσεν ο εος τον αν ρωπον 

κατ' εΙκόνα θεου καΙ καθ' όμοΙωσιν; ~τόν1jσεν όποιων; 

273 Μ. &σεβ~ς ό λόγος. μετεμελ~θ1j ό προστάσσων; &σεβέστερον 

το ένθύμ1jμα. &λλ' είπε καΙ μετεβουλεύσατο; 015. 015τε οδν 
( "'" ,Ι (~ "~ 1~ c 1j γραφ1j το α.υτο λεγει, ουτε ο 01jμιουργος ατονεr., Ουτε 1j 
βoυλ~ έματαιώθ1j. τΙς ό λόγος τ~ς σιωπ~ς; Πoι~σωμεν 

1-2 Gen ι, 26 ι sqq nonnullos verba 'ad similitudinem' syno­
nyma praecedentium existimare docuit Isid Pelus ep ΠΙ, 95 
PG 78,801 qui ipse hanc explanationem ex usu Psalm modo 
grammatico confirmavit (de altera eius explicatione vid ad 
Ρ 29, ι sqq) et cf Cyrill Alex Cat I,ips Ρ 44 Ε sq eos repugnantem 
qui similitud ad futur saec differre νοl (cf Clem Alex Strom Π 
131,6 sq; Orig De princ ΠΙ 6, ι) differentiam notionis reiecisse. 
5 cf ex gr Bas Hex νι ρ 382 ταυτά μo~ ε~ρηταL προς. , , σύστασLν 
του μη8ε μέΧΡL συλλαβης άργόν τL εLναL των θεοπνεύστων ρημάτων 
etc; Greg Nyss C Eun lib Π §298 (Ι Ρ 314, ΙΟ-ΙΙ]) oύaεν γαρ 
άργον καΙ άσ-ήμαντον έν ταΤς θεΙαLς φωνα'i:ς εύαγές έσΤLν ο~εσθαL, 

~ = ΤΧΥ ΑΔ PS m 
ι το αύτο scripsi cum Ω et S: τουτο cett (lJl) ν vid infr post 
εΙκόνα add ήμετέραν Υ 2 εlπων-όμοΙωσLν om Τ ούκ: om 
S ούκουν ν ούκ cum S et Ω delere et cum ΩΞΦ et Α2 post 
εΤπε addere voluit καΙ Langerbeck εΤπε: λέγεL S post 
εΤπεν (ν eras) add καΙ. Α2 add το ante καθ' όμοΙωσLν S 3 &ν 
έκλεξ.: εαν ο()τως έκ8εξd>μεθα S κατηγορ-ήσωμεν Υ Α (corr 
Α 2) Ρ 4 το αύτο ρτ ~: τουτο 2fv post έστΙ add ,"L καΙ. S 8Ις: 

8LιX Τ τα αύτα (alt) ΑΔΡSffiν~ fort recte 5 post άργον add 
8ε YS λέγεLν έν τ. γρ, colloc Τ 6 άργολογΙαν Τ άργολογΙα Υ 
ο{)κουν Τ 8 add 8LιX τΙ ούκ άπ08Ι80ταL & ~βoυλήθη; ante 8LιX τΙ 
ν ex ~ (vid infr) fort recte Ι 8-9 8~α τΙ-όμoΙωσ~ν om Υ 
9 ό om fll (~τ6νησε) 10 μετεμελ-ήθη-άσεβέστερον om ΤΧΥ 
12 το αύτο correxi: τουτο 2f~v ο{)τε: 8ΤL Υ 13 post τΙς 
add οον S 
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~ = Ω~l (= εφ rd) 
ι το αύτο Ω: τουτο ~1 post ε~κoνα ac1.d ήμετέραν ΩΓd 
add ήμων Φ καθ' om Ω 2 ειπων-όμoΙωσ~ν om rd ειπων 
γαρ om Ω ούκ om Ω post εΤπε add καΙ Ω (εΤπεν) ΞΦ 
3 εαν rd έκ8εξd>μεθα ~1 (έ8εξ. Φ) κατηγορ-ήσωμεν ΩΞΦ 
4 ε:στ~ ΞΦ τα αύτα (alt) ~ 5 post άργον add 8ε ΩΞΦΓ άργον-
λέγε~ν ,om d άλλα μ-ην: άλλ' ήμΤν Ω 6 post άργολογεΤ un 
1itt eras Φ 6-7 τον ανθρωπον γενέσθα~ sic ~ 7 post 
όμοΙωσLν add 8LιX τΙ (et add ΟΟν Ω) ούκ άπ08έ80ταL & ~βoυλ-ήθη 
Ω (έβουλ-ήθη) rd (άπ08Ι80ταL) om omnia usque ad 9 όμοΙωσLν 
propter homoeot ΞΦ 8 8LιX τΙ: 8L' 8ΤL Ω τον om rd 9 καθ' 
om ΩΓd ΠΟLων: ΠΟLητ-ης Φ (ex -ης corr) 10 ό προστάσσων: 8περ 
έβουλεύσατο ~ (&περ d) ,ΙΟ-ΙΙ άσεβέστερον-ένθύμημα Ο1η d 
ΙΙ post καΙ add πάλLν ~ ο{) om ~ οον om ~ 12 το αύτο: 
τουτο ~ ~τόνησεν ~ post ο{)τε alt add 8ε Ω 13 έματαLd>θη: 
ένήλλάγεL Ω ένηλλάγη Brd μετηλλάγη Φ add μ-η γένΟLΤΟ ante τΙς 
et οον post τΙς ~ post ΠΟL-ήσωμεν add γαρ ΩΞΓ 

@: 

ή του 8ευτέρου προσθ-ήκη, ώς των 8ύο λέξεων τ-ην αύτ-ην ε:ννΟLαν 
έχουσων καΙ· το αύτο άπαραλλάκτως σημαLνουσων; άλλ' 8περ &ν έκ 
τούτων άπάντων ύπονο-ήσωμεν καΙ προφασLσd>μεθα, εΙς κατηγορΙαν 
τουτο της γραφης ού μετρΙαν άποτελευτ-ήσεL, ε~τε γαρ ώς παρέλκον 

5 ΤL το Καθ' όμοΙωσLν ε~ΠΟL ΤLς, ώς 81.ς το αύτο λέγεLν, άργον έλέγχεL το 
ρημα καΙ βλασφημΙα 8εLν-η τουτο κατα της γραφης, i1ΤLς ούκ οΙ8έ ποτε 
άργολογε'i:ν. ούκουν άναγκα'i:α καΙ &μφω καΙ Ι8Lοσ-ήμαντα τό τε 
Κατ' εΙκόνα καΙ το Καθ' όμοΙωσLν. 
πως οον ούχΙ καΙ μετα το γενέσθαL τον &νθρωπον δμοΙως έρρ-ήθη το 

1 Ο Κατ' εΙκόνα καΙ καθ' δμοΙωσLν; ΈποΙησεν αύτον ό θεός, άλλα μόνον 
Κατ' εΙκόνα. εΙ μεν 8ΤL ~τόνησε τυχον ό ΠΟLων, άσεβ-ης ό λόγος καΙ 
&τοπος' εΙ 8ε 8ΤL μετεμελ-ήθη, πολλάΚLς άσεβέστερον το ένθύμημα' 
εΙ 8ε καΙ 8ΤL τ-ην προτέραν βουλ-ην ού πάνυ όρθως ε:χουσαν ()στερον 
έν τη ΠΟL-ήσεL τάχα έΠL8Lωρθd>σατο, καΙ τουτο όμοΙως άθε'έας το 

15 έννόημα. άλλ' ο{)τε ό 8'f)μLουργος άτονε! ο{)τε δ άγαθος τα πάντα 
εΙ8ως μεταμέλεταL καΙ περΙ τας ύποσχέσεLς άναβάλλεταL ο{)τε ό 
σοφος μεταβουλεύεταL ο{)τε ή γραφ-η ΤΟLουτον λέγεL ΤL. τΙς οον δ 
λόγος του το Κατ' εΙκόνα μόνον έν τη ΠΟL-ήσεL περΙ του άνθρd>που 
εΙπε'i:ν τον θεσπέσLον Μωυσην, το Καθ' δμοΙωσLν άποσLωπ-ήσαντα, 

20 καΙΤΟL έν τη προτέρq: βουλη άμφοτέρων δμοΙως συμπαραληφθέντων 
αύτφ; 

@: = AF Π 
13-14 post δστερον colloc τάχα F 8Lωρθd>σατο prius sed έΠL 
sscr Λ έΠL8Lορθd>σατο F έπε8Lωρθd>σατο Π 17 μεταβούλεταL Π 
'η λέγεL col1oc Π 18 περΙ om Fll 19 σLωπ-ήσαντα Π 
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&νθρωπον κιχτ' εlκόνιΧ ~μετέΡιΧν ΚιΧΙ ΚιΧθ' όμοεωσιν. το μεν 

τη κτ~σει ~xoμεν, το ~ε έκ ΠΡΟιΧφέσεως ΚιΧτορθοUμεν. έν 

τη πρώτη ΚιΧΤιΧσκευη συνυπάρχει ~μ~ν το ΚιΧΤ' εlκόνιΧ 

γεγεν~σθιΧΙ θεοu, έκ ΠΡΟιΧφέσεως ~μ~ν ΚιΧτορθοuτιΧΙ το ΚιΧθ' 

5 όμo~ωσιν εΙνιΧΙ θεοU. τοuτο ~ε το ΚιΧτα ΠΡΟιΧΙρεσιν ~υνάμει 

~μ~ν ένυπάρχει, ένεργεΙ~ ~ε έιΧυτo~ς έπάγομεν. εl μ~ προλιΧ­

βων εΙπεν ό κύριος ποιων ~μας Πoι~σωμεν ΚιΧΙ ΚιΧθ' όμοΙω-

1 Gen 1,26 1 sqq cf Arist Eth Nic II03a 25; Theophil c 23 
Ρ 1089 D; c 27 Ρ 1096 Α; cf imprim Orig De princ ΠΙ 6, 1 
(V Ρ 280,7-17 Koetschau) 'et dixit deus: "Faciamus etc". 
tum deinde addit: 'Έt fecit deus hominem, ad imaginem dei 
fecit illum etc". hoc ergo quod dixit "ad imaginem dei fecit 
eum" et de similitudine siluit, ηοη aliud indicat nisi quod 
'imaginis' quidem dignitatem ίη prima conditione percepit, 
'similitudinis' vero ei perfectio ίη consummatione servata est: 
scilicet ut ipse sibi eam propriae industriae studiis ex dei 
imitatione conscisceret, quo possibilitate sibi perfectionis ίη 
initiis data per 'imaginis' dignitatem, ίη fine demum per operum 
expletionem perfectam sibi ipse 'similitudinem' consummaret.' 
(de plur loc et de font vid Koetschau app test). cf quomodo 
Bas Hex ΙΧ Ρ 520 quaestionem adumbrans inter imaginem et 
similitud distinguere vid: έν τΙνL μεν οδν ~χεL το κατ' εΙκόνα θεου 
δ &νθρωπος καΙ πως μεταλαμβάνεL του καθ' δμοΙωσLν, έν τοΊ:ς έφεξ-ης, 
θεου 8t8όντος, εΙρ-ήσεταL. cf adnot 3 Giet ibid; Bas Ιη Ps XL νπι 8 
PG 29 Ρ 449 C-D; Giet, Saint Basile Ρ 345 sqq; sed respice Bas 
Serm asc PG 31, 869 D sq. de Greg Nyss eiusque opinione 
differente vid Η. U. Υ. Balthasar, Presence et pensee ρ. 152 
Paris 1942; Ivanka, Autorschaft Ρ 57; Giet, Saint Basile 
Ρ 345 sqq; Merki, ΌμοΙωσLς Ρ 105; 165 sqq; et vid infra ad 
Ρ 30,4 sqq; 31,6 sq. Greg Nyss de lib volunt multa et ίη libro 
De hom ορ et alibi disseruit cf ex gr De or dom PG 44, 1177 C 
προς ~καστoν 8LιX τ-ης προαφέσεως δμΟLούμενος, De inst Christ νπι, 
1 Ρ 88, 14 J ~πεταΙ aOL κατα τ-ην προαΙρεσLν δ μLσθός. cf praeterea 
Ioan Chrys (Doctrina patrum c 40 Ρ 300 Diekamp) έπεL8-η 
γαρ τοΊ:ς μεν &λλοtς &πασLν έν τη φύσεL τούς δρους ~πηξε, τφ 8έ 
&νθρώπcμ το αύτεξούσLον μετα τ-ης φύσεως ~8ωκε, το μεν κατ' 
εΙκόνα τη φύσεL συνέζευξε, το 8έ καθ' δμοΙωσεν τη έξoυσΙ~ συνεχώρη­
σεν, Ινα οΙκεΙΟLς πόνΟLς κατορθώση το τ-ης 8ημLOυργΙας έπάγγελμα 
(plurahuiusmodi invenies infraadp 3I,6sqq); ProcopGenp 136 
Α; Isid Pelus ep ΠΙ 95 PG 78, 801 D το καθ' δμοΙωσtν ... οδτως 
έρμηνευτέον, δη τ-ην &ρχ-ην αύτφ ένεχεΙΡLσεν δ θεός, Ιν' έΠL8εΙξηταL 
τ-ην &ρετ-ην καΙ σώση τ-ην δμΟLότητα. έ8έξω, φησΙ, τ-ην ΤLμ-ήν, 8εΊ:ξον 
τ-ην &ρετ-ήν, Ινα το μέν τη 8ημLουργΙ~, το 8ε τη προαφέσεL του 
8ημLοuργηθέντος &νακαΙηταL etc. 1-2 et infra Ρ 3J, 6 et 5; 

Ι 
ι 

J 
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32,17-18; 31, 6-7; 32,9-10 hoc modo contaminavit Mich Glyc 
Annal Ι· 169 C καΙ το μέν κατ' εΙκόνα έκ θεου ~λαβoν, ~γoυν το 
λογLκον εΤναL, το 8ε καθ' δμοΙωσLν έμοΙ κατέλt;,εν. εΙ γαρ έκεΊ:θεν καΙ 
τουτο ~λαβoν, ποΙα xιXptt; έμoΙ;~χω τοΙνυν το καθ' δμοΙωσLν, ~νΙκα 
χρηστος &φ' έαυτου γΙνομαL (vid supra ad Ρ 13, 12-13) 

2( = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
2 έκ: ε,Ις Υ 3 συνυπάρχεL: νυν ύπάρχεL Δ 5 post 8υνάμεL add 
μέν S 6 έπάγωμεν Τ 7 εΤπε (sic) post ~μας colloc Χ post 
κύΡLος colloc Ch Mos om ΤΥ καΙ om ΤΥ 

~ = Ω~l (= εφ rd) 
ι ante το μέν add εΤπεν- τΙς, δΤL Ω .add ούκ εΤπεν; ΟΤL Ξ add εΤπεν­
δΤL ΦΓd 2 τη om Γd το 8ε-κατορθουμεν om Ω 2-3 έν­
κατασκευη: έκ (add μεν Γd) γαρ τ-ης πρώτης κατασκευ-ης ~ 4 
θεου γεγεν-ησθαL colloc ~ θεου: υ ίη ras scr Φ2 post έκ add 
δέ ~1 add 8έ post προαφέσεως Ω ~μων Φ το om Ω 5 το 
om Γd add θεου post 8υνάμεL ΩΞΓd add ante 8υνάμεL Φ 
6 ~μ. ένυπ.: ένυπάρχεL ~μΊ:ν ΞΦ κατορθουταL ~μΊ:ν Γd ένέργεLαν 
~ post έαυτοΊ:ς add έκ προαφέσεως ~ έπάγωμεν ΞΦ 
μ-η: μέν Ξ 6-7 add γαρ ante προλαβων ~ 7 add δ ante 
ΠΟLων ~ post ΠΟL-ήσωμεν add &νθρωπον Γd καΙ om d add 
το ante καθ' δμ. ~1 

~ 
'P~8Ια τφ προσέχονΤL καΙ συνLέναL βoυλoμένcμ ~ έπΙλυσLς, το μεν 

γαρ Κατ' εΙκόνα φύσεL 8έ80ταL ~μΊ:ν καΙ &μετάβλητον έξ &ρχ-ης καΙ εΙς 
τέλος συμπάρεση, το δε Καθ' δμοΙωσLν έκ προαφέσεως καΙ o~κoθεν 
δστερον κατορθουμεν. έν μεν οδν τη πρώτη βουλη λέγων δ θεος 

5 ΠΟL-ήσωμεν &νθρωπον κατ' εΙκόνα ~μετέpαν καΙ το Καθ' δμοΙωσLν 
προσέθηκε, 8εLκνύς δΤL καΙ προαΙρεσLν ~μΊ:ν αύτεξουσΙαν έμβαλεΊ: τ-ην 
8υναμένην ΠΟL-ησαL ~μας δμΟLωθ-ηναL θεφ· καΙ οδν καΙ ΤΟLουΤΟL 
&πετελέσθημεν κατα τ-ην πρόρρησLν του Οεου. πολλοΙ γαρ οΙ δμΟLω­
θέντες αύτφ, πάντως 8ε καΙ οΙ δμοtωθησόμενοt, κ&ν μ-η καΙ πάντες 

10 εΙς τουτο έπtσπεύ80ψεν &λλα τ-ην έναντΙαν μαλλον &πο έθελοκακΙας 
βα8Ιζοψεν. έν 8ε τη κατασκευη δστερον μόνον εΤπε το Κατ' εΙκόνα 
~ς καΙ μόνον τουτο έντελες καΙ &ναλλοΙωτον τη &νθρωπΙνη φύσεt 
έγκατασκευάσας' το 8έ γε Καθ' δμοΙωσtν, έπεt8-η 8υνάμεt τέως 
μόνον έγκατέσπεφε τφ &νθρώπcμ, ο{)πω 8ε καΙ εΙς &ποτέλεσμα 

15 έμπεφάνLστο &λλ' έ8εΊ:το ~ΤL προς &ποτέλεσμα τ-ης του λαβόντος τ-ην 
προαΙρεσtν πράξεως, εΙκότως &πεσLώπησεν. εΙ μεν οδν οΜεν προ­
λαβων έν τη βουλη δ θεος εΤπε το ΚαΙ καθ' δμοΙωσLν καΙ δLα του 

~=AF Π 

ι post ρα8Ια add έστΙ Π 2 &μεταμέλητον Π 3 o~κoθεν om Π 
4 κατορθουμεν δστερον colloc F 6 αύτεξούσLον maluerim 
7 οδν: γουν F 8 προαΙρεσtν Π 9 οΙ om F 10 ύπο F 
14 add το ante &ποτέλεσμα F 15 post τ-ης colloc 16 πράξεως F 
λαμβάνοντος Π 16 ού8έν: μ-ηδέν sic F 17 καΙ το:καθ' colloc Π 
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, \ \ ~ 'θ θ' (, ~I ( σLν, εL μ'Υ) Τ'Υ)ν του γενεσ ClL κα ομΟLωσLν oυναμ~ν 'Υ)μ!:ν 
't ,,\ ~ ( ~ 'ξ , \ \ θ \ ( t 
εχαρ~σατo, ουκ αν τη εαυτων ε ουσLCf Τ'Υ)ν προς εον ομο~ωσLν 

,~ ξ' θ ~ , ~, (~" ( εσε αμε α. νυν μενΤΟL συναμεt 'Υ)μας εΠΟL'Υ)σεν ομΟLωηκοuς 

θε~. ~όναμLν ~ε ~ooς προς το δμΟLοuσθαL θε~ &ψηκεν 

5 ~μiΧς έργ&τας εΙναL τ~ς προς θεον δμΟL~σεως, ~να Ισ&γγελος 
~ τ~ς έργασΙας μLσθ6ς, ~να μ~ &σπερ εΙκ6νες ωμεν 

παρα ζωγρ&φου γεν6μεναL εΙκ~ κεΙμεναL, ~να μ~ τα τ~ς 

ι sqq cf Greg Nys De virg 12 (νπι, ι Ρ 300,7-12 J) ... (έπάνο-
80ς) ου τυχε'i:ν αλλως ούκ ~σΤL, μη οΤος έξ άρχης έκτΙσθ'Yj, 
ΤΟLουτον πάλLν γενόμενον. ού γαρ -ημέτερον ~ρyoν ού8ε 8υνάμεως 
άνθρωπΙν'Yjς έστΙ κατόρθωμα -η προς το θεLον δμοΙωσLς' άλλα 
τουτο μεν τ'Yjς του θεου μεΥαλο8ωρεα.ς έσΤLν, εύθος &μα τη 
πρώτη γενέσεL χαΡLσαμένου τη φύσεL την προς αύτον δμΟLότ'YjΤOC. 
de Greg contra Plotinum pugnante vid Merki (ΟμοΙωσLς Ρ ΙΙ5 sq 
1-31, 3 εΙ μη-θαυμάζεLς exstiterunt verba ίη f1ori1egio Icono­
machorum decreto conci1ii S Sophiae (a 815) adiecto. conservata 
sunt apud Nicephorum patriarcham cf Paul J. Alexander The 
Iconoclastic counci1 of St Sophia and its definition, Dumbarton 
Oaks Papers νπ, 1953 Ρ 61 sq (de codd: Paris gr 1250 s ΧΠΙ? 
= Β; Paris Coisl gr 93 s XV? = C vid Ρ 39 et 52 sq): έξ'Yjς 8ε 
παραφέρουσL φωνας του μεγάλου &ς <poccrL ΒασLλεΙου έκ του περΙ 
τ'Yjς του άνθρώπου γενέσεως ΕΙς το κατ' εΙκόνα λόΥου πρώτου 
8Lαγορευούσας (8LαΥορεύσας C) ΤΟLά8ε (του μεγάλου βασLλεΙου έκ 
τ'Yjς Έξα'Yjμέρου ίη marg C) de sequ vid app crit. de refutatione 
haeretic qua Niceph Basi1ium auctorem esse negavit vid praef 
4 sqq cf infra Ρ 32, 15-33, 3; cf Greg Nyss Orat cat PG 45, 24 D 
(άθλον άρετ'Yjς); ibid 77 Α; cf Merki, (ΟμοΙωσLς Ρ 104 sq; Ivanka, 
Autorschaft Ρ 57 5 Ισάγγελος coniec Giet, Saint Basi1e Ρ 353 η 2 
lectione cod Ω iam ignota. contulit Bas Attende 212 Β ~πεLθ' oτ~ 
καΙ κατ' εΙκόνα γενόμενος του κτΙσαντός σε MvoccrOCL προς την των 
άγγέλων δμΟΤLμΙαν 8L' άγαθ'Yjς πολLτεΙας άνα8ραμε'i:ν etc. cf Ιη Iulitt 
mart PG 31, 256 Α ... Ισαγγέλους ΤLμας καΙ θεου κατανό'YjσLν ... 
ου πασα έφΙεταL λΟΥLκη φύσLς ου καΙ -ημεϊ:ς έΠLτύχοψεν έκ των 
παθων τ'Yjς σαρκος έαυτοος έκκαθάραντες. cf Clem Alex Str νπ 
84,2 (ΠΙ Ρ 60 Stahlin); e Greg Nyss qui hoc verbo secundum 
Luc 20, 36 sicut alii saepe usus est ad virginit describ aut 
vitam sanctorum laudand cf hos locos ubi de primo statu hom 
aut de vit hom resurrect egit ex gr hom ορ 188 C; 189 C; 196 Α; 
Inscr Ps 2, 6 (V Ρ 86, 13 sqq J) Cant Ι et ιν (νΙ Ρ 30, 7 et 134, 
10 sq J); Ιη Pulch Ρ 465, 8-9; Ιη Flacil1 Ρ 486, 13-15 (ΙΧ J) ad 
ν.Ι έντελης cf infra Ρ 40,5; τέλεLος cf infra Ρ 33,3 6 cf Rom 4,4; 
ΙΙ ]oh 8; Luc 6, 35 μLσθός cf Theophi1 c 27 Ρ 1096 Α; Bas 
ex gr Attende 213 Α; Ιη Ps Ι c 3 PG 29,216 D sq; ΧΧΧΠ C 10 
ibid 348 Α; De humi1 PG 31,529 C; vid infra ad Ρ 34,4 sqq; 
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cf Volker, G-regor ρ 79; 133 sq 6 sqq cf Greg Nyss De perf 
νπι, ι Ρ 195, 14 sqq] ... τ'Yjς Ι8Ιας έ:καστος ζω'Yjς έσΤL ζωγράφος, 
τεχνΙΤΎ)ς 8ε τ'Yjς 8'YjμLουργΙας ταύΤΎ)ς έστΙν -η προαΙρεσLς, χρώματα 
8ε προς την άπεργασΙαν τ'Yjς εΙκόνος αΙ άρεταΙ etc cf Merki ΌμοΙωσLς 
Ρ 161. ad simile pictoris cf praeterea Plat Resp 501 a sqq; 
Method Conv 24 Ρ 13 Bonwetsch 

2ι = rXY ΑΔ PS ffi Nic (vid app test) 
2 έαυτου Τ 3 μένΤΟL: μεν -r'Yj PS 8ε Nic 4 θε<j> pr: θεου 
ΑΔS!!tv 5 δμΟLόΤ'Yjτος sed sscr ωσεως Τ Ισάγγελος Ω: 
αγγελος Τ (Τν') ΧΥΑΔ!!tv -ημέτερος PS (Τν' PS) τέλεLος ~1 Nic 
(τέλLος C) 611: ης Υ δ ante μLσθός add PS~ Nic fort recte. 
add Ch sed eras 7 γLνόμεναL Ρ . post εlκ'Yj add καΙ μάΤ'Yjν Nic et 
Ch Mos 7-31, ι Τνα-φέρη om Nic 7 μη om sed sscr Α 

~ = Ω~l (= εφ rd) 
ι εΙ μη-ΜναμLν: καΙ την ΜναμLν του γενέσθαL καθ' δμοΙωσLν Ω om 
~1 1-2 έχαρΙσατο 'ήμϊ:ν colloc ~ 2 έξουσΙα: 8υνάμεL ~ 
την: -r'Yj Ω 3 έ8εχόμεθα ΩΓ έκ8εχόμεθα ΞΦd tΠΟΙ'Yjσεν -ημα.ς 
colloc ~ δμΟLωμαΤLκοuς d 4 θε<{) pr οηι ~ 8ε: Υαρ ~ το: 
τω Φ 5 Τνα ΙσάΥγελος Ω Τνα τέλεLOς ~1 6 11: εΙ ΩΞΦ (con 
Φ2) post τ'Yjς add -ημετέρας ~ δ ante μLσθός add ~ 6-31 3 
Τνα μη-θαυμάζεLς om ~1 6 ωμεν: έσμεν Ω ' 
~ . 

πρώτου έκεΙνου λόγου την ΜναμLν ήμϊ:ν εύθος έχαρΙσατο του γεν~­
σεσθαL δμοΙους θε<j>, ούκ &ν άπο μόνης τ'Yjς έαυτων έξουσΙας ήμεϊ:ς 
δστερον τουτο το μέγα χάΡLσμα προσ8έξασθαL -ή8υνάμεθα. καΙ 8LcX 
τουτο άναγκαΙως .τότε προσεΙλΎ)πταL. έπεΙ 8ε καΙ εΙς το κτΙζεσθαL ~8Ί) 

5 κατέσΤ'Yjμεν καΙ το εΙναL άπο του μη 6ντος προσελαμβάνομεν, 8 μεν 
παρα του κτΙζοντος έ8Ι80ΤΟ τη φύσεL -ημων οΙονεΙ συνουσLωμένον 
καΙ άπεντευθεν άΠΎ)ΡΤLσμένον, τουτο εύθος εΊχομεν καΙ έξ αύτου 
έκαλούμεθα κατ' εΙκόνα 8'Yjλα8η θεου, 8 8ε ούκ εύθος συναπετελέσθΊ) 
-ημϊ:ν οΜε συμπαρωμάΡΤ'Yjσε φυσLκως έκ τ'Yjς πλάσεως άλλ' έκ τ'Yjς 

10 έΠLΥεν'Yjσομέν'Yjς προαφέσεως εΊτουν ένεργεΙας -ημετέρας ~μελλεν έσ­
ύστερον προσαρμόσαL -ημϊ:ν, το τ'Yjς δμΟLώσεώς φ'YjμL του θεου, τουτο 
ο{)πω ο{)τε -ημεν οί5τε λέγεσθαL -ή8υνάμεθα. άφ'Yjκε γαρ τουτο άτελες δ 
κτΙσας έΠΙΤ'Yj8ες, Τνα παρ' -ημων -η έΡΥασΙα του καλου άποτελεσθη καΙ 
-ημέτερον 8όξη το άΥαθόν, &στε καΙ μLσθον -ημας έντευθεν όφεLλόμενον 

15 σχεϊ:ν- Τνα μη &σπερ εΙκόνες αΨυΧΟL 8Lαμένωμεν παρα ζωγράφου 
μεν άποτελεσθεϊ:σαL εΙκ'Yj 8ε κεΙμεναL καΙ μ'Yj8εν οΊκοθεν προς το 

~=AFn 
ι λόγου έκεΙνου col1oc F ήμϊ:ν om F ι -2 γεν~σεσθε F 
2 δμΟΙΟLς Λ ομΟLος F 3 τουτο post χάΡLσμα colloc Π έ8υν~θ'Yj­
μεν Π 4 προεΙλ'YjπταL Combefisius 8 έκαλούμεθα: κ θΧ 
corr Π έκκαλούμεθα Λ ΙΙ συναρμόσεLν Π 12 οί5τε pr 
om Π έ8υνάμεθα Π 15 σχεϊ:ν: εL ex cou Λ 8Lαμένωμεν 
om F ζωγράφΟLς F 
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~μετέpιxι; δμοr.ώσεωι; &)J..ι.ιt ~πιχr.νον φέρη. δτιχν γαρ τ~ν 
εΙκ6νιχ 'l~ηι; ακρr.βωι; μεμορφωμέν1jν προι; το πρωτ6τυπον, 

" , ~ ''\'\' , ζ , θ 'ζ 'Ι; ού τ~ν εr.κονιχ επιχr.νε,.ι;, ΙΧΛΛΙΧ τον ωγριχρον ιχυμιχ ε~ . 
, θ - ,,' "'λλ' 'Ι (νιχ τοΙνυν το ιχυμιχ εμον γεν1jΤΙΧ" κιχι μ1j ιχ οτρ,.ον, εμο 

5 κιχτέλ,.πε το Κιχθ' δμοΙωσ,.ν θεου γενέσθΙΧι. 

Κ ' " "Ι 'λ ''r' θ' ~ μοΙωσιν ιχτ εικονιχ γιχρ εχω το ογικοι; εινιχι, κιχ ο 

~ε γΙνομιχ,. έν τ~ ΧΡ1jστοι; γενέσθΙΧι. ΓΙνεσθε τέλειο,. ώι; 
δ πιxτ~p ύμων δ ούρά.νιοι; τέλει6ι; έστ,.ν. εI~ει; που απο-

ι et 4 cfArist Eth Eud Α 3 Ρ 1215a 15 sqq. sed ~hristianisquom?do 
merces atque laudes intellegendae essent docult Greg Nyss ?~ lnst 
Christ passim, cf imprim Ρ 52; 73; 88 (νπι, .1 ,1) ι 6 κατ εικόνα 
γαρ ~χω το λoγ~κoς εΤναι cf infra Ρ 32, 9. ~ί Mer~, Oμo~ωσ~ς Ρ 7~ sqq 
(Philon ex gr De ορ mund Ι Ρ 23, 6 Ύ) 8ε εΙκων λέλεκτα~ κατα τον 
τ-ης ψυχ-ης ήγεμόνα νουν); Ρ 45 (~renae~s); 84 sqq ~Clem Al~x}. 
cf Orig Sel ίη Gen PG 12, 96 Α ο 8ε φασκων το κατ εΙκόνα μΎ} εν 
σώματι εΤναι, έν 8ε τη λoγ~κη Ψυχη, παραστ~σει ούκ εύκαταφρόν'1)τον 
8όγμα etc. plur vid apud Volker, Gregor Ρ 68 sq. e Bas cf ex gr 
Attende 204 Α; ep 233, ι PG 32, 8~4 C; Hex. νπι, ? Ρ 458; 
ΙΧ, 5 Ρ 508. de opinione Greg Nyss dlfferente Vld Merkl 141 sqq; 
159; cf Ps-Bas (?) Ιn Isai Ι, 13 PG 30, 14~ ~: nota. Ioan Chrys 
illud Ad imag cum semel ad honorem domlnn retullsset semper 
hoc modo explicavisse cf Gen hom 8, 3 Ρ 72; 9, ι et 2 Ρ 78 

, 'ό ,1 , 'Ι , Ι 'ξΙ 'λλ" χ:;;ς (έμάθετε τΙ έση το κατ ε~κ να, οτι ουκ oυσ~ας εστ ν α ~α α αρ·ι 

δμo~όΤ'1)ς etc; imitatus est Isid Pelus l.c. (ad Ρ 29, ι sqq) 6-7 
το κατ' εΙκόνα ~χω έν τφ λoγ~κoς εΤναι, :0 8ε καθ' ~!l:?Ιω.σLν ΥΙνομαL 
έν τω ΧΡ'1)στος γενέσθαL (sic) sub nomlne S Basl1n cltaVlt Max 
Conf Loc comm PG91, 972 Β. plura exstant ίη florileg sentent 
patrum codd Vat gr 491 s X~Π etVat gr,728 s ΧΥΙ cοι;~erνatο-, 
ubi leguntur verba 6-8 κατ εΙκόνα - εσΤLν; 32, 6-8 εαν-θεφ 
sub inscript βασ~λ κα~. (Vat 491); του ά,γΙου βασ~λεΙoυ (Vat 728). 
codd hoc modo a text differunt: 31, 6 γαρ om; 7 post 
γΙνεσθε add γάρ φ'1)σ~; 32, 6 post έιΧν add .ουν; 32,7 έπΙ: εΙς 
7 de imitatione dei virtutib institut cf. Merkl, ΌμoΙωσ~ς Ρ 133; 
Ρ 5 (Plato); 13 sq (Stoici); 38 sq (Phl10);. 51 sq (Clem Alex); 
62 (Orig); 129 et 168 (Greg Nyss). et Vld lnfr χρΎ}στός cf 
Ρ 32, 10; Luc 6,35; Eph 4, 32. ad ν.Ι χρ~σΤLανός cf Ρ 3~, 5 sqq; 
Greg Nyss ex gr De οτ dom PG 44, ι 145 Α-Β; De pro~ Chns~ νπι, 
ι Ρ 136 sqq 1 7-8 cf Matth 5,48; Luc 6, 36; Ong Sel1n Gen 
PG 12, 96 B-C; Greg Nyss locc citt, Ioan Chrys Gen hom 9,3 
Ρ 78; Isid Pelus l.c. ad 29, ι sqq; Procop Gen ιι6 B-C 

SERMO PRIMUS 31a 

~ = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi (Nic) 
ι αλλφ: -αλλον Ρ αλλωνS etiam Langerbeck abhorruit verbum 
ineptissimum. coniecit ά.λλότρων (ex 4) vel έπ' αλλφ vel 8~' 
αλλον. sed etiam talis lapsus auctori nostro concedendus est 
2 ά.κρLβως μεμορφ. εΙκόνα t8'1)ς colloc Nic (om την) προς τ. 
πρώτ.: τη πο~κ~λΙq; των χρωμάτων Nic 5 κατέλε~πεν Α (corr 
Α 2) Ρ γεγεν-ησθα~ Χ claus placet 6 το: τω~ Χ ίn τω corr Δ 
7 ΧΡ'1)στος PS vid ~: χρ~στ~ανoς cett (91)v γενέσθα~: γΙνεσθαι Δ 
γΙνεσθε: γΙνεσθα~ Τ τέλε~oς sic λ ex corr Τ 8 ήμων τ 9l 
εΤ8ες: t8ε ΑΔ 

~ = Ω~l (= :Ε:Φ rd) 
ι δμΟLώσεως τ-ης ήμετέρας (sic) colloc Ω την om Ω 4 έμον 
θαυμα sic, om το ~ 5 κατέλεLπε Ξ κατάλειπε Φ (-λLπε corr Φ2) 
6 κατ': καΙ Ω γαρ: μεν ~ το: έν τω ΩΞΦ post εΤνα~ add καΙ 
έξουσιάζεLν των έπΙ γ-ης ~ (των incert d add τ-ης ante γ-ης rd) 
7 ΧΡΎ}στος: Ύ} ex corr Φ2 χρ~στoς Ω post γΙνεσθε add γάρ 
φΎ}σL ~ 8 ήμων ΞΓd εΤ8ες: t8ες ΞΦ t8ε Ω 

κάλλος έαυταϊ:ς συμβαλλόμενα~, &ς δ θεώμενος καΙ προς ά.κρΙβε~αν 
γεγραμμένας κατανοων τον μεν ζωγράφον εύλόγως καΙ θαυμάζε~ καΙ 
έπα~νεϊ:, αύτα 8ε 8~' έαυτα τα χρώματα ΎΊ τούς έφ' ων γεγράφατα~ 
πΙνακας ού8ενος ά.ξ~oϊ: λόγου. ~να τοΙνυν το θαυμα καΙ έμον γέν'1)τα~ 

5 καΙ συμμερΙσωμα~ τ<'j) θε<'j) τον έκ τ-ης καλ-ης 8'1)μιουργΙας ~πα~νoν, έμοΙ 
κατέλLπε το Καθ' δμoΙωσ~ν γεγεν-ησθα~ θεου. 

"Εστιν ουν 8υνάμε~ μεν το έν έμοΙ λoγ~:κoν καΙ νοερόν, 8 8η καΙ 
Κατ' εΙκόνα θεου πεπo~-ησθαΙ με 8εΙκνυσ~ν, ένεργεΙq; 8ε το καΙ 
ά.νΤ~ΠΟΙΎ}θ-ηναL τ-ης ά.ρετ-ης καΙ πράξε~ κατoρθωσα~ το ά.γαθΟν καΙ 

10 ο{)τως έλθεϊ:ν 8~α τ-ης ά.ρΙσΤ'1)ς πoλ~τεΙας εΙς το Καθ' δμοΙωσιν του 
θεου. &στε το μεν Κατ' εΙκόνα θεου ά.ρχ~ έστ~ καΙ ρΙζα του ά.γαθου, 
~ν εύθύς έν τ<'j) κτΙζεσθαL συγκαταβεβλ'1)μέν'1)ν τη φόσει μου 1tcrx'1)XΙX, το 
8ε Καθ' δμοΙωσιν θεου ~σχατoν έκ των ~ργων μου καΙ των περΙ τα 
καλα πόνων καΙ τ-ης παρ' ολ'1)ν ζωην έναρέτου 8~αγωγ-ης περ~γΙνεταΙ 

15 μo~:.. ε,ύ~όγως τοΙνυν ού,Χ &μα τ~ ΚΤ~,σθ-ηνα~ ~αΙ το ~αθ' δ~oΙωσ~ν 
θεου ευθυς γενέσθα~ με ο κτΙσας απεφ'1)νατο. ακουε γαρ καΙ τ~ φ'1)σι\' 
έν τ<'j) εύαγγελΙψ ΓΙνεσθε τέλεLΟL καθως καΙ δ πατηρ ύμων δ 
ούράνιος τέλειός έστ~ν' 'Ότι τον ~λ~oν αύτου ά.νατέλλε~ έπΙ πον'1)ρούς καΙ 
ά.γαθούς καΙ βρέχει έπΙ 8ικαΙους καΙ ά.8Ικους. δρ~ς που καΙ πότε 

([ = AF Π 

ι έαυτων Π 2 εύλόγως Λ (ut vid ipse ex εΙκότως corr) Π: 
εΙκότως F 3 έφ' & Λ έφ' ο\} (sic) Π 13-14 τα καλα: αυτα 
(sic) καλων Π 15 δμ(oΙωσ~ν) ex corr Λ 16 με ex μo~ corr Λ 
μοι F 17 ύμων Π: ύμων sed Ύ} sscr F ήμων Λ cf m an recte? 
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~Ι~ωσ~ν 'Yjμr.ν δ κόρ~oς το Κα.θ' όμοΙωσr.ν; 'ΌτΙ. τον ~λ~oν 
α.ότου &να.τέλλε~ έπΙ πον'Yjρούς κα.Ι &γα.θούς κα.Ι βρέχε~ 

έπΙ S~κα.Ιους κα.Ι &~Ικoυς. έαν γένη μ~σοπόν'Yjρος, &μν'YjσΙ­

κα.κος, μ~ μεμν'Yjμfνος τ~ς χθ~ζ~ς ~χθρα.ς, έαν γένη φ~λάSελ-

5 φος, συμπα.θ~ς, ώμο~ώθ'Yjς θεCj}. έαν &ψΏς τCj} έχθρCj} &πο 
κα.ρSΙα.ς, ώμο~ώθ'Yjς θεCj}. έαν ο!ός έσην έπΙ σε τον άμα.ρτωλΟν 

ό θε6ς, τo~oυτoς γένη έπΙ τον εΙς σε πεπλ'Yjμμελ'Yjκ6τα. &~ελφ6ν, 

τη προς τον πλ'YjσΙον εόσπλα.γχνΙq. ώμο~ώθ'Yjς θεCj}. &στε το 
Κα.τ' εΙκόνα. μεν ~χε~ς έκ του λoγ~κoς ε!να.~, Κα.θ' όμoΙωσ~ν 

10 ~ε γΙνη έκ του ΧΡ'Yjστ6τ'YjΤα. &να.λα.βε~ν. &νάλα.βε Σπλάγχνα. 
οΙκτφμου, ΧΡ'Yjστ6τ'YjΤα., ~να. έν~όση Xρ~στ6ν. ~~' c1ν γαρ 
&να.λα.μβάνε~ς τ~ν συμπάθε~α.ν, S~' α.ότων Xρ~στoν έν~όη κα.Ι 
τη προς α.ότΟν oΙκε~ώσεr. oΙκε~oς έγένου θεCj}. οδτως ~ 

ΙστορΙα. πα.Ι~ευσΙς έστ~ του βΙου του &νθρωπΙνου. 
15 Πo~~σωμεν &νθρωπον κα.τ' εΙκ6να.~ έχέτω έν τη κτ(σε~ 

το Κα.τ' εΙκόνα.. γενέσθω κα.Ι Κα.θ' όμoΙωσ~ν' τοότου τ~ν 

~όνα.μ~ν ~~ωκεν. εΙ έΠΟΙ'Yjσε κα.Ι κα.θ' όμo(ωσ~ν, που σου ~ 

χάρ~ς; ~~α τΙ σύ έστεφα.νου; ε~ γαρ ό S'Yjμ~ουργος το δλον 

1-3 Matth 5, 45; cf Clem Alex Str νπ 85, 2; 86,5 (ΠΙ Ρ 60 sqq; 
Stahlin); Greg Nyss Or dom PG 44, ΙΙ45 C-D; Ιη diem 
lum ΙΧ Ρ 239, 15 sqq J 3 sqq cf infr Ρ 36, 7 sqq 3-4 &μνrισΙ-
κακος cf Ι Clem 2, 5; Clem Alex Str Iocc citt 4-5 φιλά3ελφος, 
συμπαθ-ής cf Ι Petr 3, 8; Greg Nyss De ben ΙΧ Ρ 103, 8 J (~λεoς 
καΙ εύοποι·tα) 5-6 cf Matth 18, 35; 6, 14 sq 6 sqq cf Matth 
6, 12; Luc 11, 3; Clem AIex Str νπ 85, 3 (ed cit) cf Orig Ιη Ioan 
Comm ΧΧ 17 (IV Ρ 350 Preuschen) 8 εύσπλαγχνΙα Ι Clem 
14, 3 cf Ι Petr 3,8; Eph 4, 32 8-10 cf supra Ρ 31,6-7 ΙΟ-ΙΙ 
Co13, 12 ι Ι cf Rom 13, 14; Ga13, 27; vid ad Ρ 33, 7 15 Gen 
ι, 26 15-33, 3 cf supra Ρ 30, 4 sqq 

2! = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
4 μ~-γένη οηι Τ 5-6 έαν &φης-θεφ om ΤΧΥ an propter 
homoeot? 7 γΙνrι Ρ έπΙ-&3ελφον: κ' αύτος του εΙς σε 
πεπλrιμμελrικότoς &3ελφου Υ 8 προς τον πλrισΙoν om Υ ΙΙ 
ΟΙΚΤιΡμων ΤΧΡ χprιστότrιτα om Τ sed cf Col 3, 12 12 8ι' 
αύτων: 3ια τον Τ 8ι' αύτων τον Χ ένΜνη fΠv καΙ om S vid 
infr 13 οΙκεΤος έγένου conieci (fort γενου vel δμοιος έγένου 
cf 33, 7 et 10, et 10 app; 36, 7) cf 16, 8 app, οΙκειοΤ σε restituere 
vol Langerbeck ex ~: οΙκειούμενος U(91)v οΙκειουσαι ~ 14 

Ι· 

SERMO PRIMUS 

του Ρr-&νθΡ.: του &νθρωπΙνου βΙου Χ βΙου του &νθρωπΙ(νου) 
corrupt sed spatium adest Υ 15 post εΙκόνα fort Iemma 
complendum est cum @: έχέτω: ~χω οΟν ν ex ~ de Υ 
ηοη Iiquet 16 γενέσθω: γΙνομαι 3ε τη προθέσει ν ex ~ 
τούτου: τουτο. Iitt uItim verbi Iegi ηοη potest Υ 16-17 
τούτου-καθ' δμοΙωσιν om PSv 17 3υνάμιν: χάριν Χ post 
έπoΙrισε add σε @: fort recte σου: σοι S 18 έστεφανωθrις 
(sic) pFius sed corr Υ των δλων XPS 

~ = Ω~l (= :Ξ:Φ rd) 
4 μ~: καΙ Γ 5 add καΙ ante συμπαθ~ς Φ2 5 -6 &αν 
&φης-θεφ om d 8 τ~ν ... εύσπλαγχνΙαν ΞΦ 9 έκ του: έν 
τω ~ post εΤναι add καΙ έξουσιάζειν ώς ε'Ι:prιται Ω cf 31, 61 
10 χριστότrιτα Ω ΙΟ-ΙΙ &νάλαβε-ΟΙΚΤιΡμου om rd post 
&νάλαβε add οΟν ΩΞΦ ΙΙ ΟΙΚΤιΡμων ΩΞΦ 12 αύτων: αύτον Ω 
13 αύτον: αύτων Φ αύτούς rd οΙκεΤος έγένου vid supr: 
οΙκειουσαι ~ 14 του Ρr-&νθΡ.: του &νθρωπΙνου βΙου ~ (&νθρω-
πΙου Ω) 15 post εΙκόνα add -ημετέραν ~ έχέτω: ~χω οΟν ~ 
16 γενέσθω: γΙνομαι 3ε τ-η προθέσει ~ (γένομαι Ω) 16-17 τούτου-
~8ωκεν om Ω τούτου-δμοΙωσιν om ~1 18 σύ: σοι ΩΦ corr Φ2 
om rd των δλων ~1 

&π03Ι3ωσιν -ημΤν δ κύριος το Καθ' δμοΙωσιν;δταν γένη μισoπόνrιpoς, 
&μνrισΙκακoς, μ~ &μυνόμενος τον έχθρόν, δταν γένη φιλά3ελφος, συμ­
παθ-ής, ώμoιώθrις θεφ. &αν οίός έστι περΙ σε τον OCμαρτωλον δ θεος 
τον έναντιούμενον αύτφ καθ' έκάστrιν, τοιουτος καΙ σύ γένη έπΙ τον 

5 εΙς σε πεπλrιμμελrικότα &3ελφόν, τη τελεΙq; &γάπη καΙ τη προς τον 
πλrισΙoν εύσπλαγχνΙq; ώμoιώθrις θεφ. &νάλαβε τοιγαρουν Σπλάγχνα 
ΟΙΚΤιΡμων, χρ tjστότrιτα, ~να ένΜση Χριστόν. 3ι' (;)ν γαρ &ναλαμβά­
νεις τ~ν συμπάθειαν, 3ι' αύτων ένΜη Χριστον καΙ τη προς αύτον 
οΙκειώσει προς δμοΙωσιν φθάνεις θεου. οδτως -η LστορΙα τ-ης &νθρω-

10 πΙνrις πλάσεως παΙ3ε\)σΙς έστι του βΙου του -ημετέρου. 
Ποι-ήσωμεν &νθρωπον κατ' εΙκόνα -ημετέραν καΙ καθ' δμοΙωσιν. έχέτω 

μέν φrισιν έν αύτη τη κτΙσει το Κατ' εΙκόνα, γενέσθω 3ε καΙ ~πειτα Καθ' 
δμοΙωσιν ~ια τ-ης οΙκεΙας σπου3-ης, έπει3~ τ~ν Μναμιν τούτου ~χει έν τη 
οΙκεΙq; φύσει λαβών. εΙ έπoΙrισέ σε καΙ καθ' δμοΙωσιν θεου έξ &ρχ-ης, που 

15 σου -η χάρις; πόθεν &ν σύ έστεφανου; εΙ δ 3rιμιoυργoς το δλον τη φύσει 

([ = AF Π 
ι -ημΤν om Π 4 αύτον F 7-8 ένΜση-3ι' αύτων οω F 
15 σου: σοι Π cf S 

5 
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απέ3ωκε, πω.ς &ν σo~ ~ βασ~λεΙα των οόρανων ~νoΙγετo; νυν 

3ε το μεν έ3όθΎ), το 3ε ατελες κατελεΙφθΎ), rνα σεαυτον 

τελειώσας &ξως γένη τ~ς παρα. του θεου μ~σθαπo30σΙας. 

πως οδν γενώμεθα καθ' όμoΙωσ~ν; 3~α. των εόαγγελΙων. 
5 " , θ ~. ( \ \'"" , 
η εστ~ χρ~στ~αν~σμoς; εου· oμo~ωσ~ς κατα το ενσεχομενον 

, θ ' ι , '""'ξ \ ';' , , , θ 
αν ρωπου φυσε~. ε~ ανεσε ω το ειναι χρ~σηανoς, επειχ Ύ)η 

γενέσθα~ ~μo~oς θεί{), gν3υσα~ Χριστόν. πως 3ε έν3όση 

ό μ~ σφραγισάμενος, πως έν3όση ό το βάπτισμα μ~ λαβών, 

ό το gν3υμα της αφθαρσΙας μ~ 3εξάμενος; αποπέμπη τ~ν 

276 Μ. προς θεον όμοΙωσιν; εΙ gλεγόν σo~' 3ευρο, γενου ~μo~oς 

βασ~λεί, οόκ &ν εόεργέΤΎ)ν με gκρ~νας; έπει3~ βοόλομαΙ σε 

~μo~oν θεί{) πo~~σα~, φεόγε~ς τον λόγον τον θεoπo~oυντά 

4 cf Iren Adv haer ν 2,1; 6, 1; 16 (Π 317; 333; 367 sq Har­
vey); Clem Alex Paed Ι 98, 2 sqq (Ι Ρ 148 sq Stah1in); Orig 
Ιη Gen hom Ι, 13 (νι ρ 17, 9 sqq Baehrens); De princ Ι, 
2,8 (ν ρ 38, 16 sqq Koetschau); Method Conv 23 sq (ρ 12 sq 
Bonwetsch); Greg Nyss De perf νπι, ι Ρ 194 sqq J 5 cf 
Greg Nyss De prof Christ νπι, ι Ρ 136, 7 sq J: χρ~στ~αν~σμός έση 
τ-ης θεΙας φύσεως μΙμησ~ς etc; cf Bas Moral 22 PG 31, 869 Β. 
κατα το έν8εχόμενον inde a Platon Theaet 176b (κατα το 8υνατόν) 
et Arist Eth Nic 10, II77b 33 (έφ' 8σον έν8έχετα~) eadem vel 
similia apud omnes imitatores (cf Merl(i ορ cit passim, 
impr Ρ 167) 7 cf Ga13, 27; cf Bas Moral PG 31, 869 Β; 868 D 
7 sqq cf R. Leys, L'image de Dieu chez saint Gregoire de Nysse, 
Paris 1951 Ρ ΙΙ5 8 cf Eph ι, 13 έσφραγ~σμένoς, ad ~ cf Bas 
Ιη s bapt PG 31, 428 C σύ 8ε πως έπανέλθης εΙς τον παρά8ε~σoν 

μ-η σφραγ~σθεΙς Τcf> βαπτΙσμαΤL; cf ibid 432 C 9 cf Greg Nyss 
Adv eos qui diff bapt PG 46, 420 C 8έξα~ 8ε το τ-ης άφθαρσΙας 
1J.ν8υμα 8περ ό Xρ~στός crOL 8Lαπλώσας πρoτεΙνετα~ καΙ μ-η άπώση 
τ~ν 8ωρεάν, Ινα μ~ όβρΙσης τον 8ωρησάμενον 10 sqq cf Bas Ιη 
s bapt PG 31, 429 Α εΙ χρυσον τη έκκλησΙ~ 8~ένεμoν ούκ αν μo~ 
εΤπες α{)ρ~oν ~ξω καΙ α{)ρ~oν 8ώσε~ς' άλλ' άπήτε~ς &ν ~8η τ~ν 8~ανoμ-ην 
κατεπεΙγων, καΙ έ8υσφόρεLς προς τ-ην όπέρθεσ~ν. έπε~8~ 8ε ούχ ΊSλης 
ε{)χρo~αν άλλα ψυχ-ης καθαρότητα προτεΙνεταΙ crOL ό μεγαλό8ωρος, 
πρoφάσε~ πλάττη etc, cf infra 432 D-433 Α 

~ = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
ι -ήν~γετo (sic) Τ 3 γΙνη Ρ post γένη~ add τ-ης των 
ούρανων βασ~λεΙας καΙ ΧΥ τω θεω Α του om ΤΔ.91(?) 4 
γενόμεθα ΤΧΥΑ2 (ex -ω-) S γ~νόμεθα.91v άγγέλων ΤΧΥ 5 

SERMO PRIMUS 

χρ~σ'nανός PS ίn marg scr 8ρος χρ~στ~αν~σμoυ Δ θεω~ Χ 
6 άνέξω Δ το om Τ 7 8μo~ως (sic) Χ δμo~oς ίη ras scr 
Δ veΙΔΙ Xρ~στόν: χ(ρ~στ)φ Τ 8 ό μ-η-έν8ύση om.91vcorrupt 
Υ an έσφραγ~σμένoς corrigend um cum ML et Ζ? sed ~f 
Lampe et 8 et 9 το: τον Τ άπoπέμπη~: η~ ex ε~ vel ε~ς corr 
Xάπoπέμπε~ TA.91 άπoπέμπε~ς ut vid Υν τ-ην: τ-ης Ρ 
10 όμoΙωσ~ν: oΙκεΙωσ~ν Δ ΙΙ βασ~λ. ούκ &ν: βασ~λεΙω~. καν Χ 
βασ~λετoυ, κ'&ν Υ (-εΙ- Υ2) ad 10-ΙΙ ίη marg scr εΙ 1J.λεγόν σo~ 
συμβουλευόμενος τουτο, ώς αύθέντην rxv με 1J.κρ~νας καΙ 1J.στερξας 
ΧΙ post έπε~8-η add 8ε TPS~ fort recte ΙΙ-12 8μΟLον θεω 
βούλομαΙ σε colloc ΤΧΥ an recte? 12 θεον Ρ 

~ = Ω~l (~ ΕΦ rd) 

1 add μ-η ante άπέ8ωκε ~1 άπέ 8ωκε (sic) Γ et ~ et των 
om ~ 3 τελεLώσας-γένη: 8~α τ-ης του θεου βοηθεΙας τελεΙως 
&ξ~oν πo~~σης γενέσθα~ ~ (πo~~ση Γ) του οω ~1 4 γενό-
μεθα ΩΞΦ εύαγγελΙων: χρηστων 1J.ργων ~ (χρ~στων Ω) 5 τΙ 
έστ~: ~σΤL γαρ ~ 6 post φύσε~ add γενέσθαL ~ εΙ άνε8έξω: 
Μν έ8έξω ~ 7 θεου Φ post χρ~στoν add 8~' εύσπλαγχνΙας ~ 
έν8όση: έν8όσεL ΩΞΦ 8 σφραγ~σάμ.-λαβών, ό: σφραγ~σθεΙς τω 
βαπτΙσματ~ καΙ ~ 9 μ-η: ο{)πω ~ post άπoπέμπε~ (sic, -η d) 
add γαρ ~ 1 Ι add τω ante βασ~λετ ~ ούκ: άρ' ούκ ~ 
post έπε~8-η add 8ε ~ 12 θεου Ω 

&πέ8ωκε, πως rxv σo~ -ήνοΙγετο ~ βασ~λεΙα των ούρανων ; 8~α τουτο το 
μεν έ8όθη, το 8ε &τελες κατελεΙφθη, Ινα σύ σεαυτον τελε~ώσας rxξ~ος 
γένη τ-ης παρα του θεου μLσθαπ080σ(ας. 
πως ουν γενώμεθα καθ' δμoΙωσ~ν; 8~α του εύαγγελΙου. τΙ γάρ 

5 έσΤL ΧΡLστ~αν~σμος &λλ' ~ θεου δμoΙωσ~ς κατα το έν8εχόμενον άνθρώ­
που φύσε~; εΙ άνε8έξω το εΤνα~ χρ~σηανός, έπεΙχθ·l)τ~ γενέσθα~ 8μo~oς 
θεφ, 1J.v8ucrιx~ Xρ~στόν. πως 8ε έν8ύση δ μ-ήπω το βάπτ~σμα 
εΙληφώς; ό γαρ το 1J.ν8υμα τ-ης &φθαρσΙας μ-η 8εξάμενος πόρρω 
πά.νυ καθΙστατα~ τ-ης προς θεον δμo~ώσεως. εΙ 1J.λεγόν σo~' 

10 8ευρο, γενου δμo~oς βασ~λετ, ούκ &ν εύεργέτην με 1J.κρ~νες καΙ 
πολλφ τφ τάχε~ 1J.σπευ8ες έπΙ το καλοόμενον; έπεΙ 8ε βούλομαΙ 
σε 8μΟLον θεcf> πo~-ησα~, φεύγε~ς τον λόγον τον θεΟΠΟLουντά 

@: = AF Π 

2 κατελ~φθη F 5 &λλο Π 
6 8μΟLος γενέσθα~ colloc Π 
est γρ) 10 1J.κρ~νας Π 

5-6 φόσεL άνθρώπου colloc F 
9 oΙκε~ώσεως Π F (ίη marg adscr 



34 DE CREATIONE HOMINIS 

σε έ7t~φΡιΧξά.μενος τα: &ΤιΧ, ΙνιΧ μ'Υ)8ε άκούσης τον σωτ~ρ~oν 

λόγον; 

KΙXL έΠΟΙ'Υ)σεν δ θεος τον &νθρωπον κιχτ' εΙκόνιΧ. τον 

&νθρωπον, φ'Υ)σLν ~. YUy~, τΙ προς έμέ; δ άν~ρ έγένετο. ού 

5 γα:ρ είπε τ~ν &νθρωπον, φ'Υ)σιν, άλλα: τη του &pepOU πρoσθ~κη 
το ά.ρρεν~κOν ένέφ'Υ)νεν. ά.λλ' ΙνιΧ μ~ άμιΧθως ης τη του 

ά.νθρώποu ΠΡOσ"ηγoρΙ~ έΠL του ά.ν8ρΟς ~ μόνοu κεχρ'Υ) μένος, 

προσέθ'Υ)κεν' "Αρσεν ΚιΧL θ~λu έΠΟΙ'Υ)σεν ιΧύτούς. ΚιΧL ~ 

YUy~ gχε~ το ΚιΧΤ' εΙκόνιΧ θεου γεγενΎjσθιΧ~ ώς ΚιΧL δ ά.ν~ρ 

10 δμοΙως. δμότψo~ ιΧΙ φύσε~ς, ϊσιΧ~ ιΧΙ ά.ρετιΧΙ, &θλιΧ ϊσιΧ, ~ 

ΚιΧΤιΧ8Ικ'Υ) δμοΙιΧ. μ~ λεγέτω' άσθεν~ς εΙμ~. ~ άσθένε~ιΧ , , ψ ~ \ ~ " ,~\, ι, 
σιΧρκος, εν uχη το οuνιΧτον εσην. επε~o'Y) το~νuν oμoτ~μoς 

1-2 cf Eph ι, Ι3 3 Gen 1,27 4 sqq cf Bas Ιη Ps 13 PG 29,216 D 
sq 8LιX. τΙ, φl'jσΙν, δ προφ~Τl'jς τον &ν8ρα μόνον έκλεξcΚμενoς μακαρΙζεL (scil 
Ps ι, ι); άρα μ~ του μακαΡLσμου τα.ς γυναΤκας ιΧπέκλεLσε; μ~ γένΟLΤΟ. 
μΙα γα.ρ άρετ~ άν8ρος κα~ γυναLκός, έπεL8~ καΙ Ύι κτΙσLς άμφοτέΡΟLς 
δμότψος, &στε καΙ δ μLσθος δ αυτος άμφοτέΡΟLς, &κουε τ-ης Γενέ­
σεως' ΈποΙ"t)σε, φ"t)σΙν,-αυτοός (Gen 1,27). ων 8ε Ύι φόσLς μΙα, τούτων 
καΙ ένέργεLαL αΙ αυταΙ' ων 8ε το ~ργoν (σον, τοότων κα~ δ μLσθος δ 
αυτός. cfGreg Nyss DevitMoys νπ, ι Ρ 5, I6sqq J έπεL8~ γα.ρ προς 
το θ-ηλύ τε κα~ &ρρεν Ύι άνθρωπΙνl'j μεμέΡLσταL φύσLς κα~ άμφοτέΡΟLς 
έπΙσl'jζ κατ' έξουσΙαν Ύι προς άρετ~ν τε κα~ κακΙαν α~ρεσLς πρόκεLταL .. 
patres feminae dignitatem confirmantes Philoni et eius imi­
tatoribus pugnare videntur, qui secundum Plat Tim 41 d sqq; 
90 e νίro intellectum, mulieri sensum addicere solebant cf ex 
gr Philon De ορ mund 59 (Ι Ρ 57, 14 sqq); Quaest ίη Gen Ι c 47 
Ρ 27 Marcus; Orig Ιη Gen hom Ι, 15 (VI Ρ 19, 8 sqq Baehrens). 
cf praeterea quomodo Diod Tars, (frg 9 Ρ 96 Deconinck), Ioan 
Chrys Gen hom 8,4 Ρ 72 sq, Isid Pelus l.c. naturam feminae 
defenderint 8 Gen ι, 27 ΙΙ άσθένεLα cf Bas ίη Iulitt mart 
PG 31, 237 Α et Β; Greg Nyss Ιη Greg Thaum PG 46,945 C; 
Ιη Pulch Ρ 468, 19; Ιη Flacill Ρ 479, 10 (ΙΧ J) ΙΙ sqq cf Bas 
ορ cit 240 D sqq παρακαλουσα .. μ~ καταμαλακΙζεσθαL προς τούς 
ύπερ τ-ης ευσεβεΙας πόνους πλεΤον (24Ι Α) μl'j8ε τ~ν τ-ης φύσεως άσθέ­
νεLαν προφασΙζεσθαL. έκ του αυτου φυρcΚματoς λέγουσα τοΤς ιXv8pcΚcrLV 
έσμέν. κατ' εΙκόνα θεου γεγόναμεν ώς κα~ οi5ΤΟL' άρετ-ης 8εΚΤLκον το 
θ-ηλυ δμοτΙμως -r<j) &ρρενL παρα. του κτΙσαντος γέγονεν. κα~ τΙ γα.ρ ΊΊ 
συγγενεΤς τοΤς ιXv8pcΚcrL 8LιX. πcΚντων έσμέν; ου γα.ρ σα.ρξ μόνον έλ~φθl'j 

~ = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
Ι ι!ΤL φραξcΚμενoς Υ άπoφραξcΚμενoς Χ 1-2 των σωΤl'jρΙων λόγων 
ΑΔΡS ffiv 4 ουκ scr et om 5 γα.ρ Τ 5 φl'jσΙν om S &ρθρου 
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Αν: άνθρώπου cett ~ προσl'jγορΙα PS ex coniectura sec 6-7 
6 άρρενLΚΟV: &ρρεν ΚΟLνον Τ άνέφl'jνεν Τ άμαθ~ς (I'j ex corr) Τ 
ΤLς om PS 7 11 om sed post κεχρl'jμένος add ~ς S μόνον ν 
κεΧΡl'jμένου Υ 9 ~χεL om PS το: τω S καΙ post ώς o'm Υ 
ιο 8μΟLος S αΙ post (crΙXL om Χ 12 έσΤLν om Υ 

~ = Ω~l (= :Ξ:Φ rd) 

ι φραξcΚμενoς d μ~ 8ε d μ~τε ΞΦ μ~ ΩΓ post άκοόσl'jς add 
μ~τε et post σωΤ~ΡLον add ~ξεLς Φ2 1-2 των σωΤl'jρΙων λόγων Ω 
3 post εΙκόνα add θεου ~ 4 post &νθρωπον add λέγεL ~ CPl'jcrtv 
Ύι γυν~: Ύι γυν~ οδν CPl'jcrt Ω άλλ' έρεΤ Ύι γυν~ ~1 5 φl'jσΙν om ~ 
&ρθρου: άνθρώπου ~ 6 άλ"/.' ~να μ~: LVΙX οδν μ~ ΩΓd ~να μ~ 
οδν Ξ (μ~ om sed sscr) Φ τΙς ~ 6-7 τη-κεχρl'jμένος: τ~ν του 
άνθρ. προσl'jγορΙαν έπ~ (add τ~ν Γ) του άν8ρος μόνου νομΙση (correxi: 
νομ~σεL Ω vo~crl'j vel -σεL ~1) κεΧΡl'jμένl'jν (κεχωΡLσμένην Γd 
scil ex coniect) τ~ν φων~ν ~ 8 αυτον d 9 post γυν~ add 
οδν ~ γενέσθαL ~1 καΙ om ~ 10 post δμόημΟL 
add γα.ρ ~ (σα: τα. αυτcΚ ~ ΙΙ δμοΙα: 'μΙα (sic) Γ μΙα έστ~ d 
λεγέτω: γα.ρ λεγέτω Ύι γυν~ ~ Ύι ante άσθέν. om Ω 12 add 
τ-ης ante σαρκος et τ-η ante ψυχ-η d έσΤLν: εχεL d 

σε έΠLφραξcΚμενος τα. ωτα, LVΙX μl'j8ε άκούεLν ι!χης των σωΤl'jρΙων 
ΡI'jμcΚτων; 

ΚαΙ έΠΟΙI'jσεν δ θεος τον &νθρωπον, κατ' εΙκόνα θεου έΠΟΙI'jσεν 
αυτόν. ε(ΠΟL &ν τcΚχα ένταόθα Ύι γυν~' οΜεν προς έμε δ λόγος' δ 

5 άν~ρ Τl'jνLκαυτα έγένετο. ου γα.ρ εΤπε τ~ν &νθρωπον ΊΊ άπλως &νθρω­
πον, άλλα. μετα. παρενθ~Κl'jς του άρρενLκου &ρθρου τουτο έξέφl'jνεν. LVΙX 
οδν μ~ άμαθως ΤLς ΊΊ καΙ κακούργως τη του άνθρώπου προσl'jγορΙ~ 
τον &ν8ρα μόνον ύπολ&βη 81'jλουσθαL, προσέθl'jκε παρευθύς ,ι Αρσεν καΙ 
θ-ηλυ έΠΟΙI'jσεν αυτούς, LVΙX γν<j)ς, 8ΤL καΙ Ύι γυν~ ι!χεL τό τε Κατ' εΙκόνα 

10 θεου γεγεν-ησθαL καΙ το Καθ' δμοΙωσLν θεου γεγεν-ησθαL &σπερ καΙ δ 
άν~ρ. 8μΟLαL γα.ρ αΙ φόσεLς άμφοτέρων έπλ&σθl'jσαν καΙ δμόΤLμΟL 
καΙ (crΙXL τοότων αΙ πρ&ξεLς, (σα τα. ι!παθλα, (crl'j Ύι κατα8Ικl'j. μ~ γα.ρ 
προφασLζέσθω το άσθενέστερον Ύι γυν~' έν γα.ρ τη σαρκΙ τουτο. Ύι μένΤΟL 
Ψυχ~ έπΙσl'jς τη άν8ρεΙ~ τ~ν ο ΙκεΙαν ι!σΧI'jκε ΜναμLν. έπεL8~ οδν δμόΤLμον 

@: =AF Π 

ι σε om Π ~χης correxi: ~χεLς Fll ~ΧΟLς Α 4 ε(ΠΟLεν &ν Α 
5 τ~ν: τον F 6 άρσενLκου Π 8 ύπολcΚβΟL ΑΠ παρευθύ Π 
παρ' ευθύ Α 9 ι!χ"t) Π ιο γεγεν-ησθαL του θεου (sic) Π γεγεν. 
alt: γεν~σεσθαL Π ΙΙ άμφοτέρων αΙ ψόσεLς colloc Π I2.post 
tcr'lj add ΤQQτωv F 
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~ ΚιΧτα θεον εΙκών, όμότ~μoς ~στω ~ άρετ~ ΚιΧt ~ των άγιΧθων 
~ργων έπΙ~ε~ξ~ς. oύ~εμΙιΧ ΠιΧΡιΧΙτησΙς έστ~ τφ βουλομένcr 
πρoφιΧσΙζεσθιΧ~ άσθενες το σωμιΧ. ~~' ιΧύτο τουτο ιΧπλως 

ιΧΠιΧλόν, άλλα ~~α τ~ν συμπάθε~ιΧν ε1.)τονον έν ΚιΧρτεΡΙιΧ~ς, 
, ~\" , ',~, , θ ' , 

5 συν τον ον οε εν ιΧγρυπν~ιΧ~ς. ποτε oυνιΧΤιΧ~ ιΧν ρωπου φυσLς 

ιΧμ~λλΎJθ~νιΧ~ γυνιΧ~κoς φύσεL ΚιΧρτερ~κως aLιΧγούσΎ)ς τον 
έιΧυτ~ς βΙον; πότε το έν νΎJστεΙιΧ~ς εί5τονον γυνιΧ~κων μLμ~σιΧ­
σθιΧ~ ~ύνιΧΤιΧL &νθρωπος, το έν προσευΧιΧ'ί:ς φLλόπονον, το έν 
~ , ~ Ψ λ' \ \ , J,!l • Τ~ ,\ 
OιΧκρυσ~ οιΧ L ες, το προς ευΠO~!.ιΧν r:;το~μον , εLοον εγω 

10 γυνιΧ'ί:κιΧ λάθριΧ κλέπτουσιΧν ΚιΧλα κλέμμιΧΤ(1; ΚιΧt &νευ του 
άνaρος τας εύΠΟLtιΧς πo~oυσιΧν ύπερ άνaρός, ύπερ ιΧύξ~σεως 

οΊκου, ύπερ τέκνων ~r.ιΧμον~ς ar.aουσιΧν ΚιΧt λιΧνθάνουσιΧν του 
άνaρος τ~ν γνωσr.ν, ύπερ ιΧύτου έκβάλλουσιΧν ΚιΧt ιΧύτον 

προς γυναLκος κατασκευ~ν άλλα καΙ όστουν έκ των όστέων. &στε το 
στερρον καΙ εi)τονον καΙ ύπομον-ηΤLκον έξ rcrou τοΤς ιXv8pάoaL καΙ παρ' 
'ήμων όφεΙλεταL τ~ 8εσπότη ... (Β) οΙ αν8ρες μ~ κατα8έξ-ησθε 
γυνα~κων έλάττους όφθ~να~ προς τ~ν εύσέβεLαν' αΙ γυναΤκες ... 
άπροφασΙστως τ~ς εύσεβεΙας άντέχεσθε ~ργ<μ πεΤραν λαβoυσα~, 8η 
προς ού8εν ύμΤν των άγαθων το έλάττωμα τ~ς φύσεως έμπο8ΙζεL. 
cf Isid Pelus ep Ι 87 PG 78, 241 D ούκ οΤ8ε παραΙτ-ησ~ν 'ή φύσLς, ούκ 
~χεL συγγνώμ-ην το θ~λυ etc 9 cf Arist ex gr Hist an 9. ι. 
608 b 8; Poet 1454 β 21. cf Tit 3, ι προς πα.ν ~ργoν άγαθον έτοΙμους 
εΤνα~; ΙΙ Tim 3, 17; 2, 21 9 sqq furto mulieris valde offensus 
est Garnierus cf PG 29, CLXXXIII, C sqq, contra quem piam 
fraudem defenderunt Stephanou, Sixieme jour Ρ 392 sq; Giet, 
Saint Basile Ρ 337 sqq. mulier illa ηοη magis vituperanda 
mihi videtur quam ex gr S Ephraim qui librum Apolinarii 
verbis blanditis sibi comparavit eumque ita conglutinavit ut 
virum haereticum ίη die disputationis frustraretur. quod factum 
Greg Nyss ut vid valde laudavit cf Ιη Ephr Syr PG 46, 840 Α sqq 

:u = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
ι ~στω 'ή άρετ~: 'ή των άρετων Τ καΙ om ΑΔΡSffiv 
2 άπό8ειξLς Α supr ξ scr ε Α2 ~σται Τ (ex duob litt corr) Χ 
an recte? exspectas τη βουλομένη sed vid supr 34, 7 
3 8L' αύτο τουτο conieci: 8LιX τουτο ΤΥ 8LιX ΤΟ Χ (distinx ante άσθ.) 
8LιX τΙ 8ε τουτο ΑΔΡSffi ού8ε τουτο v ex ~1 OCπλως num 
error ex dittogr (cf Ω, cf Χ ίη 36, 5) ? 3-4 OCπλως OCπαλ6ν, 
άλλα: OCπαλΟν. ούχ OCπλως άλλα S OCπλως' άλλα OCπαλον μεν ν 
ex ~ 4 εi)τονον: άλλ' ~μμoνoν S post εi)τονον expectas μεν 
propter parison. add μεν S (post ~μμoνoν scil) add 8ε ν ex ~ 
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έγκαρτερΙcaς sup γ scr v Ρ 5 άνθρώπου: άν8ρος ΧΥ adri­
det sed vid 8 6 φύσε~: φύσ~ ν ΤΥ Α corr Α 2 κcφτερ~κος Υ 
8~αγoύσ-ης scripsi cum Υ et ~ 8~αγoύσ[ cetera ίη imagine legere 
ηοη poss Τ: 8~αγoύσ-η cett (--η ~ Χ) v (-η) 7 το έν om Ρ 8 pro 
ανθρωπος scr άν~ρ et colloc post 7 γυνα~κων ΧΥ ανθρωπος 
8ύνάτα~ colloc Τ 9' προς εύΠΟL·tαν ΤΥ: προς εύπo~·εα~ς Χ περΙ 
εύπo~·εας cett ν~ r80v ΧΥ :1:0 καΙ om ΑΔΡSffiv~ fort 
rect ' ΙΙ τελουσαν Τ 8~80υσαν Χ ex 12 ? 12 καΙ om Τ του 
ex corr Δ 13 γνώμΎ)ν Δ corr Δ2 

~ = Ω~l (= εφ rd) 
ι post ~στω add καΙ ~ 2 παραΙΤΎ)σ~ς: γαρ αΊτ-ησΙς Ω 3 το 
om Ω 8~' αύτο τουτο νί~ supr: 8~8η τουτο Ω ού8ε τουτο ~1 
3-4 OCπλως-άλλα: OCπαλΟν άλλα OCπαλον μεν Ω OCπλως άλλα OCπαλΟν 
μεν ~1 4 post εi)τονον add 8έ ~ 5 8έ om ΩΞΦ 5-6 
πότε-φύσε~: κατα πάντα τ~ του (του om Ω) άνθρώπου φύσε~ 
ocμ~λλ γυν. φύσ~ς 8ύνατα~ ~ 7 βΙον ίη marg delet d yuvαoL­
κων om d 7-8 μψ~σασθα~ 8ύνατα~ Ω: μιμ~σασθαι ΞΦ μψ~σεται 
rd 9 περΙ εύποιtας ~ 10 κλέπτουσαν λάθρα colloc 
Ω 10-36, ι καλα-άποκρύπτουσαν om d abhorruitne laudem 
furti an om propter homoeot ? ι ο καΙ om ΩΞΦ Γ ι ι τας om 
ΩΞΦΓ ποιουσα ΞΦ άν8ρός alt: αύτου ΩΞΦΓ 128Ι80υσαν 
ΩΞ 8L8oGcrαo Φ καΙ λανθάνουσαν om ΞΦΓ vid supr ad d 
12-13 τ~ν του άν8ρος γvωσLν colloc Γ 

ΤΟ Κατ' εΙκόνα θεου εΙλ~χασιν, δμόΤLμον ~XOucrL καΙ τ~ν άρετ~ν 
καΙ τ~ν των άγαθων ~ργων έπΙ8ειξιν. καΙ ού8εμΙα παραΙτ-ησΙς 
έστι τη προβαλλομένη τυχον τ~ν του σώματος άσθένειαν. εΙ γαρ καΙ 
OCπλως OCπαλΟν έπεφύκει, άλλα ~τo~μoν εΙς συμπάθεLαν, εi)τονον έν 

5 καρτερΙαις, σύντονον έν άγρυπνΙαις. ύπεραΙρεL γαρ πολύ καΙ τ~ν 
άν8ρεΙαν φύσLν 'ή του θ~λεoς περΙ το ένστατικον του καλου καΙ 
καρτερ~κόν, καΙ ούκ αν ποτε έξLσωθεΙ-η άν~ρ γυναικΙ ~ περΙ τ~ν τ~ς 
ν-ηστεΙας καΙ τ~ς αλλ-ης έγκρατεΙας ασκ-ησLν ~ το έν 8άoxpucrL 8αψιλες 
~ το έν προσευχαΤς φLλόπονον ~ το έν εύποι·tαLς αφθονον. εΤ80ν έγω 

1 Ο γυναΤκα λάθρα του άν8ρος ύφαLρoυμέν-ην τα τ~ς οΙκΙας χρε~ώ8-η, 

κλoπ~ν έπαινετ~ν καΙ σωΤ~ΡLOν, καΙ πέν-ησLν αύτα έν τ~ λελ-ηθόΤL 
8Lαvέμουσαν καΙ ακοντα καΙ άγνοουντα τον αν8ρα καΙ τούς οΙκεΙους 
εύεργετουσαν. ύπερ γαρ έκεΙνου καΙ τ~ς του οΊκου αύξ~σεως καΙ τ~ς 
των τέκνων 8Lαμον~ς ~8ρα τ~ν εύπο~tαν. 

~=AF Π 

ι εΙλ~φασLν F 2 άπό8εLξLV Π 3 εΙ ex ου vel ον corr Λ 
άλλα add καΙ Π 4-5 έγκαρτερΙαLς (γ ex v corr) Λ 
καρτερΙαLς: άγρυπνΙαLς et άγρυπνΙαLς: καρτερΙαΙζ Π 
τεΙαζ: άρετης F 14 παΙ8ων Π 

4Post 
5 et 

8 έγκρα-
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ά:ποκρόπτουσαν. δ γιΧρ έπο(εL, έπο(εL ΤCf) βλέπονΤL έν 

ΤCf) κρυπτCf) οό a1)μοσLεόουσα έαυτ~ς τ~ν εόΠΟL·tαν. ~ ά.γαθ~ 

γυν~ ~χεL το Κατ'· είκόνα. μ~ πρόσεχε ΤCf) ~ζω ά.νθρώπcr, 
ι λ ι, ~ (ψ' θ'ζ ,Ι ~ (, 

πεΡLΠ ασμα εσΤL τουτο. 1) υΧ1) κα ε εταL ενοον υπο 

5 παραπετάσματL καΙ ιΧπαλCf) ΤCf) σώμαΤL. Ψυχ~ μένΤΟL καΙ 

Ψ 
, ( Ι ,~ Ι (~ ι 

υΧ1) ομΟΤLμος, εν ΤΟLς παραπετασμασLν 1) ΟLαφορα. 

ΘεCf) οΌν δμΟLος έγένου aLιX τ~ς ΧΡ1)στότητος, aLιX τ-Υ)ς 

ά.νεζLκακ(ας, aLιX τ~ς ΚΟLνωνΙας, aLιX του φLλάaελφος καΙ 

φLλάλλ1)λος είναL, μLσοπόν1)ρος, κατακρατων των παθων 

10 τ~ς άμαρτΙας, tvCl σΟL όπάρχη το rJ.ρχεLν. 

ΚαΙ ά.ρχέτωσαν των ίχθόων. έaόθ1) σΟL το rJ.ρχεLν των 

ίχθόων των ά.λόγων, &στε του ά.λόγου πάθους έγένου rJ.ρχων. 

ΚαΙ ά.ρχέτωσαν των θ1)ρΙων. παντος θ1)ρΙου rJ.ρχεLς. τΙ οΌν, 

έρεϊ:ς, έγω θ1)ρΙα ~χω έν έμαυτCf); καΙ μυρΙα καΙ πολδν 

1-2 cf Matth Q, 4.6; 6, 18 3-4 cf supr 13, 1 sqq; Bas Attende 
204 Α 4-5 cf ex gr Bas Attende 197 D ύπο παραπετιΧσμαΤL 
τη σαρκΙ καλυπτομένΊ) 1)μων 1) Ψυχ~. Greg Nyss De Melet Ρ 454, 8; 
Ιη FIacill Ρ 484, ISq (ΙΧ J); cf καταπέτασμα Εχ 37,3 (παραπ. Aqu); 
Matth 27, 51 7 sqq cf supra Ρ 32, 3 sqq 8 &νεξΙκακος Π 
Tim 2, 24 cf Clem Alex Str νπ 86, 5 (ΠΙ Ρ 61 sq StahIin) 
ΚΟLν.; φLλιΧλλ cf Bas Ιη Ps χιν 6 PG 29, 261 C (ad Matth 5, 42) 
έπΙ το ΚΟLνωνLκον και' φLλιΧλλΊ)λον και' τη φύσεL οΙκείον δ λόγος 1)μας 
προκαλείταL 9-10 de ordine argument cf Ioan Chrys Gen hom 
9,3 Ρ 78 qui dOlninationem hominis contra gentiles defendens 
primum de feris dominandis, deinde de imitatione Christi (κατά το 
.ημερον .. καΙ πρ~oν scil sec Ma tth 11,20), deinde de bestiis ίη homine 
coercendis, postremo de brutis ίη paradiso homini subditis egit 
ΙΙ et 13 Gen 1, 26; cf supra 14,2; 15,6 et 12; 16, 1 12 cf Philon 
Leg all Π 4 (Ι Ρ 92, 21 sqq); Clem Alex Str νι 15 (Π Ρ 490, 
2 sqq Stahlin); Orig Ιη Gen hom Ι 16 (νι ρ 20,4 sqq Baehrens) 
14 sqq cf Bas Ιη Ps XLVIII 8 PG 29, 449 D-452 Α (δ ανθρωπος) 
καταλLπων το ~πεσθαL θεφ καΙ δμΟLουσθαL τφ κτΙσανΤL, 80υλος 
γενόμενος των παθων της σαρκος Παρασυνεβλ~θΊ) τοίς κτ~νεσL 

~ = ΤΧΥ ΑΔ PS m 
1 &ποκρύβουσαν ΤΥ δ: και' S έποΙεL, έποΙεL ~ (vid infr) v 
ex ~: έποΙεL:Η (έποΙεL τφ: έΠΟLείτο Α corr Α2) add τά ante έν 
S 2 αύτης Χ την εύπ. έαυτης colloc S 5 ά:πλωL Χ τφ 
om ΧΥΩ fort recte ψυχη Α τη ψυχη S 6 add 1) ante ψυχη 
:Η(m)Ξ omisi 1) cum ΦΓdv ψυχ-η Α corr Α2 7 θεου ΑΔΡ 
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οον: 8ε Ρ γενου ~ fort recte 8 του: το TYPS 8-9 
φLλιΧλλΊ)λός και' ante φLλιΧ8ελφος colloc ΑΔΡSffiv 10 σύ Ρ 
11 Kcxι-ιXpxeLV om ΑΔΡS το om Τθιν των alt corrupt Χ 
13 post θΊ)ρΙων add ~να crOL ύπιΧρχη (-xeL Υ) το ιXpxeLV scil ex 10 ΤΥ 
(perrexit και' &ρχέτωσαν των θΊ)ρΙων iterans) post παντος add γάρ Τ 

~ = Ω~l (= :Ξ:Φ (U inde ab 6 παραπετάσμασLν) rd) 
1 έποΙεL alt om Ξ 2 ού 8Ί)μοσ. : ούκ έ8Ί)μοσΙευε ~ την έαυτης 
colloc ~ 1) &γαθη: &γαθη οον ~ 3 τφ ~ξω: τω ~ξωθεν ΩΞΦ 
τοίς ~ξω' τά ~ξωθεν et om 4 τουτο rd 3 &ν (θρώπ) ου d 4 τούτω 
ex τουτο mut Φ2 ~ν8ων Ω 5 καt-σώμαΤL: και' ά:παλω σώμαΤL 
Ω om ~1 6 add 1) ante ψυχη Ξ ψυχη δμόΤLμος: ψυχων δμοΙα Ω 
post έν add 8ε ~ παρα(πετ.) explic ίοΙ 92 v Φ desunt cetera 
usque ad ΙΙ Ρ 50, 2. supposui U post 8Lαφορά add αρρενος και' 
θ~λεως Ω add αρ. κ. θΊ)λεΙας ~1 7 θεου scr et om οδν Ω γενου 
ΩΞΓd de U ηοη liquet (όμΟL [61itt] τόΤΊ)Τ [8litt]. Iegit fort όμΟLος 
8La της ΧΡΊ)στόΤΊ)τος γενου) ΧΡLστόΤΊ)τος ΩΞ 8 ΚΟLνωνΙας: ά:-
γνεΙας ~ 8-9 καΙ φLλιΧλλΊ)λος om ~ 9 post e!VCXL add και' ~ 
10 crOL: σύν Ω ΙΙ το om Ω corrupt U ΙΙ-12 των Ιχθύων om ~ 
12 έγένου αρχων: κρατείν ~ 13 θΊ)ρΙων: Ιχθύων U παντος­
αρχεLς: εΙ οον των θΊ)ρΙων αρχεLς' 8La τΙ και' των ~ν80ν (-8ων Ω) 
θΊ)ρΙων ούκ αρχεLς' &λλ' έρεί ης ~ 14 έρείς: φΊ)σt Ω om ~1 
έγω om ~ έμαυτω: έαυτω ~1 14-37, 1 μυρΙα-~χεLς: πολλά 
θΊ)ρΙα τρέφεLς (~χεLς rd) έν σεαυτω ~ 

"ExeL τοΙνυν καΙ. το θηλυ ούχ ~ττoν του αρρενος και' το Κατ' εΙκόνα 
και' το Καθ' δμοΙωσLν, έπεL8η μη έν τφ ~ξωθεν φαLνομένφ &νθρώπφ 
-ηΤΟL τφ σώμαΤL, &λλ' έν τφ ~σωθεν καΙ κυΡLωτέρφ ταυτα και' έΠLθεω­
peiTCXL καΙ έΠLσυνΙσταταL. καΙ 8La τουτο καΙ 1)μείς ώς προς g,vcx 

5 τούς &μφοτέρους ΠΟLούμεθα την 8LιΧλεξLν καΙ εΙς το Καθ' δμοΙωσLν 
όλη σπου8η προτρεπόμεθα. τουτο 8ε πεΡLέσταL crOL πιΧντως 8La της 
ΧΡΊ)στόΤΊ)τος, της &νεξLκακΙας, της ΚΟLνωνΙας, της μετα86σεως, της 
φLλαλλΊ)λΙας, της φLλα8ελφΙας, της μLσοπονηρΙας καΙ του κατακρατείν 
των παθων της ά:μαρτΙας. έντευθεν γάρ έπακολουθεί καΙ. το ιXpxeLV 

1 Ο των &λ6γων. 
Και' &ρχέτωσαν, φησΙ, των θηρΙων. τιΧχα οον έρείς' 

καΙ ποΙων θηρΙων μέλλω ιXpxeLV καΙ που μΟL ταυτα πιΧρεσΤLν; 
&γνοείς 8ε αρα δη μυρΙα θηρΙα περΙ σε και' πολύν TOLOUTOV 

@:=AF Π 
2 το om F μη: ούκ Π 4 crUVLcrTCXTCXL Π 8 φLλαλληλΙας F 
cf :Η: φLλαλληλΙας τ-ης φLλαληθεΙας Π φLλαλΊ)θεΙας Λ κρατείν Fll 
9 της ά:μαρτΙας om Π 12 μέλλω θηρΙων colloc F πιΧρεσΤLν 
scripsi, sed cf Giet, Basile Ρ 331 
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6χλον έν σεα:υτ~ θ'Υ)ρΙων ~χεις. κα:t μ~ ΊSβριν είνα:ι. νομΙσης 
\ λ ι \ θ l , \ ~ θ ι ',' ... το εγομενον. μικρον 'Y)ρ~oν εστιν ο υμος, οτα:ν ενυλα:κτη 

τη κα:ρ8Ι~; κυνος πα:ντος οόκ ~στιν άγριώτερος; τη 8ε 80λερCf 

ψυχη ό 86λος έμφωλεόων &ρκου πάσ'Υ)ς φωλά80ς οόκ ~στι. 

5 8υσ'Υ)μερώτερος; οόκ ~στL θ'Υ)'ρΙον ~ ύπ6κρισις; ό 8ε όξυς 

ε~ς f5βρr.ν σκορπΙος οόκ ~στιν; ό 8ε λάθρα: ε~ς &μυνα:ν όρμων 

έχΙ8ν'Υ)ς οόκ ~στL χα:λεπώτερος; ό 8ε πλεονέΚΤ'Υ)ς οόκ ~στι. 

λόκος &ρπα:ξ; ποίον θ'Υ)ρΙον έν ~μϊν οόκ ~στιν; ό θ'Y)λυμα:ν~ς 
, ,Ι ,Ι , Ι Ι/Ι ι θ ~ 

ουκ εστιν ιππος επιμα:ινομενος; πποι, γα:ρ φ'Υ)σι, 'Υ)λυμα:νεις 

10 έγεν~θ'Y)σα:ν, ~κα:στoς έπt τ~ν γυνα:ϊκα: το;; πλ'Υ)σΙον α:ότο;; 

έχρεμέτιζεν. οόκ εΙπεν έλάλει. τη γυνα:r.κt άλλ" ΈχρεμέτLζεν. 

277 Μ. μετέθ'Υ)κεν α:ότον έπt τ~ν των άλ6γων φόσιν 8LcX το;; πάθους φ 
πρoσ~κειώθ'Y). πολλcX οον θ'Υ)ρΙα: έν ~μίν. έγένου τοΙνυν 

&ρχων θ'Υ)ρΙων, εΙ των ~ξω &ρχεις, τcX 8ε ~ν8oν άβα:σΙλευτα: 

15 κα:τα:λεΙψεις; οίος ~ση τ~ λoγισμ~ το;; λέοντος μεν ΚΡιΧτων 

τοίς άνΟ~ΤΟLς κoc!. ώμΟLώθ'l) ocότοίς' νυν μεν ώς ~ππoς θ'l)λυμocν~ς χρε­
μετΙζων έπ!. την γυναίκα του πλ'l)σΙον ocότου· νυν 8ε ώς λύκος &ρπocξ 
έφε8ρεύων το'i:ς &λλΟΤΡ(ΟLς' &λλοτε 8ε 8LOC του προς τον &8ελφον 
8όλου τη πocνoυργΙ~ τ-ης άλώπεκος εΙκαζόμενος. similia Adv irat 
PG 3Ι, 353 C-D; Ps-Bas (?) Ιn Isai χιν 283 PG 30, 6ι6 B-C; 
Greg Nyss ex gr De prof Christ νιιι, ι Ρ Ι37, Ι7 sqq J; Cant 
νι ρ ιι6, 7 sqq; ι67, 4 sqq J; Ιn Eccl ν ρ 384,8 sqq J. sed 
cf imprim Ioan Chrys Gen hom Ι2, 3 Ρ Ι02; Ps-Severian Ιn 
Gen serm 2, ι PG 56, 522; Isid Pelus ep ΙΙ Ι35 PG 78, 577 
2-3 cf Hom υ Ι3 κρα8Ι'l) 8έ οΙ ~ν80ν ύλάκτεL et quae sequ 4 
ad ~ cf Ezech Ι3, 4; Luc Ι3, 32 (&λώΠ'l)ξ) 8 λύκος &ρπocξ 
cf Ezech 22, 27 9 sq Jer 5, 8 Ι4 sq cf Ioan Chrys Gen 
hom 9, 3 Ρ 78 λεόντων πεΡLγLνόμεθα κα!. τOCς ΨυχOCς ocότων ~μερoυμεν 
κα!. άμφ~βά.λλεLς εΙ λογLσμου θ'l)ΡLω8Ιocν προς ~μερόΤ'l)τα μετocβocλείν 
8υν~ση ; 

:u = ΤΧ(Υ) ΑΔ PS ffi 
ι έocυτω Δ e'l)pLov Α (corr Α2) e'l)pLoc Ρ ~xtL ν νομΙσ'l)ς 
eLVOCL colloc XPSffiv 2 θ'l)ρΙων Υ ένυλocκτ'ij ~: ύλocκτ'ij ~ν 
haplograph corrupt? 3 οόκ om sed ίn marg adscr Δ (πocν-
τός έστ~ν) 3 -4 οόκ-πά.σ'l)ς om ΤΥ οόκ-φωλά80ς om Χ 
(ad κυνος ίn marg nota vit έιΧν κύων φωλευ'l) κoc!. κρυπτώ-
μενος μετoc θυμου ~ξLσLν sic Χ2) 4 &ρκτου Α2 (ex &ρκου corr) Sv 
φωλά.80ς: φολΙ80ς Ρ 80λΙας S post φωλά.80ς explic fol 74ν 
Υ desunt complura folia 5 ό: όυ sic sed Ι) eras Ρ 6 δβρεLζ 

SERMO PRIMUS 37a 

ΑΔf!lν οόκ ~στ~ σκορπΙος colloc TS 8 post ό add 8ε Τ 
9 φ'l)σ~ om (γιΧρ) ΤΧ ιο έγένοντο ΧΡ έγένετο Τ rr έχρεμ. 
pr: χρoc~μετ(ζε~ν sic Ρ οόκ-Έχρεμέηζεν om ΡSf!lνΩ Ι2 
έocυτον S το πάθος Χ φ: οό Τ Ι3 προσο~κε~ώθ'l) omnes 
praeter Sf!lv, corr Α2 Ι4 add των ante θ'l)ρΙων Τ Ι5 καταλεΙπε~ς 
S ~cr'l): εΤ S Ι5 add κocτOC ante του λέοντος ν post μεν 

add γ~ρ Τ κρocτων: φρονων ν Ι5-38, Ι κρocτων κα!. om Α 

~ = Ω~l (= εu rd) 
ι δβρε~ς d ύβρ~νoμ~σε~ς errav Ξ vid quae sequ εΤνoc~ 
om ~1 3 οόκ ~στ~ πocντος κυνος colloc ~ τη : τΙ Ω 
80λερ~: μνησ~κάκω Ω 4 ό οηί rd post έμφωλεύων add 
άπoλεΙπε~ τ~ άλώπεκος ~1 ,&ρκτου ex &ρκου corr U2 5 8ucr'l)­
μερώτερον scr et om οόκ ~στ~ ~1 oόκ-ύπόκρ~σ~ς om Ω 6 δβρε~ς Ω 
σκορπ. οόκ: ούχ!. σκορπΙος ~1 post όρμων add του πλ'l)σ(ον ~ 
(τω~ Γ των d) 8 οΤον Ω ~μίν: έμο!. U post θ'l)λυ-
μocν~ς add 8ε ~ 9 post έπ~μoc~νόμενoς add τω άκολάστω πάθε~ ~ 
γάρ-θ'l)λυμ.: θ'l)λυμocνείς φ'l)σ!.ν ό προφ~Τ'l)ς ~ ΙΟ ~κocστoς: ς 
ex ν corr d ι ι oόκ-Έχρεμέτ~ζεν om Ω Ι2 έπ!.-φύσLν: ό λόγος 
μετOC τ'ijς άλόγου φύσεως τάξocς Ω του πάθους: το β8ελυκτον 
πάθος ~ (β8ελυρον d) φ: δ Ω Ι3 προσΟLκεLώθ'l) ΩΞυ 
corr U2 πoλλoc-~μίν om ~ Ι4 θ'l)ρΙων om ~ των: τον 
νουν Ω ~ξω: ζώων rd Ι4-Ι5 τιX-κocτocλεΙΨε~ς: μ~ τOC ~ν80ν 
άβocσΙλευτoc κocτocλΙΨ'l)ς Ω τOC ~ν8. άβ. μ~ κocτocλεΙΨ'l)ς ~1 Ι5 κocτoc­
κρocτων ~1 

@: 
Ι)χλον έν σεocυτφ περ~φέρεLς κoc!. έντός σου 8LατρΙβεL 8L'l)νεκως; 
μ~κρoν e'l)pLOV έστΙν ό θυμός, όπότε ύλocκτεϊ <έν> τη κocρ8Ι~ καΙ χείρον 
πocντος κυνος άγρ~ocΙνετoc~; ό 8όλος 8έ, οτocν τη ψυχη έμφωλεύη 
κoc!. τOCς έπ~βoυλocς κocτocρτύη, οό e'l)pLov &λώπεκος άγΡLώτερον 

5 κoc!. &ρκτου 8υσ'l)μερώτερον; ό 8ε όξύς εΙς δβΡLν οό σκορπΙος 
&νΤLκρυς; ό 8έ λάθρoc άμυνόμενος οόκ txt8v'l)ς χαλεπώτερος; 
δ 8ε πλεονέΚΤ'l)ς κoc!. &ρπocξ οό λύκος ocότόχρ'l)μoc; ποίον e'l)pLov οόκ 
~ν30ν κoc!. έν έocυτοϊς ύποτρέφομεν, έπε!. κα!. δ θ'l)λυμocν~ς ~ππoς 
έστΙν έπ~μOCLνόμενος; "ΙΠΠΟL, γά.ρ φ'l)σL, θ'l)λυμocνε'i:ς έγεν~θ'l)σocν, 

10 ~κocστoς έπ!. τ~ν γυνocίκoc του πλ'l)σΙον ocότου έχρεμέΤLζε. μετέθ'l)κε 
γOCρ έocυτον έπ!. τ~ν των ά,λόγων φύσLν 8LιX του πά.θους φ προσφκεLώθ'l). 
πολλιΧ τοΙνυν e'l)pLOC έν ~μ'i:ν ων άγωνΙζου &pxtLV. εΙ γOCρ των ~ξω μεν 
&ρχε~ς θ'l)ρΙων τOC 3ε ~ν80ν άβασΙλευτoc ε~τoυν άνυπότocκτoc κocταλεΙΨεLς, 
σκ6πε~ τΙ τοίς όρωσΙ σε 8όξεLς λέοντος μεν άλόγου ζφου κρocτων 

@: = AF Π 
2 e'l)pLOV post θυμος colloc Π 
θηλυμocνεϊ:ς φησΙν col1oc Λ 

<έν> addidi 7 θηρων F 9 
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και καταφρονών αότοσ τοσ βρυχ~ματoς, πρ(ων 8ε τοός 

ό8όντας XOΙL τ~ν φων~ν &ναρθρον ά,φ~εΙς, τοσ θυμοσ ~ν8oν 

t ()λου όμοσ πρoπεσε~ν φ~λoνε~κoσντoς οό8ε καταμένε~ν 

~ν8oν συγχωροσντος; τΙ τούτου χαλεπώτερον, ()ταν &νθρωπος 

5 δπο τοσ πάθους κραΤ1)θη, ()ταν ό θυμος τον λoγ~σμoν παρωσά­

μενος αότος τ~ν 8υναστεΙαν τ~ς Ψυχ~ς παραλάβη; &ρχων 

τοΙνυν έκτΙσθ1)ς, &ρχων παθών, &ρχων θ1)ρΙων, &ρχων 

έρπετών, &ρχων ΠΤ1)νων. μ~τε λoγ~σμoός g,χε μετεωροπόρους 

μ~τε κοσφος g,σο και &στατος τη 8~ανoΙ~. ΠΤ1)νων &ρχε~ν 

10 έκριθ1)ς. &τοπος εΙ τιχ μεν πετόμενα lξ4) καταβάλλων, αότος 

8ε κοσφος (},ν και μετέωρος. μ~ τυφωθης, μ~ δπεραρθης, μ~ 

μεΙζω φρoν~σης τ~ς ά,νθρωπΙν1)ς φύσεως, μ~ δπερφυσω 

έπα~νoύμενoς, μ~ 8όξαζε σεαυτον μ1)8ε μέγα τ~ εlνα~ νόμ~ζε 

σεαυτόν. ~ση γιΧρ ο{)τως πτηνον &στατον ά,στηρ(κτCΜ τη φόσε~ 

Ι sq cf Bas Adv irat PG 31, 356 D ... παραθ-ηγεt τον ό8όντα ... 
357 Α ... φων~ τραχεΤα ... καΙ. δ λόγος &ναρθρος . .. 8 sqq cf 
Ambros De parad c 11 (ρ 308, 15-17 Schenkl) 'volatilia ... 
quid aliud aestimamus nisi inanes cogitationes, quae velut 
volatilium more nostram circumvolant animam et huc atque 
illuc vario motu saepe transducunt?' cf Plat Tim 91 d το 8έ 
όρνέων -+ 

~ = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
ι πρΙων: τρΙζων Τ 8έ om ΤΑΔΡ 2 και' om Τ άφtεΙς scripsi 
cum S~: άφεΙς cett(m)v ante θυμου add (ηοη colloc) 8λου S 
~ν80ν om S an recte? 3 aut 8λου aut 8λου δμου corrupt vid. 
an dittograph causa? omisit δμου ~ vid infr. όλοου vel 
όλομένου vel simil coniecerim προπεσεΤν scripsi cum sr: 
προσπεσεΤν cett(m) ν 3-4 ού8ε-συγχωρουντος post 4 χαλε­
πώτερον colloc ΤΧΔΡSffiν om Α scilverba propter homoeot 
omissa et ίη marg adscripta postea ηοη pristinum ίη locum 
accepta sunt. ~ add καΙ. ante 3 οό8έ et 4 τΙ-χαλεπώτερον 
transpos ut sententiam emendaret. ordinem" perturbatum restitui 
4 add δ ante &νθρωπος S 5 δ θυμος om Α 8 μετεωπόρους 
Τ 9 μ-ητε: μ"l)8έ ΑΔffiν~ ~σω Ρ τ~ν 8t&'νοtαν S 10 
&τοπον εΙ ΤΧ lξ<j> Sv: ~ξω cett(m) ~ ι ι μ~ ύπεραρθης om Α 
12 μεΤζον PS ύπερφυσου TXAmv an recte? "" 13-14 
μ"l)8ε-σεαυτόν om ΤΧ 14 σαυτον S οδτως-άστηρ.: οδτω 
ΠΤΎjνών ά;στ&.των tφ&'μ.tλλος άστ"l)ρΙκτων ΤΧ 

SERMO PRIMUS 

~ = Ω~l (= EUrd) 
ι του βρυχ. αότου colloc Ω του om d post βρυχ-ηματος 
add αότος 8ε 8ταν θυμωθ-ης γΙν"l) εόθύς βρυχώμενος καΙ. ~ 8έ om ~ 
2 καΙ. om Ω &ναθρον Ω 2-3 ~ν80ν-πpoπεσεΤν: ~ν80ν 
8λου προσπεσεΤν εΙς το ~ξω ΩΞυΓ(προπεσεΤν) ~ν80ν εΙς το 
~ξώ d 3add κα!. ante ού8έ ~ (οό d) καμένεtν Ξ ίη καν μένεLν 
corr Ξ2 ut vid 4 συγχωρουντος: 8υναμένου ~ τΙ-χαλεπώ­
τερον hic omisit sed vid infr 6 ~ post 8ταν add γαρ δ ~ 5 
8ταν: καΙ. ~ 6 post παραλ&.β"l) (-βοt U ut vid) add άποθ"l)ρtο Τ 
παντελώς τον &νθρωπον. τΙ οδν τούτου χαλεπώτερον γένΟLΤ' &ν ~ 
(γένΟLΤΟ scr et om &ν ~1) 7 παθών: Ιχθύων και' πετεtνών ~ 7-8 
&ρχων έρπετων-πτ"l)νών: καΙ. κτtνών καΙ. πτ"l)νών Ω κα!. κτ"l)νών ~1 
8 μ-ητε: μ~ μέντοt ~ μετεώρους ~ 9 μ-ητε: μ"l)8ε ~ ~σω Ω 
&ρχων Γ 10 ι1:κτΙσθ"l)ς '~ &τοπ. εΙ: &τοπον αν et"l) ~ 
Ιξ<'}ι καταβ.: ~ξω καταβ&'λλοtς Ω ~ξω αν καταβ&'λοtς Ξυ ~ξω σε 
καταβ&'λλεtν rd (-β&'λεtν sic) 10-11 αότος-μετέωρος: σεαυτον 
8ε κούφως και' μετεώρως ύπεραφόμενον καταβάλλεσθαt ~ ι ι 
post μ~Ρr add οδν ~ μ~ alt om et post ύπεραρθεl.ς (SiC) add ύπέρ 
8 εΙ ~ μ~ tert: καΙ. ~ 12 μεΙζων Γ τ-ης φύσεως 
τ-ης άνθρωπΙν"l)ς Ω 12-13 μ~-σεαυτoν: μ"l)8έ tπαtνούμενος 
φυσtωθ-ης μ"l)8έ 8όξαν tπtζ-ητεt ~ 13 μέγαν Γ 13-14 colloc 
14 σεαυτον post τΙ (sic) Ω colloc ante τt ~1 (σεαυτώ ex corr U2 τΙ d) 
νoμΙσΎjς ~ (-ζ"l)ς d) 14-39, ι ~ση-πεΡtφερόμενος: έπε!. ~σ"l) &σπερ 
πτ"l)νον άστ-ηρtκτον &8ε κάκεΤσε πεΡtφερ6μενον ~ 

@: 
και' καταφρονών αότου του βρυχ-ηματος, του 8ε περ!. τ~ν καρ8Ιαν 
θυμου ~ττώμενoς καΙ. πρΙων μέν τούς ό86ντας, φων~ν 8έ &ναρθρον 
πολλ&'κtς ύπο τ~ς κατασχούσ"l)ς μανΙας άφtεΙς, τυχον 8έ καΙ. χεΤρας 
έκτεΙνων προς τ~ν του παρεστώτος &μυναν. άρα οό παντος άρχομένου 

5 μεν εότακτουντος 8ε άθλtώτερος έντευθεν καΙ. καταγελαστότερος, 8η 
&Ρχεt μάλλον σου δ θυμος τον λογtσμον παρωσ&.μενος και' τ~ν 
8υναστεΙαν τ-ης ψυχ-ης παραλαβων &γεt σε 8που <αν> τύχη tcrιx; και' 
8έσμtον, 8ν &ρχοντα π&.ντων κατέστ"l)σεν δ θεός; 

, Αλλα σύ μοt φύλαττε το 80θέν άξΙωμα. &ρχων tκτΙσθ"l)ς. &ρχε 
10 παθων, &ρχε θ"l)ρΙων, &ρχε έρπετών, &ρχε πτ"l)νων' μ~ μετεωρΙζου 

τοΤς λογtσμοΤς , μ~ κουφος ~σo τη 8tανοΙ~ καΙ. &στατος. &ρχεtν 
γαρ tΚΡ(θ"l)ς πτ"l)νων, οόχ δμοtουσθαt πτ"l)νοΤς. μ~ οδν τυφωθης, μ~ 
ύπεραρθης, μ~ μεΙζω φρον-ησης τ-ης γ"l)Ιν"l)ς καΙ. άνθρωπΙν"l)ς φύσεως, 
μ~ ύπερφυσω tπαtνούμενος, μ~ 86ξαζε σεαυτον μ"l)8έ μεγάλυνε τα σά, 

15 tvιx; μ~ μετα των πτ"l)νων λογtσθης tπΙσ"l)ς tκεΙνοtς ι1:παφ6μενος καΙ. 

@:=AF Π 
3 άφεl.ς Π 4 προς: εΙς F 5 εόεκτουντος F 7 8που αν 
τύχη scripsi: 8που τύχ"l) Λ 8που τύχοt llF (supr Ot alqd delet) 

"8 π&.ντως Π 10 πετεtνων F ΙΙ ~σω Λ 13 έπαρθ-ης Π 
άνθρωπΙν"l)ς καΙ. γ"l)tν"l)ς colloc F 
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&8ε κιχι &8επεριφερόμενος. &ρχε των έν σοΙ λoγ~σμων, 
, ,,' ~,' , ., ~ ~, ~ ζ' 
Ινιχ γεν η ιχρχων των οντων πιχντων. οuτως 'η o~ΙX των ιΡων 

8ε80μέν'η &ρχ~ ρuθμΙζε~ ~μ~ς προς το ~μων ιχότων &ρχε~ν. 
&τοπον γά.ρ έση βιχσ~λεuόμενον o~κo~ έθνων βιχσ~λεόεLν, 

5 όπο έτιχΙριχς κριχτοόμενον gσω '8'ημOσΙίf πόλεως εIνιx~ προστά.­
την. τα Ο~ΚΟL χρ~ κιχλως 8LΙΧΤLθέμενον κιχι των gv80v εότιχξΙιχν 

, ., ~ "λλ λ β , " , κιχτιχκοσμ'ησιχντιχ οuτω των ιχ ων ιχμ ιχνεLν Τ'ην εΠLστιχσLιχν, 

, , , ,~" ~ λ' " 
επεL πεΡLστριχφ'ησεΤΙΧL πιχριχ των ιχρχομενων ο ογος, ειχν 

, ,,' , ,~ , "., 'Ι 'θ ' άκοσμιχ τιχ οι.κο!. ΚΙΧ!. ΙΧο!.ΙΧΤΙΧΚΤΙΧ εχη, oτ~ ιχτρε, εριχπεuσον 
, ~ \ ~ θ' ,~, 'θ ' 10 σειχuτον. ειχuτοuς πρωτον εριχπεuσωμεν. οuοε~ς μ'η 'ηριχσιχς 

, 'θ"~' θ ~ 'λ λεοντιχ κιχτεγνωσ 'η' μ'η ΚΡΙΧΤ'ησιχς οε uμοu κιχτιχγε ιχστος 

πά.ντη. &στε ό μεν του ~8Lou πά.θοuς μ~ περ~γενόμενoς ε~ς 
, " ~~" ~ θ' , , θ' κιxτιxγνωσ~ν ιχγεΤΙΧL, ο οε μ'η οuν'η ε~ς ιxγρ~ων 'ηρ~ων περ~-

γενέσθιx~ οί)πω μέμψεως &ξLόν τ!. πεΠO~'ηκως φιxν~σετιx!.. 

15 ~o 8ε τιχυτιχ o~κoνoμ~σιxς γριxφ~νιx!. κόΡLος ό ΚΙΧL τ~ν 

μ!.κραν ~μων κιχι &σθεν~ γλωσσιχν σuγχωρ~σιχς μέχρ~ 

φυλον μετερρυθμΙζετο ... έκ των &κά.κων &ν8ρων, κούφων 8ε.. . 
cf Philon Quaest ίη Gen Π 56 Ρ 142 Marcus; cf Ps-Bas (?) 
Ιη Isai χιν 283 PG 30,616 Β τοός ώμΟLωμένους ... πετεLνοΤς 
8LOC το κουφον καΙ &στατον 9-10 Luc 4,23 15 qua de causa 
"γραφ-ηναL" dicit? an σύγγραμμα profertur? cf Greg Nyss C usur 
ΙΧ Ρ 207,5 J 15 sqq cf Bas Hex ΠΙ Ρ 242 δ 8ε τOC μεγά.λα 
8ΊJμLουΡγήσας θεος καΙ τOC μLΚΡOC ταυτα λεχθ-ηναL (!) οΙκονομήσαζ, 
8ώη ύμΤν σύνεσLν etc 

~ = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
1 πεΡLφερομένων Χ 2 γΙνΊJ Ρ 8LOC: κατOC v 4 ΟLΚΟL έθνων: 
οlκεΙφ ε[ cetera ίη imag legere ηοη poss Τ ΟLκεΙωL ~θεL Χ 
βασLλεύεLν om Τ 5 ύφ' έτέρας Τ ύπα έτέρας Α ut vid (corr Α2) 
Ρ κρατούμενος Τ post ~σω parv sigl inser Χ2 ut vid 
8ΊJμoσΙας Τ 5-6 eLVCXL προστ.: προστατεΤν ΤΧ (πρΟστ.) 6 
add χρήματα ante χp~ v των: τ~ν AΔ~ τOC Sffiv ευταξΙα 
S ffiv 8 έπεΙ: έΠL (sic) Τ παρOC: περΙ Τ 9 (ίκοσμα τOC: τOC 
κόσμΎ)τα τOC Τ &κούσματα ΑΔfJι(?) &κόσμΊJτα v conexerim &κόσμ'ητα 
τOC &8Lά.ταχθα Χ 10 post έαυτοός add ουν v πρώτους Τ 
θεραπεύσομεν Τ 12 παντΙ ΔfJlv 14 πεΠΟL'ηκώς ΤL colloc 
APSffiv φαΙνεταL ffiv placet clausula ίη APS 15 ταυτα 
collocavi cum ΤΧ: post οΙκον. colloc ~1 post γραφ-ηναL colloc Ω 
post κύΡLος colloc PS om cett(fJl)v 16 γλώσσαν APSffiv: BLOCVOLCXV 
Τ (post συγχωρ. co1l0C) Χ cf 40, ι, om Δ 

SERMO PRIMUS 

~ = Ω~l (=su rd) 
2 &ρχων-πά.ντων: πά.ντων κύΡLος Ω των αυτων πά.ντων κύΡLος 

~1 2 -3 Τι 8Loc-Τιμας: Τι 8LcXvOLCX ~xeL' σΤL Τι 8ε8oμένΊJ ΤιμΤν 
&pχ~ των ζώων ρυθμΙζεLν Τιμας όφεΙλεL ~ 3 Τιμων αυτων: 
έαυτων Τιμων Ω έαυτων ~l (ω ex corr Ξ έαυτον Γ) 5 ύπο 
έταΙρας: καΙ ~ν80ν ύπο πά.θους ~ ~σω: ~ξω ~ scil ex errore quo 
factum est ut il1ud ~ν80ν adderetur supra eIVCXL: &pxeLV καΙ &κού­
εLν ~ (&κoύΊJ U) 5-6 ΠPOσ1.·ά.ΤΊJς rd 6 post χp~ add πρωτον ~ 
6-7 8LαΤLθ.-έΠLστασ. : 8LατLθεσθαL καΙ τ~ν ~ν80ν ευταξΙαν κατακοσμ-η-
σαL καΙ ο{)τως &λλων έΠLστασΙαν έγχεφΙζεσθαL ~ 8 παρα-
στραφ-ήσεταL ~l (-σεσθαL d) 9 ΟLΚΟL: ηθΊJ U καΙ om d 
&8Lά.λλακτα Γ 8Lά.λλακτα d ~χεLς Ω ~ΧΊJς ~l ση: το ~ 10 post 
σεαυτον add &κούσας Ξυ &κο~σεLς Γ (έαυτον) d πρωτον om ~l 
θ'ηρεύσας ~l ΙΙ - 1 2 καταγελ. πά.ντη: πά.νΤΊJ (πά.νΤL sic ΩΞ) 
καταγέλαστός έσΤLν ~ 12 μεν: μ~ et om μ~ post πά.θους ~ 
Ι8Ιου om U 13 8υνά.μενος ~ θΊJPΙων: θΊJpων Ω om Ξυ 
13-14 πεΡLφερέσθαL ut vid U 15 ταυτα post οlκον. col1oc ~1 
post γραφ-ηναL colloc Ω τ~ν om d 16 γλωσσαν: φων~ν ~ 

~ 
τη8ε κ&κεΤσε τη πτήσεL πεΡLφερόμενος. &ρχε των έν σοΙ λογLσμων, 
Ινα γένη &ρχων των ()ντων πά.ντων. 06τως Τι 8LOC των ζφων 8ε8oμένΊJ 
&pχ~ ρυθμΙζεL Τιμας προς το Τιμων αυτων &pxeLV. &τοπον γάρ έσΤL 
βασLλευόμενον ΟLΚΟL έθνων βασLλεύεLν καΙ ύπο έταΙρας κρατούμενον 

5 ~σω τ-ης οlκΙας 8ΊJμoσΙ~ πόλεως εΤναL πpoστάΤΊJν. χp~ 8ε τOC οΙκεΤα 
πρωτον καλως 8Lαθέμενον καΙ τOC ~ν80ν ευταξί~ κοσμήσαντα 06τω 
των έκτος καΙ όθνεΙων προσλαμβάνεLν τ~ν έΠLστασίαν, έπεΙ πεΡLστραφή­
σεταL παρOC των &ρχομένων δ λόγος ΟΤL 'Ιατρέ, θερά.πευσον σεαυτόν. 
λΟLπον έαυτούς θεραπευσαL πρωτον σπου8άσωμεν. ού8εΙς γOCρ ση μ~ 

10 έθήρασε λέοντα κατεμέμφθΊJ ποτέ, εl 8ε μ~ έκpά.ΤΊJσε του θυμου, 
ένεπαΙχθΊJ παρOC παντός (,)στε ό μεν μ~ 8υνΊJθεΙς &γρΙων πεΡLγενέσθαL 
θ'ηρΙων ο\)πω μέμψεως &ξLος, δ 8ε του ένοχλουντος πάθους κρατ-ησαL 
'ήτoνΊJκως ύπο κατάγνωσLν πά.ντως, 8LόΤL έκεΤνο μεν ου συμβά.λλεταL 
τcj> τ-ης λογLκ-ης &ξLωθένη &ρχ-ης, τουτο 8ε &ναγκαΤον καΙ όφεLλ6μενον. 
Ό 8ε οΙκονομήσας ταυ τα γραφ-ηναL κύΡLος καΙ τ~ν 

μLκρocν Τιμων καΙ &σθεν-η γλωσσαν παρασκευά.σας μέΧΡL 

~=AF Π 
2 πά.ντων των ()ντων colloc Π 2-3 &pχ~ 8ε8oμένΊJ col1oc Π 
3-4 &τοπον-βασLλεύεLν om sed ίn marg adscr F 4 βασLλεύεLν: 
&pxeLV F (ίn marg) έτέρας F 5 ~σω: ε'Ισω F 7-8 
πεΡLγραφήσετcιL ΑΠ 9 πρωτον ante έαυτούς colloc Π 10 
έθήρευσε F 11 (,)στε: ώς F μ~ om Π sed vid infr ante 
πεΡLγενέσθαL add ου supra lineam Π ut vid 12 &ξLOς: ς ex ν 
corr F 16 Τιμων om Π παρασκευά.σας γλώτταν (sic) colloc Π 
παρασκευάσαL Α 
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τoσoύ~oυ υμr.ν όμr.λ~σαr., ό ~r.α τ~ς ιΧσθενους ~μων ~r.ανοLας 

μεγάλους όμ~ν θ'ησαυρους έν τo~ς όλΙγοr.ς ιΧποσκr.άσμασι, τ~ς 

ιΧλ'ηθε(ας παρα~'ηλώσας ~Ψη όμ~ν ~r.α των μr.κρων τα 

μεγάλα, ~ι,α των όλεγων σπερμάτων το τέλει,ον τ~ς γνώσεως 

5 καΙ ~μ~ν τ~ς προαφέσεως τον μι,σθον έντελ~ καΙ όμ~ν τ~ς 
ιΧπολαύσεως των θεεων λογΙων καρπον πεπλ'ηρωμένον, δτι, 

αύτφ ~ ~6ξα καΙ το κράτος εΙς τους αιωνας των αΙώνων. ιΧμ~ν. 

1-3 cf Greg Nyss Ιη S Theod mart PG 46,740 C άλλ' ό φρονων 
06τως έκ των μLκρων τα: μεγάλα κατάμαθε 

~ = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
2 -ημ'f:ν S το'f:ς όλΙγΟLς: το'f:ς το'f:ς λόγΟLς ΤΧ νid ~ 3 8φΟL 
Τ 5 τ-ης προαLρ.-δμ'f:ν om ν 5-6 καΙ δμ'f:ν-πεπλΎJρω-
μένον secludere νelim 5 δμ'f:ν: ~μ'f:ν Τ 6 λογΙων scripsi 
cum Χ et ~: λόγων cett ν ()TL om Τ 7 post κράτος add νυν 
καΙ άεΙ καΙ Ρ add νυν καΙ S add άτελευτ1)τους ante αιωνας Ρ 
των αΙώνων om Τ 

~ = Ω~l( =:Ξ:φrd) 
ι προσομLλ-ησαL ~ ό: καΙ ~ post 8LανοΙας add έν το'f:ς λ6γΟLς 
τούΤΟLς et om 2 έν-άποσΚLάσμασL ~ 3 ~μ'f:ν U 5 της ante 
πρoαLρ. om Ξυ έντελη τον μLσθον colloc U έκτελη d 7 των 
αLώνωνοmΩ 

τοσούτου δμ'f:ν όμLλ-ησαL, ό 8LCt της άσθενους -ημων 8LανοΙας Ικανους 
δμ'f:ν θΎJσαυρoυς έν το'f:ς βραχέσLν άποσΚLάσμασL τ,ης άλΎJθεΙας έγκα­
τασπεΙρας 8ψη δμ'f:ν 8LCt των μLκρων τα: μεγάλα, 8LCt των όλΙγων 
σπερμάτων το τέλεLον της γνώσεως καΙ -ημ'f:ν μεν της πρoαLρέσεως 

5 τον μLσθον, έντε~-η, δ~'f:~ ~ε της άπoλαύσε~ς των, θεΙ~ν λ~!ων κ~ρ~oν 
πεπλΎJρωμενoν' ()TL αυτφ ΎJ 86ξα καΙ το κρατος εLς τους αLωνας. αμΎJν. 

([ = AF Π 
ι δμ'f:ν: ~μ'f:ν Α 2 -ημ'f:ν ΑΠ έΠLσΚLάσμασLν Α sed corr aut 
ipse aut AC 3 8ώ.ΎJ (litt post ω legi ηοη pot) Α 80ΙΎJ Π -ημ'f:νΑ 
6 ()TL om F καΙ το κράτος om F τους sscr (τ sic) Α 
post αιωνας add των αΙώνων F 
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SERMO ALTER 
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ΟΜΙΛΙΑ Β 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΝΘΡΩΠΟΝ 

CO μεν σοφος Σολομων οΟκ έν πε~θOϊς σοφΙας λ6γo~ς άλλ' 
έν a~aαΚΤΟLς πνεόματος άγΙου σοφLσθεΙς, έν τοϊς άρτΙως 

~μιν &νεγνωσμένo~ς άποσεμνόνων τον ~νθρωπoν έβ6α λέγων· 

Μέγα ~νθρωπoς XΙXL τΙμ~oν άν~ρ έλε~μων· έγω aε ματαΙως 

280 Μ, κατ' έμαυτον έσκ6πουν & τε είχον έν τη έμαυτου a~ανοΙ~ 

XΙXL & παρΙΙ της γραφ~ς aεa~aαγμένος ~μ"fJν πεΡL του άνθρώπου. 
αύτος μεν γΙΙρ έλογ~ζ6μ"fJν δτ~ πως μέγα ~νθρωπoς, το 

έΠΙΚ'Υ)ρον ζc'J}ον το μυρΙo~ς πάθεσ~ν ύποκεΙμενον το έκ γενετης 

εΙς γ~ρας μυρΙων κακων έσμον έξαντλουν, πεΡL 00 εrΡ"fJτα~· 

10 Kόρ~ε, τΙ έστ~ν ~νθρωπoς, δτ~ έγνώσθ"fJς αύτc'J}; XΙXL δ μεν 

Ψαλμcμaος καταφρονεί ώς εότελους του ζΙΡου XΙXL ~ παρo~μΙα 

άπoσεμνόνε~ ώς μέγα τ~ τον ~νθρωπoν. άλλά μo~ τ~ν 

το~αόΤ"fJν aLαπ6Ρ"fJσ~ν ~λυσεν ~ ΙστορΙα τ~ς γενέσεως του 

1-2 cf Ι Cor 2, 4 et 13; Bas Hex Ι Ι Ρ 90 et adn 5 Ρ 9Ι Ι et 4 
similiter incip Bas Hom ίη s bapt PG 31,424 Ι sqq quod 
primam orationem neque initio neque ίη sequent huius sermon 
commemorat mirandum est 2-3 άρτΙως 'ήμ'Lν άνεγνωσμένΟLς 
cf infra Ρ 42, Ι et 54, 7 sqq quibus locis orationem ίη ecclesia 
habitam elucere putavit Ivanka, Autorschaft Ρ 52 sq 4 Prov 
20, 6 5-6 an conferend est Greg Nyss hom ορ 128 Α Ι4-Β 5 ? 
8-9 cf Ps-Plat Axioch 367a-b! ad έπΙΚ'ηρον ζ<j>ον cf praeterea 
Philon ex gr De ορ mund c 24 (Ι Ρ 24, 17); De virt (nob) 
(ν ρ 329); Bas ex gr Ιη Ps XLIV 2 PG 29, 389 Α; Greg Nyss 
passim 9 cf Greg Nyss Ιη Eccl 6 (ν ρ 387, 2 sqq J); Ιη νι 
Ps (ν ρ 192, 9 J) 10 Ps 143, 3 ΙΟ-ΙΙ cf Sap 13, 14 
12 cf Prov 20, 6 

:u = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
titulus: του αύτου δμLλΙα Lrt. εΙς τον &νθρωπον Τ του αύτου 
δμLλΙα έν8εκάτη Χ του OCγΙου βασLλεΙου δμLλΙα εΙς τον &νθρωπον 
ίη marg Χ2 του αύτου εΙς τ.&. λόγος β Α του αύτου περΙ τΊjς του 
άνθρώπου γενέσεως λόγος β Δ του αύτου ΒασLλεΙου εΙς την κατα­
σκευην του άνθρώπου λόγος L& Ρ (του αύτου ΒασLλεΙου et L& ίη ras 
scr man vet vid praef) εΙς την του άνθρώπου κατασκευην δμLλΙα 
β S εΙς τον &νθρωπον λόγος β 9l ut vid (vid praef) λογος β' v 
Ι πεLθο'Lς: πεLθους sscr ΟLς Τ (πεLθΟL)ς ex corr Α πεLθο'L S 

SERMO ALTER 

nonnul1i cόdd ΝΤ Ι Cor 2,4 2 post OCγΙου add 8L8ακτεLς 
(SiC) sed. delev Τ 4 8ε om ΧΑ (inser Α2)Δ 6 8L8αγμένος: ς 
ex corr Χ 8 (μυΡΙΟ)Lς ex corr Τ γενετΊjς correxi cum91F: 
γεννητΊjς ΤΧΑΔSv γενητης (ν alt sscr) Ρ 9 έσμον om ΑΡ ίη 
marg adscr Ρ2 10 post &νθρωπος add οη έμνησθης αύτου; ~ υΙος 
άνθρώπου cf Ps 8, 5; 143, 3 v έγνώσθης: incip scrib έμ sed 
corr ίη έγνώσθης Τ αύτου Τ μεν om Χ Ι Ι καΙ 'ή: 'ή 
8ε S cf ~l 

~l = EU rd 
titulus: του έν αγLΟLς πατρος ημων βασLλεΙου άΡΧLεΠLσκόπου καL­
σαρεΙας καπα80κεΙας λόγος περΙ τΊjς του άνθρώπου γενέσεως ίη marg 
ιr Ξ του αύτου λόγος "β περΙ τΊjς του άνθρώπου γενέσεως U του 
αύτου περΙ τΊjς του άνθρώπου κατασκευΊjς λόγος β' ος Γ d ([3") 
Ι add άνθρωπΙνης ante σοφΙας ~l (-νΟLς rd (sed corr) ) sive 
cum nonnullis codd ΝΤ Ι Cor 2,4 (cf Bas Hex Ι Ρ 90 Giet et 
notam editoris ibid Ρ 91) sive sec Ι Cor 2, 13 3 ύμ'Lν Γ 
ύπαναγνωσθε'LσLν ~l 4 μέγας. d ματαΙως: τέως ~l 6 παρOC: 
περΙ ΞUd 8L8αγμένος U 7 ΟΤL om ~l 8 γεννητΊjς Ξd 
γενητΊjς U γεννετο'Lς Γ 9 εΙς γΊjρας: ~ως γηρως ~l (γηρουι; 
Ξυ) 10 τΙς d έγνώσθης: μLμνησκεLς Γ μLμνησκη d scil sec 
Ps 8, 5 καΙ: εΙ rd om Ξυ ΙΙ Ψαλμος ΞυΓ καΙ 'ή: 'ή 8ε 
~l 12 'rL om rd μΟL: μου ~l (corrupt U) 13-42, Ι του 
άνθρώπου om d 

·0 μεν σοφος Σολομων ούκ έν πεLθο'Lς σοφΙας λόγΟLς άλλ' έν 8L8oc­
κτο'Lς πνεόματος OCγΙου σοφLσθεΙς, έν το'Lς άρτΙως 'ήμ'Lν άνεγνωσμένΟLς 
άποσεμνόνων τον &νθρωπον έβόα λέγων' Μέγα &νθρωπος καΙ τΙμLον 
άνηρ έλεημων. έγω 8ε ματαΙως &ρα κατ' έμαυτον έσκόπουν, & τε 

5 εΤχον έν τη έμαυτου 8LΙXVOL~ καΙ &. παρOC τΊjς γραφΊjς 8ε8L8αγμένος 
ημην περΙ του άνθρώπου, έλιιγLζόμην γOCρ ΟΤL πώς μέγα &νθρωπος, 
το έπΙκηρον ζ<j>ον το μυΡΙΟLς πάθεσLν ύποκεΙμενον, το έκ γενετΊjς 
εΙς γΊjρας μυρΙων κακών έσμον έξαντλουν, περΙ 06 καΙ τη γραφη 
λέλεκταL' ΚόΡLε, τΙ έσΤLν &νθρωπος, οη έγνώσθης αύτ<j>; 

10 καΙ δ μεν ψαλμιr80ς καταφρονε'!: το ότου 6>ς εύτελους ζφου, 
'ή 8ε παΡOLμΙα άποσεμνόνεL 6>ς μέγα ΤL τον &νθρωπον. άλλά 
μΟL την ΤΟLαότην 8LαπόρησLν ~λυσεν 'ή ΙστορΙα τΊjς γενέσεως του 

@: = AF Π 
titulus: του αύτου λόγος β εΙς τον &νθρωπον et ίη marg λόγος β Λ 
καΙ εύλόγησεν αύτούς δ θεος καΙ εΤπεν αύξάνεσθε καΙ πληθόνεσθε καΙ 
πληρώσατε την γΊjν F του αύτου δμLλΙα β εΙς την του άνθρώπου 
κατασκευην Π cf PS Ι πεLθο 'Lς: ς eras Λ πεLθο'L Fll post 
σοφΙας add άνθρωπΙνης F 2 του OCγΙου πνεόματος F 3 post 
μέγας (sic) add δ F 6 ΟΤL om Π 7 γεννητΊjς Π γεννητο'Lς Λ 
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άνθρώπου άνα.γνωσθε~σα.. ~κoύoμεν γαρ νυν δτ~ cO θεος 
έ!λα.βε χουν άπο τΎ)ς γΎ)ς κα.!. έ!πλα.σε τον &νθρωπον. εδρον 

έκ του Ρ~μα.τoς τούτου άμφ6τερα., δτ~ ο(2)εν &νθρωπος κα.!. 
, " θ "", , 'βλ'ψ μεγα. α.ν ρωπος ·εα.ν προς τ"l)ν φυσ~ν μονον α.πο ε ης, 

5 το μ"l)2)εν κα.!. του μ-η2)ενος &ξ~oς, έαν 2)ε προς τ~ν ημ~ν ~ν 

έημ~θ"l), μέγα. &νθρωπος. ποΙα.; ΕΙπεν ό θε6ς Γεν"l)θ~τω φως, 
, , , ~, , θ ' , " 

κα.~ εγενετο φως. συγκρ~νoν α.ν ρωπου γενεσ~ν κα.~ φωτος 

, ,~., Γ θ' , (, ,\ 
γενεσ~ν. εκε~ ει.πε· εν"l) "ι)τω στερεωμα.. ο μεγα.ς ουρα.νος 

, θ (~( , (, θ ~, " \ 
ά.νω εν "ι)μι.ν υπερτετα.τα.~ ρ"l)μα.η εου γενομενος' α.στερες κα.~ 
, \, \, "θ ~ 'θ λ ~ \" ~ 10 -ηλ~oςκα.~ σελ"l)ν"l) κα.ι. πα.ντα., οσα. εωρουμεν οφ α. μcμ κα.~ οσα. νcμ 

κα.τα.λα.μβάνομεν [μεγεθ"l)], Ρ~μα.τ~ ~σxε το εIνα.~, θάλα.σσα. κα.!. 

γ~ κα.!. ~ έν α.ότo~ς 2)ι.α.κ6σμ"l)σι.ς, ζ~ων γέν"l) πα.ντο2)α.πά, φυτων 

2)~άφoρoι. πoικ~λΙα.~, πάντα. τα.υτα. τ~ Ρ~μα.τι. γέγονεν. &νθρω­

πος 2)έ, πως; οόκ έλέχθ"l), γεν"l)θ~τω &νθρωπος ώς Γεν"l)θ~τω 

1-2 cf Gen 2, 7 lemma simili modo mutat ex gr Method 
citare solebat 3-4 cf supra serm Ι Ρ 4, 12-5, ι 4-5 cf 
infr Ρ 43, 9; cf Bas Attende 209 D-2I2 Α 6-7 Gen ι, 3 
6 sqq cf supra serm Ι Ρ 4, 13 sqq. cf Theophil c 18 Ρ 1081 Α 
έν τ<j) γαρ εlπε'Lν τον θεον ΠΟLήσωμεν-~μετέραν πρώτον μΊjνόεL το 
ά.ξΙωμα του ά.νθρώπου. πάντα γαρ λόγlj) ΠΟLήσας δ θεος καΙ τα πάντα 
πάρεργα ~γΊjσάμενOς μόνον Ι8Ιων έ!ργον χεφών αξLον ~γε'LταL τ~ν 
ΠΟΙΊjσLν του ά.νθρώπου scil Gen ι, 26 et 2,7 simul respexit, cf CyriH 
Hieros cat ΧΙΙ (apud Ioan Damasc De imag ΠΙ PG 94, 
1405 C); Greg Nyss hom ορ 136 Α. at contra Ioan Chrys locum 
<Iividens sicut noster simillimo argumento et ad consilium dei 
(Gen ι, 26) et ad formationem hominis (Gen 2,7) laudandan1 
usus est cf Gen hom νπι Ρ 71 et ΧΠΙ Ρ 105 sq. cf Ps-Bas Ιη 
Laciz PG 31, 1452 B-C 8 Gen ι, 6 8-10 fort conferend est 
Greg Nyss Αρ ίη Hex PG 44,72 Β 10 σσα όφθαλμ<j) ... σσα v<j) 
nescio utrum noster difficillimam distinctionem quam ex gr 
Greg Nyss ίη Αρ ίη Hex valde elaboravit (cf PG 44,76 D sqq; 
81 C-D) ίη animo habuerit an potius angelos et invisibiles 
potestates commemoraverit sicut ex gr Ioan Chrys C Iud et 
Gent PG 48, 833 ( ... της κτΙσεως της ανω της κάτω της αΙσθΊjτης 
της νοεριΧς etc) 14-43, ι Gen ι, 6 

'U = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
ι ά.κοόομεν Χ δ om ΑΔfJl( ?)ν 2 post εδρον add 8ε Α2 (ut vid) 
v 4 μόνΊjν A~l 5 το μΊj8εν: ... 8εν S (ού8εν Ζ) cf ~1 
6 ante ανθρωπος sscr δ Τ ποΤα Τ ποΙαν Α2 (ex ποΙα) ffiv cf ~1 

SERMO ALTER 

fort recte, πώς PS 7 γένεσLν καΙ om Χ (φωτος valde obrut sed 
legitur φ." ... ) γένεσLν καΙ φωτος om ΤΑ 9 ~μ'Lν om Ρ 
όπερτέτακταL Τ add καΙ ante ά.στέρες PS 10 add έν ante 
όφθαλμ6) Ρ νώ ~lF: ανω ~ (fJl)V vid test ι ι καταλαμβά-
νωμεν Ρ μεγέθΊj (-θεL ΤΑΔ) ~ν, fort verbo v<j) ίη ανω depra-
vato additum est. seclusi cum ~1 cf (§: έ!σχον PS add ~ ante 
γη Ρ ,13-14 ά.νθρώΠlj) ΤΧ( -ωL) neque distinx ΤΧ 14 distinx 
ante πως ΔΡ post πως AS 

~1 = ευ rd 
ι ά.κοόομεν rd corrupt ίη U γαρ νυν: γαρ νυν ά.πΟ της γενέσεως 
Ξ γαρ ά.πΟ της γενέσεως U (om νυν) γαρ 8LιX τ.γ. νυν rd 1-2 
έ!λαβεν δ θεος (SiC) colloc ~1 , 4 post έαν add γαρ ~1 (corrupt 
ίη U) μόνΊjν ~1 5 το μΊj8εν: ού8εν ~1 (corrupt ίη U) 
post αξLος add ανθρωπος Ξυ (ut vid) post 8ε add πάλLν ~1 
f)v om Γ sscr Γ2 6 ποΙα: ποΙαν τψήν ~1 7 καΙ έγένετο φως om 
sed post 8 γένεσLν add γενΊjθήτω φως καΙ έγένετο φως Ξυ 8 
έκε'L: καΙ ~1 post είπεν (sic) add δ θεος sec LXX d add 
καΙ ante δ μέγας ~1 9 ~μ'Lν Olll Ξυ όπερτέταταL post θεου 
colloc rd γενόμενος: μόνον γενάμενος Ξ μόνον γενόμενος U 
ρήμαΤL μόνω γενόμενα rd 11 καταλαμβάνω μεν Ξυ μεγέθΊj 
om ~1 έ!σχε: παρήχθΊj εΙς ~1 13 ταυτα πάντα rd τ<j): ψLλώ 
~1 14 γέγονεν. ανθρωπος: γέγονε' περΙ ά.νθρώπου ~1 

@: 

ά.νθρώπου ά.ναγνωσθε'Lσα. ·ηκοόομεν γαρ νυν σΤL Ό θεος έ!λαβε χουν ά.πΟ 
της γης καΙ έ!πλασε τον ανθρωπον. εδρον τοΙνυν έγ6> ά.πΟ του ρήματος 
το ότου ά.μφότερα, καΙ σΤL ού8εν ανθρωπος καΙ ση μέγα ανθρωπος. εΙ 
μεν γαρ προς τ~ν φόσLν μόνΊjν ά.ποβλέψεLς έξ ~ς γεγένΊjταL, το μΊj8έν crOL 

5 φανεLταL καΙ του μΊj8ενoς &ξLος, εΙ 8ε προς τ~ν τψ-ην fιν έΤLμήθΊjς, 
μέγα ανθρωπος. ποΙαν ταόΤΊjν; σόγΚΡLνον ά.νθρώπου γένεσLν καΙ των 
αλλων ιΧπάντων' Είπεν δ θεός ΓενΊjθήτω φως, καΙ έγένετο φως' 
ΓενΊjθήτω στερέωμα, καΙ δ μέγας ούρανος ανωθεν ~μ'Lν όπερτέταταL 
λόγφ μόνφ παραχθεΙς. ά.στέρες καΙ ~λLος καΙ σελ-ήνΊj καΙ πάντα, 

10 σσα όφθαλμ<j) τε θεωρουμεν καΙ v<j) καταλαμβάνομεν, ρ-ήμαΤL έ!σχε το 
είναL. θάλασσα καΙ γη καΙ ~ έν αύτο'Lς 8LακόσμΊjσLς, ζφων γένΊj 
παντ08απά, φυτων 8LάφΟΡΟL ΠΟLΚLλΙαL, πάντα προστάγμαΤL γέγονεν. 
ανθρωπος 8ε ούχ 06τως. ού γαρ έλέχθη' γενηθήτω ανθρωπρς, 

@: =AF Π 

ι νυν om Λ 3 add δ ante ανθρωπος pr Π 4 μόνον F έξ 
~ς γεγέν1JταL om Π cf ~ το μ1J8εν: οΜέν Π cf S 5 μ1J8ενος: 
μ1J8εν Λ έΤLμ-ήθ1J F 6 add δ ante ανθρωπος F 8 στερέωμα 
γεν1Jθ-ήτω colloc Π post ούρανος add αύτΙκα Π ~μτν ανωθεν 
colloc Π 9-10 καΙ πάντα-καταλαμβάνομεν orn ΑΠ 10 έ!σχον 
Π cf PS 
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στερέωμα., άλλα. πλεί6ν ΤL όρ~ς έν τ~ άνθρώπcμ' όπερ φως, 

όπερ ούρα.ν6ν, όπερ φωστ~ρα.ς, όπερ πά.ντα. ~ άνθρώπου 

γένεσLς. 'Έλα.βε κύΡLος ό θε6ς' κα.τα.ξLοί Ι8Ι~ χεφΙ 8Lα.πλά.­

σα.L το ~μέτερoν σωμα.. ού προσέτα.ξεν άγγέλcμ, ούχ ~ γ~ 
5 α.ύτομά.τως &σπερ τους τέΤΤLγα.ς ~μα.ς έξέβρα.σεν, ούκ είπε 

τ68ε κα.Ι τ68ε ΠΟL~σα.L λεLτουργLκα.ίς 8υνά.μεσLν, άλλ' Ι8Ι~ 

χεφΙ φLλοτεχνε;" Γ~ν ~λα.βεν. 8τα.ν προς το λ1jφθεν άπΙ8ης, 

ΤΙ έσΤLν &νθρωπος; 8τα.ν [προς] τον πλά.σα.ντα. κα.τα.νo~σης, 

Μέγα. &νθρωπος' ώς κα.Ι το μ"l)8εν 8Lα. τ~ν {)λ1jν κα.Ι μέγα. 8ια. 

10 τ~ν ημ ~ν. 

Κα.Ι ~λα.βεν ό θεός. άλλα. πως έκεί έν τοίς κα.τ6ΠLν" Κα.Ι 

έΠΟΙ1jσεν ό θεος τον &νθρωπον, έντα.Uθα. 8ε &νωθεν άνθρώπου 

γένεσLς; ώς μ"l)8εν περΙ άνθρώπου 8ε8L8α.γμένων ~μων ~ 

ΙστορΙα. λέγεL' Κα.Ι ~λα.βεν ό θεος χοuν άπο τ~ς γ~ς κα.Ι 

15 ~πλα.σεν ό θεος τον &νθρωπον. ~8"1) ΤLνες ~φα.σα.ν το μεν 

'Έπλα.σεν έπΙ τοu σώμα.τος εlρ~σθα.L, το 8ε ΈποΙ"Ι)σεν έπΙ τ~ς 

3 cf Gen 2,7 3 et 6-7 cf infr Ρ 45, 4 sqq; 64, Ι3 sqq; cf Bas 
Attende 2Ι2 Β; Philon De ορ mund c 52 (Ι Ρ 5Ι, 25) De virt 
(nob) (ν ρ 329, 2 sq) 4 et 6 Philoni pngnat 5 cf Bas 
Hex ΙΧ Ρ 486 de animalibus e terra genitis cf fontes col1ect 
a Giet ad l.c. et Gronau, Poseidonios Ρ Ι04 sq; adde Plat Conv 
2ΙΙ b-c 8 Ps Ι43, 3 9 Prov 20, 6 ΙΙ et Ι4 sq cf Gen 2, 7 
ΙΙ έν το"Lς κατόΠLν cf De parad 75, 4-5; 82, Ι4, est 'dicendi formula 
Basilio peculiaris' ut docuit Garnierus PG 29 CLXXXIY. 
Greg Nyss quamquam έν τ. φθάσασLν aut έν τ. ~μπρoσθεν prae­
tulisse videtur tamen ίn libris c Ειιnοω illa formula passim 
usus est ΙΙ-Ι2 Gen ι, 27 Ι5 sqq cf Philon De ορ mund c 
46 (Ι Ρ 46, Ι4); Leg al1 Ι c Ι2 et ι6 (Ι Ρ 68 sq et Ρ 74); Quaest 
ίn Gen ΙΙ 56 Ρ Ι4Ι sq Marcns. cf imprim Orig Ιn Gen hom Ι 
Ι3 (νι ρ Ι5, 7 sqq Baehrens) 'hunc sane hQminem -+ 

:u = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
2 ~ om Ρ 5 αύτομάτος sic v ~μας om Ρ (post αύτομάτως 
ίn marg adscr P2)S 6 τω8ε καΙ τω8ε APfIlv ΠΟL~σεL Δ 
ΠΟL~σεLν PS 8 προς 'U(fIl)v seclusi cum ~1 et@: 9 &στε Ρν 
το μrι8εν cf supra Ρ 42, 5: c,:ΤLμον Ρ τΙ S Ι ι post πως inter­
punx ΔΡ post έκε"L add μεν S Ι2 c,:νωθεν om PS Ι2-Ι3 
άνθρ. γένεσLς: έν τ-η του άνθρώπου γενέσεL S Ι3 ~ om v 
Ι4 8LαλέγεταL Χ 15 ό θεος οω Τ (~πλασε) ~8rι: ~8rι 8έ Χ 
et 8έ ~1 fort recte ~φrισα.ν ΤΧ 

SERMO ALTER 

~1 = (Ε) urd 
ι όπερφυως· d 2 όπερ φωστ.-πάντα: όπερ φως όπερ ού(ραν)ον 
U delev U2 ~ om ~1 add U2 3 post γένεσLς add έΤLμ~θrι ~1 
add καΙ ante ~λα.βεν (sic) et om κύΡLος d post θεος add 
xouv(et add λαβων d) άπο τ-ης γ-ης ~1 add καΙ ante κατα.ξLο"L 
U άξLο"L rd Ι8ΙαLς χερσΙ ~1 5 post &σπερ add πάντα τα 
γένrι των ,άλόγων ~ &σπερ ~1 6 τό8ε a1t: τότε Γ post ΠΟL-ησαL 
add τα"Lς Ξυ add -η rd 7 inde ab γ-ην ~λαβεν neglexi Ξ qui 
abhinc secutus est codicem Θ usque ad finem γ-ην: χουν U 
~λαβεν: λαβών ~1 (id est: Urd) post 8ταν add οον ~1 8 add 
λογΙζου ante τΙ ~1 προς : 8ε ~1 πλάσσα.ντα passim Γ 
κατανo~σης: έννo~σrις ~1 9 &στε· rd corrupt U ιο post 
ΤLμ-ην add λογLστέον ~1 ut νί~ (U corrupt) ΙΙ καΙ ~λαβεν 
ό θεός om ~1 post πως add μεν ~1 ΙΙ-Ι2 καΙ a1t-c,:νθρωπον: 
corrupt U ΠΟL~σωμεν c,:νθρωπον φrισΙν ό θεός rd Ι2-Ι3 c,:νωθεν­
~μων: πάλLν ώς μrι8εν 8ε8L8αγμένων ~μων περΙ τ-ης του άνθρώπου 
γενέσεως ~1 Ι5 ό θεος om ~1 (~πλασε) 118rι: εΙ 8έ ~1 

άλλα πλε"Lόν τL έν τούτιι> καθοραταL' όπερ φως, όπερ ούρανόν, όπερ 
φωστ-ηρας, όπερ πάντα ~ άνθρώπου γένεσLς. 'Έλαβε, γάρ <PrιcrLV, ό θεος 
χουν άπο τ-ης γ-ης καΙ ~πλασε τον c,:νθρωπον. l8LCf χεφΙ καταξLο"L 
8LαπλάσαL το ~μέτερoν σωμα. ούκ c,:γγελος όπrιρετήσα.τo εtς τ-ην 

5 πλάσLν, ούχ ~ γ-η α.ύτομάτως ~μας έξέβρασεν ώς τούς τέΤΤLγας, ού 
λεLτουργο"Lς ΤLσL καΙ 8Lακονrιτα"Lς έχρήσα.το προς το ΠΟL~μα., άλλ' t8LCf 
χεφΙ φLλοτεχνε"L χουν λαβων άπο τ-ης γ-ης. 8ταν μεν οον προς το 
λrιφθεν άπΙ8ης, εtκότως έρε"Lς' ΤΙ έσΤLν c,:νθρωπος; 8ταν 8ε τον 
πλάσαντα καΙ τ-ην τούτου αύτουργΙα.ν κατανo~σης, πάλLν μεταβαλων 

10 άποφανη έν8Lα.θέτως ΟΤL Μέγα. c,:νθρωπος, το μεν 8LιX τ-ην l'5λrιν, έξ 
'ijς κα.τεσκεύασταL, ώς ού8έν ΤL κα.τα τ-ην Ι8Ιαν φύσLν λογLζόμενος, 
το 8ε 8LιX τ-ην ΤLμ~ν, ~ν τετΙμrιτα.L, ώς μέγα έν άλrιθεΙCf 8LιX το Κατ' 
εΙκόνα. κα.Ι το Καθ' όμοΙωσLν ΚΡLνόμενος. 
ΚαΙ ~λαβεν ό θεός. άλλα πως έκε"L μεν έν το"Lς κατόΠLν' ΚαΙ 

is έπoΙrισεν ό θεος τον c,:νθρωπον, ένταυθα 8ε c,:νωθεν πάλLν 
άνθρώπου γένεσLς Ιστορε"LταL, ώς μ~πω μrι8εν περΙ άνθρώπου 
8ε8L8α.γμένων τάχα. ~μων; λέγεL γάρ' ΚαΙ ~λαβεν ό θεος χουν 
άπο τ-ης γ-ης καΙ ~πλασε τον c,:νθρωπον. 118rι ΤLνες ~φασα.ν το μεν 
'Έπλα.σεν έπΙ του σώματος εtρ-ησθαL, το 8ε ΈπoΙrισεν έπΙ τ-ης 

@: = AF Π 
3 καΙ iterav Π 5 ~μας ante αύτομάτως colloc F &σπερ F 
cf 'U ι ο &:ποφανη correxi: άπoφ~νrι codd ΙΙ (κα.τεσκεύαστ) αoL 
ΘΧ corr F λογLζόμενος conieci (scίl sive σύ sive c,:νθρωπος): 
λογLζομένrιν codd Ι3 το om F ΚΡLνόμενος conieci: ΚΡLνομένrι 
Λ ΚΡLνομένrιν Fll ι5-ι6 άνθρώπου ante πάλ~ν colloc Π 
17 τάχα 8ε8L8αγμ.ένων colloc F 
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Ψυχ~ς. rσως ουκ gξω της άλΎJθεΙας δ λόγος' ~πoυ μεν γαρ 
ε'ίΡΎJταL' ΚαΙ έΠΟΙ'Υ)σεν δ θεος τον &νθρωπον, κατ) είκόνα 

θεου έΠΟΙ'Υ)σεν αυτόν, το )ΕΠΟΙ'Υ)σεν εrΡ'Υ)ταL' ~πoυ ~ε λΟLπον 

περΙ τ~ς σωμαΤLκ~ς ύποστάσεως ~μίν ~L'Υ)γε'i:ταL, το 'Έπλασε 
5 λ' ~ \ ~\, \ λ' C Ψ λ ~\ EYEL. ΟLαφοραν οε ΠΟL'Υ)σεως XΙXL π ασεως ο α μeι>0oς 

έ~ι~αξεν είπών' ΑΙ χείρές σου έΠΟΙ'Υ)σάν με καΙ gπλασάν με. 

έΠΟΙ'Υ)σε τον gσω &νθρωπον, gπλασε τον gξω. καΙ γαρ πρέπεL 

~ μεν πλάσLς Π'Υ)λφ, ~ ~ε ΠΟΙ'Υ)σLς τφ Κατ) είκόνα' &στε 
, λ' θ \ C '1:' 'θ ~\ C Ψ ,,' , '\ 
επ ασ 'Υ) μεν 'Υ) σαρ~, εΠΟL'Υ) 'Υ) οε 'Υ) υχ'Υ). ανω ΤΟLνυν εLπων 

10 περΙ Ψυχ~ς ύποστάσεως νυν περΙ της του σώματος ~Lαπλά-

281 Μ. σεως ~μίν ~LαλέγεταL. gXE ~ε καΙ τουτον τον λόγον. τΙς ~ε 

~τεpoς; ~η τα μεν έν κεφαλαΙeι> λέγεταL, τα ~ε κατα τον 

τρόπον δν γέγονεν ~μίν παρα~Ι~οταL. &νωθεν οον ~η [καΙ] 

quem dicit "ad illlaginem Dei" factum ηοη intelligimus cor­
Ροτalem. ηοη enim corporis figmentum Dei imaginem continet, 
neque factus esse corporalis hOlll0 dicitur, sed pIasmatus, sicut 
ίη consequentibus scriptum est. ait enim "et pIasmavit Deus 
hominem" id est finxit "de terra Ιίmο". is autem, qui "ad 
imaginem Dei" factus est, interior homo noster est etc' cf supra 
serm Ι Ρ 13, 5. cf Ambros De Noe c 24 Ρ 474 sqq. de Bas distinc­
tione vid infr ad Ρ 45, 7 sqq. Greg Nyss cum naturas hominis 
distinxit ηοη Gen 2, 7 sed illud "mascuIum et feminam eos fecit" 
respicere solebat (cf hom ορ c 16 Ρ 181 D; C 21 Ρ 204 D-205 Α). 
ad nostrum cf serm De parad Ρ 80, 6 sqq 6 Ps ιι8, 73 7 cf 
ΙΙ Cor 4, 16 12 sqq cf Theophil c 19 Ρ 1081 C-1084 Α 8πως 
8ε καΙ ~ πλάσLς 8εLχθη, προς το μ~ 80κεΤν εΤναL ζ~ΤΊjμα έν 
&νθρώΠΟLς &νεύρετον, έπεL8~ εΊΡΊjΤO ύπο του θεου ΠΟL~σωμεν 
&νθρωπον καΙ oΊSπω ~ ΠΟΙΊjσLς αύτου πεφανέρωταL, 8L8άσκεL 
~μα.ς ~ Γραφ~ λέΥουσα ΠΊjy~-ζώσαν = Gen 2,6-7. cf ibid 
c 23 Ρ 1088 C sq τον οδν &νθρωπον ό θεος πεΠOΙΊjκεν έν τη ~κτη 
~μέρ~, τ~ν 8ε πλάσLν αύτου πεφανέρωκε μετCΙ τ~ν έβMμΊjν ~μέραν. 
cf Ephraim Syr Comm ίη Gen ΙΙ ι (CSCO 153 Ρ 19, 18-21 vers 
Tonneau); Ioan Chrys Gen hom ΧΙΙ 4 Ρ 102; Severian Gab 
De mund creat ν 4 PG 56, 475 sq; Procop Gen 152 Β. nota 

~ = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
ι ού8ε v 8που A2Δ2ν~1: 8πτος sic Τ (sed ο aIt a1iquo modo 
mutav) 9πως ΧΑΔΡS»l 3 8που TA2Δ2ν~1: 8πως ΧΑΔΡS»l 
5 post πλάσεως add καΙ ν 8 τφ χ (τώL)>>lν: το ΤΑ (corr Α2) 
Δ εΙς το PS 9 ~ ante Ψυχ~ om Δ &νω τοΙνυν conieci cum 

SERMO ALTER 

ν cf ~1 vei &νωθεν τοΙνυν vid infr 13: &λλCΙ τοΙνυν ~(»l). corrup­
teIa ex 1itt maiusc, sci1 ΑΝ cum ΑΛΛ confus post ειπων 
add μεν ΤΧ 10 ΨυΧLκης Χ περΙ τ-~ς του σώματος 
correxi cum Θ et @:: της περΙ του σώματος Χ της περΙ το σώμα 
ΤΑ (sscr περΙ alt ante της Α2) ΔΡ (post περΙ add της κατCΙ P2)>>l 
περΙ (ίη ras scr) της περΙ το σώμα S της κατCΙ το σώμα ~1 περΙ της 
κατCΙ το σώμα ν ι ι 8ε ~1 aut 8ε (sine accent) aut τε post ~χε 
sscr Τ: om cett ν ΙΙ-12 τΙς 8ε ~τερoς ut glossam secIudere 
νοl Langerbeck cum ~1 add ό ante ~τερoς Sv 12-13 
κατCΙ-&ν: καθ' &ν τρόπον ν ex ~1 13 &ν ΧΤ (ex 00 corr): 
00 cett (»l?) add μεν ante οον PS καΙ ~y secIusi cum ~1 
et@: 

~1 = U rd 
2 εΙΡΊjταL: λέΥεταL d post &νθρωπον add λέΥεL et om 3 το ΈΠOΙΊj­
σεν εΙΡΊjταL ~1 3 θεου om ut vid U λΟLπον om U 4 ~μών sic 
ante ύποστάσεως colloc υΓ om d post ύποστάσεως fort add ~μΤν 
U το om ~1 5 πλάσεως κ. ΠΟL~σεως colloc et add καΙ 
~1 6 post ~πλασάν με add συνέΤLσόν με καΙ μαθ~σομαL τCΙς 
έντολάς σου ~1 (μαθ~σομαL corrupt ίη U) sci1 alteram part Ps 
ιι8, 73 7 add καΙ ante ~πλασε rd yCΙρ πρέπεL: άρμόζεL ~1 
8 τφ: το U 9 &νω τοΙνυν vid ad ~: &λλCΙ τοΙνυν &νω μεν ~1 
10 ύποστάσεως ψυχης colloc ~1 περΙ-σώμ. vid ad ~ ι ι 

~xeL rd ΙΙ-12 τΙς 8ε ~τερoς om ~1 λέΥεL ~1 12-13 κατCΙ-
&ν: καθ' &ν τρόπον ~1 13 γέγονε ~1 παρα8Ι80ταL ~μΤν colloc 
~1 (παρα8έ80ταL rd) &νωτέρω ~1 καΙ om ~1 

~ 
ψυχης, καΙ tσως ούκ ~ξω της &λΊjθεΙας ό λόγος. 8που μεν γCΙρ ~ 
του τελεΙου &νθρώπου ΠΟΙΊjσLς ε'lΡΊjταL καΙ 8ΤL Κατ' εΙκόνα θεου 
έΠOΙΊjσεν αύτόν, το ΈΠOΙΊjσε γέΥραπταL' 8που 8ε λΟLπον περΙ της 
σωματLκης ~μών ύποστάσεως καΙ της πλάσεως 8LΊjΥεΤταL, το 

5 'Έπλασεν ε'lΡΊjταL. 8LαφορCΙν 8ε ΠΟL~σεως καΙ πλάσεως καΙ ό 
ψocλμιμ8ος έ8Ι8αξεν εΙπών- At χεΤρές σου έΠOΙΊjσάν με καΙ ~πλασάν 
με. έΠOΙΊjσαν τον ~σω &νθρωπον, ~πλασαν τον ~ξω. καΙ γCΙρ πρέπεL Ίι 
μεν πλάσLς πηλφ, ~ 8ε ΠΟΙΊjσLς τφ Κατ' εΙκόνα' &στε έπλάσθΊj 
μεν ~ σάρξ, έΠΟL~θΊj 8ε ~ Ψυχ~. πρώτον μεν ειπων περΙ ψυχης ύποστά-

10 σεως νυν περΙ της του σώματος 8Lαπλάσεως ~μΤν 8LαλέΥεταL. ~χε καΙ 
του τον τον λόγον. τΙς 8ε ~τερoς; 8ΤL τCΙ μεν έν κεφαλαΙιμ λέγεταL, τCΙ 
8ε κocτCΙ τον τρόπον &ν γέΥονεν ~μΤν παρα8Ι80ταL. &νωθεν μεν οον 8ΤL 

~=AF Π 

4 ύποτάσεως ut vid Λ 7 τον pr: ν sscr Λ ~πλασε Λ 
post ~πλασαν add 8ε π 8 &στε: ώς το Λ 9 μεν aIt: μεν 
ουν π τοΙνυν F vid ad ~ 9-10 ύποστάσεως om Π 1Ι add ό 
ante ~τερoς Π cf S ~τερoς: οδτος F 8Lαλέγετα L sed 8Lα 
expunx Λ Ι2 παΡα8Ι80νταL AF 
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έποΙ-ησεν, ι1aε καL πως έποΙ-ησεν. εΙ γιΧρ άπλως εΙπεν δΤL 
" , , "Il" Ι" Ι 'θ ' εΠΟL-ησεν, ενομLσας αν uτL εΠΟL-ησεν ως τα κτ-ην-η, ως τα -ηΡLα, 

ώς τιΧ φυτά, ώς τον χ6ρτον. ~να οον φόγης τ~ν προς τιΧ 

άγΡLώτερα ΚΟLνωνΙαν, τ~ν ιaLάζουσαν πεΡL σε του θεου 

5 φLλοτέχν-ησLν δ λ6γος παρέaωκεν. 'Έλαβεν δ θεος χουν άπο 

τ~ς γ~ς [έκεί ε!πεν δτL έποΙ-ησεν, ένταυθα πως έποΙ-ησε' 

χουν ~λαβεν άπο τ~ς γ~ςJ καL ~πλασε ταίς ιaΙαLς χερσΙν. 

ένθυμ~θ-ηΤL πως έπλάσθ-ης, το έργασΤ~ΡLον τ~ς φόσεως 

λ6γLσαL' χεΙρ έσΤLν ~ aεψαμέν-η σε θεου. το παριΧ θεου πλα-

10 σθεν aLιX πον-ηρΙας μ~ μLανθη, aL' άμαρτΙας μ~ άλλΟLωθ?j, μ~ 
έκπέσης τ~ς χεφος του θεου. σκευος εΙ θε6πλαστον παριΧ 

θεου γεν6μενον' a6ξαζε τον ΠΟL~σαντα. ούaε γιΧρ rJ.λλου 

ΤLνος ~νεκεν έγένου ~ ~να 6ργανον ~ς έΠLτ~aεLον τ~ς a6ξ-ης 

του θεου· καL δ κ6σμος οΌτος δλος σΟL, &σπερ ΤL βLβλΙον 

15 ~γγραφoν ύπαγορευ6μενον τ~ν του θεου a6ξαν τ~ν άπ6-

Basilium Hex ΠΙ Ρ 202 explanationem eorum qui Moysen 
Gen ι, ι ίn summa (έν κεφαλαΙ<ι» referre putavissent repulisse! 
5-6 cf Gen 2, 7 7 sqq cf Bas Attende 212 Β πρωτον μεν οΟν 
&νθρωπος εΤ μόνον των ζΦων θεόπλαστον' αρ' ούκ έξαρκεΤ τουτο 
σωφρόνως λογLζομέν<ι> προς εύθυμΙαν τ~ν ά.νωτάτω το ύπ' αύτων των 
χεφων του θεου του τα πάντα συστησαμένου 8LαπλασθΊjναL etc. cf 
Hex νι ρ 328!; Ps-Bas Ιη Laciz PG 31, 1452 C. noster nimis 
plane atque simpliciter hominis formationem mirabilem et cogni­
tionem dei conglutinat; qua de quaestione multa disseruerunt et 
Bas et Greg Nyss cf Gronau, Poseidonios Ρ 229 sqq; 285 sq. an ex­
plication vers Gen 1,26 ad Gen 2, 7 transfert? cf Bas De grat act 
2 PG 31, 221 D-224 Α 14-46, 2 cf Cic De nat deor Π 37; 133; 
156 et font atque test a Pease col1ect (ρ 630 sq 'ad mundum 
contemplandum'; Ρ 895 'quae ratione utuntur'; Ρ 952 'spectacu-

~ = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
ι Ροstώ8εadd8εs εΤπεν: έποΙ-ησενΤΧ(-σε) 8ΤLΡSf!lνet@:: 
το τΙ ΧΑ (ut vid, τΙ eras) Δ το Τ vid infra 2 τα pr ex corr Τ 
ώς τα θ-ηρΙα ώς τα κτήν-η col1oc S 3 φύγ-η PS 4 &λογα ν ex ~1 
6-7 έκεΤ-γΥϊς :UV verba quibus 44, 13-45, ι repetuntur et 
contextus sentent interrumpitur seclusi cum ~1 et (! 6 
8ΤL scripsi cum f!lv cf supra 44, 13 et 45, Ι: το τΙ cett (εΤπε) 
ένταυθα-έποΙ-ησε om Α post ένταυθα add 8ε Δν 9 ~ om f!lv 
8εψαμέν-η vel 8εψ-ησαμέν-η coniecit Langerbeck: 8εξαμέν1j :Uv~l 

SERMO ALTER 

10 8~' ά.πορΙας Τ 8~α πορνεΙας Χ 8~' άμαρτΙας Τ 8~α άμαρτΙας 
XAS: 8~αμαντεΙας Δ (corr Δ2) Ρ 8LιX μαντεΙας f!l 11 θεου 
ex ά.νου (scil ά.νθρώπου compend scτ) corr Τ 12 ού8εν Τ 14 
post καΙ add γαρ ν ex ~1 οοτος om Τ 8λος: &λλος sed ίη 
marg scr γρ 8λος crOL Δ crOL om ν cf ~1 15 post ~γγραφoν 
add έσην ν ex· ~1 ύπαγορευόμενον ΤΧΑΔΡf!lν dubito an 
recte: ύπαγορεύεL S (scil ex coniect optima) de ~1 vid infr 

~1 = u rd 
ι post έΠΟLήσεν add εΊρηταL ~1 1-3 εΙ γαρ-χόρτον: Ινα μ~ 
νομΙσης 8ΤL ώς τα κτ. ~ ώς τα θ. ~ τα φ. ~ τ.χ. καΙ περΙ του ά.νθρώπου 
εΊρηταL το έποΙησεν ~1 Α &λογα ~1 4-5 περΙ σε post 
φLλοτέχνησLν col1oc et om του θεου ~1 5 παρε8ήλωσεν U 
έ8ήλωσεν rd et add εΙπών ~1 6-7 έκεΤ-γΊjς om ~1 8 που ~1 
post φύσεως add ~μων ~1 9 8εξαμένη ~1 post θεου pr falso 
add 11-12 σκευος-γενόμενον U 9-10 το παρα-μLανθΊj: τα παρ' 
αύτου πλασθέντα μ~ (LLtlveΊj 8LιX τΊjς πονηρΙας ~1 (τΊjς fort ηοη ίn 
U om d) 12 post ΠΟLήσαντά add σε ~1 13 80ξολογΙας ~1 14 
post καΙ add γαρ rd corrupt U et δ: ώς ut vid et 8λος: ο 
λόγος U (sic) crOL om ~1 sed vid infr 15 post ~γγραφόν add 
έσΤLν ~1 ύπαγ.: ύπαγορεύον σ .. U (accent incert) ύπαγορευον 
crOL dr ( -εύων) 

έποΙησεν, <18ε 8ε καΙ πως έποΙησεν. εΙ γαρ άπλως εΤπεν 8ΤL έποΙησεν, 
ούκ έν8LέΤΡLψε 8ε -r<j> τρόπ<ι> τΊjς ΠΟLήσεως, έλογΙζετο &ν <&νθρωπος> 
ώς τα κτήνη, ώς τα θηρΙα, ώς τα φυτά, ώς δ χόρτος. Ινα οΟν φύγης 
τ~ν προς τα ά.λογώτερα καΙ ά.ναLσθητότερα ΚΟLνωνΙαν, τ~ν 

5 t8Lάζουσαν περΙ σε του θεου φLλοτέχνησLν δ λόγος παρέ8ωκεν. 
'Έλαβεν δ θεος χουν ά.πΟ τΊjς γΊjς καΙ ~πλασε ταΤς t8ΙαLς χερσΙν. 
ένθυμήθηΤL πως έπλάσθης· χεΙρ έσΤL θεου .η κατασκευάσασά σε. 
το οΟν παρα θεου πλασθεν μ~ μLανθήτω 8LιX πονηρΙας, μ~ ά.λλΟLω­
θήτω 8LιX κακΙας, μ~ έκπέσης βΙ~ τΊjς συνεχούσης σε χεφος του θεου. 

10 σκευος εΤ θεόπλαστον παρα θεου γενόμενον· 8όξαζε τον ΠΟLήσαντα. 
ού8ε γαρ &λλου ΤLνος ~νεκεν έγένου ~ Ινα 6ργανον ~ς έΠLτή-
8tLOV τΊjς 8όξ-ης του θεου. καΙ δ κόσμος οοτος 8λος {~σπεp 
η βLβλΙον ~γγpαφoν ύπαγορευόμενον τ~ν του θεου 86ξαν τ~ν ά.πό-

@: = AF Π 

ι ώ8ε-έποΙ-ησεν pr om F 2 &νθρωπος supplevi 3 δ 
om F τον χόρτον Π cf:2! 5 του θεου om Fll 6 post 
~λαβεν add οΟν F 9 8LιX: ύπο F 12 post 8λος add crOL Π 
cf :u 13 ύπαΥορευόμενον AF vid ad :U: ύπαγορεύεL Π cf S 
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κρυφον καL ά6ρατον, του θεου τ~ν μεγαλωσύν1jν 8L) έαυτου 

8Lαγγέλλων σΟL τί{) νουν ~χονΤL εΙς καταν61jσLν άλ1jθε(ας. 

πά.ντως οδν μέμν1jσο των εΙρ1jμένων. 

ΚαL ευλ6γ1jσεν αυτους δ θεος καL είπεν Αυξά.νεσθε καΙ 

5 πλ1jθύνεσθε καΙ πλ1jρώσατε τ~ν γ~ν. 8Lπλ~ α~ξ1jσLς, ~ μεν 

σώματος, ~ 8ε Ψυχ~ς. άλλα Ψυχ~ς α~ξ1jσLς ~ 8LιX των 
μαθ1jμά.των εΙς τελε(ωσLν προσθ~Κ1j, σώματος α~ξ1jσις ~ 

άπο μLκρου εΙς το καθ~κoν μέτρον άποκατά.στασις. Αυξά.­

νεσθε το(νυν τοις μεν άλ6γΟLς ζ~ΟLς κατα τ~ν του σώματος 

10 τελε(ωσLν, κατα τον άπαΡΤLσμον τ~ς φύσεως εtΡ1jταL, 

~μϊν 8ε Αυξά.νεσθε κατα τον ~σω &νθρωπον, κατα τ~ν προ­

κoπ~ν τ~ν εΙς θεον οδσαν. οίος ~ν Παυλος τοϊς μεν ~μ-

lnm . .'); cf Bas Hex Ι Ρ ΙΙΟ; Greg N:yss hom ορ 2 Ρ 133 Α ... 
άνα8εLκνυσLν έν 'r(j) κόσμlj} τον ~νθρωπoν των έν τούΤlj} θαυμάτων 
των μεν θεατ~ν έσόμενον των 8ε κύΡLον ώς 8Lα μεν τ-ης άπολαύσεως 
την σύνεσLν του χορηγουντος ~χεLν, 8Lα 8ε του κάλλους τε καΙ μεγέθους 
των όρωμένων την &ρρητόν τε καΙ όπερ λόγον του πεΠΟLηκότος 
8ύναμLν άνLχνεύεLν. 8Lα ταυτα τελευταΤος . " (scil Philon De ορ 
mnnd c 25 (Ι Ρ 25, 23 sqq) imitatns est); cf praeterea Ioan 
Chrys Gen hom χιν 5 Ρ ΙΙ7 ι cf Ps 144, 5 sq? 4-5 prooemio 
nt videtnr praemisso noster conseqnentiam Scriptnrae relinqnens 
ad versus Gen ι, 28 sqq revertitnr nt alteram explicationem 
proferat 5 sqq cf snpra serm Ι Ρ 21, 13 sqq imprim 18-22,3 
cf Orig Ηοm ίη Luc ΧΙ (ΙΧ2 Ρ 66, 5 sqq Raner) 8Lττον γαρ το 
"αύξάνεLν" το μεν σωματLκόν ... το 8ε πνευμαΤLκόν et cf quae seqn 
nbi Orig explic alleg confirmavit; cf Sel ίη Gen PG 12, 105 D 
ad Gen 9, 1-2. cnins versus interpre-t allegor Philo instanravit 
cf Qnaest ίη Gen ΙΙ 56 Ρ 142 MarCllS: but as for the deeper 
meaning it is to be interpreted as follows. He desires that the 
souls of intelligent men increase ίη greatness and mnltitude 
(and) ίη the form of virtues and fill the mind with its form as 
though it were the earth etc (verbatim fere imitatns est Ambros 
De Noe c 24 Ρ 475 Schenkl); cf Procop Gen 136 D έπΙ 8ε 
του άνθρώπου το Αύξάνεσθε καΙ πληθύνεσθε ού μόνον έπΙ του σώματος 
~στL λαβεΤν άλλα καΙ έπΙ ψυχ-ης λογLκ-ης, μεγεθυνομένης μεν 'r(j) λόγlj} 
καΙ τη ~ξεL τη νoερ~ πληθυνομένης 8ε άΡLθμ(j) θεωρημάτων καΙ 
άληθεΙας 80γμάτων 5-8 citavit Mich Glyc Annal Ι 173 Β post 
lemma: 'r(j) μεγάλlj} ΒασLλεLlj} προσεκτέον κάνταυθα. φησΙ γαρ 
8ΤL 8Lπλ-η ~ αίSξησLς ~ μεν σώματος ~ 8ε ψυχ-ης· άλλ' ~ μεν του σώμα­
τος αίSξησLς ~ άπο του μLκρου εΙς το καθ-ηκον μέγεθος άποκατάστασLς. 
~ 8ε τ-ης ψυχ-ης αίSξησLς 8Lα των μαθημάτων προσεΠLγΙνεταL ΙΙ τ, 

SERMO ALTER 

~σω ~νθρ. vid snpr ad .serm Ι Ρ 13, 5 12-47,1 cf Phil 3, 13; 
Giet, Saint Basile Ρ 351 et adn 4 ibid 

2ι = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
ι τ~ν om Δν έοωτοϋ S~lll: αύτου cett ν 2 καταγγέλλων 
PS add τ-ης ante άληθεΙας contra clans ΤΧ 3 μέμνησαL 
XS.9l(,?)v 4 ηύλόγησεν APffiv 5 8Lπλ~ ΧΡ 6 add ~ 
ante ψυχ-ης αΊSξ. Τ (scr άλλ'~) XAffiv displicet propter 7 σώμ. αΊSξ. 
num ordo membr disturbatns ? vid Glyc app test et @: 7 προσ­
θ~κης ΤΑΔ post σώματος add γαρ ν 8-9 αύξάνεσθαL Α 
corr Α 2 Ι ι post ~νθρωπoν add μάλλον 8ε λόγον scil glossam ΤΧ 
12 τ-ης Ρ οΤος: οΤς S add ό 'ante παυλος Ρ 

~l = U rd 
ι του θεου: αύτου ~l τ~ν om ~l 2 8Lαγγέλων U 3 
πάντων ~l (μέμν)ησο ex corr U2 de U ηοη liquet 4 
et post εύλόγησεν et post αύξάνεσθε add οον d 5 8Lπλ~ d 
6 άλλα: άλλ' ~ μεν ~l vid 7 των om rd 7 εΙς-πρoσθ~κη : 
έστΙ τελεΙωσLς ~l add ~ 8ε του ante σώματος ~l 8 add του 
ante μLκρου U 8-10 αύξάνεσθε-ε'{ρηταL: καΙ τοΤς ~λλΟLς 8ε ζώΟLς 
το αύξάνεσθε (-creIΧL rd) εrρηταL κατα τον άπαρτωμον έκάστης 
φύσεως, κατα την τελεΙωσLν των κατα γένος (et add καΙ γένος rd) 
σωμάτων ~l Ι ι add κατα άλ~θεLαν το ante αύξάνεσθε ~l 
(-σθαL Γ) post ~νθρωπoν add πρόσεσΤL καΙ ~l (πρόεσΤL U) 
12 την e τ-ης corr U οοσαν om ~l post μεν add γαρ Γ 

@: 

κρυφον καΙ άόρατον καΙ τ~ν μεγαλωσύνην αύτου 8Lαγγέλλον crOL 'r(j) νουν 
~χονΤL εΙς κατανόησLν άληθεΙας. πάντως γαρ μέμνησαL των εΙρημένων. 
ΚαΙ εύλόγησεν αύτούς ό θεος καΙ εΤπεν Αύξάνεσθε καΙ πληθύνεσθε 

καΙ πληρώσατε τ~ν γ-ην. 8Lπλ-η γαρ ~ αίSξησLς, ~ μεν σώματος, ~ 8ε 
5 Ψυχ-ης. σώματος μεν γαρ αίSξησLς ~ άπο μLκρου εΙς το καθ-ηκον μέτρον 

άποκατάστασLς, ψυχ-ης 8ε αίSξησLς ~ 8Lα των μαθημάτων εΙς τελεΙωσLν 
πρoσθ~κη. το οον Αύξάνεσθε έπΙ πάντων λεγόμενον τοΤς μεν άλόγΟLς 
ζφΟLς κατα τ~ν του σώματος τελεΙωσLν καΙ τον άπαΡΤLσμον τ-ης φύσεως 
εrρηταL, ~μΤν 8ε τοΤς λογLκο'Lς το Αύξάνεσθε κατα τον ~σω ~νθρωπoν κα-

10 τα τ~ν προκοπ-ην τ~ν εΙς θεον άνάγουσαν. οΤος ~ν Παυλος τοΤς μεν ~μ-

@: = AF Π 
ι καΙ τ~ν μ. αύτου: τ~ν θεου μεγαλωσύνην 8L' έαυτου Π cf ~ 
8Lαγγέλον Λ καταγγέλλων Π cf PS crOL om Π 2 add 
θεου τ-ης ante άληθεΙας F γαρ: οον Π cf ~ 3 ηύλόγησεν Λ 
πληθύνατε Π 5 μLκρου e μακρου corr Λ 7 πάντων: 
των ~λλων Π 10 add ό ante παυλος F 
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θ ' , ~ ~\,' θ 'λ θ ' προσ εν επεκτε~νoμενoς, των οε oπ~σ εν επ~ α.ν α.νομενος. 

., , \ ι "1: ~ θ ' 'β ( "λ Ψ α.υΤΎJ εστ~ν ΎJ α.υ~ΎJσ~ς των εωΡΎJμα.των, ευσε ε~α.ς α.να. ΎJ tς, 

~ του πλεΙονος έπέκτα.σtς, τό έπορέγεσθα.t ~μας άεL των 
, \ , \, \ , Ι ~" 

κρεtττονων, το προγενομενον μεν α.ε~ κα.τοπtν εα.υτου α.φ~ενα.t, 

5 τό ~ε λείπον της εύσεβεΙα.ς τουτο ώς έν~εί έπ~ζΎJτείν. οίος ~ν 

Ίσα.άκ, πεΡL ου ~ μα.ρτυρΙα. έκεΙνΎJ άνα.γέγρα.πτα.t ()τt Προ-
, ιψ ~ , ,., " '\' , βα.~νων u ουτο μεχρ~ς ου μεγα.ς εγενετο. ου γα.ρ α.πεσΤΎJ 

,~\ \, 1: θ" , 'λλ \ 'β , \ ~ β' 
ουοε μtκρον α.υ~ΎJ ε~ς α.πεμε~νεν, α. α. προε α.~νεν α.ε~ o~α. ΎJμα.σt 

μεγάλοtς [~tέβα.tνεν ] έΠL τα. ~ργα. της άρετης' ~tέβΎJ μεγάλcμ 
10 β~μα.τt τ~ν σωφρoσύνΎJν, έπέβΎJ τη ~~κα.tοσύνΊJ, έκείθεν έΠL τ~ν 
,~, "β ., ~ β , ,\ \ " ~ "ψ 
α.νoρε~α.ν α.νε ΎJ. ουτω o~α. α.~νων επ~ το α.κρον του υ ους 

του άγα.θου κoρυφoυτα.~ ό ~Ικα.tος. Αύξάνεσθε οον α.~ξΎJσ~ν 
\ \ θ ' λ ' \ \ \ ,'~ "θ τφ κα.τα. εον, τε ε~ωσ~ν ΤΎJν κα.τα. τον ενοον α.ν ρωπον. 

Π θ , θ ' λ ' ι 'λ' \ , ι" λΎJ υνεσ ε' εκκ ΎJσ~α.ς ΎJ ευ oγ~α.. μΎJ εν εν~ περtγρα.φΎJτω 

2 θεωρΎ)μά,των cf Procop cit ad 46, 5 sqq 2-3 cf Ps-Bas( ? ) Ιη 
Isai Ι c 31 PG 30, 181 B-C 5-7 cf Gen 26, 13; Orig Hom 
ίη Luc ΧΙ (ed cit Ρ 67, 15 sqq) κα!. παpά,8ε~γμα περΙ ου γέγραπταL 
"καΙ 'Ισαακ προέκοπτεν καΙ μεΙζων έγένετο ~ως ου έγένετο μέγας 
σφ68ρα" 8περ έστΙν έΠL8Ι80υς τη αύξ'ήσεL τ~ς προαφέσεως έπΙ 
το ιΧγαθ6ν, τη αύξ'ήσεL τ~ς Ψυχ~ς έπΙ το βέλΤLστον, τη αύξ'ήσεL του 
νου έπΙ το 8LOPIΧτLx6v, τη αύξ'ήσεL τ~ς μν'ήμΎ)ς έπΙ το 8ρασΤLκώτερον 
... ο{)τως ό πά,σας τας 8υνά,μεLς τ~ς Ψυχ~ς αύτου γεωργων πλΎ)ροΊ: 
την λέγουσαν έντολ'ήν- "αύξά,νεσθε". cf Ιη Gen hom ΧΙΙ, 5 (νι 
ρ ι ι Ι, 20 sq Baehrens). Isaac φυσLκ~ς ιΧpετ~ς σύμβολον apud Philon 
passim. 7-12 cf Bas Ιη Ps Ι c 4 PG 29, 217 D &στε 8εΊ: τούς 
εΙσαγομένους προς τον κατ' ιΧρετην βΙον τοΤς πρώΤΟLς βαθμοΤς έΠL­
βά,λλεLν το rχνος, κιΧκεΤθεν ιΧεΙ των έφεξ~ς έΠLβαΙνεLν, ~ως α.ν προς 
το έφLκτον {)ψος τη ιΧνθρωπΙνη φύσεL 8Lα τ~ς κατ' ολΙγον πpoκoπ~ς 
ιΧναβωσLν 9-12 miror de ordine quo virtutes enumerat 
14 Gen ι, 28 14-48,2 Gen ι, 28: αύξ.κ. πλΎ)θ. Methodius quoque 
ad Ecclesiam contulit sed modo valde differenti cf Conv ΠΙ 8 
(ρ 35, 10 sqq Bonwetsch) 

~ = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
ι 8ε: om Α (add Α2) 8' ΤΡν 2 α{)ΤΊj: α{)ΤΊj Α α{)ξΊjσLς PS 3 
έπέκτασLς ~1 et ex coniect @:: ~κτασLς ~ν το Sv~l: του 
ΤΧΑΔΡ.9l έμπορεύεσθαL Δ 4 κρεLττ6νων accepi ex ~1 
monente Langerbeck, cf Hebr ΙΙ, 16 et ex gr Greg Nyss De 
perf 213 sq (νπι, ι }aeger): <>ντων ΤΧΑΔ.9lv <>ντως <>ντων scil 
Platonis memor emendav PS de lectione ~1 quamvis bene 
quadret suspicionem habeo post το add το infin epexeg ηοη 

SERMO ALTER 

intellegens S προσγεν6μενον ΧΔ αύτου Ρ 5 λΟLπον ΔΡS 
ώς έν8εΊ: correxi: ώς .ην 8εΊ: Χ ~ν 8εΊ: Τ 8σΎ)ν 8 .. ut vid Α (ίη 8σΎ) 
8ύναμLς mutav Α2) 8σΎ)ν 8εΊ: Δ 8σον 8εΊ: PS ώς έν8έον ~1 8σΎ) 8ύναμLς 
ffiv illud notissimum ώς έν8έχεταL maluerim 7 μέΧΡL σου S 
ού8ε ΤΧ 8 προέβαLνεν: ε pr ex σ corr Χ 8Lαστ'ήμασL S 
98LέβαLνεν ~ν seclusicum ~1 et cf quae subsequ ίη ΤΧ 9-10 
8LέβΎ)-σωφρ.: μεγ. β'ήμ. τ~ς ιΧpετ~ς καΙ τ~ς σωφροσύνΎ)ς scil tria 
membra conceptus virtutis ηοπ intellex ΤΧ 10 post έκεΤθεν 
colloc ιΧνέβΎ) Τ ΙΙ 8Lαβα'i:νον pr sed corr S Ι2 του ιΧγαθου: τ~ς 
ιΧpετ~ς et sscr του ιΧγαθου Τ om Χ 13 ~ν80θεν Τ (supra θ 
hastam scr) ι 4 τη εύλογΙq. v ex coniect cf ~1 

~1 = u rd 
2 post α{)ΤΊj add οΟν ~1 -η om υΓ post θεωρΎ)μά,των add 
καΙ ιΧΚΡLβης καταν6Ύ)σLς ~1 4 προσγεν6μενον d μεν om Γ 
ιΧε!. colloc ante έαυτου υΓ ante ιΧφΙεναL d 5 τουτο om rd ώς 
έν8έον ~1 6 -η μαρτ. έκεΙνΊj om ~1 γέγραπταL υΓ γέγονεν d 
7 όtΧΡLς ~1 ά.πέσΤΊj: ~σΤΊj sic U ~τL rd et add αύξαν6μενος U 
αύξούμενος rd 8 ύπεμένεLν d ιΧε!. om (ΠΡοέβαLνε) ~1 8LIΧ-
8'ήμασL Γ 9 8LέβαLνεν om ~1 τη om U την 8LXIΧLQ-
σύνΊjν d την alt om ~1 ΙΙ ιΧν8ρΙαν U (corr U2 ut vid) Γ 
ά.νέβΊj: πρoέβΊj U μετέβΊj rd προβαΙνων ~1 του ίSψoυς: 
ΊSψoς ~1 13 κατα θε6ν: του θεου d ~ν80ν: ~σω rd corrupt 
U 14 έν έκκλΊjσΙας εύλογΙα ~1 έν ante ένΙ om rd post 
ένΙ add τ6πω ~1 γραφ'ήτω d 

@: 

προσθεν έπεκτεLν6μενος, των 8ε <>ΠLσθεν έΠLλανθαν6μενος. α{)ΤΊj 
έστΙν -η α{)ξΊjσLς, "11 των θεωpΊjμά,των τ~ς εύσεβεΙας ιΧνά,λΎ)ψLς, 
-η του πλεΙονος έπέκτασLς, το ιΧεΙ ορέγεσθαL -ημας των ύπερ -ημας 
καΙ τα προγεν6μενα μεν κατ6ΠLν ιΧφLέναL, τα λεΙποντα 8ε τ~ς εύσεβεΙας 

5 ταυτα 8σΊj 8ύναμLς έΠLζΎ)τε'i:ν. οΤος.ην ό 'Ισαά,κ, περΙ ου -η μαρτυρΙα 
έκεΙνΊj ιΧναγέγραπταL 8ΤL ΠροβαΙνων ύψουτο, μέΧΡLς ου μέγας 
έγένετο. ού γαρ ιΧπέσΤΊj ού8ε μLκρον αύξΊjθε!.ς ιΧπέμεLνεν, ιΧλλα 
προέβαLνεν ιΧεΙ 8Lαβ'ήμασL μεγά,λΟLς ιΧναβαΙνων έπΙ τ~ς ιΧpετ~ς' 
8LέβΊj μεγά,λcι:> β'ήμαΤL την σωφροσύνΎ)ν, έπέβΊj τ~ς 8LκαLοσύνΊjς, 

10 έκεΤθεν έπΙ την ά.ν8ρεΙαν ιΧνέβΊj. oΊSτω 8LαβαΙνων έπΙ το &κρον του 
ΊSψoυς του ιΧγαθου κορυφουταL ό 8ΙκαLος. Αύξά,νεσθε οΟν αί)ξΊjσLν την 
κατα θε6ν, τελεΙωσLν την κατα τον έντος &νθρωπον. 
ΠλΎ)θύνεσθε' έκκλΊjσΙας -η εύλογΙα. μη έν ένΙ, φΎ)σΙ, κα!. 8υσl. πεΡLγραφ'ήτω 

@: = AF Π 
4 τα 8ε λεΙποντα colloc Π 
(8Lαβ)'ήμασL ex αΙνων corr F 
13 έν om Π 

8 προέβαLνεν: ε alt incert Λ 
την ιΧρετην F 10 ιΧν8ρΙαν Π 



DE CREATIONE HOMINIS 

~:~θεoλoγΙα, αλλ' εΙς πασαν τ~ν γ~ν ΚΎ)ρυχθ~τω το εόαγγέλLον 
της σωΤΎ)ρΙας. ΠλΎ)θόνεσθε. τΙνες; οι κατα το εόαγγέλLον 

ι Κ' λ ι '~I ,~~ ι 
γενομενΟL. ΙXL π Ύ)ρωσατε ΤΎ)ν γΎ)ν. σαρκα την οεοομενΎ)ν 

ύμίν εΙς ύΠΎ)ρεσΙαν πλΎ)ρώσατε αγαθων ~ργων' όφθαλμος 

5 πλ~ΡΎ)ς ~στω του δραν τα ~έoντα' χεΙρ πλ~ΡΎ)ς ~στω των 
, θ ~,I Ι ~,1 , '1 Ψ 'θ ι 
αγα ων εργων' ποοες εστωσαν εLς εΠLσκε Lν ασ ενουντων 

284 Μ. πορευΤLΚΟΙ 6ντες έφ' & πρoσ~κε. πα.σα ~ των μελων ~μων 

κατά.στασLς πλ~ΡΎ)ς ~στω των κατα τας έντολας έργασLων' 

τουτό έσΤL ΠλΎ)ρώσατε τ~ν γ~ν. ο{)τω ΚΟLναΙ μεν αι φωναΙ 

10 καΙ τοίς αλόγΟLς, Ι~Lά.ζουσαL ~ε γΙνονταL, δταν τφ Κατ' 

εΙκόνα καΙ Φ έΤLμ~θΎ)μεν τoότcμ ΧΡΎ)σώμεθα. τα μεν γαρ 
σωμαΤLκως αι5ξεL, ~μείς ~ε πνευμαηκως' καΙ τα μεν 

πλΎ)ροί τ~ν γ~ν τφ πλ~θεL, ~μείς ~ε πλΎ)ρουμεν ταίς αγα­

θαίς έργασΙαLς τ~ν συνεζευγμένΎ)ν ~μίν γ~ν. [τουτέσΤL τ~ν 
15 ,( Ι ] 

σω μαΤLΚΎ)ν υΠΎ) ρεσLαν. 

Ί~oυ ~έ~ωκα ύμίν πα.ν ξόλον δ ~XEL καρπον έν έαυτφ· 

ύμίν ~σταL εΙς βρωσLν. μΎ)~εν παρατρεχέτω ~ έκκλΎ)σΙα' 

πά.ντα νόμLμά. έσΤLν. οόκ είπε' ~έ~ωκα ύμίν τους Ιχθόας 

2 et 3 et 9 Gen ι, 28 3 sq cf Ambros De Noe c 29 (ρ 486, 21 sq 
Schenkl) 'terra autem caro nostra est quam improbus operatur 
bonus autem excolit' (sed spectat ad Gen 9,20). quarnquarn 10cos 
parall afferre ηοη possurn tamen nostrum hic ex operibus Orig 
hausisse persuasurn habeo cf Horn ίη Luc frg 165 (ed cit Ρ 294, 
16 sqq) Ι2 vid supr ad 46,5 sqq ι6-17 Gen ι, 29 16-5ι,8 
Ι80ύ-εΠLβουλεύοντα et 52, Ι3-53, 2 πλ-ην &λλα-εύπάθεLαν citavit 
Mich Glyc Annal Ι Ρ Ι76 B-D (praecedunt ea quae supr serm 
Ι Ρ 25, 9-Ι2 et 13-26, 7 notavi) vid app crit 

~ = ΤΧ ΑΔ PS ffi Glyc (vid app test) 
ι κ-ηρυχθεΙ-η Χ -θ-η Α -θ-η Δ το sic Δ 3 γεννώμενΟL ΔSf!lv 
σαρκων Ch Mos (sscr μ-η) ΚαΙ orn ornnes praeter ΤΧ 4 post 
ύπ-ηρεσΙαν add ο{) sic Ρ add ό ante όφθαλμος Τ ό όφθαλμος 
sic post 5 Itστω colloc PS 5 πλ1)ρ-ης pr: πλ1)ρωσLς Τ του-
Itστω orn sed ίη marg adscr (του: το) Δ 6 add των ante 
&σθενούντων Χ cf ~1 fort rect 7 πρόσψεν Δ μεγάλων ut vid 
sed γά eras Α 9 τουτέσΤL Ρ post εση add το S Ο\Jτω orn 
f!lv ιο 8ε orn Ρ τ<';): το τ των Α (ut vid, ν eras) ΔΡ 
ι ι an καΙ curn ~1 secludendurn? rnihi tarnen φ ετψ1)θημεν ad 
forrnationenl horninis rnanu dei perfectarn referre vid cf 42,5-6 
14 εργασΙσΙαLς sic transiens ad ιiη sequ errav scriba Α γ-ην orn Ρ 

SERMO ALTER 

(sscr Ρ2) S . 14-15 τουτέσΤL-ύπ-ηρεσΙαν seclus Langerbeckglossarn 
intelleg. eadem de causa orn ~1 ut vid 16 add καΙ είπεν ό θεός 
ante 'Ιδού Glyc ύμΤν: υ ex -η corr τ παν om v Ι7 post 
βρωσLν add καΙ πασL τοΤς θ-ηΡΙΟLς τ-ης γ-ης scil sec Script Glyc 
Ι7-9, 2 μ-ηδεν-&λλ': πρόσεχε οον (sci1 formularn Glyc usitatarn) 
αρχοντα μεν γαρ των Ιχθύων καΙ των λΟLπων εποΙ-ησε τον ανθρωπον 
ό θεός, ού μ-ην δε καΙ τ-ην &πόλαυσLν αύτων αύτ<';) συγκεχώρ-ηκεν. 
&στε G1yc 18 δέδωκα-βρωσLν orn Ρ post Ιχθύας add τ-ης 
θαλάσσ-ης ChMos 

~l=urd 

Ι θεογνωσΙα ~1 κ-ηρυττέσθω rd 3 &ναγεννώμενΟL ~1 ΚαΙ om 
~1 5 -6 χεΙρ-~ργων: χεΤρες πρόθ"υμΟL ~στωσαν εΙς εύΠΟL·tαν εργ. 
&γ. ~1 6-7 et colloc πορευΤLΚΟΙ post ~στωσαν et add των 
ante &σθεν. et om 6ντες-προσ-ηκε ~1 7 post πα σα add τε ~1 
ύμων Γ 8 δLάπλασLς ~1 9 post εσΤL add το U Ο\Jτως U 
post φωναΙ add -ήμΤν ~1 10 λ6γΟLς Γ & sscr Γ2 τ<';): το 
Ud ΙΙ καΙ om ~1 et 8 et τουτο et χρ-ησόμεθα U Ο\Jτω 
rd Ι3 πλ-ηρουμεν: λ ex corr U Ι3-Ι4 ταΤς-εργασΙαLς om 
sed post Ι4 γ-ην add ~ργων &γαθων ~1 14 -ήμΤν orn rd 14-15 
τουτέσΤL-ύπ-ηρεσΙαν om ~1 17 ύμΤν: εΙ U 

-ή θεολογΙα, &λλ' εΙς πασαν τ-ην γ-ην κ-ηρυχθ1)τω το εύαγγέλLον τ-ης 
σωτ-ηρΙας. Πλ-ηθύνεσθε. τΙνες; οΙ κατα το εύαγγέλLον γεννώμενΟL. 
Πλ-ηρώσατε τ-ην γ-ην. τ-ην σάρκα τ-ην δεδομέν-ην ύμΤν εΙς ύπ-ηρεσΙαν 
πλ-ηρώσατε &γαθων ~ργων' όφθαλμος πλ1)ρ-ης ~στω του όρα.ν τα 

5 δέοντα' χεΙρ πλ1)ρ-ης ~στω των &γαθων ~ργων' πόδες βαδLζέσθωσαν 
εΙς επΙσκεψLν &σθενούντων πορευηκοΙ 6ντες εφ' & προσ1)κεL. πασα-ή 
των μελων -ήμων κατάστασLς πλ1)ρ-ης ~στω των κατιΧ τcΧς εντολας 
εργασLων. τουτο γάρ εσΤL το Πλ-ηρώσατε τ-ην γ-ην. ΚΟLναΙ μεν γαρ 
τυχον καΙ τοΤς &λ6γΟLς αΙ TOLaUTaL φωναΙ, Ι8LάζουσαL δε προς τον 

10 ανθρωπον γΙνονταL, οταν -ήμεΤς τ<';) Κατ' εΙκόνα καΙ φ ετψ1)θ-ημεν 
τούτφ &δLαλεΙπτως χρ-ησώμεθα. εκεΤνα μεν γαρ σωμαΤLκως α{)ξεL, 
-ήμεΤς δε πνευμαΤLκως' καΙ τα μεν τ<';) πλ1)θεL πλ-ηροΤ τ-ην γ-ην, 
-ήμεΤς δε ταΤς &γαθαΤς εργασΙαLς πληρουμεν τ-ην συνεζευγμέν-ην -ήμΤν 
γ-ην, τουτέσΤL τ-ην σωμαΤLκ-ην 8LάπλασLν. 

15 'Ιδού 8έδωκα ύμΤν παν ξύλον 8 ~XEL καρπον εν έαυτ<';), ύμΤν ~crTaL 
εΙς βρωσLν. μ-ηδεν παρατρεχέτω -ή εκκλ-ησΙα' πάντα νόμtμά kcrTLV. 
ούκ είπε' δέδωκα ύμΤν τούς Ιχθύας 

@: = AF Π 
2 γεννώμενΟL ex γενωμ. corr Λ 3 -ήμΤv'F 5 χεΙρ-~ργων orn F 
βαδLζέτωσαv F 6 πασα: πάλLV F 8 ΚΟLVΟV Λ 9 post &λόγΟLς 
add ζώΟLς F 10 φ: ώς ΛΠ ι ι χρ-ησόμεθα Π 15 έαυτ<';): 
αύτω Π 

7 
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εΙς βρωσLν, 8έ8ωκα. ύμιν τα κτ~ν1J, τα έρπετά., τα τετρά.π08α.. 

ου γαρ τοότων ~νεκεν ~ΚΤLσε, ψ1JσΙν, fι.λλ' ~ πρώΤ1J νομοθεσΙα. 

κα.ρπων fι.π6λα.υσLν συνεχώΡ1Jσεν' ~ΤL γαρ ένομLζ6μεθα. 

&ξLΟL εΤ'Jα.L του πα.ρα8εΙσου. κα.Ι τΙ σοΙ έσΤL το έν τι{> λα.νθά.-

5 νονΤL πα.ρα.κεΙμενον μυσΤ~ΡLον; CΤμιν κα.Ι τοις θ1JΡΙOLς κα.Ι 

τo~ς πετεLνο~ς οΙ κα.ρποι, ψ1JσL, κα.Ι ~ χλ61J κα.Ι δ χ6ρτος, ύμιν 

εΙς βρωσLν κα.Ι τοις πετεLνο~ς του ουρα.νου κα.Ι πασL τοις 

θ1JΡ(ΟLς τ~ς γ~ς. κα.Ι μ~ν δρωμεν πολλα των θ1JΡ(ων κα.ρπι{> 

μ~ τρεψ6μενα.· πο(cp 8ε κα.ρπι{> κα.τα.8έχετα.L πά.Ρ8α.λLς 
~ ,~\ \ ~ ι λ' θ 'ψ 'λλ'!! 10 ΤΡα.ψ1Jνα.L; ης οε κα.ρπος ουνα.τα.L εοντα. ρε ΙXL; α. υμως 

2-51, 3 cf Theophil c 18 Ρ 1081 Α προσέταξε 8ε καΙ ~χεLν την 8LIΧLTIΧV 
αύτον άρχ-ηθεν άπο των καρπων τ-ης γ-ης καΙ των σπερμά.των καΙ χλοων 
καΙ άκρ08ρύων &μα καΙ crUν8LIΧLTIΧ κελεύσας e!νIΧL τα ζcj)α Tcj) άνθρώπ<ι> 
εΙς το καΙ αύτα εσθΙεLν άπο των σπερμά.των OCπάντων τ-ης γ-ης. cf Orig Ιη 
Gen hom Ι 17 (VI Ρ 20, 17 sqq ΒaehΓens) '(Gen 1,29-30) historia 
quidetn huius sententiae manifeste indicat usum ciborum ρτί­
mitus a deo ex herbis, id est oleribus et arborum fructibus esse 
permissum. postea veΓO cum ad Noe post diluvium fίeΓet 
testamentum facultas vescendaΓum carnium hominibus datur' 
cf Diodor Tars frg dub 82, ι (ad Gen 9, 3-4) Ρ 161 Deconinck; 
Theodoret Quaest ίη Gen 51 et 55 Ρ 153 D-156 Α et 157 c-
160 Α; sed cf imprim Procop Gen 137 C ζητ~σωμεν 8ε περΙ των 
θηρΙων καΙ των πετεLνων καΙ των έρπετων, τΙνος έ:νεκεν πολλων εν 
το'i:ς γένεσι τούΤΟLς σαρκοβόρων τυγχανόντων πασΙ φησιν δ λόγος 
80GVIΧL "τον χόρτον". μ ~ ποτε 015ν εν τη άρχη τ-ης κοσμΟΠΟL·tας &σπερ 
Tcj) άνθρώπ<ι> ού8εν ε8έ80ΤΟ πλ~ν των άπο γεωργΙας; δστερον γά.ρ 
ποτε άκούει δ Ν ωε το "ώς λά.χανα χόρτου 8έ8ωκα ύμ'i:ν πά.ντα." 
πά.ντα 8ε, τα ζcj)α. οδτω καΙ επι των άλόγων ή άρχη ού πεΡLε'i:χε 
σαρκοφαγΙαν, άλλ' δστερόν ποτε κάκεΙνΟLς επηκολούθησε. πως γαρ 
αν ετρά.φη κατα την άρχην ο Ιον το των γυπων γένος; ού γαρ εΙκος 
&μα Tcj) γενέσθαι τα ζcj)α τεθνηκέναL TLva ώς &'.1 άπ' αύτων τρά.φοιντο . 
άλλ' ού8ε &τροφα μένειν αύτά. 5-8 cf Gen ι, 30 

~ = ΤΧ ΑΔ PS ffi Glyc 
2 post ~ add μεν Glyc 3 συνεχώρισεν Χ άπ. συν.: άπολαύειν 
εν8έ8ωκεν Glyc 4 του παρα8. ε!ναι colloc Glyc καΙ τΙ σοΙ 
εστι ΤΧΡ (εσΤLν) S: καΙ τΙς, οΤόν εσΤLν ΑΔfJl(τΙ) num aliqu verbo 
ante ης omisso TXPS corruptelam sua sponte emendav? 
~στι 8έ TL scr et om το vcf ~l το: τ<ί> Τ τω Α (corr Α2) Ρ 
4-7 καΙ τΙ-πετεινοΤς om Glyc 5 παρακεΙμενον om v sec ~l 

SERMO ALTER 

ύμΤν ΑΔΡS: ~μΤν cett y~l add γαρ ante καΙ v ex ~l 
6 οΙ κ. φησ!: καρπος λΟLπον Glyc et ~ et δ om Glyc 6-7 οΙ-
πετεLνοΤς om propter hom fJl ( ?) v 6 ~μΤν ΤΧ 7 καΙ 0:n 
sed post πετεLνο'i:ς add τε Glyc βρωσLν: ν eras Α 8 post γης 
add οΙ καρποΙ ε8όθησαν καΙ ~ χλόη v ex ~l μην 'fXS: μ~y 
TOLVUV Α ίη μένΤΟL νυν mut Α2 μην τοΙνυν ΔΡf/l μη νυν v cf ~l 
8-10 καΙ μην-θρέψαL: εΙ γαρ καΙ νυν α~μασL XIΧLPOucrLV & τε λέων κα.Ι ~ 
πά.ρ8αλLζ Glyc 8 (καρπ)ωΙ ut vidA (inscr acccircumflexet 21ltt 
incert Α2) καρπων Δ καρπο'i:ς ffiv 9 8ε: γαρ Sv κατέχεταL Τ 

~l=urd 

Ι 8έ8ωκα-τετρά.π08α: Ί) τα πετεινα -Ί) τα κτ~νη καΙ ε~ TL εστΙν εν 
τετράποσιν ~l scil ηοη sec G-en ι, 24 sed sec Gen ι, 26 et 28 
2 τούτων έ:νεκεν: 8ια τουτο ~l ~κτ. φησΙν: εκτΙσθη ~l άλλ' ~ : ~ 
γαρ ~l 3 post καρπων add ~μΤν μόνον ~l συνέχωρησεν (sic) 
η ex corr Γ 4 καΙ τΙ σοΙ εστι: ~crTL 8έ τι et om το ~l 
5 παρακεΙμενον om ~l ~μΤν ~l add γαρ ante καΙ ρτ ~l 
6 το'i:ς om ~l φησL: ε8όθησαν ~l δ (χ)ο(ρτος ), ex ~oτ: U 
post ύμ'i:ν add γαρ ~σται ~l 7 πασL om rd 8 μην: μην_νυν Γ 
μη νυν d .. νυν U (sive 2 siv~ 3 litt corrupt) , καρποις ~l 
(corrupt ίη U) 9 μη τp~φ.: εκ:ρ~φόμενα U (f~rt, μη η~η om sed 
cum καρπο'i:ς compend scnpt corrupt) 8ε. γαρ ~ 

~έ~ ,- , Ι , 'α τετρά.π08α ού εΙς βρωσιν, ο οωκα υμιν τα κτηνη, τα πετεινα, τ . _ 
γαρ τούτου ~νεκεν εκτΙσθησαν, άλλ' ~ πρώτη νομοθεσΙα καρπων 
άπόλαυσLν συνεχώρησεν. ~η γαρ ενομLζόμεθα &ξLΟL ε!ναL, τ~υ 
παρα8εΙσου καΙ τ-ης εν αύτcj) 8L~Ιτης. o~oν 8~ εσΤL ~α~ τ~ ε~ 

5 τω λανθά.νονΤL παρακεΙμενον μυστηΡLον, OTL ου μόνον ημιν αλλα 
κ~ι το'i:ς άλόγΟLς πασL ζώοις ~ αύτη εκ των καρπων τ-ης γ-ης καΙ 

ι , ι θ ι ~ ό ι '18 ι γά.ρ φΎ1σL των σπερματων ωρ~σ η τ<ι> τ τε τροφη._ ου, tI ,'Ι , 

8έ8ωκα ύμ'i:ν πά.ντα χόρτον σπόριμον σπεφον σπέρμα, ο εσΤLν 
επά.νω τ-ης γ-ης, καΙ παν ξύλον, 8 ~χει εν έαυτcj) καρπον σπέfματ~ς 

10 σπορΙμου, ύμΤν ~σται εΙς βρωσ:ν κα~ πασL το'i:ς θ~ΡΙΟLς ~ της γης 
καΙ πασL τοΤς πετεLνο'i:ς του ουρανου καΙ παντΙ ερπετ<ι> ~ρπονΤL 
επι τ-ης γ-ης. καΙ μην <αν> ε'lΠΟL ΤLς' δρωμεν άρτΙως τα πλεΙονα των 
θηρΙων καρποΤς μη τρεφόμενα. ΠΟΙ<Ι> γαρ καρπcj) άνέχεται πά.Ρ8αλLς 
τρέφεσθαι; τΙς 8ε καρπος MνIΧTIΧL λέοντα θρέΨαL; άλλ' ~στω, δτι καΙ 

([ = AF Π 
4 post 8έ add τι F cf '.U 8~ pro 8έ maluerim 5 Tcj) om ΕΙ 
παρακεΙμεν Λ adscr ον Λ c 6 ζώΟLς πOCσιν (sic) colloc F της 
γ-ης: τ-ης Λ corr Λο 9 αύτω Π 12 <αν> supplevi &pTL ώς Λ 
corr Λο 14 λέοντα ante 8όναται colloc F 
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τα;υτα; τ<t> νόμcμ τ~ς φόσεως δποτετα;γμένα; κα;ρποϊς ~Lετρέ­

φετο. έπεL~~ ~ε ό &νθρωπος έξε~Lητ~θ1j κα;Ι έξέβ1j τους 

8ρους τους ~ε~oμένoυς α;ότ<t> , μετα τον κα;τα;κλυσμον ι~ων 
ό κόΡLος &φεL~ε'i:ς τους &νθρώπους έπΙ πάντων τ~ν &πόλα;uσLν 

5 σuνεχώΡ1jσε. Τα;υτα; πάντα; φάγεσθε ώς λάχα;να; χόρτου. 

τα;ότη τη σuγχωρ~σεL κα;Ι τα λΟLπα ζ<t>α; ~λα;βε τ~ν του 

έσθΙεLν &~εLα;ν. έξ έκεΙνου λΟLπον ~μoβόρoς ό λέων, έξ 

έκεΙνου κα;Ι γυπες &να;μένοuσL θν1jσLμα;'i:α;. οό ~~πoυ γαρ κα;Ι 

γυπες όμου τ<t> γενν1jθ~να;L ζ<t>α; πεΡLεσκόποuν τ~ν γ~ν· 
10 ο{)πω γάρ ΤL &πέθα;νε των πα;ρα θεου [σ1jμα;Lνομένων ~J 

γενομένων, tvιx γυπες τρα;φωσLν. ο{)τε φόσLς ~LεχώΡLζεν, 

&κμα;Ια; γάρ' ο{)τε θ1jρα;τα;Ι &νάλωσα;ν, ο{)πω γαρ έΠLτ~~εuσLς 

&νθρώπων' ο{)τε e1jPLΙX ~Lέσπα;, ο{)πω γαρ ~ν ώμοβόρα; 

[γυΦΙ ~ε σόν1jθες &πο νεκρων ~Lα;Lτασθα;LJ. &στε ο{)πω ~ν 

2-5 cf Gen 6, 5 et 12; 9, 1-3 4 ά.φεL8εΤς vid supr serm Ι Ρ 7, 10 

5 cf Gen 9,3 

~ = ΤΧ ΑΔ PS ffi Glyc 
ι add καΙ ante ταυτα Glyc post ύποτετ. interpunx et scr 
8ε έτρέφετο Τ 2-5 ό &νθρ.-συνεχώρΊ)σε: ό θεος έκ8ε8LηΤΊ)­
μένον ε!8ε τον &νθρωπον, 8ευτέρφ νόμφ μετα τον κατακλυσμον 
πάντων αύτφ συγχωρεΤ τ~ν ά.πόλαυσLν Glyc 2 ~ξω 8LΊ)τ~θΊ) S 
2-3 τοός 8ρους τοός 8ε80μένους ~1: της όΡLστης καΙ 8ε8ομένΊ)ς Τ της 
όΡLστης 8ε8ομένΊ)ς ΧΑΔ της 8ε8ομένΊ)ς scr et ante αύτω alqd 
verb omiss indicav Ρ της 8ε8ομένΊ)ς et post αύτω add έντολης S 
an ίη exemplari της όρΙσεως τ. 8.? de ffi ηοη liquet του 8ρου 
του 8ε80μένου v 3 μετα: κατα Χ Ι8ων ΤΧΔ: εΙ8ων Α 
(sed ras corr) εΙ8ως PSffiv 4 ά.φεL8εΤς: ά.φεΙς 8~ ΤΑ ά.φεL8Lά-
σαντας Χ (εL ex L corr vid) έπΙ om S 5 πάντα ταυτα fIlv 
φάγεσθε post χόρτου coll et add ειπων Glyc 6 post ταύΤΊ) add 
ΤΟL Α add μεν ουν Glyc ~λαβoν sic post 7 έσθΙεLν colloc Glyc 
7 post έκεΙνου add 8ε Glyc αΙμοβόρος Glyc 8 add οΙ ante 
γύπες pr (sic) Ρ γαρ καΙ om ΔΡS 9 όμου: &μα Glyc τφ: 
το TPS γενΊ)θηναL XPS lοοi)πω γάρ ΤL om ΤΧ 10-II 

οi)πω-γενομένων om Glyc θεφ (compend) Τ σΊ)μαLνο-
μένων 'Υι (fort nota illa σΊ)μεΙωσαL e marg irreps) seclusi cum 
~1 et Fll: έσομένων 'Υι S 'Υι ίη κ' sic mut Τ ΙΙ Ινα 
γυπες: ώς έκεΤθεν οδΤΟL Glyc ΙΙ-51, ι οi)τε-γυπων om Glyc ΙΙ 
de verbo 8LεχώΡLζεν dubito, cf definitionem mortis ex gr apud 
Epiphan Panar Ρ 448, 6-7 Holl aut ίη Doctrina Patrum de inc 
Verb Ρ 261 Diekamp, scil ό θάνατος ... (8Lα)χωΡLσμος ψυχης ά.πο 
σώματος. Langerbeck coniecit 8LεχώΡΊ)σεν ad ~' spectans φύσLν 

SERMO ALTER 50 a 

3LεχώΡLσεν v 12-13 οi)τε-ά.νθρώπων om sed ίη marg adscr Χ 
12 ά.ν~λωσα.νΧS 13 οi)πω correxi cum @: et Θ: οi)τε 2ιν~l 14 

γυΨΙ-8LαLτ1ΧσθαL scil glossam seclusi cum ~1 ά.σύνΊ)θες v 
ού8έπω (-8έ- ex corr) Τ 

~1 = U (Φ inde ab 2 κα;Ι) rd 
ι add τότε ante ταυτα ~1 1-2 8Lετρέφοντο ~1 2 έξε8LαLτ~θΊ) 
rd cortupt U inde a καΙ έξέβΊ) rursus incipit Φ, abhinc 
neglexi U 3-4 Ε8ων-ά.νθρ.: λΟLπον εΤ8εν ό θεος ά.φεL8η τον 
&νθρωπον ~1 (Ί8εν Φ ό θεος post &νθρωπον colloc d) 4 έπΙ πά\Jτα Γ 
κατα πάντα d add καΙ ante et αύτω post τ~ν ά.πόλαυσLν ~1 
5 post συνεχώΡΊ)σεν (sic) add ούχ ώς. εΙς (Γ ώς Φ (ίη εΙς corr) d) 
ά.πόλαυσLν 8ε, ά.λλ' εΙς αΊσθΊ)σLν &γων οΤα ά.νθ' οΙων έξ ά.κρασΙας 
ά.νΤΊ)λλάξατο ~1 ταυτά-φάγεσθε: φάγεσθε πάντα ειπων 
~1 6 ~λαβεν rd -ον Φ 6-7 τ~ν-&8εLαν: &8ELIΧV του έσθΙεLν 
σάρκας ~1 (του om d) 7 έκεΙνΊ)ς d αΙμοβόρος Φ 8 καΙ alt 
om ~1 9 τφ: το Φ τ~ν γην om ~1 10-11 οi)πω-γενο-
μένων: τΙ γαρ ά.πέθανεν εύθός των παρ α θεου γενομένων ~1 (γLνομ. L 
ex ecorr d) 11-Ι2 οi)τε-γάρ pr: οi)τε γαρ 1) φύσLς ά.κμ~ν 
εΙς πλάτος ~ν έκταθεΤσα ~1 paraphras verb φύσLς 8LεχώΡΊ)σεν 
ut vid 12 post οi)τε add 8ε ΦΓ ά.νάλωσαν: ~σαν ~1 add 
~ν post γαρ alt rd add post έΠLτ~8. Φ 13 ά.νθρώπων: θ~ρας ~1 
ού θΊ)ρΙα 3Lεσπάραττεν ~1 οi)πω: οi)τε ~1 αΙμοβόρα ~1 (-βόρρα Γ) 
14 γυΨΙ-3LαLτ1ΧσθαL om ~1 14-51, Ι &στε-γυπων: οi)πω 
νεκρα 3υσω3Ια.· ού γαρ ΤΟLαύΤΊ) τρ. γυπ. τότε ~1 

@: 
ταυ τα τφ νόμφ της φύσεως ύποτεταγμένα καρποΤς το πρΙν 
8Lετρέφετο' έπεL8~ 8ε ό &νθρωπος έξε8Lητ~θΊ) καΙ έξέβΊ) τοός 8ρους 
τοός 8ε80μένους αύτφ, μετα τον κατακλυσμον εΙ8ως ό κύΡLος 
ά.φεL3εΤς τοός ά.νθρώπους πάντων τ~ν ά.πόλαυσLν συνεχώΡΊ)σε' 

5 φάγεσθε γαρ ταυ τα ώς λάχανα χόρτου. ταύτη τη συγχωρ~σεL καΙ τα 
λΟLπα ζφα εύθός ~λαβε τ~ν του σαρκοφαγεΤν &8ELIΧV. έξ έκεΙνου 
λΟLπον αΙμοβόρος ό λέων, έξ έκεΙνου καΙ γυπες t όμου τφ γεννΊ)θηναL 
ζφα πεΡLεσκόπουν τ~ν γην' οi)πω γάρ ΤL ά.πέθανε των παρα 
θεου σΊ)μαLνομένων 'Υι γενομένων, Ινα γυπες τραφωσLν' οi)τε φύσLς 

10 8LεχώΡLζεν, . ά.κμαΙα γάρ' οi)τε θΊ)ραταΙ ά.νάλωσαν, οi)πω 
γαρ έΠLτ~8ευσLς ά.νθρώπων· οi)τε θΊ)ρΙα 8Lέσπα, οi)πω γαρ ~ν 
ιχΙμοβόρα. (γυΨΙ 8ε σύνοηθες ά.πο νεκρων 3LΙΧLτ1ΧσθαL.) &στε οi)πω ~ν 

@: = AF Π 
2 έπεΙ ΑΠ 5 post ταυ τα add πάντα φΊ)σΙν Π 7 post γυπες 
aliqua verba propter homoeotel om AF vid ad 2ι add καΙ τ&λλα 
των όρνέων πεΡLσκοπουσL τ~ν γην Ινα ΤL θνΊ)σLμαΤον e6POLev. ού 
γαρ et scrips pro 8 πεΡLεσκόπουν: τουτ' ~πραττoν scil lacunam 
partim recta memoria partim sua sponte complens Π 9 
σ1jμΙΧLνομ.ένων ~ om FIJ 10 ά.νήλωσαν :π: 
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νεκρ&, οt)πω aυσωaΙα, οt)πω ΤΟLαύΤ1j τρoφ~ γυπων, άλλα. 

π&.ντες τα. κύκνων aLητωντο καΙ πάντα τοδς λεψωνας 

έπενέμετο. καΙ οία δρωμεν κύνας θεραπεΙας ~νεκεν πολλ&.ΚLς 

&γρωσΤLν έΠLνεμομένους (ούκ έπεLa~ συμφυ~ς αύτοΤς έσΤLν 

5 ~ τρoφ~, άλλ' έπεLa~ άaLa&.κτιι> ΤLνι φύσεως aLaασκαλΙ~ έπι 
, ,,' "'λ) ~ λ' l' , το συμφερον ερχεταL τα α ογα ,ΤΟLαυτα OYLcrΙXL etoνΙXL καL 

τότε τα. ώμοβόρα των ζΦων, χόρτον έαυτοΤς τρoφ~ν έΠLνοε"Lν 

ούκ άλλ~λΟLς έΠLβουλεύοντα. άλλ' o~α μέλλεL eIVΙXL μετα. 
~ t" Ι ';' t , , 

ταυτα 1j αποκαταστασLς, ΤΟLαυΤ1j 1jV 1j πρωΤ1j γενεσLς. 

10 έπανέρχεταL ae δ &νθρωπος έπι τ~ν π&.λαL αύτοα κατ&.στασLν 
τ~ν πον1jρΙαν άφέμενος, τ~ν πολυμέρψνον ταύΤ1jν ζω~ν, 

τ~ν περι τα. βLωηκα. τ~ς Ψυχ~ς aουλεΙαν, ταατα π&.ντα 

άποθέμενος έπι τον έν τc{) παραaεΙσιι> uποστρέφεL βΙον 

έκεΤνον τον άaούλωτον τοΤς π&.θεσL τ~ς σαρκός, τον έλεύθερον, 

15 τον θεc{) συνόμLλον, τον άΥΥέλΟLς δμοaΙαLτον. 

285 Μ. Ταατα τοΙνυν ε~Ρ1jταL ~μΤν, ούκ έπεLa~ άποκλεΙεLν θέλομεν 

τ~ς aεaομέν1jς ~μΤν παρ α. θεοα χρ~σεως των βρωμ&.των, άλλ' 

~να τον παρελθόντα μακαρΙσωμεν χρόνον. o~α ~ν ~ ζω~. 8πως 

άπροσaε~ς. πως όλΙγων έaέοντο προς τ~ν τοα βΙου aLαγωγ~ν 

20 ot &νθρωΠΟL. πως το ΠΟLκΙλον τ~ς aLαΙΤ1jς ~μΤν ~ τ~ς 

8 cf De parad Ρ 79, 18 sq 8-10 cf Greg Nyss hom ορ 17 
Ρ 188 C-D (&ποκατάστασLς ; έπάν080ς; πρώτ:η ζω~) ΙΙ cf 
Giet, Saint Basile Ρ 341 20 sqq cf Greg Nyss Ιη Eccl 3 
(V Ρ 331, 14 sqq J) τΙς χρεΙα παρα8εΙσων πολλων -+ 

:u = ΤΧ ΑΔ PS ffi (Glyc) 
ι post οί5πω pr add ~ν Χ 2 πάντες-καt: ταυ τα Glyc κύκλων 
Α2 (κύκνων Α) Κ?Lνωνα Ρ (ο incert) κυνων S (corr m rec) 
8LαLτωντο Ρ πάντας ΑΔΡ 3 έπεν.: πεΡL~ρχοντο Glyc οία: 
οίον Χ νυν γαρ Glyc κύνας δρωμεν colloc Glyc 4 αύτo~ς: 
αύτων sed o~ς sscr post έσην colloc Τ om Glyc 5 post έπεL8-η 
add καt Τ 6 το om Τ ΤΟLαύτ:η ΤΑ (ut vid) Δ εΤναL καΙ 
om sed sscr Τ 7 αΙμοβόρα Glyc add εΙς ante τροφ-ην Glyc 
8 ούκ: ού μ-ην Glyc έΠLβουλεύεLν scr et om &λλ'-εΤναL fort un lin 
exempl ΤΧ 8-52, 13 &λλ' οΖα-πεΡLνοουσL om Glyc (pro quibus 
sic memorav συγκεχωρΎjταL οον ώς εtρ:ηταL μετα τον κατακλυσμον 
~ &πόλαυσLς) 10 παλαLάν Τ 13 &φέμενος Ρ τc'j) om 
ΤΡ fllv έΠLστρέφεL Τ fort rect, &ποσΤΡέφεL Χ βΙον ύποστρέφεL 
colloc Δ 14 τΎjς om Τ 15 add τω ante θεω PS 18 οΤα 
ΤΧΑ (corr Α2) 19 όλΙγον Α ου inscr Α2(ι) sscr man tert ut vid 

SERMO ALTER 5I a 

~1 = φ rd 
2 πάντες: πάντα τα πετεLνα ~1 κύκλων (ν eras) Φ κύκλω rd 
8LαLτωντο ~1 πάντας ~1 3-10 καΙ-8ε: ο{)τω MYLcrΙXL το εΤναL 
πάλLν τα πάντα, ~νΙκα έπανέρχεταL ~1 10 δ om Φ πάλαL 
αύτου: &ρχαΙαν ~1 ΙΙ-12 τ-ην aΙt-80υλεΙαν: καt τ-ην πολ του βΙου 
8Lαγωγ-ην καΙ τ-ην προς τα βLωτ. προσπάθεLαν καΙ 80υλεΙαν ~1 
12 πάν1'α ταυτα colloc ~1 14 τΎjς σαρκός om ~1 15 add τω 
ante θεω ~1 16 ταυτα-θέλομεν: ταυτα 8ε λέγω ούκ &ποκλε~σαL 
θέλων ~1 18 χρόνον: τΎjς έν παρα8εΙσω 8LαγωγΎjς τρόπον ~1 
(τω ante παρα8. add d) 18-20 οΖα-ocνθρωΠΟL: πως όλΙγων (-ον 
Φ) έ8εόμεθα προς τ-ην 8Lαγωγ-ην του τότε βΙου· 8πως ocλυπος ~μων 
~ν ~ ζω-η καΙ OCμοχθος· καt πως το (τα Td) νυν στενάζοντες ταλανΙζομεν 
τ-ην πολύυλον καΙ πολυμέΡψνqν ταύτψ ζω~ν ~1 (έ8εόμεθα ο ίη ras 
2 vel 3 litt scr Φ2) 20-52,1 πως-αίτΙα: πως τω ΠΟLκΙλω τΎjς 

8LαΙτ:ης ~ τΎjς άμαρτΙας εtσ080ς συνεLσΎjλθεν ~1 sensu detorto 

νεκρά, οϋπω 8υσω8Ια, οϋπω ΤΟLαύτ:η τροφ-η γυπων, άλλα 
πάντες τα κύκνων 8LΊ1τωντο καt πάντα τούς λεψωνας έπενέμετο. 
καΙ οία δρωμεν κύνας θεραπεΙας gνεκεν πολλάΚLς ocγρωσΤLν 
έσθΙοντας (ούκ έπεL8-η συμφυ-ης αύτo~ς έσΤLν ~ τpoφ~, &λλ' έπεL8-η 

5 &8L8άκτ~ ΤLνΙ φύσεως 8L8ασκαλΙ~ έπt το συμφέρον ~ρχεταL τα 
ιΙ1λογα), ΤΟLαυτα λόγLσαL καθεστάναL καΙ τότε τα νυν ώμοβόρα των 
ζ<ί>ων χόρτον έαυτo~ς τροφ-ην έΠLνοε~ν ούκ &λλ~λΟLς έΠLβουλεύοντα. 
δποΙα γαρ μέλλεL εΤναL μετα. ταυτα ~ &ποκατάστασLς, ΤΟLαύτ:η 
πάντως ~ν καt ~ πρώτ:η γένεσLς. έπανέρχεταL 8ε δ &νθρωπος έπΙ 

10 τ-ην παλαLαν αύτου καt πρώτ:ην κατάστασLν τΎjς πον:ηρΙας &φέμενος, 
τΎjς περΙ τ-ην γε:ηραν ταύτ:ην καΙ ό8υν:ηραν ζω-ην μοχθ:ηρΙας, των περΙ 

τα !LωΤLκα τ~υτα ;α τ~ν Ψυχ-η~ ~υνθoλ,oυντα φpO/ντΙ8~ν καt μ,εΡLμνων. 
ταυ τα οον παν τα αποθεμενος εΠL τον εν παρα8εLσ~ υποστρεφεL βΙον 
έκε~νoν τον &80ύλωτον τo~ς πάθεσL τΎjς σαρκός, τον έλεύθερον, τον 

15 &γγέλΟLς σύντροφον, τον oίκε~oν θεc'j). 
Ταυτα 8ε εtρ:ηταL ~μ~ν, ούκ έπεL8-η τον &νθρωπον &ποκλεΙεLν θέλομεν 

τΎjς συγκεχωρ:ημέν:ης παρα θεου χp~σεως των βρωμάτων, &λλ' 
Ζνα τον πρώ:ην μακαρΙσωμεν χρόνον. οΖα ~ν ~ τότε ζω~, 
8πως &πpoσ8ε~ς, 8πως όλLγαΡκ~ς. πως βραχέα πάνυ καt 

20 εύπόΡLστα τα προς τ-ην του βΙου 8Lαγωγ-ην τo~ς &νθΡώΠΟLς 
συντεΙνοντα καΙ πως το ΠΟLκΙλον τΎjς 8LαΙτ:ης ~μ~ν {)στερον ~ τΎjς 

@: = AF Π 
2 κύκλω F 4 &λ&λλ' (sic) Λ 6 καt τότε ante MYLcrΙXL 
colloc F 7 έΠLνοουντα Π 8 ante ~ tres vel quatt 
litt eras, έ ... legi potest Λ 11 add καΙ ante τΎjς F 13 add 
τω ante παρα8εΙσω Π έΠLστρέφεL F 14 έλευθέΡLον Π :Ι:9 
~~έλoμ.εν Π ~8 oί~ .Λ, 
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άμιχρτΙιχς συνε~σ~νεγκεν ιχtτ(ιχ. έπε~a~ γιΧρ τ~ς &λ"t)θLν~ς 

τρυφ~ς της έν τίi'> πιχριχaεΙσ<ι> έξεπέσιχμεν, νενοθευμένιχς 

τρυφιΧς έιχυτο!:ς έπενo~σιxμεν' κιχΙ έπε~a~ oύκέτ~ βλέπομεν 

το ξύλον τ~ς ζω~ς ούaε τίi'> κ&λλε~ έκεΙνου ένΙΧβρυν6μεθΙΧ, 

5 έa6θ"t)σιχν ~μ!:ν ett; άπ6λιxυσ~ν' μ&γεφo~ λo~πoν κιχΙ άρτoπo~oΙ 
κιχΙ πεμμ&των πo~κ~λΙιx~ κιχΙ θυμ~ιxμ&των κιχΙ τo~ιxυτ& 

τ~νιx πιχριχμυθούμενιχ ~μων τ~ν έκείθεν ~κπτωσ~ν. &σπερ οΙ 

&ρρωστo~, 8τιχν κιχτιχβλ"t)θωσ~ν δπο σφοaρiΧς άρρωστΙιχς, ού 

aυν&μενο~ μετέχε~ν τ~ς συν~θoυς άπολΙΧύσεως όσφριχντοίς 

10 κιχΙ τo~oύτo~ς τ~σΙ πιχριΧ των tιχτρων λιxμβ&νoυσ~ aεξ~ώσεLς' 

έπε~a~ γιΧρ των tσχυροτέρων ett; άπ6λιxυσ~ν έκπεπτώκιxσ~, 

το!:ς άσθενέσ~ σύμμετριχ OL κολιχκεύοντες ιχύτων τιΧς ιχtσθ~σε~ς 
περ~νooυσ~ν. πλ~ν άλλιΧ κιχΙ νυν κιχτιΧ μΙμ"t)σ~ν της έν τίi'> 

πιχριχaεΙσ<ι> ζω~ς έιχυτοός &γε~ν βoυλ6μενo~ φεύγοντες τΙΧύτην 

15 τ~ν πολύυλον των βρωμ&των άπ6λιxυσ~ν έπ' έκε!:νον τον βΙον 

κΙΧθώς έστ~ aυνιχτον έιχυτοός &γωμεν κιχρποις κιχΙ σπέρμιxσ~ 

κιχΙ τοις έκ των άκροaρύων ett; a~ιχγωγ~ν χρώμενo~, το ae: 
περ~σσoν τούτων ώς ούκ άνιχγκιχιον άποπεμπώμεθΙΧ. ού γιΧρ 

τφ προς τον έ!νοι ποιρά8εLσον βλέπoντ~; τίς 8έ μΟL ~ έκ κ'ήπου 
6νΊjσLς ... άλλ' έπεL8-η &ποιξ συνε~σ-ηλθε μεν ~ τρυφ-η τη χρεΙ~, 
ποιρ-ηλθε 8ε τούς 8ρους οιΌτ-ης ~ έπ~θυμίoι etc 5 sqq cf Pease ad 
Cic De nat deor ΙΙ 146 'ad quos sensus capiendos et perfruendos 
plures etiam quam vellem artes repertae sunt'; cf ibid 160; De 
off Ι 50 (minimeque artes eae probandae) Ι4-53, 2 cf 
Cyrill Hieros Cat 4, 27 PG 33, 489; Ambros De Noe c 25 
Ρ 476, 16 sqq Schenk1 

~ = ΤΧ ΛΔ PS ffi (Glyc) 
ι συvεLσ'ήγοιγεv Χ 2 έξεπέσομεν ΔS νενοθευ<?,μένοις aut σ aut 
ο ante μ Τ 3 τροφας XS οΌκέΤL: οΌ Τ 4 έκείνου ut vid 
Χ: έκείνω cett v 6 post ΠΟLΚLλίοι~ fort un litt delet Χ 
κοιΙ alt om ΤΧ 7 ΤLVΟΙ om ΤΧ cf 10, an recte ? ~κπτωσLς Τ 
8 κοιτοικλLθωσLν S 9 όσφoιντ~κoϊς (sic) Τ όσφροιντα S 10 ΤΟL-
ουΤΟL .. LcrL . Α ίη ΤΟLοότοίς τΊ:σ'" corr Α 2 ΤΟLοιότοις ΤLvας S ΤLσt om 
ΤΧ Ι4 έοιυτοϊς Glyc 15 (άπόλοιυ)σLν ίη ras scr Δ vel ΔS 
άπόλοιυσLν των βρωμάτων colloc Glyc 16 έσΤL 8υνοιτον: οΤόν τέ 
έσΤLνGΙΥC Ροst8υνοιτόνaddτε ΤΔ &γομεν ΧΑ (corr Α2) Δffi 
άγόμεVΟL Glyc 18 άποπεμπώμεθοι scripsi cum Sv: άποπεμ­
πόμ.εθοι ΤΧΑ (corr Α2) Pffi προπεμ.πόμ.εθοι Δ άποστρεψόμ.εθοι Glyc 

SERMO ALTER 

~l = φ rd 

2 τροφ-ης rd 2-3 νενοθευμ.-έπενο'ήσα;μεν om ~1 3-6 oΌκέτ~­
θυμ~α;μάτων: του ξόλου τ-ης ζω-ης άπερρόΊjμεν κα;t τω κάλλε~ του 
άλΊjθLvου φωτος oΌκέτ~ ένα;βρ., έ80θ. ~μ. προς πα;ρα;μυθία;ν οιΙ 
φθεφόμενoι~ άπoλoιόσε~ς του βίου' λo~πoν μάγ. κ. άρτο xoιt οΙvοχόΟL 
κοιΙ σπερμάτων πo~κ. κ. θυμ~άμoιτoι ~1 (του βίου άπολ. colloc 
rd) 7 ποιροιμυθίοιν d post &σπερ add γαρ ~1 8 
κοιτοιπέσωσLν ~l άρρωστ.: νόσου ~l 9 κοιτέχεLV ~l 
10 κοιΙ om ~l τo~oότo~ς τ~σt: ΤLσtv ~ΜσμοισL ~1 Ι Ι Ισχνοτέρων 
rd εΙς άπόλ. : τροφων ~1 12 τοϊς-σόμμετροι: τα τοϊς άσθε­
VOucrL ΚOΙτάλλΊjλOΙ ~l 13 post έπ~νooυσ~ν (sic) add οδτως xoιt 
~μεϊς τ-ην έπώ8υνον ΤOΙόΤΊjν ζω-ην άντΙ τ-ης των κρε~ττόνων έκπτώσεως 
ποιροιμόθLΟV λoγ~ζόμεθoι' -ή γαρ στέΡ1)σ~ς των κοιλων τα χείρονοι -ή8έοι 
8είκνυσ~ ~1 (οδτω d) add οΙ ante κοιτα ~l τφ om rd 
14 ζω-ης: 8~oιγωγ-ης ~1 φόγωμεν ~l ΤOΙόΤΊjν om ~1 15 post 
άπόλοιυσLν add xoιt ~l έπ' έκεϊνον: έκείνων Φ2 (ex έκεϊνον 

ut vid corr) 16 κοιθώς-&γωμεν: 8~α τ-ης όλ~γoιρκείoις κοιτα 
το 8υνοιτον έοιυτούς προσεθίσωμεν ~l (προσεθ'ήσωμεν Φ ε pr 
eras vid) 17 εΙς-χρώμεVΟL: άποχρώμεVΟL εΙς 8~oιτρoφ-ην ~l 
(άπoχρωμένo~ς d) 18 περ~ττoν ~l άποπεμψώμεθοι ~l 18-53, Ι 
οΌ-κτίσοιντοι: οΌχ ώς β8ελυκτα 6ντοι μάλ~στoι 8~α τον κτίσοιντοι ~l 

&μοιρτίοις συνε~σ'ήνεγκεν οιΙτίοι. έπε~8-η γαρ τ-ης άλΊjθ~ν-ης τρυφ-ης 
τ-ηζ έν τφ παρα.8εΙσφ έξεπέσαμεν, νενοθευμένιχς τρυφας έαυτοίς 
έπενOΊjσάμεθoι' κοιΙ έπε~8-η oΌκέτ~ βλέπομεν το ξόλον τ-ης ζω-ης οΌ8ε 
τφ κάλλε~ έκείνου ένοιβρυνόμεθοι, έ8όθΊjσoιν ~μϊν εΙς άπόλοιυσLV 

5 μάγεφo~ λo~πoν κοιΙ άΡΤΟΠΟLOt κοιΙ πεμμάτων ΠΟLκ~λίΟΙL κοιΙ θυμLΟΙ­
μάτων κοιΙ τo~oιυτά τ~νoι ποιροιμυθοόμενοι ~μων τ-ην έκεϊθεν ~κπτωσLV. 
&σπερ οΙ νοσουντες, 8τοιν κοιτοιβλΊjθωσLν όπο χοιλεπ-ης άρρωστίοις, 
μ-η 8υvάμενΟL μετέχε~ν τ-ης συν'ήθους των βρωμάτων άπολοιόσεως 
όσφροιντοϊς κοιΙ το~οόΤΟLς ΤLσΙ ποιρα των ιοιτρων 8εξLώμοισL τας ΠOΙΡΊj-

10 γορίοις λoιμβάνoυσ~ν' έπεL8-η γαρ των στερεωτέρων έκπεπτώκοισLV, 
εΙς άπόλοιυσLV σόμμετρον τη άσθενέί~ τοότων οΙ κολοικεόοντες οιΌτων 
τας οιΙσθ'ήσεLς rtePLVOOucrL τ-ην θεροιπείοιν. πλ-ην άλλα κοιΙ νυν οΙ βουλό­
μεVΟL κοιτα μίμΊjσLV τ-ης έν τφ ποιροι8είσιΡ ζω-ης &yeLV έοιυτούς φεόγωμεν 
δλοσχερως ΤOΙόΤΊjν τ-ην πολόυλον των βρωμάτων άπόλοιυσLν, έπ' έκεϊνον 

15 8ε τον πρότερον βίον, κοιθ' 8σον έστΙ 8υνοιτόν, άνοιγώμεθοι κοιρποϊς 
κοιΙ σπέρμοισL xoιt άκρ08ρόΟLς χρώμενo~ προς άρκουσοιν 8Lοιτροφ'ήv, 
εΊ ΤL 8ε πεΡLττον τοότων ώς ουκ άνοιγκοιϊον άποπεμπόμενΟL. ουχ 8ΤL 

@: = AF Π 

ι τροφ-ης Π 2 έξεπέσομεν Λσ (ex -οι- corr) F 
9-10 ποιροιμ.υθΙοιι; Π 17 ώ (ς) ex corr F 
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β~ελυκτιΧ ~LιX τον κτΙσαντα, ού μ~ν oύ~ε αΙρετιΧ ~LιX τ~ν τ~ς 

σαρκος εύπάθεLαν. 

ΚαΙ κατέπαυσεν ό θεος άπο πάντων των ~ργων αύτου τη 

~μέΡq; τη έβ~6μη. λεγέτωσαν οον άΡLθμ1jΤLΚΟΙ καΙ οΙ περΙ 

5 τιχ ΤΟLαυτα έσχολακ6τες καΙ· τ~ν περΙ τούτων σοφΙαν άντΙ 

μεγάλου προβεβλ1jμένΟL 6>ς μεν συγγεν~ς τη του κ6σμου 

ΚΤLσεL ό των ~ξ άΡLθμ6ς, δΤL πολύγον6ς έσΤL πολλιΧ σχ~ματα 

άΡLθμων άφ' έαυτου γεννων καΙ τέλεLος τοίς έαυτου μέρεσt, 

καΙ δσα περΙ τ~ς έξά~oς έν ταίς σχολtκα!:ς ~Lαλέξεσtν 

10 άΡLθμ1jτLΚΟΙ ~L1jΎουνταL, ε'ί τιι> σχoλ~, καθ' έαυτον έκλεγέσθω. 

λεγέτωσαν καΙ περΙ τ~ς έβ~oμά~oς, δτt στεΙρωσΙς τΙς 

έσΤLν έν τί{) έβ~6μCj>' οί)τε γιΧρ γεννq. άφ' έαυτου οί)τε παρ' 

έτέρου τΙκτεταL ό των έπτιΧ άΡLθμ6ς. καΙ ~να μ~ εLς πολύυλον 

καταγάγω τον λ6γον τ~ν ~LάλεξLν τ~ν προς υμiΧς παρα~ραμών, 

15 έπΙ τιχ εύγνωμονέστερα χωp~σω. εL ~έ ης καΙ περΙ ταυ τα 

g,χεL έμπεφΙαν ΤLνά, γLνωσκέτω δτt καΙ τούτων ό θ1jσαυρος 

3-4 Gen 2, 2 4-13 cf Philon De ορ mund c 3 et 33; 
Leg all Ι c 2 et 5: ad 6-7 cf ~aEL γOCρ τον κόσμον τελεLότατον 
μεν ()ντα των γεγονότων κατ' &ΡLθμον τέλεLον παΥηναL τον ~ξ (Ι 
Ρ 4, ΙΙ-12); ad 7-8 cf &ΡLθμων ae φυσεως νόμΟLς γεννηΤLκώ­
τατος δ ~ξ. των τε γOCρ &πο μονάaος πρωτος τέλεLός έσΤLν 

Ισουμενος τοΤς έαυτου μέρεσL (Ι Ρ 4,4-6 ι:::::ι Ρ 62, 4-5); ad ΙΙ-13 cf 
ή ae έβaομocς ο{Sτε yevvq. 'rLVΙX των έντος aεκάaος &ΡLθμων oίSτε γενναταL 
ύπό ηνος. παρο μυθευοντες οΙ ΠυθαγόρεLΟL τη &εLπαρθένcp και' 
&μ~ΤΟΡL αύτ~ν &πεLκάζουσLν, ()ΤL oίSτε &πεκυ~θη oίSτε &ποτέξεταL 
(Ι Ρ 64, 19-22 ι:::::ι Ρ 34,9-13). de num senar cf praeterea Procop 
Gen ΙΙ 140 B-C 

~ = ΤΧ ΑΔ PS ffi (Glyc) 
ι ού μ~ν om Glyc ούaε: ae X~l 2 post εύπάθεLαν peroratione 
addita τc'j) ae eec'j) ήμων Μξα καΙ κράτος αΙώνLον εΙς τούς αΙώνας των 
αΙώνων &μ~ν sermonem conclus et iis quae sequ inscrips του 
αύτου δμLλΙα L'β (aωaεκάτη Χ) εΙς το ΤΧ et 3 καΙ omisso verba 3-4 
κατέπαυσεν-έβΜμη ρτο titulo habuerunt ΧΤ (τη ήμέρq: τη έβa.: 
τΊj ζ ήμέρα bis scrvid Tsemellitt rubr sicut tit iterum atramento) 
4 οον: νυν ΤΧ οΙ S 5 τουΤΟLς Χ τουτου ΑΔΡf!lv 6 post 
προβεβλημένΟL add κoσμ~ματoς Χ cf @: 6-7 συγγενΊj στΊjσαL τον 
κόσμον κτΙσεL (sic) ΤΧ 8 έφ Χ (fort ex corr) έαυτου μέρεσL: 
αύτου μέν έση Τ 9 τΊjς έξάaος Sv~l@:: τούς ~ξ &aOucrLV ΤΧ 
(ιxta.) τούς έξά.aους Α (ex τοΙς έξ~aΟLς corr ipse) Δ (έξά.aοι; corr Δ2) 

SERMO ALTER 

f!l του έξαaους sic Ρ 10 et τω SA2ffi~1 (vid ίηίτ): Ί)τω ΑΔ 
εΙ το Ρ '(εΙ ex ~ corr) et πως v Ί)τουν Τ Ί)γουν Χ σχoλΊj Τ 
έαυτων ΤΧ έκλεγέσθω scripsi cum S. συλλεγέσθω maluerim: 
λεγέσθω ΤΧΑ (ίη λεγέτω mut Α2) ΔΡf!lv ΙΙ post λεγέτωσαν 
add 8ε v ex ~1 τΙς om PS 12 post oίSτε ρτ add μεν v 
13 τΙκεταL Ρ 14 ήμας S 16 ηνoc έμπεφΙαν colloc ΑΔΡSffiv 

~1 = φ rd 
ι ούaε: ae ~1 2 post εύπάθεLαν addπλ~ν &νάγκη σφοaρας &ρρωστΙας 
ώς &λεξητηΡLΟLς φαρμάΚΟLς τουΤΟLς χρώμενΟL ~1 (&νάγκης Φ 

σφοaΡως d) 3-4 post δ θεος colloc τΊj ήμέρα τΊj έβΜμη ~1 cf 
Gen 2, 2 5 τOC το Lαυτα : ταυτα '~1 τουτων: ταυτα d 5-6 
&ντΙ-προβεβλημ.: ώς μέγα' 'rL προβαλλόμενΟL ~1 6-7 ώς-
κτΙσεL: πως μεν συγγεν~ς έσΤL του κόσμου ~1 8 τελεΙΟLς ΦΓ 
τέλεL d 10 &ΡLθμηΤLκαΙ Φ εΙ τω σχολάζονη ~1 (το Φ 
CΟΠ Φ2) έκλεγέσθω: λέγεLν Φ λέγεLν ένον rd (λέγεL) ΙΙ 
post λεγέτωσαν add ae ~1 έβaομάaος: έβΜμης ~1 τΙς om 
d 12 γOCρ om d 13 πoλλ~ν ίSλην Φd πολύν ίSλην Γ 14 κατα-
γάγω: έμβάλλω ~1 των λόγων Φ ήμας Φ ι 6 δ θησαυρος: 
ή μάθησLς ~1 

βaελυκτά· έκ θεου γOCρ πάντα γεγένηταL' &λλ' ()ΤL βλαβερOC aLOC τ~ν 
σαΡΚLκ~ν εύπάθεLαν. 

Και' κατέπαυσεν δ θεος &πο πάντων των ~pγων αύτου τη ήμέρq: τη 
έβaόμη. λεγέτωσαν &ΡLθμηηκοΙ καΙ οΙ περl. τOC ΤΟLαυτα έσχολακότες 

5 και' τ~ν ΤΟLαυτην σοφΙαν &ντΙ μεγάλου 'nνος κατορθώματος προβεβλη­
μένΟL, οΙ μεν ()η συγγεν~ς τη του κόσμου κτΙσεL δ ~ξ &ΡLθμός, οΙ ae ()ΤL 
ποΜγονός έσΤL καΙ πολλOC σχ~ματα &ΡLθμων τΙκτων &φ' έαυτου καΙ 
()ΤL τέλεLος τοΤς έαυτου μέρεσL καΙ ()σα &.λλα περΙ τΊjς έξάaος έν ταΤς 

σχολLκαΤς aLαλέξεσLν &ΡLθμηΤLΚΟΙ aLηγουνταL. λεγέτωσαν καΙ περl. τΊjς 
1 Ο έβaομάaος, ()η στεΙρωσΙς έσην έν τc'j) έβaόμcp' oίSτε γOCρ yevvq. &.λλον &φ' 

έαυτου ο{Sτε παρ' έτέρου γενναταL δ έπτOC &ΡLθμός. ήμεΤς aέ, '{να μ~ εΙς 
πολυυλον μετενεχθέντες λόγον ~ξω γενώμεθα τΊjς προς ύμας aLαλέξεως, 
έπΙ τOC εύγνωμονέστερα χωρ~σoμεν καΙ &ναγκαLότεΡα. εΙ aέ ης καΙ περl. 
έκεΤνα ~XEL 'rLVOC έμπεφΙαν, '{στω ()ΤL καΙ παρ' ήμΤν δ τουτων θησαυρος 

@: = AF Π 
ι γεγένηνταL Λ 3 και' omA 3-4των ~pγων αύτου post έβΜμη 
colloc sed ordinem rectum litteris β et α sscript postea indicav Π 
4 add οΙ ante &ΡLθμηηκοl. Π cf S τOC ΤΟLαυτα: ταυτα F 6 οΙ 
ae scripsi: οΙ a' Fll oIa' Λ 9 &ΡLθμηΤLκαl. ut vid Λ (fort L tert 
et accent ex corr) ήγουνταL Λ 12 έξενεχθέντες F γενοΙμεθα 
Π ύ (μας) incert I fort e corr Λ 13 χωp~σωμ.εν F 14 ~XOL Π 
'rLVιX om F 
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άπόκε~τα;~ πα;ρ~ ~μ!ν' &στε εt μέγα; άρ~θμ"ljΤ~Κ~, έντα;υθά, 

έση τ~ς άρ~θμ"ljτ~κ~ς τ~ σπέρμα;τα;. ~με!ς ~ε ού t φρονουμεν 
τoύτo~ς τ~ έκ τ~ς του κόσμου ε!να;~ σοφ(α;ς μ~κρ~ έντα;υθα; 

λέψ Ν '" ~ 'λ' , κ α;ντες τα;~ς πpα;γμα;τε~α;~ς α;υτo~ ως μεγα; α;~ς α;ποσεμνυνε-

θ t " , ~ 'Ι:' ., Ν,' , "( 5 σ α;~ . ~να; ΤΟLνuν οεLι.,ωμεν α;υτοις oτ~ τα; πα;ρ εκε~νΟLς 

πεΡLσπού~α;στα; ~μ~ν έσην εύκα;τα;φΡ όν"ljτα;, σLωπη πα;pα;~ρά,­

μωμεν τον περΙ τούτων λόγον' δμου ~ε κα;Ι ούκ ε()λΎjΠΤOς 

λα;~ πα;ντΙ ~ περΙ τούτων θεωρ(α;. πά,ρεσΤL ~ε ~ έκκλ"ljσΙα; ού 

πα;pα;~όξων λόγων άκρόα;σLν έκ~εχομέν"lj, άλλ~ των έπ' 

10 οtκο~ομη θεωρ"ljμά,των έΠLζ"ljτουσα; τ~ς λύσεLς. 
Τετ(μ"ljτα;L το(νυν ~ έβ~όμ"lj ~μέρα;, το σά,ββα;τον. δ 

~β~oμoς παp~ Ίoυ~α;Ιo~ς άΡLθμος τΙμLος, έν Φ α;Ι σΚ"ljνΟΠΎjγΙα;L, 

α;Ι σά,λπ~γγες, ~ ~μέpα; του Ιλα;σμου. ~β~oμoς ένLα;uτος 

2-5 ad paradigma ίη ~1 additum cf PIat Phaedr 239 c; Greg 
Naz or ? (apud Max Conf PG 91, 912) α.Ι 't'ων γυνα.ικων 
ιχφρονέσ't'α.τα.L ιχπορουσα.L κάλλους οΙκεΙου προς τα χρώμα.τα. φεύγουσL 
etc 6 cf quos ad auditores Basilius Hex praedicav 9-10 cf 
Ι Cor 3, 9; Bas Hex νπ Ρ 418 εΙς μοι σκοπος πα.ν't'α.χόθεν οΙκ080-
μεΤσθα.ι τ~ν Έκκλ-ησΙα.ν ad 11-55, 6 et 55, 12-57, 2 cf Bas ep 
260, 2 et 5 PG 32, 956 Α 13-957 Β 6 et 964 Α ι-Β ΙΙ de Gen 4, 15 
(inc έπεζ1)τ-ησα.ς το πολυθρύλλ-η't'ον έκεΤνο κα.Ι πα.ρα πocσLν &νω κα.Ι 
κάτω περιφερόμενον ρ-ητον 't'LVαo τ~ν λύσLν ~χει ... ). ex Bas (956 C 2-
961 C 2) sumpsit Procop cf Gen 248 Α I-D 10. sed pauIo infra 
ad Gen 4, 24 similia ex aIio fonte (ex Origine?) attulit cf ibid 
257 Β 2-260 Α 2. de ultimo iudicio Bas ηοη egit neque auctor 
apud Procop expressis verbis mention fecit ΙΙ-55,6 cf Procop 
l.c. 257 C 5-12 ιχφε't'tκος 8ε ό έπ't'α ιχριθμος ... ιχνα.πα.ύων μεν έν 
~μεpων έβ80μά8L, έν έβ8όμCJ) 8ε μ-ηνΙ τ~ν ~μέρα.ν του Ιλα.σμου χα.ΡLζό­
μενος, έν έβ8όμCJ) 8ε ένLα.υτφ γΎjς &νεσLν ΠΟLων κα.Ι χρεων ιχποκοπας 
κα.Ι 80ύλων έλευθερΙα.ν, ό 8ε έν έπ't'άΚLς έπ't'α ~'t'εσLν μονά80ς προσ't'Lθε­
μέν-ης 't'ov Ιωβ-ηλα.Τον κα.Ι 8σα. φ-ησΙ MωυσΎjς tχα.ΡΙζε't'ο. cf Bas l.c. 
957 Α 6-10 κα.Ι 8L' έπ't'α μεν έτων ό 'Εβρα.Τος ιχπελύετο 't'Ύjς 80υλεΙα.ς· 
έπτα 8ε έβ80μά8ες έτων τον όνομα.σ't'Ον Ιωβ-ηλα.Τον έΠΟLουν έν 't'οΤς 
πάλα.L έν Φ έσα.ββά't'Lζε μεν ~ γΎj, χρεων 8ε ήσα.ν ιχποκοπα.ι, 80υλεΙα.ς 
ιχπα.λλα.γ1)· 12-13 cf Deut 31, 10; Lev 25, 8-9 13-55, ι cf 
Lev 25,10 

~= ΤΧ ΑΔ PS m 
ι έvα.πόκεL't'α;L ffi;v 2 tσ't'L: ~xeL ΤΧ 2-5 φρονουμεν-ιχπο-
σεμνύνεσθα.L couupt 2 post φρονουμεν add έν S~l 3 't'ω 
Sffi;v: 't'o ΑΡ 't'(/}V ΤΧΔ (cou Δ 2) post σοψ(α.ι; add ~ 8LιX 't'Q 

SERMO ALTER 

't'~v έκ 't'ou κόσμου σοφΙα.ν ΑΔΡ (add eLvαoL ante σοφΙα.ν P)9lv 
('t'o om ν, post σοφΙα.ν add οΙ γαρ 't'αoG't'αo πεΡLέπον't'ες ν et Ρ2 (ίη 
marg, 't'αoG't'αo om Ρ2) ex ~1) add &σ't'ε έκ 't'α.ύ't'-ης S post 
μLκρά add πως S 4 μεγάλΟLς Τ 4-5 ιχποσεμνύνεσθα.L Τ 
-OV't'αot Χ cf ~1: tΠLσεμνύνεσθα.L cett (9l) -OV't'αoL ν de ~1 vid 
infr coniecerim φθονουμεν (sic!) 't'ού't'ΟLς <8't'L>... ιχπο­
σεμνύνον't'α.L vel φθονουμεν 't'ού't'ΟLς 't'ων έκ 't'Ύjς 't'. κ. σοφΙα.ς <ού8'? 
8't'L> . .'. ιχποσεμνύνον't'α.L 5 Ινα. om Τ α.ύ't'ούς Δ 8't'L 
om Α inscr Α 2 6 εύκα.'t'α.φΡόν-η't'ά έσ't'L colloc S 8 ~ alt om ν 
12 πα.ρ' έβΡα.ΙΟLς Τ 12-13 έν-Ιλα.σμου om SP (ίη marg adscr 
12 έν-55, ι 't'ΙμLος Ρ2 quae verba post 55, ι 't'ΙμLος textui inser νοΙ) 

~1 = φ rd 
ι post -ημΤν add ού προς 8LάλεΚ't'ον, ιχλλα προς ~λεγχoν 't'ων 
εικΎj φLλονεLκούν't'ων ~1 2-5 ~μεΤς-ιχποσεμνύνεσθα.L: -ημεΤς 
8ε ού φρονουμεν έν 't'ού't'ΟLς 8LιX 't'o έκ 't'Ύjς 't'oG κόσμου eLvαoL σοφΙα.ς. 
οΙ γαρ 't'αoG't'IX πεΡLέπον't'ες μLκρα 't'ων tv't'αoueαo κλέψα.ν't'ες έκ 't'ων 
-ημε't'έρων λόγων (λέγω rd) 't'α.Τς ΠΡα.γμα.'t'εΙα.Lς α.ύ't'ων κα.τα;μΙξα;ντες, 
ο{)'t'ως ιχποσεμνύνον't'α;L ~1 et add paradigma &σπερ α.Ι φα;υλα.L των 
γυνα.Lκων α.Ι ιχμοφουσα;L φυσLκου κάλλους 't'o r8LOV α;ίσχος τοΤς έΠL­
't'ρΙμμα.σL σκέπεLν φLλονεLκουσLν ~1 (ante φυσLκου add 't'oG d) 6 
post ~μΤν add μεν d 7 όμου 8ε κα.Ι: όμου μεν 8't'L Φ όμου 8ε 8't'L rd 
8 add 't'ω ante λα.ω ~1 9 λόγων om rd έπΙ ~1 10 έΠLζ-η-
't'ουσα.: έκ8εχομέν-η rd ΙΙ-12 't'ο-πα;ρα om ~1 12 post 
ιχΡLθμος et add et expunx 't'έλεLος d 13 έβ80μά80ς rd 

tνα.πόκεL't'α.L. ού φρονουμεν 8ε 't'ού't'ΟLς μέγα; 8LιX 't'o έκ 't'Ύjς 
't'ou κόσμου 't'α.υτα; eLvαoL σοφΙιχς, & πεΡLφρονεΤv μOCλλον -ημεΤς 
ώς μLκρα κα.Ι ιχσυν't'ελΎj προς ιχρετ~ν ιχλλ' ούκ έΠL8εΙκνυσθΙΧL έV't'ετάλ­
μεθΙΧ. Ινα. γουν 8εΙξωμεν ΙΧύ't'οΤς 8ΤL τα έκεΙνων πεΡLσπού8ιχστιχ 

5 -ημ'Lν έσ't'Lν εύκιχ't'ιχφρόν-η't'ιχ, τούς μεν ΤΟLού't'ους λόγους σLωπη πιχρΙΧ8ρά­

μωμεν, 't'οΤς 8ε μετα χεΤριχ κιχΙ ώφελLμω't'έΡΟLς έμφLλοχωρ1)σωμεν. 

~μιx 8ε κιχΙ ού8ε τφ X~LVcj> ~ιxΙ L8LώΤΎ) ι λιχφ ~i5λ-ηπτο~ -η. τ~ν τεχνLκω~ 
εκείνων κιχΙ σοφLσΤLκων λογων θεωΡLΙΧ. πιχρεσ't'L 8ε -η εκκλ-ησΙιχ ου 
πα.ρΙΧ8όξων λόγων ιχκρόιχσLν έκ8εχομέν-η, ιχλλα 't'ων έπ' οΙκ080μη 

10 oΙκε(~ θεωρ-ημά't'ων έΠLζ-η't'ουσα. τας λύσεLς. 
Τε't'Ιμ-η't'ΙΧL 't'oLVUV ~ έβ8όμ-η -ημέρα., 't'o σάββιχ't'ον, xιXv't'eueev ό 

Ιβ80μος πιχρα 'Ιου8ΙΧΙΟLς ιχΡLθμος 't'ΙμLος' έν Φ α.Ι σκ-ηνοπ-ηγΙΙΧL, α.Ι 
σάλΠLγγες, ~ -ημέρα. 't'oG Ιλιχσμου. κιχΙ ένιιχυτος 8ε ό Ιβ80μος 

@: = AF Π 
ι tνυπόκεt't'ΙΧL ut vid Λ corr Λ c 
corr F έκεΙνων: έκεΙνοις π 
8 post έκε(νων colloc λόγων F 
post Ιβ80μος colloc F 

3 ιχλλ' om Π 4 γ(ουν) ex 
6 't'ούς Π 7 L8Lώ't'Ύ): Ι8Ιω F 

post 8ε add κα.Ι Π 12 ιχριθμος 
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288 Μ. π~ρ' έκεΙνΟLςΤLμLος δ τ~ς άφέσεως λεγόμενος. έξ~ν μεν 

yap ~ότoίς ~ξ ~τ-η έργάσ~σθ~L τ~ν γ~ν, τίj} 8ε έβ8όμιμ ~τεL 

τοίς ~ότoμάΤOLς άρκείσθ~L, δτε είχον τ~ν γ~ν τ~ς έπ~γγελΙ~ς. 

~ξ ~τ-η έ80όλευεν δ (Eβρ~ίoς κ~ι τίj) έβ8όμιμ άφΙετο τ~ς 

5 80υλεΙ~ς. έβ80μ-ηκoστίj} ~τεL έλόθ-η π~ρ' ~ότoίς ~ ~Ιχμ~λω­

σΙ~. λΟLπον 8ε κ~ι τa ~μέτερ~' CΕπτάΚLς, φ-ησΙ, πεσείΤ~L 

ό 8ΙΚ~Lος Κ~L άν~στ~σεΤ~L. ο{)τως οtκεLοόμεθ~ ~μείς 

τ~ν έβ80μά8~. ~β80μoς άπο γενέσεως οόκ εί8ε θάν~τoν, 

μυσΤ~ΡLον έκκλ-ησΙ~ς. ~β80μoς άπο 'Αβρ~aμ Mωυσ~ς νόμον 

10 ~λ~βε' μετ~βoλ~ βΙου, άνoμΙ~ς άνάλυσLς, 8LΚ~Lοσόν-ης ε'ισο-

80ς, θεοu έΠL8-ημΙ~, εότ~ξΙ~ κόσμου, νομοθέτ-ησLς των πρ~­

κτέων. έβ80μ-ηκοστη Κ~L έβ8όμη YEVEFf άπο 'Α8aμ δ ΧΡLστος 
έφάν-η. οί8ε το μυσΤ~ΡLον τ~ς έβ80μά80ς Πέτρος' ΠοσάΚLς 

ά.μ~ρτ~σεL εΙς έμε δ ά8ελφός μου Κ~L άφ~σω ~ότίj}; ~ως 

15 έπτάΚLς; όλΙγ~ οί8ε' το μυσΤ~ΡLον Ο\Jπω ~μ~θε' μ~θ-ητ~ς yap 

1-3 cf Lev 25, 3. 5 4 sq cf Lev 25, 39-41 5 cf Lev 25, 47-54 ? 
nota nostrum ίη numero vehementer errare 6-7 Prov 24, 16 
8 cf Gen 5,24 scil Henoch septimus secundum Gen 5 cf I,uc 
3,37 sq. de transIatione Henoch vid ex gr Philon Quaest ίη 
Gen Ι c 86 Ρ 54 Marcus; Greg Nyss De Ephraim PG 46,844 Α; 
Ioan Chrys Gen hom ΧΧΙ,4 Ρ 180 sq; Theodoret 145 B-C; 
Procop Gen 260 C sqq; 264 Β sqq; Anast Sin Hex νπ PG 89, 
939 C-D; Χ ibid Ρ 1016 Α 12-13 cf Bas l.c. 964 Β 3-7 &pLθμησoν 
τοΙνυν &πο 'ΑΜμ μέΧΡL της παρουσΙας του ΧΡLστου τας γενεας καΙ 
εύρ~σεLς κατα την του ΛουκOC γενεαλογΙαν τΊi έβ8oμηκoστΊi καΙ 
έβΜμ'() 8Lα80ΧΊi γεγενΨljμένον τον ΚύΡLον. cf Procop 1. c. 257 Β 3-6 
12 sqq cf Bas l.c. 956 D 2-957 Α 6 &εΙ μεν οον -ή Γραφη τον της 
&φέσεως των άμαρτημάτων &ΡLθμον έν τοις έπτα πεΡLΟΡΙζεL. ΠοσάΚLς 
φησιν άμαρτ~σεL-αυτ<j>; (δ Πέτρος έστι λέγων τφ ΚυρΙφ.) 'Έως 
έπτάΚLς; εΤτα &πόΚΡLσLς του ΚυρΙου· ου λέγω σΟL - έβ8. έπτά. 
ου γαρ έπ' &.λλον &ΡLθμον μετέβη δ ΚύΡLος, άλλα τον έπτα πολυπλα­
σLάσας έν αυτφ τον δρον ~θετo της &φέσεως cf Procop l.c. 257 C 12-
D 2 δ 8ε έβ80μηκοντάΚLς έπτα άμαρτημάτων &φεηκός' πυνθανο­
μένφ γαρ τφ Πέτρφ ΠοσάΚLς - άφ~σω, και το σύμβολον των έπτα 
έκ8Lκουμένων παρ α του Κάϊν προτεΙνονΤL δ Σωτηρ προσλαβων τα 
του Λάμεχ &.φθονον ΠΟLειταL την 8ωρεάν etc! 13-15 Matth 18,21 

2ι = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
Ι ad έξην var Iect ίη marg adhib έν8έχετο Χ2 2 έβ86μφ 8ε 
col1oc ΤΧ fort rect 4 έ80ύλευσεν ΧΔ (ex -λευεν ut vid corr) ν 

SERMO ALTER 55a 

-ήφΙετο Τ ΔS &φΙεταL Ρ 7 ante 8ΙκαLOς Ι litt fort obrut vel eras Α 
8 add ένωχ post γενέσεως PS cf Φ Γ add post θάνατον v ίη 
marg scr ένώχ ~β80μoς .• άπο α8αμ (sic, notam ίη text qua indica­
tur ubi inserendum sit hoc additamentum ηοη inveni) Χ2 ut vid 
οΤ8ε Τ ΙΟ-ΙΙ μεταβολην ... κατάλυσLν (sic) ... εΚσο80ν ... 
έΠL8ημΙαν ευταξΙαν ... νομοθέτησLν S Ι Ι κόσμου ΤΧ cf infr Γ et 
d: εΙς κόσμον ΑΔΡSf!lv νομοθέτ.ης sic, litt ante ης Iegi ηοη 
potest Τ 12 έβ80μηκοστη και έβ8όμη γενεα Τ δ om Α et d 
secIud νοl Langerbeck 14 και om S 15 post έπτάΚLς add 'Ο 8ε 
κύΡLος ~φη, ου λέγω σΟL ~ως έπτάΚLς, &λλ' ~ως έβ80μηκοντάΚLς 
έπτά scil sec Script sed uncis secIus ν 

~1 = Φ (φ inde ab 11 θε9U) rd 

Ι ΤLμLώτατος ~1 έξον rd 1-2 μεν post εξ colloc Φd 2 post 
εξ add μεν Γ 4 ~τεσLν ~1 έ80ύλευσεν rd post έβ8όμω add 
~τεL ~1 -ήφΙετο ~1 5 έλύθη: -ήλευθερώθησαν ~1 (έλ- d) 
παρ' αυτοις om ~1 5-6 της αΙχμαλωσΙας ~1 (αΙχμαλω- ίη ras 
scr Γ, et post αΙχμ. add τΊjς 80υλεΙας et ordin verbor mutare νοl β' 
et α' sscribens d) 6 8ε: έρω ~1 6-9 έπτάΚLς-έκκλησΙας om d 
8 γενέσεως: ά8αμ, ένωχ ΦΓ 9 μωσης Γ 10 ~λαβε: ~8ωκε ~1 
βΙου: βΙας d κατάλυσLς ~1 10-11 post εΚσο80ς deficit Φ usque 
ad Ρ 64, 5· substitui φ 11 κόσμου Γ: νόμου d εΙς κόσμον φ νομο-
θέτης φ 12 έβ80μηκοστη ... γενεα Γ (-στΊj ut vid prius sed mut) d 
δ om d 13 &νεφάνη φ οΤ8ε ... Πέτρος: δ 8ε ... πέτρος ειπων 
~1 15 όλΙγον ~8εL ~1 distinx post μυσΤ~ΡLον ~1 oΙSπω 
ίη &λλoΙSπω sic mut φ vel φ2 post ~μαθε add το τέλεLον ~1 

παρ' έκεΙνΟLς τΙμLος δ τΊjς άφέσεως λεγόμενος. έξΊjν μεν γαρ αυτοις εξ 
~τη έργocσθαL την γΊjν,τφ 8ε έβ8όμφ ένLαυτ<j> τοις αυτομάΤΟLς &Ρκε'L­
σθαL, δτε εΤχον την γην τΊjς έπαγγελΙας. εξ ~τη έ80ύλευεν δ 'Εβραιος 
καΙ τφ έβ8όμφ ά.φεΤτο τΊjς 80υλεΙας. έβ80μηκοστφ ~τεL έλύθη παρ' 

5 αυτοις ~ αΙχμαλωσΙα. ώσαύτως ~σΤLν Ι8ειν καΙ τα ~μέτεpα. 'ΕπτάΚLς, 
φησΙ, πεσεLταL δ 8ΙκαLος καΙ &ναστ~σεταL. ουτως οΙκεLούμεθα καΙ 
~μεις την έβ80μά8α. ~β80μoς &πο γενέσεως ουκ εΤ8ε θάνατον. 
μυσΤ~ΡLον τουτο έκκλ'1)σΙας. ~β80μoς απΌ ' Αβρααμ .MωυσΊjς 
νόμον ~λαβε. τουτο μεταβολη βΙου, ά.νομΙας &νάλυσLς, 8LκαLOσύνης 

10 εΚσο80ς, θεου έΠL8ημΙα, ευταξΙα εΙς κόσμον, νομοθέτησLΙ:; των 
πρακτέων. έβ8oμηκoστΊi καΙ έβ8όμ'() γενε~ ά.πο • Α8αμ δ ΧΡLστος 
έφάνη. οΤ8ε το μυσΤ~ΡLον τΊjς έβ80μά80ς Πέτρος ΠοσάΚLς 
άμαρτ~σεL δ &8ελφός μου εΙς έμε καΙ &φ~σω αυτφ; ~ως έπτάΚLς; 

@: = AF Π 

2 έργocσθαL cf Hesych 
τΊjς ante έκκλησΙας Π 

7 add ένωχ post γενέσεως Π cf PS 8 add 
ΙΙ δ om Π 13 αυτφ: αυτόν sed ω sscr Π 
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~ΤL έστΙν. "Εως έπτά.ΚLς; οόκ ά.πέσΤ"fj του έπτιΧ δ aLaά.σκων. 
ε!πεν ώς 1JaεL δ μetθ"fjτ~ς, ύπερέβetλε -rCi'> πλούτφ δ aεσπότης. 
Ποσά.ΚLς άμetρτ~σεL κetΙ ά.φ~σω ; aLιX τΙ οόκ εΤπεν' ~ως έξά.κις; 
~ως όκτά.ΚLς; ά.λλ'· "Εως έπτά.ΚLς; aLιX τΙ δ κύρ Lος οόκ 

5 εΤπεν' ~ως έκetτοντά.κις έκetτόν, ά.λλιΧ τον έπτιΧ ά.ΡLθμΟν έπολυ­
πλetσΙetσεν; ο{)τε δ Πέτρος &λλον ~ρώΤ"fjσεν ο{)τε δ κύΡLος 
έξέβ"fj του κetνόνος του έβaομetτLκου. πetρεΤ~Ρ"fjσεν δ Πέτρος 
8 'rL κetνων πetρetaόσεως ά.ρχetΤός έσΤL, την έβaομά.aet 
" " \' , ( , , , 
εμφetσLν εχεLν ΤLνος etφεσεως etμetΡΤ"fjμetτων, etνetπetυσεως 

10 τελεΙetς, 00 σ"fjμεΤον το σά.ββetτόν έσΤLν, ~ έβaόμ"fj ~μέρet ά.πΟ 
γενέσεως. 

(ο Πέτρος 'Επτά.ΚLς, δ κύΡLος 'Έως έβaομ"fjκοντά.ΚLς 
έπτά.. ett άμetΡΤLetL έκaLκουντetL έπτά.κις· Οόχ ο{}τως· πας δ 
ά.ποκτεΙνetς KιXi:v έπτιΧ έκaLκούμενet πetρetλύσεL. οόaε έκεΤ 

15 όκτω ά.λλ' 'Επτά.. aLιX τΙ; μLκρον ά.νά.μεLνον κetΙ εύρ~σεις το 
μυσΤ~ΡLον. πρώτη άμetρτΙet έπτά.κις έκaLκεΤτetL· aεύτεΡος 
φόνος του Λά.μεχ έβaομ"fjκοντά.ΚLς έπτά.· 'ΌΤL έκ Kά.·~ν 
έκaLκεΤτetL έπτά.κις, έκ ae Λά.μεχ έβaομ"fjκοντά.ΚLς έπτά.. εΙ ae 
έκεΤ &φεσLς πetριΧ Πέτρου έπτά.ΚLς ά.νetλογουσet τη έκaLκ~σεr. 

ι; 3; 4; 12 Matth 18,21 sq 13 sq Gen4, 15 15 μLκρον ocνάμεLνον 
formula ora toria cf ex gr Bas Ιη Ps Ι 3 PG 29, 2 ι 7 Β; Greg Ν yss 
Quatenus, ΙΧ Ρ 122, 25 J 17-18 cf Gen 4, 24; cf Philon 
Quaest ίη Gen Ι c 77 Ρ 46-48 Marcus; Procop Gen 256 C; 260 Β 

:u = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
ι ούκ-έπτα om ΤΧ 3 post ocφ~σω add αύτ<j'> Τ (sec Script) 
post έξάΚLς add ~ ν 4 ~ως bκτάΚLς om ΧΔ 5 ~ως om ΤΧ 
7 παpεΤ~P'1)σεν ίη παpατεΤ~P'1)κεν mut Α2 10 ου: .:ης S 
12 post δ add 8ε Δ "Εως om S 13 add πλ-ην καΙ 
ante αΙ άμαρτ. S (έπτά)ΚLς eras vid Α έπτάΚLς έκ-
8LκουνταL colloc S post οδτως add φ'1)σΙ S 15 8Lα τΙ om ν 
16 post άμαρτΙα add του καΙν S 17 του Λάμεχ fort glossa 
έβ80μ'1)κοντάΚLς έπτά PSv cf ~1: om cett. sed vid infr 57,2 
add λέγεL γαρ ante 8ΤL (sic) ν 18 έκ8ε8ΙΚ'1)ταL sec Gen 4, 24 
Sffi:v~l post έκ8ε8ΙΚ'1)ταΙ add <p'1)crLV S~l 17-18 "ΟΤL-
έπτά om Ρ 18 εΙ 8ε: ~ 8ε Δν t8ε Ch Mos 19 πέτρω ΑΔΡSffi:ν 
έπτάΚLς correxi: έβ86μ'1) :ΙΙν om ~1 ocναλογουσα Θ et Α2Δ2 
Ρ2 (-λόγ-) et @:: ocνάγοuσα :ιι(m)ν nota quomodo variav ~1 

SERMO ALTER 56a 

~1 = φ rc:i 
~ έστΙν: 'ijν ~1, ('ijv ~ΤL colloc φ) έπτάΚLς: Lς discerni ηοη potest 
ιη φ 1-2 oυκ-μαθ'1)τ~ς : ούκ ocπέστ'1) 8ε του έπτα πάλLν δ 8L8. καΙ 
εΤπεν ούχ 8σον ~8. ό μαθ. μόνον &λλ' ~1 3 post άμαρτ~σεL add εΙς έμε 
et post ocφ~σω add αύτω sec Script ~1 post έξάΚLς add ~ φΓ 
3-5 ~ως έξάΚLς-εΤπεν om d 4 post τΙ add 8ε φΓ 4-5 ούκ 
εΤπεν δ, κόΡLος colloc φ claus respiciens 5 OCΡLθμον hic om 
sed add post 6 l1λλον ~1 7 παpεΤ~P'1)σε rd: παραLτε~ταL φ 
ό om ~1 8-9 τ-ην-ocφέσεως: καΙ τ-ην έβ8. τLνα l1φεσLν (~φεσLν 
rd) ~χεLν ocφέσεως ~1 10 τέλεL d ου: ουσαν et interpunx 
post σ'1)με~oν rd 12-13 Ό Πέτρος-έπτά om ~1 13 αΙ-οδτως: 
εύρΙσκομεν 8ε 8ΤL καΙ οΙ άμαpτ~σαντε-ς ένταυθα τ-ην κόλασLν ~ως έβ86-
μου έ8έξαντο. φ'1)σι. γαρ ~ θεΙα γραφ-η &ς έκ προσώπου του θεου 8ΤL ~1 
14 καταλόσεL Γ ante ού8ε add καΙ ό λά.μεχ 8ε έαυτον κατακρΙνας 
του έβ8όμου ούκ OCπέστ'1). φ'1)σΙ γαρ 8ΤL έκ xάo'iv έκ8ε8ΙΚ'1)ταL έπτάΚLς' 
έκ 8ε λάμεχ έβ80μ'1)κοντά.ΚLς έπτα ~1 (add ante 15 8Lα τΙ quia ού8ε­
έπτά. om φ) 16-17 8εότερος-έπτά.: έβ80μ'1)κοντά.ΚLς 8ε έπτα ό 
8εότερος φόνος του λά.μεχ ~1 (8ε om d, add ό ante του φ) 17 add 
του ante κάtν φΓ 18 post έκ8ε8ΙΚ'1)ταΙ (sic) add <p'1)crLV ~1 
18-57, 2 εΙ-έπτά: λογLζόμεθα οδν 8ΤL ~ αΙΤ'1)θε~σα l1φεσLς παρα 
πέτρου ocνάγεL τΊj έκ8Lκ~σεL τ-ην του κάtν συγχώΡ'1)σLν' ~ 8ε παρα του 
κυρΙου έβ80μ'1)κοντάΚLς έπτα συγχωpε~ τω λά.μεχ τα έβ80μ'1)κοντά.ΚLς 
έπτα ~1 (τ-ην ex τΊj ut vid corr φ) 

([ 
, ω ι ~ ~ ι λ \, ~, , \ , έ απεκρ '1) Ο uLoΙXcrxιx ος XΙXL ουο αυτος απ στ'1) του έπτά., ocλλ' εΤπε μεν &ς 
i)8εL ό μαθ'1)τ~ς, ύπερέβαλε 8ε τ<j'> πλοότφ ό 8εσπόΤ'1)ς· ΠοσάΚLς άμαpτ~­
σεL καΙ ocφ~σω ;ούκ εΤπεν- ~ως έξάΚLς ~ ~ως bκτάΚLς. εΤτα έπ~γαγεν"Eως 
έβ80μ'1)κοντάΚLς έπτά. ούκ εΙς l1λλον μετέπεσε τη αύξ~σεL OCΡLθμόν. ούκ 

5 εΤπεν· έκατοντά.ΚLς έκατόν, ocλλα τον έπτα έπολυπλασΙασεν. 01Jτε ό 
Πέτρος l1λλον ~pώΤ'1)σεν OCΡLθμον 01Jτε ό κόΡLος έξέβ'1) του κανόνος 
του έβ80μαΤLκου. παpεΤ~Ρ'1)σεν ό Πέτρος 8 ΤL καν ων παρα86σεως 
ά.~χα~ός , έσΤL, τ-ην έβ80μά8α ~μφασLν ~χεLν τLνOς ocφέσεως άμαρτ'1)­
ματων, αναπαόσεως τελεΙας, ου σ'1)με~oν το σά.ββατόν έσΤLν, ~ έβ86μ'1) 

10 ~πo γενέσεως ~μέpα. ό Πέτρος έπτάΚLς , δ κόΡLος έβ80μ'1)κοντάΚLς 
επτά. 

'Αλλα καΙ αΙ άμαρτΙαL το παλαLον κατα τουτον έκ8LκουνταL τον 
OCΡLθμόν. Ούχ οδτως, φ'1)σΙν ό θεός, πας ό ocποκτεΙνας Κάtν έπτα 
έκ8Lκοόμενα παΡαλόσεL. ού8ε έκε~ δκτω ocλλα έπτά.. 8LcX. τΙ; μLκρον 

15 ά.νάμεLνον κα!. εύρ~σεLς το μυσΤ~ΡLον. ~ πρώτ'1) άμαρτΙα έπτάΚLς 
έκ8Lκε~ταL, ό 8εότερος φόνος του Λάμεχ έβ80μ'1)κοντάΚLς έπτά. 
δμοΙως οδν κocνταυθα l1φεσLς παρα Πέτρφ έβ86μ'1) ocναλογουσα τη 

([=AF π 
2 ό alt: &ς Π 3 ~ως alt om Π εΤτα: ocλλ' Π 5 έπολλα-
πλασΙασεν Π 8 post ocφέσεως colloc ΤLνων (sic) Π 9 ου: 'ijς Π cf S 
10 add ~ως ante έβ80μ. F 17 έβ86μ'1) hic retinui, cf :ιι 

8 
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το;) Kά'~ν, σuγχώΡΎ)σ~ς παρΙΙ xupLou έβaομΎ)κοντά.κ~ς έπτΙΙ ώς 
κατάκρ~σ~ς το;) Λάμεχ [έβaομΎ)κοντάκ~ς έπτά]. 8σον το παρά­

πτωμα, τοσοuτον XΙXL το χάρ~σμα' 8ποu όλΙγΎ) ~ άμαρτΙα, 
όλΙγΎ) XΙXL ~ C(φεσ~ς '~Ώ~ γΙΙρ &φ~κεν όλΙγον, όλΙγον XΙXL &γαπ~' 

5 00 γcXρ έπλε6νασεν ~ άμαρτΙα, uπερεπερΙσσεuσεν ~ χάρ~ς. 
ΤΙ οον έση το μuστ~ρ~ον; έβa6μΎ) λέγετα~ ~μέρα δ 

αιων δ τ~ς κρΙσεως, έν Φ δ άμαρτωλος έπτάκ~ς, δ καθ' 

ύπερβoλ~ν έβaομΎ)κοντάκ~ς έπτCX έκa~ΚΎ)θ~σετα~' δ aΙκα~ος 

έπτάκ~ς ΤΨΎ)θ~σετα~, δ καθ' ύπερβoλ~ν aΙκα~ος έβaομΎ)κοντάκ~ς 

10 έπτά. ~ το;) θεο;) φ~λανθρωπΙα νuν μεν a~' αιν~γμάτων ~μLν τCX 

μέλλοντα ύπoφαΙνε~, τ6τε ae: έΠL τ~ς παροuσΙας έναργ~ς XΙXL 
τετρανωμένΎ) έ!στα~ ~ &λ~θε~α. aεΙξε~ γCXρ τΙς τΙνων έστΙν 

C(ξ~ος. έπταπλάσ~oν τοΙνuν ~μίν τ~ν &ντιaοσ~ν χρεωστοuμένΎ)ν 

ΤΟLς άμαρτωλΟLς σuγχωρ~σε~ δ κόρ~oς ένταuθα a~cx τ~ς έξομο-

4-5 cf Luc 7, 47; Rom 5, 20 6 έβaόμ"f) ν.Ι oγaόΊ) cf infr 
Ρ 58, 7; 59, 12 sq et 60, 8 sq. ad Gen 2, 2 spectans 
Method de die septimo tamquam resurrectionis atque iudicii 
signo egit Conv 9, 1-3 Ρ ΙΙ4 sqq Bonwetsch cf De creat 12, 3 
ibid Ρ 499; cf Ephraim Syr cit ad 58, 7; Anastas Sin 
Hex PG 89, 937 C-950 D! alii autem ad alios Scripturae 
locos se conferentes septimum diem praesentis vitae temporis 
indicium, futuri autem saeculi octavum esse allegorice doce­
bant inιprim Orig ex gr Ιη Lev hom νπι 4 (νι ρ 399, 9 sqq 
Baehrens); Sel ίη Ps CXVIII PG 12,1624 B-C. cf (scil ad Ps 6, 1 
spect) Bas Hex ΙΙ 8 Ρ 182 sq; De spir sanct 27 Ρ 237 sq Pruche; 
Greg Nyss Ιη νι Ps (ν ρ 187 sqq J) et Cant c 15 (νι ρ 464 sq J) 
de iudicio; Inscr Ps Π c 5 et ΙΙ (ν ρ 83, 21 sqq; 121, 3 sqq J). 
7-8 cf Rom 7, 13 ΙΙ nota et Bas ep 260 et Procop Gen 
257 'ποφουσΙαν' Christi commemorantes de primo adventu 
agere, nostrum autem ad alterum adventum spectare 13-58, 8 
cf Bas ep 260, 2 PG 32 Ρ 957 Α ιο-Β 3 καΙ οΙονεΙ νέος CΊνωθεν 
καθΙστατο βΙος εν -riJ) έβaομαΤLκiJ) &:ΡLθμiJ) του παλαLου τρόπον ΤLνα 
την συντέλεLαν aεχομένου. ταυτα ae ΤUΠΟL του αιωνος τοότου, ος 
aLtX. των έπτα -ημερων &:νακυκλοομενος -ημας παρατρέχεL' εν φ γLνονταL 
αΙ των μεΤΡLωτέρων &μαΡΤ"f)μάτων εΚΤLσεLς κατα την φLλάνθρωπον 
επψέλεLαν του &:γαθου aεσπότου ώς μη -riJ) &:περάντcμ αιωνL παραaοθΎj­
ναL -ημας εΙς κόλασLν. (an conferend Procop Gen 257 D 2-4?) 

~ = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
2 κατάΚΡLσLς του Λάμεχ scripsi cf Θ et AF: κατακρΙσεL του λ. ΤΧ 
(ώς-έπτά οm sed ίη marg adscr) κατάΚΡLσLς τω λ. cett (fR)v 

SERMO ALTER 

έβaομ. έπτά seclusi cum Θ et ([ 3 8πως Τ 4καΙ pr οm Τ 5 
ου γαρ ΤΧ cf ου ae Rom 5, 20: 8που cett ν~l 6 oγaόΊ) fRv 
7 post έπτάΚLς add καΙ S 8-9 έβaομ"f)κοντ.-ύπερβολην οm APS 
ι ι &:ποφαΙνεL sed G sscr Τ τότε: τα Α 12 τρανωτέρα Χ ε;σταL 
ex ~1: εστΙν ~ν τΙς οm Ρ (ίη marg adscr P2)S 13 έπτα-
πλασΙων ΤΧ 14 add εΙ ante ενταυθα S 

~1 = cp rd 
2 post 8σον add γαρ ~1 3 καΙ το χάΡLσμα τοσουτον colloc ~1 
3 -η οm Γ 4 καΙ ante ολΙγΊ) colloc φ οm Γ CίφεσLς: συγχώρ"f)σLς 
~1 καΙ alt οm ~1 cf Luc 7, 47 5 ου γαρ: 8που ~1 επλεόνασεν: 
επερΙσσευσεν (εΡLσσευ fort e corr) φ 6-8 έβaόμΊ) -εκaLΚ"f)θήσεταL: 
έβaόμΊ) -ημέρα (scil dat temp) ,λέγεταL ό αιων ουτος πλ"f)ρουσθαL' καΙ 
μετα τουτο εφΙστασθαL την -ημέραν τΎjς κρΙσεως, εν ~ ό &μαρτωλΟς 
έπτάΚLς, ό ae καθ' ύπερβολην &μαρτωλος έβaομ"f)κοντάΚLς έπτα 
ετασθήσεταL ~1 (εΠLστασθαL φ, post έπτάΚLς add ετασθήσεταL d) 
8-10 ό-έπτά οm ~1 ΙΙ &:ποφαLνεL d τότε: το φΓ ενεργης 
φ 12 ante aεΙξεL add 8τε rd γαρ οm ~1 εστΙν: ε;σταL ζpd 
13-14 έπταπλάσLον-ΚUΡLος: έπταπλασΙονα τοΙνυν -ημ'i:ν χρεωστουσLV 
&:πολαβε'i:ν των -ημαΡΤ"f)μένων δ κόΡLος συγχωρήσεL ~1 (&:πολαυε'i:ν φ) 
14 ενταυθα om rd 

@: 
εκaLκήσεL του Kά~ν καΙ συγχώρ"f)σLς παρα κυρΙου έβaομ"f)κοντάΚLς 
έπτα ώς -η κατάΚΡLσLς του Λάμεχ. 8σον το παράπτωμα, τοσουτον καΙ 
το χάΡLσμα' 8που ολΙγΊ) -η &μαρτΙα, όλ(γΊ) καΙ -η CίφεσLς' "ΏL γαρ &:φΎj­
κεν όλΙγον, όλΙγον καΙ &:γαπ~' "Οπου επλεόνασεν -η &μαρτΙα, 

5 ύπερεπερΙσσευσεν -η χάΡLς. 
ΤΙ ουν εσΤL το μυστήΡLον; oγaόΊ) λέγεταL -ημέρα αιων ό τΎjς κρΙσεως, 

εν φ ό &μαρτωλΟς έπτάΚLς, ό καθ' ύπερβολην έβaομ"f)κοντάΚLς έπτα 
εκaLΚ"f)θήσεταL' καΙ ε;μπαλLν ό aLκαLος ΤΨ"f)θήσεταL έπτάΚLς, ό καθ' 
ύπερβολην aΙκαLος έβaομ"f)κοντάΚLς έπτά. -η γαρ του θεου φLλανθρωΠLα 

10 νυν μεν aL' αLνLγμάτων -ημ'i:ν παραφαLνεL τα μέλλοντα, τότε ae 
επι τΎjς aευτέρας αύτου παρουσΙας εναργΎj καΙ τετρανωμέν"f)ν 
παΡLστ~ την &:λήθεLαν. aεΙξεL γαρ Τ"f)νLκαυτα τΙς τΙνων εστΙν CΊξLOς. 
έπταπλάσLOν -ημ'i:ν τοΙνυν την &:νΤLaοσLν χρεωστουμέν"f)ν το'i:ς &μαρ­
τωλοΤς συγχωρήσεL ό ΚUΡLος, ενταυθα εΙ aLtX. μετανοΙας καΙ εξομολο-

@:=AF Π 
2 ώς-Λάμεχ οm Π 8σον: Ισον Λ καΙ οm sed sscr Λ 
4 add καΙ ante 8που Π 6 oyaό"f): οm F έβaόμΊ) Π cf ~ 7-9 
έβaομ"f)κοντ.-ύπερβολην οm sed ίη marg adscr F ut vid (corrupt 
sunt verba ε;μπαλLν et (ημ"f)θή)σεταL έπτά et (ύπερβ)ολην) 
10 παρεμφαΙνεL Π 12 παραστήσεL Π εστΙν post CίξLος 
colloc F 13 -ημ'i:ν post &:νΤLaοσLν colloc F 14 ε! ενταυθα 
colloc Π cf S 
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λογΥισεως καΙ μετανοΙας έξLλεωθεΙς παρ! ~μων. &στε εt~ότες 

τ~ν φοβεραν έκεΙν1jν ~μέpαν, τ~ν τεταμLευμέν1jν &ντΙ~oσιν 

τo~ς ~μαρτηκόσL, τ~ν προς &ξΙαν των πεπλ1jμμελ1jμένων 

289 Μ. &νΤLμέΤΡ1jσLν προλαβόντες ~La τ~ς μετανοΙας &ναλύσω-

5 μεν τα ά:μαpτ~ματα, Ινα έκε~ τον πολυπλασLασμον τ~ς &νΤL­

~όσεως τον έπΙπονον έκφύγωμεν. έβ~όμ1j τοΙνυν α{)Τ1j ~ ~μέpα 

έκεΙν1jς τ~ς έβ~όμ1jς τ~ς συντελεΙας του αtωνος τύπωμα. 

ΚαΙ κατέπαυσεν ό θεος &πο πιfντων των ~pγων. ούκέΤL 

~pγα του κόσμου έν έκεΙνη τη ~μέp~, ούκέΤL γά.μΟL, ούκέτι. 

10 συναλλαγμιfτων έμπορΙαL, γεωργΙαL ούκέΤL, &λλα πα σα 

~ γ~ έπτο1jμέν1j, πασα ~ κτΙσLς έναγώνLος, L~ρως &πα­

ραμύθ1jτος, καΙ OL ~LXΙXLOL έναγώνι.οι., τΙς ποτε &ρα περΙ 

αύτων ~ Ψ~φoς έξενεχθ~σεταL. καΙ! Αβρααμ &γωνLά.σεL 

τότε, ούχ Ινα κατα~Lκασθη εLς γέενναν, &λλ! έν πoΙ~ τιfξει. 

15 των ~LκαΙων ταχθ~σεταL' πρώτη ~ ~ευτέp~ ~ τρΙτη. κύΡLος 
έξ ούρανων καΙ οΙ ούρανοΙ ρ~γνυνταL, ~ύναμLς &ποκαλύπτεται., 

3-4 cf Bas ex gr ep 260,3 Ρ 960 Α 4-5 LVCX κατ' &ξΙαν των ~μαΡΤ1j­
μένων &ντψεΤΡ1)θη σo~ τα κoλαστ-ήp~α 7 cf Ρ 59, 12-13 et 
60, 8-9 cf Ephraim Syr Comm ίη Gen Ι c 33 (CSCO 153 Ρ 19, 
10-12 vers Tonneau) 'etenim datum est eis ut figuraret sabbato 
temporali, quod daturus erat (Deus) popul0 temporali, figuram 
sabbati veri, quod dabitur mundo aeterno ίη mundo aeterno' 
7 cf Matth 13, 39 sq al 8 cf Gen 2, 2 9 sqq cf Greg Nyss 
Quatenus, init, et quae adnotav van Heck (De paup amand 
oratt Π, Leiden 1964, Ρ 100 sq ad Ρ 21,5 ibid)! cf Ephraim 
Syr a Greg Nyss laudatum PG 46, 832 C-D 9 cf Matth 
22, 30? cf Greg Nyss Vit Moys (ρ 79, 16 sq J) 11 cf Sap 3, 
18?; Is 64, Ι?; Sir 16,ι8? 13 cf Giet, Saint Basile Ρ 353 adn 2 

2C = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
ι έξtλεωθη ΔS 2 post ~μέραν add καΙ PS ταμ~ευoμέν1)ν v 
3 τοΤς ~μCXΡΤ1jκ6σt om ΤΧ post άξΙαν add άντΙ80σtν ΤΧΑΔ 
πεπλ1)μμένων ΤΧ (sed sscr μελt (sic) ) 5-6 τον έπΙπονον της 
άντt86σεως col1oc Χ 6 των έπtπόνων praetulit Langerbeck sec 
~1 6 έβ86μ1)-~μέpιx: έβ8όμ1)ν τοΙνυν ΙΧI'5Τ1) ~μέpιxν Ρ έβ8όμ1jν 
τοΙνυν αύτ~ν ~μέpιxν f!lv vid ad 7 ~ οω Δ 7 της pr: ~μέpιxς 
της ΤΧ fort rect, um Δ δγ861)ς f!lv τύπωμιχ restitui: 
εΙπωμεν XAPf!lv εΙπομεν Τ Δ τόπος S τύπος έστΙν' εΙπομεν 8τt 
~l scil τύπωμιχ itacismo primum ίη τοΙπωμα deinde ίη τεΙπωμα 
depravatum; τύπος coniect vetust 8 πάντων om ΑΔΡS3\v 

SERMO ALTER 

10 συναλλαγμάτων fort glossa έμπopεΤα~ Χν 11 έΠΤ01)μέν1)~ Χ 
11-12 &μόθ1)τος ~1 bene 13 ένεχθ-ήσετα~ ΤΧ an recte ? 15 add 
ό ante κόp~oς S 16 8υνάμε~ς &πoκαλόπτoντα~ S 

~1 = φ rd 

ι καΙ μετανοΙας om ~1 2 ~μέpαν om ~1 τεταμ~ευομέν1jν φ 
3-4 &ξΙcx.ν &ντψέΤP1)σ~ν των πεπλ col1oc ~l 4-5 &ναλόσωμεν 
τα άμαρτ-ήματα: έπ~8ε~ξώμεθα παυόμενo~ καΙ του άμαpτάνε~ν ~l 
(έπ~8ε~ξόμεθα φ) 5 έκε'!: om ~l 6 των έπ~π6νων ~l 6 
~ ante έβ86μ1) col1oc ~1 7-8 αιωνος-κατέπαυσεν: αιωνος 
το ότου τόπος έστΙν. εΙπομεν τοΙνυν 8-:r~ κατέπαυσεν ~1 (τοότου om 
d τοΙνυν om φ) 8 δ-~pγων: δ θεος τη ~μέpα τη έβ86μ1) 
&πο πάντων των ~pγων αύτσυ sci1 secundum Script ~1 (τη 
~μέpα corrupt Γ) 8-9 ούκέτ~-~μέρq:: καΙ έκεΙν1j 8ε 
δμοΙως oύκέτ~ ~pγα του κόσμου το ότου ~1 9 γάμος d 10 
συναλλάγματα fι έμπopΙα~ ~1 γεωpγΙα~ oύκέτ~: γεωργΙας 8ε 
fι τΙ των λo~πων έπtΤ1j8ευμάτων ούκ ~στtν έκε'!: κ&ν έννOησα~ ~1 
(γεωργΙαν d) ΙΙ -12 &μύθ1jτος ~1 12-13 καΙ-ψηφος: κιχΙ 
οΙ 8Ικιx~o~ τότε ένcxγωνtο~ ~σoντα~' τΙς &pCX ψηφος περΙ ιχύτων ~1 
(ιlpα Γ) 14 ούχ -γέενναν: ούχ ώς κcxτcx8ΙΚ1jν εΙς γέενναν προσ-
80κων ~1 (εΙς φ: fι cett) 16 post ούριχνων add πcxρcxγLνετcxt ~1 
καΙ-&πoκιxλόπτετιx~ : αΙ ούράνtcx~ 8υνάμεtς &πoκαλόπτoντιx~ των 
ούρανων Ρ1)γνυμένων ~1 (ούράνtοt Γ oύριxνΙα~ d) 

γ-ήσεως έξtλεωθεΙ1j πιχρ' ~μων. &στε εΙ8ότες τ~ν φοβεραν έκεΙν1jν 
~μέριxν, έν ti τετcxμΙευτcxt το'!:ς έντιχυθα ~μCXΡΤ1)κόσtν ~ προς άξΙιχν 
των άμCXΡΤ1jμάτων άντψέΤρ1)σtς καΙ άντtσ-ήκωσtς, προλαβ6ντες 8tα 
της μετανοΙας έν ζωη &ναλόσωμεν τα άμιχρτ-ήματιχ, Ιν' έκεΤ τον 

5 πολυπλcxσtcxσμον της έπtπόνου κιχΙ ό8υν1)ρίΧς άντt86σεως έκφυγεΤν 
8υν1)θεΙ1jμεν. 

"Εβ86μ1)ν τοΙνυν τιχόΤ1)ν ~μέραν λογtσώμεθcx έκεΙν1jς της δγ861jς 
της συντελεΙας του ιχιωνος άντΙτυπον. ΚιχΙ κατέπαυσεν δ θεος άπο 
των ~ργων ιχύτου. ούκέτt γαρ ~pγιx του κόσμου έν τη ~μέρq: έκεΙνΊ), 

10 oύκέτ~ γάμo~, oύκέτ~ συναλλάγμιχτιχ, έμπopΙα~, γεωργLcxt ούκέη, 
άλλα πίΧσιχ ~ κτΙσtς έΠΤΟ1)μέν1j κιχΙ ~ντρoμoς ~σΤ1jκε κιχΙ Ι8ρως άπο 
πάντων &κιχτάσχετος κιχΙ πάντες δμοΙως έναγώνtοt καΙ αύτοΙ οΙ 
πιχρ' ~μΤν 8Ικιx~o~, τΙς ποτε &pcx περΙ αύτων ~ ψηφος έξενεχθ-ήσετιx~. 
κόρ~oς έξ ούρανων καΙ οΙ ούρανοΙ p-ήγνυντα~, 8όνcxμLς άποκcxλόπτεταL, 

@: = AF Π 

3 κιχΙ άντ~σ-ήκωσLς om Π cf 2ι 4 της om F 5 πολλcxπλcxσLcxσμον Π 
10 add oύκ~τ~ ante έμΠΟΡΙCXL F 13 ~ om Π 14 8υνάμ.εL~ 
~ποχαΜΠΤQνταL π cf S 
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πα.σα.~ κτ(σ~ς ~ντρoμoς, τΙς &φοβος; oό~ε &γγελo~. πα.ρ(στα.ν­

τα.~ κα.Ι α.ότοΙ λόγον -rc7> θεί;) ~oανα.~, [&λλ'] όμως ~ ~ν~oξoς 
έπ~φάνε~α. πα.σ~ν έμβάλλε~ τρόμον, οόκ &κoύε~ς τοα ~Hσα.·έoυ 

λ ' 'Ε" 'Ι:' ' , , , λ'ψ " εγοντος' α.ν α.νOL~ης τον ουρα.νον, τρομος Ύ) ετα.~ α.πο 

5 σοα 6ΡΎ); έκε(νΎ)ν λέγε~ τ~ν ~μέρα.ν έν ~ ύπoπτ~σσε~ τα. 6ΡΎ), 
έν ~ θάλα.σσα. πέΠΎ)γεν, έν ~ ~ κτΙσ~ς σχoλάσε~, ~ φύσ~ς 
νεκρoατα.~, πα.σα. μέθo~oς ~~α.λόγων &ργεt προς τ~ν έξ οόρα.νων 

έΠ~~Ύ)μΙα.ν, τότε άρπάζoντα.~ ot ~(κα.~o~, τότε 6ΧΎ)μα. των 

~~κα.(ων νεφέλα.~, τότε πομποΙ των ~~κα.(ων &γγελo~, τότε 

10 ~(κα.~o~ μεν ώς &στέρες &πο γ~ς εΙς οόρα.νΟν &να.λα.μβα.νόμενo~' 

ot ~ε άμα.ρτωλοΙ ~έσμ~o~, -rc7> Ι~(eι> βάρε~ των άμα.ρτημάτων 
πεπε~Ύ)μένo~, κάτω πεσoαντα.~ ~υσσυνε(~Ύ)ΤO~, έκεΙνΎ) ~ 

έβ~όμΎ) το(νυν ύπο τα.ύΤΎ)ς τ~ς έβ~όμΎ)ς ~~α.σΧΎ)μα.τ(ζετα.~, 

Κα.Ι κα.τέπα.υσεν ό θεος &πο πάντων των ~ργων, OόκέτL τα. 

15 τοα βΙου τούτου έν έκε(νη τη ~μέΡif' έκoψ~θΎ)σα.ν έπ~θυμ(α.t 
νεωτερ~κα.(· oόκέτ~ περΙ γάμου πρόθεσ~ς, έπ~θυμΙα. πα.~~o-

ι cf Ps Ι7,8; 76, Ι9 (~ντρoμoς έγεν~θη ή γΊj) ι sqq cf Bas Ιη Ps 
ΧΧΧΙΙΙ c 8 PG 29, 372 Α παρέστηκε 8ε πασα ή κτΙσLς ύποτρέμου­
σα τ~ν έΠLφάνεLαv αύτου την ~ν80ξoν 4-5 Is 63, Ι9 5 cf Nah ι, 5 ? 
8-9 cf Ι Thess 4, Ι7 ΙΙ sq cf Ps Ι46, 6? de peccatoribus gravi­
tate maIitiae depressis cf ΘΧ gr Theophil c Ι7 Ρ ι080 Β; Bas Hex 
ΠΙ 9 Ρ 236 et aI; Greg Nyss Inscr Ps Ι 8 (V Ρ 57, 22 sqq J) et aI 
Ι4 Gen 2, 2 Ι4-60, 9 cf quae Greg Nyss usurarios admonuit 
(ΙΧ Ρ 204 J). cuiusmodi aIiquid nostro ίη memoria fuisse 
videtur cum aIteram descriptionem adderet ι5-ι6 cf Π Tim 
2, 22 

:u = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
ι ού8ε οΙ ΤΡ (ού8') SfR(?) cf φ, fort recte 2 add ού ante λόγον Ρ2 
(ut vid) ffiv άλλ' seclusi et scripsi όμως: άλλ' 8μως :UV cf ~1 
3 πασL τρόμον έμβάλλεL (sic) colloc Τ 5 έκεΙνην-(5ρη ΘΧ ~1, 
cf @:: om :UV aut haec aut similia ίη archetypo fuerunt 6 
add -η ante θαλάσση d fort recte -η pr om PS σχολάζεL 
cum @: corrigere velim 7 νεvέκρωταL ΑΔΡSffiν 7-8 
πασα-έΠL8ημΙαν om v cum ~1 7 8Lαλόγων Α 8LcX λόγων ΤΔfR 
άργ~σεL Χ 8 add του κυρΙου -ημων Ιησου ΧΡLστου ante έΠL8ημΙαv 
Χ τό8ε Ρ 9 νεφέλη Δ πόμΠLΟL ΤΧ προπομποΙ Ρ 
cf rd et @: 12 add βεβαρημένΟL καΙ ante πεπε8ημένΟL ΤΧ 
πεπαL8ΎjμένΟL Ρ Ι2-Ι3 τοΙνυν -η έβ8όμΎj colloc S Ι4 post 
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~ργων add άύτου A~l sec Script Ι5 έπΙνΟLαL SP (ante quod 
verb έΠLθ.υμΙαL inser νοΙ Ρ2) ι6 έΠLθυμΙαL ΤΧ 

~1 = φ rd 
ι -3 τΙς-τρόμον: τΙς ~φoβoς τότε' oΊSτε οΙ ~γγελΟL, παρΙσταvταL γαρ 
καΙ αύτοΙ λόγον 80GVΙXL των 8LαΚΟVLων'άλλ' 8μως πάντων πλέον ή ~ν80ξoς 
έΠLφάVSLα του ΚΡLτου πασLV έμβάλλεL τρόμον ~1 (οΙ om rd, τρόμον: 
τον φόβον rd) 3-4 άκούεLς-λέγοντος: άκούετε CΗσα"tου βοων-
τος ~1 6 add ή ante θάλασσα d 7-8 πασα-έΠL8ημΙαv 
om ~1 et 8 τότε aIt et 9 τότε pr: καΙ ~1 δχ~ματα φd 
et 8-9 et 9 των 8LκαΙωv: αύτων ~1 9 add αΙ ante vεφέλαL rd 
προπομποΙ rd ιο ούρανούς rd' άναλαμβάvοvταL φΓ μετα-
λαμβάvοvταL d ι ι 8έσμLΟL: σμL ίη ras scr Γ Ι2 κάτω πεσουνταL: 
καταπεσόντες κεLvταL ~1 Ι3 της έβ86μης ταύτης colloc ~1 
Ι4 post θεος add τη ήμέρα τη έβ86μη rd (έν τη ήμ. τη έβ8.) 
post ~ργων add αύτου ~1 ι6 ούκ ~σΤL rd πρόθεσLς: πτόησLς 
~1 add ~ ante έΠLθυμΙα ~1 

πασα ή κτΙσLς έν τρόμιΡ καΙ συστολ"?j. καΙ αύτοΙ 8ε οΙ ~γγελΟL πεΡL-
8εεLς τάχα παρΙστανταL, ούχ 8ΤL περΙ άμαρτημάτων οΙκεΙων 8ε8ΙασLV, 
άλλ' ()ΤL -η ~ν80ξoς καΙ μεγαλο8ύναμος του ΧΡLστου έΠLφάvεLα πασLV 
όμοΙως ΤΟLς γεvνηΤΟLς τον έξ έαυτης έμβάλλεL φόβον. ούκ άκούεLς 

5 του CΗσαtου λέγοντος' Έαν άνοΙξης τον ούρανόν, τρόμος λ~ΨεταL 
άπο σου 6ρη' περΙ της ήμέρας έκεΙνης αLVLττομέvου, έν η θάλασσα 
πέπηγεν, έν η ή κτΙσLς σχολάζεL, ή φύσLς vενέκρωταL, πασα μέθο80ς 
8LcX λόγων άργ~ προς τ~ν έξ ούρανων του θεου έΠL8ημΙαv; τότε 
άρπάζοvταL μεν οΙ 8ΙκαLΟL έπΙ τα ~νω προς ούρανόν' δχ~ματα γαρ 

10 αύΤΟLς αΙ vεφέλαL καΙ προπομποΙ τα νοερα πνεύματα' <οΙ> άμαρτωλοΙ 
8ε κάτω πεσουνταL τcj> βάρεL των Ι8Ιων πλημμελημάτων πεπε8ημένΟL 
καΙ αύτοκατάΚΡLΤΟL ύπο της πονηρας συνεL8~σεως. 

ΈκεΙνην γουν την δγ8όην ήμέραν α6τη ή έβ86μη 8LασχηματΙζεL' 
Κατέπαυσε, γάρ φησLν, ό θεος άπο πάντων των ~ργων αύτου. 

15 ούκέΤL τα του βΙου τούτου έν έκεΙνη τη ήμέρCf ού8ε τα παρακολου­
θουντα ένταυθα ταΤς σαΡΚLκαLς καΙ άλόγΟLς δρέξεσLν' έκoψ~θησαν 
έΠLθυμΙαL vεωτεΡLκαΙ, γάμων μελέταL, παL80ΠΟL·tας έλπΙ8ες, 

@: = AF Π 

3 καΙ μεγαλο8ύναμος om Π cf:U Χρ.: κυρΙου F 4 γενηΤΟLς Λ 
έξ om F 6 θάλαττα Π 7 έν 1j om Π 8 8Lαλόγων Π 
άργε;; Π cf :u ιο προπομπη F οΙ sec :U: Iegi ηοη 
potest ίη phototypis, fort deest ίη Λ om Fll ι ι οΙκεΙων F Ι2 post 
αύτοκατάΚΡLΤΟL add γεγονότες Π πονηρας: οΙκεΙας Π Ι3 ΟΟΥ 
Fll Ι4 ψΎJσLν οω F 16 ;<~Ι άλόγΟL~ om F 
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ΠΟLtα;ς ούκέΤL, ού περΙ χρυσου φροντΙς ού8εμΙα;. έπελάθου, ό 
φLλάργυρος, του βα;λλα;ντΙου, έπελάθου της γ~ς, δ πολυκτημων, 

έπελάθου 86 ξ-Υ) ς, δ 80ξoμα;ν~ς' πάντα; έκε'i:να; έξέπτη της 

8Lα;νοΙα;ς. ~ 8ε Ψυχ~ προς τ~ φοβοαντΙ έσΤL, προς τη προσ-
5 80ΚΙCf των έΠΎ)ΡΤ'Υ)μένων 8εLνων. φ6βος γοφ έξωθεϊ: πασα;ν 
τ~ν έμπολLτευομέν'Υ)ν τα;'i:ς ψυχα;ίς ~μων έμπα;θ~ 8LάνΟLα;ν. 
gπου φ6βος θεοα, πάντα; έξελ~λα;τα;L τα. τοα πάθους σΠLλώμα;τα; 

έκ τ~ς ~Lα;νοΙα;ς ~μων. α;6τη ~ έβ86μ'Υ) έκεΙν'Υ)ς τ~ς έβ86μ'Υ)ς 
τόπος. 

10 'Έλα;βεν οον δ θεος χοαν άπο τ~ς γ~ς κα;Ι ~πλα;σεν δ θεος τον 

&νθρωπον. ούκ έτελέσθ'Υ) ~ κοσμογένεLα;, ού 8Lεκ6π'Υ) ~ 
άκολουθΙα;, ~να; το ~μέτερoν πα;ρεLσα;χθη 8L~γ'Υ)μα;, άλλ' έλέχθ'Υ) . 
ΈΠΟΙ'Υ)σεν δ. θεος τον &νθρωπον, κα;Ι' Κα;τέπα;υσεν άπα 
πάντων των ~ργων' κα;Ι έπεL8~ σχoλ~ν ~γα;γε, 8L8άσκεL 

15 ~μας πως έΠΟΙ'Υ)σεν· 'Έλα;βεν δ θεας χοαν άπο τ~ς γ~ς. gτα;ν 
άκοόσης χοαν, πα;L8εόου άφοβΙα;ν άνθρώπων' M~ λάβης 

4 sq cf Greg Nyss Quatenus, ΙΧ Ρ πι, ι sq J ~τ~ προς τφ θεάματ~ 
τ~ς φoβεpiΧς του βασιλέως έπιφανεΙας ε~μt ... ~τ~ κατέπτηχεν ~ 
Ψυχ-ή ... cf ibid ιin 13 sqq 7 sq cf Bas ep 174 PG 32, 652 Α 
ΙΟ-Π cf Gen 2, 7 vid supr ad Ρ 42, 1-2; 46, 4-5 13-14 Gen ι, 
27; 2, 2 14-15 cf supr Ρ 44, 12 sqq 15 cf Gen 2, 7 15 sqq 
de humilitate hominis e pulv formati cf Ioan Chrys Gen hom 
ΧΙΙ 4 Ρ 103 16 sq Sir 4, 2 

~ = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
ι ου om SV~l χρυσον Ρ 1-2 ό φι(λάργ.) ίη ras scr Τ 2 
βαλαντΙου APffiv 4 το φοβουν τΙ (sic) Δ 5 ιin sub φόβος 
scr Ρ2 ίη marg notam adscr Ρ 8 έκ οω ΤΧ ~ om Ρ 
όγ86ης nonnulli ex ffi 9 τύπος ut vid Α ίη τύπον mutav Α2 
10 ~λαβεν-π &νθρωπον PS(oiSv οω PS)v: ~λαβεν ουν ό θεοςτον &νθρ. 
TX.m~l ~λαβεν' δ ουν δ θεος τον &νθρωπον Α (mut Α 2 ίη ~λαβεν' 
8 ουν έλέγομεν. έποΙησεν δ θ.τ.&. cf 9) ~λα .. χουν καΙ έποΙησεν 
&νθρ. Δ (post ~λα 2 litt corrupt, Χ incert) π aut intellege ό 
τ~ς κοσμογενεΙας λόγος cf Lampe s.v. et ante ου subaudi &;λλά 
aut oratorem audi et interrogantem et respondentem abrupte. 
oratio concisa neque a ~1 neque a @: intellecta οΜε έκόπη PS 
13 post κατέπαυσεν add ό θεος et om 14 πάντων ΤΧ 14 -ηγε 
TXS 8ι8άσκειν ΤΧΑ 15 δ θεος om (~λαβε) ΤΧ fort recte 
post γ~ς add φησtv S 16 &;φοβΙαν: σοφΙαν ΤΧ interpunx 
ante &;νθρώπωνΞU~(eχceΡt]Τ) v 
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~1 = φ rd 
ι ante oυκέτ~ interpunx ~1 ου om ~1 χρυσΙου ~1 2 

βαλλαντΙου: πλούτου ~1 3 έκείνα: τα του βΙου ~1 έξέστη φ 

4-5 ΠΡοςΡr -πρoσ80ΚΙ~: ~κφoβ6ς έστ~ν &;πο προσ80κΙας ~1 (~μφoβός 
d) 5 έπερχομένων Γ add ό ante φ6βος ~1 7 post 8που add 
γαρ φΓ add 8ε d των παθων ~1 σπ~λώτατα d 8 ~μων om 
~1 ?-9α{)τη-τύποςοm~1 ιοχουν-θεοςaltοm~l ΙΙ-Ι5 

ουκ-έποΙ-ησεν: έπανέλθωμεν μικρον 8τ~ &;τελ~ς περt τ~ς κατασκευ~ς 
του &;ν (θρώπ)ου κατελεΙφθη ό λόγος. τ~ς έβΜμ-/ις γαρ έπε~σελ­
θουσα ~ 8ι-ήγησις τ~ν &;κολουθΙαν 8ιέκοψε ~1 (ό ante περt colloc rd 
8ιέκοψεν d) 15 add xιxt ante ~λαβεν ~1 15-16 8ταν &;κούσης: 
&;κούσας rd 

~ 
πραγμάτων η κτημάτων φροντtς ου8εμΙα. έπελάθετο του βαλαντΙου ό 
φιλάργυρος, του ά:ρπάζειν xιxt βιάζεσθα~ ό πλεονέκτης. &;πέσβη 

τοΊ:ς έπηρμένo~ς 8θεν8-ήποτε των κοσμικων τούτων προτερημάτων 
την 8ιάνοιαν ~ κεν~ xcxt κατάπτυστος Μξα. ουκ ένοχλεί θυμος προς 

5 &μυναν του λυπ-ήσαντος. πάντα έκείνα έκλέλοιπε τηνικαυτα του 
λογισμου. ~ Ψυχ~ 8ε προς τφ φοβουντΙ έστι, προς τη πpoσ80ΚΙ~ των 
έπηρτημένων 8εινων. 8ντινα 8η φόβον θεου ε~ xcxt ένταυθα 8υνηθεΙη 
τις εΙσοικΙσαι τη Ι8Ι~ ψυχη &;νέκλειπτον, η οΜεν η βραχέα τυχον 
ά:μαρτ-ήσεται. 

10 Kιxt ~πλασεν ό θεος τον &νθρωπον χουν λαβων &;πο τ~ς γ~ς. ουκ 
έπανάληψιν τουτον τον περt τ~ς κατασκευ~ς του &;νθρώπου λ6γον 
~γητέoν, εΙ καΙ τισι φαΙνεται, &;λλ' &;κολουθΙαν μiΧλλoν &;8ιάκοπον 
τ~ς προτέρας περt τούτου έπιχεφ-ήσεως καΙ συν-ημμένην oLovet τη 
προκατάρξει [τ~ν] συμπλ-ήρωσιν τ~ς 8ιηγ-ήσεως. ειπων γαρ 8τι ΈποΙη-

15 σεν ό θεος τον &νθρωπον καΙ τα έξ~ς περΙ τούτου αυτου, xιxt 8ηλώσας 
8τι έν τη πo~-ήσει του &;νθρώπου συνετέλεσεν ό θεος πάντα τα του 
κ6σμου ~ργα, τ~ς αυτ~ς καΙ πάλιν ~χεται περΙ του &;νθρώποΙ) 8ιηγ-ή­
σεως συνημμένως xcxt &;μεσολαβ-ήτως έπεργαζ6μενος oLovet xιxt 
λεπτολογων τον τρ6πον τ~ς τούτου ποι-ήσεως. πρωτον μεν γαρ 

20 εΤπεν ά:πλως' ΈποΙησεν ό θεος τον &νθρωπον· νυν Ι 8ε προστ(θησι καΙ 
πως έποΙησε' Χουν λαβων &;πο τ~ς γ~ς. 8ταν ουν &;κούσης χουν, παι8εύου 

~=AF Π 
ι κτημ.: χρημάτων F 2 &;πέσβη Λ: &;πεσβέσθη F, cf Ρ 61 a 12 
2-4 &;πέσβη-8όξα: έΠLλέλ"l)σταL 8όξης ό 80ξομαν-ής. πάντα έκείνα 
έξέπτη καΙ &;πέσβη τ~ς 8ιανοΙας Π cf 2ι 3 δ. θεν8-ήποτε sic Λ 
4 κένη ex καΙνη corr Λ c 86ξα ante καΙ colloc Λ 5 έκείνα 
οω Π (vid supra) add o~χεται xιxt ante έκλέλοιπε Π 6 τφ: 
το Λ (corr AC) F προς alt: xιxt Π 8 τΙς AF 14 την seclusi 
15 αυτου on::ι Π 
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πρόσωπον. μ~ φpόνε~ έπΙ σειχυΤ<r μέγιχ. ()τιχν ~λθωσΙ σοΙ. 

λoγ~σμoΙ, ο'ίaΎjμιχ τ~ς ΚΙΧΡaΙιχς, φλεγμoν~ν έμπo~oυντες, 

εtσελθέτω σo~ ~ δπόμνΎjσ~ς της κτΙσεως, πως έκτΙσθΎjς' 

'Έλιχβεν δ θεος χουν άπο τ~ς y~ς κιχΙ ~πλιxσεν δ θεος τον 

5 &νθρωπον. πότε aύνιχσιχ~ έπ~λαθέσθιx~ σειχυτου; τότε έπ~λιxθoυ 

σειχυτου, ()τιχν άνιxχωp~σης τ~ς γ~ς. εt ae ούaέποτε χωρΙζη 
τ~ς γ~ς, άλλα συμπεφυκως ε! τη γη, βιχaΙζε~ς έπΙ τ~ς γ~ς, 

έπιχνιχπΙΧύη έπΙ τ~ς γ~ς, a~κάζη έπΙ τ~ς γ~ς, πα.ν ()περ CΛν 

292 Μ. ΠOLης ε'ίτε μέγιχ ε'ίτε μ~κpoν έπΙ τ~ς γ~ς, έγγος ~χε~ς το 

10 δπόμνΎjμιx τ~ς σειχυτου τιxπε~νώσεως. δβpΙσθΎjς κιχΙ θυμώaΎjζ ε!; 

πόθεν σo~ δ θυμός; έκ τ~ς άaοξΙιχς. ού κιχτεaέξω άκoυσιx~ 

aυσγεν~ς; εύθος έπέζεσέ σo~ δ θυμός; φ~λoνε~κείς εtπεLν τ~ 

χείρον ων ~κoυσιxς; κάτω το βλέμμιχ, κιχΙ πέπιχυτιχl. δ θυμός. 

tae τ~ν γ~ν κιχΙ ένθυμ~θΎjΤ~· aυσγεν~ με είπε τον άπο γ~ς 

15 γενόμενον; ~λιxττoν ε!πεν οό εtμΙ έγώ' ού γαρ ε!πεν έκ τ~ς 

γ~ς άλλ' άπο άνθρώπου. πόσcr ae: τ~μ~ώτεpoν ~μΨυχoς 

2cfGregNyssAdEust(III, ΙΡ3, 16), InMelet (ΙΧΡ45 Ι , I5J) 
4-5 cf Gen 2, 7 

:u = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
ι μ.η φρόνεL ΤΧ cf ~1: τΙ φρονε'i:ς ΑΔΡSffiv περΙ σεαυτου PS 
2 έν XIΧp8LIΧL Χ post καρ8Ιας add καΙ Χ (XIΧp8LIΧL) Sv, cf ~1 
φλεγoμένrιν Δ 3 σε ΑΔΡSffiv 4 ~πλασεν: έπoΙrισεν Ρ (lin 
subscr et alqd ίη marg adscr Ρ2) 5 έΠLλαβέσθαL Τ έΠLλαθου 
Langerbeck έΠLλ&:θου ChMos nonnulli ex ffi cf ~1: έπελ&:­
θου ΑΔΡSv 5-6 τότε-σεαυτου om ΤΧ 6 ΕΙ8έποτε (scil 
Ε a calligraph pict) Α sed ίη marg adscr ού8έ Α ipse, ού8έπω 
Ch Mos 7 post γη add καΙ Τ βα8Ιζη ΤΑ2 (-rι ex eL mut) 
fRv 8 έπΙ της γης pr: τη γη S 8Lκ&:ζεL Χ 9 ΠΟLης εΊτε 
Ch Mos et ffiv: ΠΟL~σrιταL Α ΠΟL~σrι τε Δ ΠΟL~σης εΊτε ΤΧ (-σrιLς) 
ΠΟL~σrις PS de ~1 vid infr μεγ&:λα Χ εΊτε alt: -η PS cf 
~1 10 σεαυτου: έαυτου AfRv om Δ ύβρΙσθrις ex ~1: 
ύβΡLστ.ης:U (post ύβΡLστ.ης add εΤ Α) v 12 (έπέζ)εσε ίη ras scr Α2 
add καΙ ante φLλονεLκε'i:ς S τL om ν~l 13 xe'i:pov TSA 2: 
χεΙρω ΧΑΔΡν ~1 de ffi ηοη liquet post πέπαυταΙ add crOL fR( ?)ν 
14 ένθόμrιΤL Χ τον ex το cou Α2 ut vid γης: 80όλου S cf infr 
62, 2 et post 15 εΤπε alt (sic) et post 16 άλλα add τον S 15 έκ 
της: άπο XPS cf ~1 16 άνθρώπου: ούρανου ΤΧ (compend 
scr) cf 63, ι (~1) ΤψLώτερος Ρ2 (ex -ον mut) ffiV~l ~μΨυχoς 
om Τ 

SERMO ALTER 61a 

~1 = φ rd 
ι μ.η: μ~ 8ε ~1 έπέλθωσΙ ~1 2 της καρ8Ιας: τη καρ8Ια 
σου ~1 add καΙ ante φλεγμον.ην ~1 3 εΙσελθέτω-έκτΙσθrις: 
ύπομν~σθrιΤL της φόσεως καΙ tκαν.ην ~ξεLς 8Lορθώσεως ύπόθεσLν. εΙς το 
8LακροόσασθαL των παθων τας προσβολας ~1 (8LακροόεσθαL rd) 
4 add καΙ ante ~λαβεν ~1 ό θεος alt om ~1 (~πλασε) 5-6 
πότε---;-σεαυτου: πότε έΠLλαθέσθαL της σεαυτου φόσεως MVIΧcrIΧL ~1 
(της φόσεως έαυτου sic rd) 5 -6 τότε-σεαυτου post 6 γης colloc ~1 
5 τότε om d έΠLλ&:θου (sic) ~1 (ίη έπελ&:θου mut φ) 6 ού8έπω 
~1 έχωρΙσθrις ~1 7 της γης pr: της σαυτου ού8ενΙας φ της 
έαυτου ού8ενεΙας rd άλλα-γη om ~1 8 έπαναπαόη-γης pr om 
~1 9 εΊτε pr-fLLXPOV: μLκρον -η μέγα ~1 post γης add 
ΠΟLε'i:ς ~1 post ~χεLς add Μν θέλrις ~1 (&ν d) 10 σεαυτου: 
σαυτου φ έαυτου rd ύβρΙσθrις-εΤ: ύβρΙσθrις καΙ εύθύς ό θυμος 
~τoψoς ~1 11 add καΙ ante πόθεν φ I1-Ι20ύ-φLλονεLκε'i:ς: 
~κoυσας 8υσγεν.ης καΙ ού κατε8έξω ένέγκαL το ρημα. άλλα φLλονεLκε'i:ς 
ζέων τω θυμω ~1 12 τι om ~1 13 χεΙρω ~1 βλέμμα: (\μμα 
~χε ~1 14 add δη ante 8υσγενη ~1 με: μεν φ 15 post 
έλ&:ττον&: (sic) add με rd add μεν φ (έλ&:ττονα) εΤπε (pr) d 
post εΤπε (alt, sic) add με ~1 έκ: άπο ~1 της om rd 
16 ΤψLώτερος ~1 

μεΤΡLοφρονε'i:ν, μ.η οΊου μεγ&:λα περΙ σεαυτου. δταν προσβ&:λ­
λωσΙ crOL λογLσμΟL έπαΙροντες τ.ην σ.ην καρ8Ιαν καΙ 8Ικrιν 
φλεγμονης έξοι80υντες προς κενο8οξΙαν -η έκ τόχης ιΧπλως -η καΙ άπα 
πρoτερrιμ&:των τε καΙ κατορθωμ&:των ΤLνων, άντεLσαχθ~τω crOL 

5 παρευθύ ~ της πλ&:σεώς σου ύπόμνrισLς καΙ σόνες, δπως έκτΙσθrις καΙ 
&ς χους εΤ το δλον καΙ της ύπο σου πατoυμένrις γης άπoγέννrιμα. 
εΊ ΤL γουν έν αύτη 8L&:γων έκτελε'i:ς κ&ν μέγα κ&ν μLκρόν, έξ ύπογόου 
~χεLς το ύπόμνrιμα της σεαυτου ταπεLνώσεως. εΙ θυμος ένοχλεΊ: crOL 
τυχον 8Lα το ύβΡLσθηναL, 8υσγενη σε εΙπόντος ΤLνός, καΙ 8LeyeLpeL σε 

10 προς το άνθυβρΙσαL καΙ τραχότερα 6>ν ~κoυσας κατεLπε'i:ν του ύβρΙσαν­
τος, κατ&:γαγέ σου το βλέμμα προς γην καΙ ένθυμ~θrιΤL δθεν προηλθες, 
καΙ άπέσβεσται αύτΙκα ό θυμός, συνLέντος ταχέως του λογLσμου δτι 
ό 8υσγενη σε ειπων ούχ 8πως ίSβΡLσέ σε τι'j) λόγeι:ι, άλλα μocλλον καΙ 
έτΙμrισεν έπΙ το εύφrιμότερoν καΙ έντψότερον μεταγαγών σου τ.ην 

15 γένεσLν. &νθρωπος γαρ ~μΨυχoς ό 8υσγεν.ης έκε'i:νος, κ&ν 80υλος εΊrι 

@: = AF Π 

ι σαυτου ΑΠ 1-2 προβ&:λλωσΙ Α (λ alt sscr) Π (sed σ sscr) 
3 προς: εΙς F κενο8οξΙαν ex XIΧLV. corr Α ( ?) 4 τε om F 
7 τελε'i:ς Π ύπογυΙου Π 8 σεαυτου Combefisius: έαυτου codd 
11 add τ.ην ante γην F 15 έκε'i:νος om Π (κ)&ν ίη ras scr Α 
15-62 a ι &ν τυγχ&:νη Π 
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&νθρωπος γ~ς πα;του μέν"t) ς. [έγω ~ε τ~ν άρχα;(α;ν βλέπω 

μ"t)τέρα;, τ~ν γ~ν ] &στε ούχ f)βΡLς το άπο ~oύλoυ γενέσθα;L, 
ά.λλα τLμ~ το ~μΨυχoν γενν"t)θ~να;L. ό ~ε νομΙζων με ύβρΙζεLν 

~λα;θεν δ {)βΡLσε πλέον ΤLμ~σα;ς· έγω γαρ τ~ς έμα;υτου φύσεως 

5 τ~ν σύνεσLν ~χω· OΙ~α; τΙς εΙμL κα;t π6θεν εΙμΙ ο{)τω το 

άπο γ~ς μεμν~σθα;L ~μας γεγεν~σθα;L oύ~έπoτε συγχωρεί: τον 

θυμον έπα;γρυπνεί:ν. σύμμα;χος ~στω τc'f} λογLσμc'f} ~ γ~ άεt 
πα;ρουσα; κα;t ύπομLμν~σκουσα;. ()τα;ν έπ' έΠLθυμ(α;ς τρέχης, 

ένθυμ~θ"t)ΤL πως άπέρχη. έαν ένθυμ"t)θης ()ΤL λυθ~ση εΙς γ~ν, 
10 πέπα;υτα;L ~ μα;νΙα; της έΠLθυμΙα;ς· Γ~ εΙ κα;t εΙς γ~ν άπελεύση. 

μν~σθ"t)ΤL ()ΤL μετ' όλΙγον τα;υτα; τα νυν σφύζοντα; μέλ"t) ~ 

~ νυν α;f)Τ"t) τ~ς σα;ρκος έΠLθυμ(α; μετ' όλΙγον ούκ ~στα;L των 

μελων ~Lα;λυθέντων κα;t εΙς γ~ν άνα;λυθέντων. μν~σθ"t)ΤL της 

φύσεως, κα;t λέλυτα;L πα σα; όρμ~ ~ έπt το πον"t)ρόν. τουτο έπt 
15 πάσ"t)ς ά.μα;ρτΙα;ς φυλα;ΚΤ~ΡLον ~μί:ν ~στω το ύπ6μν"t) μα;. 

'Έπλα;σεν ό θεος τον &νθρωπον, χουν άπο τ~ς γ~ς. κα;λ~ ~ 
τα;πεΙνωσLς, συμφυες το ύπ6 μν"t) μα;. εL εΙπεν ()ΤL "Επλα;σεν 

Ι-2 μ~τ"l)ρ ή y1j cf ex gr Philon passim ex gr De ορ mund (Ι Ρ 
46, 3-5); Ps-Bas 1η Laciz PG 3Ι, Ι44Ι Α; 10an Chrys Gen hom 
1Χ Ρ 77 ιο Gen- 3, Ι9 cf Bas Attende 209 D ι6 Gen 
2, 7 sec LXX citat! 

~ = ΤΧ ΑΔ PS ffi: 
ι γ1jς πατ.: τ1jς πατ. Τ τ'ljς πατ. γ1jς Χ Ι -2 έγω--τ~ν y1jv 
seclusi ut glossam qua context sententiarum interrumpitur 
ι 8ε οαι sed sscr ipse ut vid Χ 2 δβρεL Ρ 3 γεν"l)θ1jναL 
ΤΡ post ύβρΙζεLν add μέγα P2V 48: ώ SA2 (ex 8 mut) v 
έαυτου fJl φύσεως: γενέσεως Ρ 5 ~χων ΑΔΡSffiv 6 add 
τ'ljς ante γ1jς ΑΔΡS 8 έπ' έΠLθυμΙας scripsi cum ΤΧ (έπΙ 
uterque) unde var lect ceterorum intelleguntur: έπιθυμΙας Α 
(ut vid, ς eras) Δ έΠLθυμΙα Ρ έν έΠLθυμΙα S 8L' έΠLθυμΙας fJl προς 
έΠLθυμΙαν τινα v scil ex ~1 τρέχ"l)ς έΠLθυμΙας colloc prius sed 
num sscr ordinem correx Δ τρέχεLς Α (ut vid, ίη τρύχ"l)σε mut 
Α 2) Ρ post τρέχ"l)ς (vel ΤΡέχεLς) add 8LcX τ1jς γ1jς τρέχεις 
ΑΔΡSfJl cf ~1 glossam ηοη accepi 9 ιΧπά:ρχ"l) Ρ ένθυμ"l)-

θ~σ"l)L Χ (ίη marg ε.θυμιθ~ι;n vel -σον) ιο Τι έΠLθυμΙα τ1jς 
μανΙας v ι ι μετ': έπ' S νυν οαι ΤΧ σφύζοντα τα colloc Τ 
-η: ή Α (cοπ Α2) καΙ. Χ cf ~1 om S Ι2 post Τι un litt eras ίn Α 
α6τη ex ιΧυτη corr Α 2 οαι v ~σ'n Δ cf ~1 Ι4 add εύθύι; ant~ 

SERMO ALTER 

λέλυταL et Τι ante δρμ~ Χ 
χουν S~l post γ1jς P2V 

~1 = φ rd 

Τι οαι PS ι6 add λαβων post 
Ι7 ΟΤL ΤΧ: οαι ΑΔΡSffiv~l fort recte 

ι 8ε: γαρ ~1 Ι -2 μ"l)τέρα βλέπω colloc ~1 3 γενν"l)θ1jναL 
~μΨυχoν colloc ~1 ante ~μΨυχoν duae litt eras Γ 48 6βΡLσε: 
8LcX τ1jς 6βρεως ~1 (~λαθε) πλεΙω rd 5 συνεΙ8"1)σLν ~1 τΙ Γ 
6 μεμν1jσθαL Τιμας γεγεν1jσθαL: γενέσθαL Τιμας μεμν"l)μένος ~l(μεμν"l)-
μένΟL Γ μεμν"l)μένους φ) συγχωρ~σεL φ συγχωρ~σεLς rd 7 του 
λογLσμου ~1 8 έπ' έπιθυμΙας: .πρΟς έπιθυμΙαν ΤLνα ~1 post 
τρέχ"l)ς add 8LcX τ1jς γ1jς βα8ΙζεLς ~1 (βα8Ιζ"l)ς Γ) 9 ένθυμ~θ"l)'t'L 
οον που μετα θά:νατον ιΧπέρχ"l) (sic) ~1 έαν γαρ μν"l)σθ1jς ~1 
εΙς y1jv οαι ~1 Ιο post πέπαυται add εύθύς ~1 Ι ι add ουν 
ante ΟΤL ~1 ταυτα om ~1 post μέλ"l) add σ~πεταL καΙ 
σαπρΙα καΙ σκώλ"l)ξ γΙνεταL ~1 cf ex gr 10b 2, 9 ΙΙ - Ι 2 ~-~σταL: 
καΙ ή νυν τ1jς 86ξ"l)ς ταύτ"l)ς έΠLθυμΙα μLκρον καΙ oύκ~ ~σΤL ~1 
Ι2-Ι3 add πώς γαρ ante τών μελών rd Ι3 post y1jv add καΙ κόνLν 
~1 (κονΙαν Γ) Ι4 πασα έπΙ πον"l)ραν πραξLν δpμ~ φ (super (πασ)α 
scr ή man ut vid rec) καιν πασα έπΙ πον"l)ραν πραξLν δρμα Γ (κιΧν) d 
Ι5 ύμΊ:ν rd ι6 post χουν add λαβων ~1 Ι7 ΟΤL om ~1 

τυγχά:νων, σύ 8ε ιΧπο τ1jς ιΧψύχου γ1jς καΙ ιΧναισθ~τoυ κυρΙως καΙ 
γεγέν"l)σαL καΙ ύπά:ρχεLς. &στε ούχ 6βΡLς το λεχθεν κατα σου, ιΧλλα 
πλέον ΤLμ~. πά:λLν οταν έΠLθυμΙα ΤLς crCXPXLX~ κατακρατ~ση σου τ1jς 
8LανοΙας καΙ πειθη μελεταν το τ1jς 6ρέξεως ιΧποτέλεσμα, ορα ταχέως 

5 έπΙ τ~ν y1jv. μν~σθ"l)ΤL ΟΤL &σπερ έκ ταύτ"l)ς προ1jλθες, 06τω καΙ εΙς 
ταύτ"l)ν μετ' ού πολύ ιΧναλυθ~ση, καΙ. τα νυν σφύζοντα μέλ"l) καΙ -η 
lί.λoγoς έΠLθυμΙα καΙ δ γαργαλLσμος τ1jς σαρκος cxΊSPLOV ούκ ~σταL τών 
μελών ιΧπονεκρωθέντων καΙ τ1jς 6ρέξεως ιΧποπτά:σ"l)ς. 06τως ή προς 
τ~ν y1jv τ~ν μ"l)τέρα -ημών 8L"Ι)νεκ~ς σύννευσLς καΙ έπΙγνωσLς αΙτΙα 

10 καθΙσταταL ιΧποχ1jς καΙ έλευθερΙας πά:ντων τών ένοχλούντων ήμΊ:νέκά:­
στοτε χαλεπών καΙ 8υσLά:των παθών. χουν, είπε, λαβων ιΧπο τ1jς γ1jς. εΙ 

@: = AF Π 

ι γ1jς post &ναLσθ~του colloc F καΙ alt sscr F om Π 2-3 
&λλα-πά:λLν om Π 3 τΙς codd κρατ~σεL sic F 5 06τω 
καΙ: 06τως Π 6 μετ6υ ut vid Λ (tria puncta supr -ου scr 
Λ c) μετου sic Π 9 σύννευσις Combefisius: σύνεσLς codd ιο 
ΤιμΊ:ν οαι F ι ι (χ) αλεπών ίn ras scr vid Λ 
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ό θεος τον &νθρωπον ά.πΟ ούρανου λαβών, π6τε έβλέπομεν 
έκε~νoν, ~να ύπομν'Υ)σθωμεν τ~ς φύσεως; έκ των προχεΙρων 
πάρεστ~ν ~μ~ν το ύπ6μν'Υ)μα τ~ς ~μετέρας ούaενεΙας, έξ &ν 

πατουμεν. 

5 Κατάνευσον έπΙ τ~ν γ~ν κιiΙ ν6'Υ)σον ()τ~ έκ του συγγενους 

τ~ς γ~ς του ά.πoβλ~τoυ των έν σοΙ έξεμορφώθ'Υ)ς. τΙ ~μων 
εύκαταφρον'Υ)τ6τερον; τΙ ~μων μαλλον &ξ~oν του έξουaενοuν 
( ι '\'~, , ~'θ~' θ ' εαυτους; ε!.οες τ~να μεγα φρονουντα, εσ 'Υ)τα αν ~ν'Y)ν περ~-

βεβλ'Υ)μένον, aακτυλΙ~ τ~ν χε~ρα περ~λαμπ6μενoν, σφενa6ν'Υ)ν 
10 τ~ν των πολυτΙμων φέροντα καΙ ταύτη μέγα φρονουντα, 

σ'Y)ρ~κων ν~μασ~ν ~μφ~εσμένoν, t οlκέτας lJ.χοντα τας κ6μας 
, , ,ι 1:' θ" ~ Ι β ~ ανεψενας κα!. ταυτας ~αν ας κα~ κατεΠ!.Τ'Y)oευμασ~ σο ουντα, 

μαν~άκας χρυσους περ~φέρoντα, έπ' ά.ργυρας καθέaρας 
καθεζ6μενον, μέγα βαaΙζοντα, μέγα φρονουντα, μέγα 

5 -64, 8 ad divitis descriptionem rhetoricam cf Bas Hex V Ρ 286 sq 
... καΙ πλΊjθoς περΙ αύτον κολάκων ... έσμος των έφεπομένων ... 
. . . οδς ... έΠLσυΡ6μενος έπΙφθον6ς έσΤL ... πρόσθες ... τον κ-ήρυκα 
μέγα βοωντα προ αύτου· τους ραβδούχους gveev καΙ gveev βαρυτάΤ1jν 
κατάπλ1jξLν τοΤς άρχομένΟLς έμβάλλοντας τας πλ1jγάς' τας δ1jμεύσεLς' 
τας άπαγωγάς' τα δεσμωτ-ήΡLα, έξ ων άφ6Ρ1jτος ό .,. φ6βος. 
cf Bas De humilit PG 31, 525 C-D; Greg Nyss De ben, ΙΧ Ρ 94, 
9 sqq J 

:u = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
ι ούρανου: άνθρώπου S~l 3 άσθενεΙας Ρ ιiη subscr et ίn 
marg adscr ούδενΙας Ρ2 5 κατάνευσον: κατέυνασον Ρ corr 
Ρ2 xcxt νο-ήσον: κατανό1jσοv P2v 6 των έν σοΙ: συ v άπε­
μορφώθ1jς ,mv 7 του ex των ras corr Ρ έξουδενουντος 
ΤΧ έξουθενουν S έξουθενεΤν Ρ έξουδενεΤν ffiv 8 έαυτον Χ Ίδες 
'rLVcX ΤΧ μεγαλοφρονουντα ΤΧ μεγαλόφρονα S add σοβαρον 
ante έσθΊjτα S άνθεLV~V Χ άλ1jθLν~v Δ 9 πεΡLβεβλ1jβλ1jμένον 
sic errav scriba Α δακτυλΙωL-πεΡLλαμπ. om sed ίn marg adscr 
Χ 10 τ~ν om ΔΡS μεγαλοφρονουντα ΤΧ ι ι σ1jρωv S OL-
κέτας :UV (distίnx post gχοντιχ plerique) corrupt. de servis 
nondum loquitur. nota et ~l et @: corruptelam ίη deterius 
mutavisse gχοντιχς Τ (sed corr) ΧΑ (ς eras) τας ΤΧ: 
om ΑΔΡSffiv 12 άV1jμένιχς ΤΧ κιχτεΠLΤ1jδεύμιχσL Α (-crLV) 
Δ,m(?) φ κιχτ' έΠLΤ1jδεύμιχσL ΤΧ: κιχτ' έΠLτ-ήδευσLV Ρ (κιχτεΠLΤ.) 
SA 2 έΠLΤ1jδεύμιχσL v ex coniectura, fort recte σοβουντιχ 
correxi cum ν: σοβουντιχς ΤΧΑ (ς eras) ΔΡ,m σοβούσιχς 

SERMO ALTER 

S μανLάκεLς ΤΧ 13 πεΡLφέροντας ΤΧΑΔΡ,m(?) 14 
καθεζομένους ΑΔΡ,m(?) βαδΙζοντας ΤΧΑΔΡ,m(?) φρο-
νουντας Τ(ο pr et alt ex corr) ΧΑΔΡ,m(?) 

~l = φ rd 
ι ούρανου: άν (θρώπ) ου ~l τ6τε Γ 2 έκεΤνον: έκεΙνου τ~ν φύσLν 
~l (έκεΙνας d) post φύσεως add ~μων ~l των om d 3 post 
ύπ6μν1jμ:α add τΊjς φύσεως Γ (ante τΊjς fort un litt eras) d ούδα-
μ "νΙας (sic) φ. 5-6 ν61jσον-έξεμορφώθ1jς: ένν61jσον το 'LδLον 
συγγενες 8ΤL άπ6βλ1jτ6ν crOL έξεμ6ρφωσε ~l (έξεμ6ρφωσέ σε φ) 7 
του: 1) το ~l 8 post ηνα add των έπt άξLώμασLν έφ' έαυτω 
~l (τον Γ, έαυτον φ) 9δακτυλΙω.: ω corrupt φ σφενδόν1j Γ 
10 τ~ν: 'rLVcX ~l πολυτψ-ήτων φ φέρονΤL Γd καΙ-φρονουντα 
om ~l Il σ1jΡLκοΤς ~l ΙΙ -12 ΟLκέτας-άνεψένας: πλ-ήθεL 
οΙκετων έναβρυν6μενον' έχόντων κόμας άvεLμέvας ~l 12 xcxt ταύτας 
ξανθας om ~l 12-14 xcxt aΙt-καθεζόμενοv: xcxt κατεΠLΤ1j­
δεύμασLV (κατ' έΠLτ-ήδευσLV Γ κατεΠLτ-ήδευσLν d et add ταύτας 
Γd) σοβουντας (σοβούντων Γd), μανLάκας χρυσους περΙ (έπt φ) 
τον τράΧ1jλοv φορουντας (φορούντων Γd), έπ' άργυραΤς τραπέζαLς 
έσΤLώμενον (-μένων d έσΤLωμένους φ) ~l et 14 μέγα βαδΙζοντα 
et 14-64, ι μέγα φθεγγόμενον om ~l 14 φρονουντας φ 

άπ' ούριχνου έπλάσθ1jμεν, ώς μ~ δυνάμενΟL άεΙ βλέπεLν έκεΤνον 
οόκ &ν συνεχως τΊjς οΙκεΙας ύπεμLμν1jσκ6μεθα φύσεως' νυν δε 
έκ του προχεΙρου πάρεσΤLν ~μΤν κιχΙ άδLάλεLπτον το τΊjς 'ήμετέ­
ριχς καΙ εότελεΙιχς καΙ άσθενεΙας ύπ6μν1jμα έξ ων πατουμεν, έξ 

5 ων ιΧπτόμεθΙΧ, έξ ων θεώμεθα, έξ ων τρεφ6μεθΙΧ, έξ ων δL1jνεκως 
συμφυρόμεθΙΧ. τΙ τΊjς γΊjς κιχΙ του Π1jλου βδελυκτ6τερον καΙ άποβλ1j­
τότερον, 8θεν συ έκμεμόρφωσαL; τΙ μεΤζον α'LΤLΟV του μεΤΡLοφρονεΤν 
'ήμας καΙ του μ1jδενος άξΙους νομΙζεLV έιχυτούς; 

·Οπότιχν ουν ΊδΊJς 'rLVcX μέγα φρονουντα έφ' έαυτ<Ί'> , έσθΊjτα 
10 άνθ1jραν πεΡLβεβλ1jμένον, δακτυλΙφ τ~ν χεΤρα πεΡLλαμπόμενον, 

σφενδόν1jν τ~ν των πολυτΙμων φέροντιχ, ο Ικέτιχς έφελκ6μενον 
πεΡLσσούς, κ6μ1jν πεΡLβεβλ1jμένον μεγάλ1jν καΙ άνεψέν1jν κιχΙ 
τιχύΤ1jν ξιχνθ-ήν τε κιχΙ έλLΚΤ~V xιxt σοβουντιχ κιχτεΠLΤ1jδεύμιχσLV, 
μιχνLάκιχς χρυσους πεΡLφέροvτιχ, έπΙ χρυσΊjς καθέδριχς ένLδρυ-

15 όμενον, σεμνοπροσωπουντιχ, σεμνολογούμενον, ύψ1jλοφροvουντιχ, 

@:=AF Π 

ι ώς: καΙ ΠάεΙ om Π 7 add 1) ante τΙ Π 9 μέγιχ 'rLVcX 
colloc Π ΙΙ τ~ν: 'rLVcX Ac (ex τ~ν mut) Π (φέροντ)ιχ incert 
ίη Λ post οΙκέτιχς add συχνους et om πεΡLσσούς Π 12 προ­
βεβλ1jμέvοv Π 13 κιχτεΠLΤ1jδεύμιχσLV scripsi cf ad :U: κατεΠL­
τ-ή8ευμιχg Λ (sic, fort σ ηοη scrips) ίη κατ' έΠLΤ1j8εύμιχσLV mut 
aut ipse aut Λ c το'1.'ς έΠLΤ1j8εύμασL F έξεΠΙΤ1j8ες Π 14 post 
χρυσΊjς add τε Π 14-15 έφL8ρυμέvοv sic Π 
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φθεγγόμενον ,έπt ΤCl) πλ~θε~ των οtκετων, των κολάκων οt)ς 

έπ~σόρετιx~, έπt τη τρα,πέζη τη πολυτελεϊ, έπt τοϊς &σπιχσμοϊς 

οt)ς πάντες α,ύτCl) πρoσάγoυσ~ν έπt τ~ς &γορϊΧς, οΙ έξα,ν~στά­

μενo~ των βάθρων, οΙ προα,πα,ντωντες, οΙ πα,ρα,πέμποντες, 

5 οΙ Pα,β~oαχo~. ()τα,ν t~ης το'ός &ρχοντα,ς τοότους τοός ύπο 

κ~ρυκ~ υΨηλη τη φωνη προα,γομένους, ()τα,ν t~ης α,ύτοός 

φοβοαντα,ς τον ~εϊνα, xιxt τον ~εϊνα, ξέοντα,ς, &λλον ~-ημεόoντα,ς 

293 Μ. κ&κεϊνον θα,νάτ~ πα,ρα,~~~όντα,ς, μ~ φοβ-ηθης τα όρώμενα" 

μ~ πτο-ηθης έπt τοϊς γενoμένo~ς t τον α,ύτον προστάσσοντα" 
10 μ~ ξενΙση σε ~ φα,ντα,σΙα,. ένθυμ~θ-ητ~ ()τ~ 'Έπλα,σεν ό θεος 

τον &νθρωπον, χοαν &πο τ~ς γ~ς. εt μεν &λλο τΙ έστ~, φoβ~θ-η­

τ~, εt ~ε χοας &πο τ~ς γ~ς, κα,τα,φρόν-ησον. 

Kιxt gπλα,σεν ό θεος τον &νθρωπον. ούκ εύθός ~ φων~ τοα 

'Έπλα,σε τεχν~κ~ν τ~να, τοα θεοα περt τον &νθρωπον ένέργε~α,ν 

10-II et 13 Gen 2, 7 13 sqq nota ordinem argumentorum simi­
Iem apud Bas Attende 209 C sqq: divitias reicit Bas 209 C-212 Α, 
item noster supra; honorem hominis a deo pIasmati Iaudat 
Bas 212 Β, Iaudat nostel' et hic et initio serm (ρ 43,3 sqq; 
45, 4 sqq); de imperio sollertiaque hominis scil animaIis secun­
dum imaginem dei ratione praediti Bas 212 Β-213 C, noster 
ea quae ίη serm Ι iam explicaverit hic omittit; Bas pergit 
213 D-216 Α έcΧν γOCρ προσέχης σεocυτcj) ουδεν δε-ήση έκ τ1jς των 
8λων κocτocσκευ1jς τον δημLουργον έξ~χνεύεLν άλλ' έν σεocυτcj) o~oνει 
μLΚΡcj) 'r~VL δ~ocκόσμ<j) την μεγάλην κocτόψεL του κτΙσocντός σε σοφΙocν, 
cf nostrum Ρ 65, ΙΙ -15; de anima eiusque cum corpore connexu 
Bas 2 Ι 6 Α - C, noster explica tiones difficiles u t solet transit (cf serm 
Ι Ρ 4, 2 sqq); de structura hominis erecta et de sensibus Bas 
216 C sqq, noster Ρ 66,8 sqq 

2( = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
ι φθεγγομένους ΤΧΑΔΡ.9l( ?) μέγoc φθεγγόμενον μέγoc φρονουντoc 
colloc v 2 έΠLσύρεΤOCL S: έπ~σύρονΤOCL ΤΧΑΔΡmv τη aIt 
om Δ 3 οΙς pmv έπ!. τ1jς άγoριiς XD~l: έπ!. την άγορOCν TS 
περ!. την άγορOCν ΑΔΡffiv κocτOC την άγορOCν Ch Mos (κocτOC ex corr) 
προocν~στάμενΟL Χ 4 βocθμων ΤΧ οΙ πocρocπέμποντες om ΤΧ 
sed cf 5 5 τούς &ρχοντocς: τούτους τούς προπέμποντocς scr et om 
τούς aIt ΤΧ όπο scripsi cf ~l@:: έπι. u(m)v 6 κ-ήρυκος S 
προocγουμένους Α corr Α 2 ~δης: εΙς ΧΑΔ ocυτούς om Τ 
7 ζέοντocς Τ 9 πτοηθε!.ς Ρ γLνομένΟLς ΑΔΡSffiv crucem 
imposui, an aIqd omissum? certe ocυτον corrupt. de ~l vid infr 
ocυτον: ocυτoc S ocυτο'Lς p 2mv 14 ante του θεου add πocρOC Τ 

SERMO ALTER 

~l = φ (Φ inde ab 5 ~ μα,κα,ρ~στoν) rd 

ι των κολάκων κoc!. των οΙκετων (sic) ~l 1-20δς-πολυτελε'!: om 
~l 2 έπ!. aIt: κoc!. ~l 3 οδς: οΙς ~l πρoσocγoρεύoυσ~ν ~l 
(ante ocυτω colloc rd) 4 o~ pr: κocΙ o~ ~l προσocπocντωντες 
~l πocρocπέμποντες: πocρεπόμενo~ ~l 5 post ρocβδoυχo~ add 
βλέπων τocυτoc μη θocυμάσης έπ!. το'i:ς όρωμένo~ς. μη δε ζηλωτον κρΙνης 
Ύ) μocκocρ~στoν τον τo~oυτoν. πιiσoc γοφ 86ξoc άνθρώπου ώς &νθος χόρτου 
scil Is 40, 6 ~l (Ύ) rursus incip Φ ίοl 10Ir) 5-6 8τocν-κ-ήρυκ~: 
πάλ~ν (δε add Φ) τούς &ρχοντocς' 8τocν ~δης ύπο κηρύκων ~l 6 
τη om ~l ύψηλη φωνη Φ corr Φ2 προσocγορευομένους rd 
6-7 8τocν-ξέοντocς: κocΙ τ~μωρoυντocς τ~νocς, &λλους ξέοντocς ~l 7 
&λλον: &λλους rd 8 κάκε'Lνον: κoc!. &λλον Φ κάκε'Lνον θocνάΤ<j) 
πocρocδL86ντocς om rd φοβ:ηθ1jς: φοβ ex corr d 9 πτοηθης: 
κocτocπέσης ~l γLνομένΟLς ~l τον ocυτον προστάσσοντoc: 
έκε'Lνον δε μόνον φοβ-ήθητι, τον μετOC το (του Γ) άποκτε'LνOCL ~χoντoc 
έξουσΙocν έμβocλε'Lν εΙς την γέεννocν scil Luc 12, 5 ~l 10 μη-
φocντocσΙoc om ~l ΙΙ post χουν add λocβων ~l 13 κoc!. om rd 
14 τ~νoc om ~l post θεου colloc ένέργεLocν ~l 

σοβocρευόμενον έπ!. -rcj) πλ-ήθεL των προπομπων, των άκολούθων, 
των κολάκων οδς έπ~σύρετoc~, των περ!. τOCς πολυτελε'Lς τρocπέζocς 
πocρocσΙτων, έπ!. τoc'Lς ευφημΙOCLς κoc!. το'Lς άσπocσμο'Lς, οδς πάντες 
ocυτcj) προσάγουσL περ!. την άγοράν, οΙ μεν έξocν~στάμενo~ των βάθρων 

5 οΙ δε προϋπocντωντες, οΙ δε προπομπεύοντες, &λλος &λλο τ~ των εΙς 
τψην κoc!. 86ξocν έκεΙνου έΠLδε~κνύμενΟL' δτocν ~δης τούς &ρχοντocς 
τούτους τούς ύπο κ-ήρυΚL προocγομένους ύψηλη τη φωνη τον ae'Lvoc 
μεν σοβουντocς τον ae'Lvoc δε ξέοντocς, &λλον δημευοντocς κάκε'Lνον 
θocνάτCΜ πocρocδ~8όντocς, μη μεγάλoc ήγ-ήση τOC όρώμενoc, μη κocτocπέ-

10 σης την δ~άνo~ocν μηδε ξενΙση σε ή φocντocσΙoc. ένθυμ-ήθηΤL 8ΤL 
"Επλocσεν ό θεος τον &νθρωπον χουν λocβων άπο τ1jς γ1jς. καν μεν 
&λλο τΙ έστ~ το όρώμενον πocρOC τον &νθρωπον, φoβ-ήθητ~ κocι. θocύμocσον 
τOC πρocττόμενoc, εΙ δε χους άπο τ1jς γ1jς ό τocυτoc έΠLδεLκνύμενος, 
κocτocφρόνησον. 

15 Koc!. ~πλocσεν ό θεος τον &νθρωπον. ή μεν φωνη του "Επλocσε 
τεχν~κ-ήν τ~νoc ύπoφocΙνε~ ευθύς ένέργε~ocν του θεου περι. τον &νθρωπον. 

@: = AF Π 

2 έΠLσύρετoc~ Π cf S: έπ~σύρονΤOCL AF πocρOC Λ 2-3 των­
ευφημΙOCLς: έπ!. -r1j τρocπέζη -r1j πολυτελε'L, έπ!. τoc'Lς ευφημLOCLς κoc!. 
κρόΤΟLς των πocρocσΙτων Π (scil prior partem ex U) 4 
προσάγουσLν έπ!. Π cf TS 5 προπέμποντες Π vid ad U 7 
κ-ήρυκος Π cf S 10 μηδε: μη Π cf U ΙΙ χουν fort ίη ras 
scr Λ άπο: έκ Π 12 έσΤL: Ίj Π περι. F 13 πλocττόμενoc Λ 

9 
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1jμ~ν δπoφα.Ινε~; 'Έπλα.σεν δ θεός. ιΙρα. ο{)τως ~πλα.σεν ώς 

οΙ τα: π~λ~να. πλά.σσοντες, ώς οΙ τον χα.λκΟν χωνεόοντες; 
'i i' ''''' \ λ' \ Ι ψ"" λ ' α.ΛΛ α.νoρ~α.ντoς μεν π α.σLς κα.~ γυ ου οLα.π α.σ~ς μεχρ~ς 

έπ~φα.νεΙα.ς τ~ν μtμ1jσ~ν ~χε~. εI~ες τον άν~ΡLά.ντα. πως 

5 ~σΤ1jκε μετά. ΤLνος ~θoυς; ~ θυμον έμφα.ΙνεL δ του στρα.ΤLώτοu 

άν~ΡLα:ς ~ YUvαoLxeLαov ~Lά.θεσLν δ χα.λκός, ()τα.ν εΙς YUvαo'Lxαo 

σΧ1jμα.ΤLσθη ~ τα: Γ1λλα., ()σα. ~όνα.τα.L ~ τέχν1j ~LιX τ~ς μφ~σεως 
σuνεLσά.γεLν [~~α:J του ~θoυς τ<;) χα.ρα.κτηΡL. θεου ~ε πλά.σLς ού 

το~α.όΤ1j, άλλ' 'Έπλα.σε τον Γ1νθρωπον, xαot ~ ~1jμ~οuργ~κ~ 

10 α.ύτου ένέργε~α. πά.ντα. ~~ωργά.νωσεν έπt το βά.θος χωρ~σα.σα. 

~ν~oθεν. ε'ι μo~ τοσουτον περ~~ν σχoλ~ς, ~να. σo~ ~εΙξω του 

άνθρώπου τ~ν κα.τα.σκευ~ν, xαot ~μα.θες έκ σεα.υτου τ~ν περt 

σε σοφΙα.ν του θεου, ()ΤL κα.τα: άλ~θε~α.ν μLκρος ~~ά.κoσμoς 

Γ1νθρωπος xαot κα.λως έΠΟΙ1jσα.ν οΙ ΤOότCΜ τ<;) Ονόμα.ΤL α.ύτΟν 

15 ιXπoσεμνόνcιντες. πόσCΙ~ περΙ το πριχγμoc τουτο πριχγμα:τεLCX" 

!Ο-ΙΙ an conferend est Cic De leg Ι 26? (natura) cspeciem ita 
formavit oris ut ίη ea penitus reconditos mores effingeret' 
12 sq cf supra serm Ι 3, ΙΙ sqq; cf Galen ex gr De us part ΠΙ 
10 Ρ 238 Κ 13 μ~κpoς 8~άκoσμoς cf Philon ex gr QuiS rer div 
her ΠΙ Ρ 36,7 (βραχύς κόσμος); Galen ex gr De llS part ΠΙ 
10 Ρ 241 Κ. Greg Nyss quamquam hominem μLκρον κόσμον esse 
repugnavit hom ορ c 16 Ρ 177 D sq cf Phot Bibl cod 249 (vit 
Pyth) Ρ 440 a 33 Bekker, alibi tamen comparationem illam 
notissimam ηοη repulsit cf Inscr Ps Ι 3 (V Ρ 30, 25 et 32, 18 

J); De an et res PG 46, 28 Β 

:u = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
2 χαλκεύον't'ες Ρ χφνεύον't'ες ίη marg Ρ2 3 καΙ γύψου 8LάπλασLς 
οω SP (ίη marg adscr ut vid Ρ2 καΙ γύψου legi ηοη potest) 
οω ~l an recte? 8LάπλασLς: 8LιX πάσης Χ 4 Ι8ες ΤΧ 

7 -η ,"α αλλα 8σα Τ ('t'αλλα) Χ: εΤτα αλλο 8σον ΑΔ (el't'e) P9lv (et't") 
et't'e αλλο 8 S de ~l vid infr ,"-ης οω TS 8 συνάγεLν Τ συνεtσά­
γεL v 8LcX. seclusi cum ~l et Θ: άπο S ,"α Ρ2 (ex 8LcX. mut )ν τον 
χαραΚ't'-ηρα Τ 8ε οω Τ 10 ,"ου βάθους Δ ΙΙ ~σωθεν 
ΤΧ εΙ μΟL S ~l εΙ μοΙ Ρ: έμοΙ TXA9l .. OL Δ (corrupt) 
εΙ έμοΙ P2V εΙ post ,"οσουτον inser Α 2 σχολ-ης πεΡL-ην colloc S 
ΙΙ-12 ,".ην 't'. &νθρ. xcx't'cxcrx. colloc S 12 καΙ οω S cf ~l έκ 
σεαυ't'οϋ S: έξ έαυτου cett v 13 ,"ου θεου σοφΙαν colloc Τ κόσμος Ρ2 
(ex 8Lάκοσμος mut) v ~l 14 add ό ante ανθρωπος SP2 15 &ποσε-

SERMO ALTER 

μνύνοντες Sv oσα~ Ρ (corr Ρ2) S post πόσα~ colloc πραγ-
ματεΙα~ Χ (ε~ ex corr) 

~1 = φ rd 
1 ήμ!ν οω ~1 ώς ex οΙ corr d 2 ώς-χωνεύοντες oωΙ~l 
3 καΙ γύψου 8~άπλασ~ς οω ~1 μέχρ~ς οω Γ 4 εΤ8ες-πως: 
καΙ ό μεν'&ν8p~ας ~1 5-6 1)-&ν8p~ας: 1) θυμον έμφαΙνων 1) &ν8ρεΙαν 
τοϋ στρα't'~ώ't'ου όπλ~'t'~κ.ην ~1 (&ν8ρεΙαν ,"οϋ: &ν8ρ~άντoυ Φ &ν8ρεΙαν 
Γ άν8ρεΙου d) 6-7 1)-σΧ'ημα't'~σθη οω ~1 7 -8 1)-χαραΚ't'-ηρ~: 
~ '"~ α.λλο 8σον ~8υν'ήθη ό 't'εχνΙ't''Yjς 8~α ,"-ης ,μ~μ'ήσεως ~υνε~σεν~γκασθα~ 
,"οϋ ~θoυς ,"ω χαρακ't'-ηρ~ ~1 9 po~t lπλασεν (SlC) add Ο θεος Φ 
10 πάν't'α 8~ωργάνωσεν post ΙΙ lν80θεν colloc ~1 ΙΙ- 13 εΙ­
θεου: ε'Ι μo~ ,"οσουτος πεp~-ην σχόλ-ης καφος 8εΤξαΙ crOL ,"ου &νθρώπου 
,".ην κα't'ασκευ.ην, ~μαθες αν έκ ,"οϋ &νθρώπου ,".ην περΙ σε ,"οϋ θεοϋ 
σοφΙαν ~1 13 κόσμος ~1 14 add ό ante ανθρωπος ~l 
καΙ οω rd ,"ω bνόμα't'~ τού't'ω colloc ~l 15 &ποσεμνύνον't'ες 
d πόσαL-'t'οϋ't'ο οω ~l πραγματε'i:αL: πραγμα't'Ια Φ πραγ­
μα't'ε'i: ω Γ έφ' ω d 

\ , έ " λ'" \ clpcx 8ε ο\)'t'ω καΙ αυ't'ος \ ,"ην, ημε .. ραν ε't'~χνησατ~\ π ~crLV, ως ~L ,"α 
π'ήλLνα πλάσσοντες 1) ,"α γυψLνα 8Lασκευαζον't'ε~ η ,"ους α~~ΡLαν't'~ς 
χαλκεύοντες 1) αλλο 't'L των 't'εχν'Yjτων &ΠΟΤ,ελουν't'~ς, _ οΤς cxxpL ,'t'ης 
έΠLφανεΙας ,"α ,"-ης μLμ'ήσεως πεΡLΙσ't'α;αL, ,ωσπερ , oρωμε~ πο~λαΚL~ 

5 αν8ρα μεν πεπλασμένον καΙ ~θoς ~ξω _ εμφαLνον-;α 1) ~υ~oυ τυ~oν κ~\~ 
&ν8ρεΙας 1) φόβου καΙ 8ε~λLας, YUVCXLXCX 8ε παλLν -η ερωΤLωσαν η 
αΙ80υμένην, 1) αλλο 't'L παρεπόμενον '"η 't'αύ't'ης φύσεL πάθος ό πλάσ't'ης 
γνωρΙζων έξεφγάσα't'ο; θεοϋ 8ε πλάσLς ού 't'ΟLαύτη, &λλ' αύτα 
έκεΤνα ,"α πρω't'ό't'υπα ~θη ,"οϋ άνθρώπου -η 8ημLουΡγLΚ.η ενεργεLα 

10 έπΙ 't'o βάθος χωρ'ήσασα ~ν80ν ~καστα 8Lωργάνωσε πολλών καΙ 
παντο8απων καΙ 8Lαφόρων παθών καΙ γνωμών εΙς 't'αύ't'ον μΙξLν καΙ 

, >!θ - λ-" σ σύγκρασLν έν άκαρεΊ: έκτελεσασα. ε~ ε μΟL 't'ocrou't'ov σχο ης, ω τε 
xcx't'ιx λεπτον καΙ ~κρ~βολογ'Yjμένως ύπο8εΤξαΙ crOL ,".ην ,"οϋ &νθρώπου 
κα't'ασκευ'ήν. ~μαθες γαρ αν &πο σεαυτου ,".ην περΙ σε σοφΙαν ,"οϋ θεου καΙ 

\ ~, ό' , l( θ \, θ-15 οΙκονομΙαν. 't'<J) l)νΤL γαρ μLκρος οLακοσμ ς εσΤLν ο σ.ν ρωπος XCXL ~p ως 
έσ't'οχάσαντο οΙ 't'ού't'φ 't'<J) bνόμαΤL αύτον &ποσεμνύναν't'ες. πόσαL γουν ~αΙ 
παρα πόσων έκ παλαLου περΙ 't'o θαυμασ't'ον 't'oG't'o πλάσμα πραγματεLαL 

@: = AF Π 
3 't'εχνL't'ών F 6 άν8ρΙας Π έρω't'ώσαν Λ έρώσαν Π 7 
't'αύ't'ης: 't'ΟLαύ't'η Π 10 ~νθoν Λ corr Λσ ΙΙ ,"cxu't'O Π 12 

έν άκαρεΤ: &καρ-η F έΚ't'ελέσαν't'α F post μΟL. sscr ~ν Λ c 
post 't'OcrOG't'OV sscr ~ν (SiC) Π 13 κα't'αλεπ't'ον SlC F 14 

σαυτου Π 16 αύτον ex αύ't'ω corr F άποσεμνύνοντες Fll 
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κα,Τ1Jνα,λώθ1Jσα,ν. α,Ι φυσLOλoγΙα,~ των Ια,τρων, των γυμνα,στων 

α,Ι πα,ρα,Τ1Jρ~σεις, ~ πεΡL ιΧνα,λογΙα,ς ~ πεΡL των μελων προς 

&λλΎjλα, συμμετρΙα,ς ~ πεΡL πλ~θoυς πολυσα,ρκΙα,ς' τα,υτα, π&.ντα, 
, \ t \, θ' '" , λ ' , \ 'θ ε~ς Τ1Jν περ~ α,ν ρωπου o~α,π α,σLν ε~σερχετα,~. κα,L πο εν 

5 έμΟL λόγος τοσουτος, &στε ~υν1JθΎjνα,Ι με εΙπείν μετα ιΧκρ~­

βεΙα,ς, 8σα, έν μL~ φωνη του Έπλα,σε πεΡLέχετα,L; τα ~ε 

πρόχεφα, κ&ν έγω μ~ εΊπω, σο oϊ~α,ς. 

"Επλα,σεν δ θεος ορθόν. έξα,Ιρετον τα,ότην σΟL τ~ν ~~&.πλα,σLν 

πα,ρα τα λΟLπα ζ~<x ~~ωκε. ~~α τΙ; έπε~~~ έξα,Ιρετόν σΟL 

10 κα,L τ~ν ένέργεLα,ν ιΧΠΟ~L~όνα,L ~μελλε. τα μεν γαρ &λλα, 

βoσκ~μα,τ&. έστ~ κα,L προς & πέφυκε, προς τα,υτα ~χε~ τ~ν 
κατασκευ~ν. έγεν~θΎj το πρόβα,τον νέμεσθαL, κ&.τω ~χει 

τ~ν κεφαλ~ν συννεόουσαν τη γασΤΡL ένορίΧν καL τοίς δπο 

γαστέρα, έπε~~~ τέλος έκεΙνΟLς εύ~αLμονΙας γαστρος πλ~ρωσLς 

15 καL ~~oνΎjς ιΧπόλαυσLς. &νθρωπος ~ε ούκέτι εΙς γαστέρα 

6-7 cf Greg Nyss hom ορ c 29 et 30 inc Ρ 237 D sqq εΙ 8ε ζ'1)τεΤς 
έν τη του σώμα.τος πλάσεL τας ΨυΧLκας ένέΡγεLα.ς, Πρόσεχε σεα.υτφ ..• 
ιχλλα πεΡLττον ο!μα.L λόγcp τα κα.θ' ~μας α.ύτούς 8LεξLένα.L ... τΙς 
γαρ έα.υτΟν βλέπων (240 Α) λόγcp 8εΤτα.L την οΙκεΙα.ν φύσLν 8ι8άσκεσθα.L 
(240 C) 'Αλλα την μεν ιχκpLβ"η του σώμα.τος ~μων 8Lα.σκευην 8L8ιXcrXEL 
μεν Μκα.στος έα.υτόν, έξ i1ν δρq. τε κα.Ι ζη κα.Ι α.Lσθάνετα.L ... sed cf 
De an et res PG 46,28 C sqq 8-67.9 cf imprim Bas Hex ΙΧ 
Ρ 486 ! deinde Bas Attende 216 C (nbi Scriptnram neglegens 
artissime secntus est fontem Stoicnm); cf Greg Nyss hom ορ 
8 Ρ 144 Β (nonnnlla variavit ad c 4 sni operis spectans). Bas 
Attende ad Cic De nat deor ΙΙ 140 contulit Gronau, Poseidonios 
Ρ 288 sq; cf Ivanka, Antorschaft Ρ 55. de ceteris font inde ab 
Plat Tim 44d; 90 cf Pease ad Cic, Giet ad Bas Hex. et Pease et 
Gronau et Ι vanka ίπ omnibns qnae seqnentur respicias. 
ΙΙ et 12 βoσκ~μα.τα. ... πρόβα.τον ποπ Bas (τετράπο8α.) ηοπ Cic 
De nat deor sed De leg Ι 26 

2ι = ΤΧ ΑΔ PS ffi 
ι κα.τα.να.λώθ'1)σα.ν Α (corr Α2) Δf!lv 2 -η et ρτ et alt: ~ PS 
post περΙ alt add της Α2 (ut vid) S μερων ΤΧ fort recte 3 -η: 
~ ΔΡS om v περΙ πλ~θoυς: περΙ πλ'1)θώρα.ς κα.Ι S πεΡLπλ'1)θους 
Langerbeck πάντα. τα.υτα. colloc ΑΔΡSΦ 4 ant περΙ 
ant 8Lάπλα.σLν corrnpt. exspectas 8ι~γ'1)σLν. qnod praebet ~1, 
praetnlit Langerbeck, vid ίηίτ 5 add ό ante λόγος Sp2V 

με: μοι Τ 6 (πεΡLέχετ)α.L ex corr Τ 7 σύ ο!8α.ς: σοΙ 80ύς ΤΧ 
8 ό θεος ~πλα.σεν colloc Χ post όρθον ι litt cum spir vel 
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accent eras Α 9 έπεL8η om PS 10 γαρ om S (inser m 
alt utvid)" ΙΙ προς &: οΤα. ΤΧ an recte? 12 έγενν~θ'1) 
Α (ν alt eras) PS νέμετα.L Ρ (corr Ρ2) S 13 συνεύουσα.ν 
ΤΑ (corr Α2) δραν Τ 14 έκεΙνΟLς: ΚΟLν-ης Τ εύ8α.Ιμονα.ς 
Δ (corr Δ2) add ~ ante γα.στρΟς P2V 15 ~80ν-ης: ~80ν Α 
ης sscr Α2 (ut vid) Ιίπ subscr Ρ2 om v 

~1 = φ'rd 
ι post φυσLολογΙα.L add των φLλοσόφων· α.Ι τεχνολογΙα.L ~1 
2 πα.ρα.Τ'1)ρ~εLς sic, et supr EL scr crL d -η pr: α.Ι ~1 -η alt: 
·!ΧΙ rd om Φ περΙ alt om ~1 3 συμμετρΙα.L ~1 -η-
πολυσα.ρκΙα.ς om ~1 πάντα. τα.υτα. ·colloc Φ 4 περΙ: του ~1 
συνεLσέρχετα.L ~1 5 μοι ~1, λόγος τοσουτος: 8ύνα.μLς λόγου 
τοσα.ύτ'1) ~1 add πάντα. ante εLπεΤν ~1 6 post φων-η 
add τα.ύτ'1) ~1 ~πλα.σεν έμπεΡLέχετα.L ~1 7 σύ ο !8α.ς: 
πάντες Ισα.σLν ~1 8 όρθόν: τον ανθρωπον <5ρθLον (sic) Φ <5ρθLον 
(sic) τον ανθρωπον rd post έξα.Ιρετον add α.ύτω et om crOL ~1 
την om Γ 9 ~8ωκε: χα.ΡLσάμενος ~1 crOL: α.ύτω ~l 10 8ι86-
να.L ~1 ΙΙ ELcrL ~1 11-12 add κα.Ι ante την et έΠLΤ'1)8εΙα.ν post 
κα.τα.σκευην ~1 12 έγένετο scr et om το ~1 ~XEL: ~χεLν d 
14 έπεL8η om ~1 

([ 
κα.Τ'1)να.λώθ'1)σα.ν. α.Ι φυσLολογΙα.L των Lα.τρων, των γυμνα.στων α.Ι 
πα.ρα.Τ'1)ρ~σεLς, ~ περΙ ιχνα.λογΙα.ς, ~ περΙ της των μελων προς αλλ'1)λα. 
συμμετρΙα.ς, ~ περΙ πλ~θoυς πολυσα.ρκΙα.ς· τα.υτα. πάντα. περΙ την του 
ιχνθρώπου 8Lάπλα.σLν συνεLσέρχετα.L. κα.Ι πόθεν έμοΙ λόγος τοσουτος, 

5 &στε 8υν'1)θ-ηνα.L εΙπεΤν μετα ιχΚΡLβεΙα.ς, 8σα. έν μιq. φωνη του 'Έπλα.σε 
πεΡLέχετα.L; τα μένΤΟL πρόχειρα., κ&ν έγω μη λέγω, σύ ο!8α.ς. 
"Επλα.σε γάρ σε δ θεός, ώς δρq.ς, <5ρθLOν κα.Ι τα.ύΤ'1)ν crOL την 8Lάπλα.σLν 

έξα.Ιρετον 8έ8ωκε πα.ρα τα λΟLπα πάντα. ζφα.. 8LιX τΙ; έπει8η έξα.Ιρετόν 
crOL κα.Ι την όφεLλομέν'1)ν κα.Ι ιχνα.γκα.Ια.ν ένέργεLα.ν προσεΠL80υνα.L ~μελλε. 

10 τα μεν αλογα. πάντα. ζφα. βoσκ~μα.τα. μόνον έστΙ κα.Ι προς Ι) πέφυκε, 
προς τουτο ~XEL κα.Ι την κα.τα.σκευ~ν. δποΤόν έσΤL κα.Ι το πρόβα.­
τον- έπεL8η γαρ έγεν~θ'1) νέμεσθα.L, κάτω ~XEL συννεύουσα.ν κα.Ι την 
κεφα.λ~ν, &στε τη γα.στρΙ ένοραν κα.Ι τοΤς ύπο γα.στέρα.· τέλος γαρ 
α.ύτοΤς εύεξΙα.ς πλ"ήρωσLς γα.στρΟς κα.Ι ιχπόλα.υσLς ~80νης. ιχνθρώπcp 8ε 

([ = AF Π 
ι (κα.τ) α.να.λ (ώθ'1)σα.ν) fort ίη ras scr F 3 πλ~θoυς: πλ'1)θώρα.ς 
κα.Ι Π cf S περΙ την: εLς την περΙ Π cf :u 4 συνεισέρχοντα.L 
AF 6 πεΡLέχοντα.L F 10 ante αλογα. sscr γαρ Λ c αλογα.: 
γαρ ?Χλλα. Π cf:U έσΤL ante μόνον colloc F 12 έπεΙ Π 
έγενν~θ'1) Λ corr Λ c κάτω F cf :U: κα.Ι πως Λ κα.Ι πως Π ~XEL 
συννεύουσα.ν: συννενευκυΤα.ν ~XEL κάΊ"ω :π ι 4 ~8oνΎjς ιχπόλα.υσL~ 
<;01109 n <;f ~ 
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βλ ' , 'λλ)' ,,' λ" ~ ~ Ψ λ' tJ ,,' επε~, α ε~ς τα ανω. κεφα "fj αυτcμ υ "fj "fj, "να Τ"fjν ανω 

βλέπη συγγένε~αν, όφθαλμΟL ούκ εΙς τ~ν γΤιν νεύοντες. 

μ~ τοενυν πoεε~ σεαυτον παρα φύσ~ν, μ~ τα γ~ϊ.να περισκόπει, 
άλλα τα oύρά.ν~α, Οό δ Χριστός έστ~ν' ΕΙ συν"fjγέρθ"fjτε, 

5 γά.ρ φ"fjσ~, τί{) Xρ~στί{), τα &νω ζ"fjτε'i:τε, 00 δ Xρ~στός έσην. 
οδτως έπλά.σθ"fjς. αύτο το ~~ά.πλασμα ~ι~ασκά.λ~όν έσΤL 

του τέλους προς 8 γέγονας. έγένου tνα θεον βλέπης, ούχ 

tνα έΠL γΤιν σύΡ"fjταL σου ~ ζω~, ούχ tνα τ~ν ΚΤ"fjνώ~1J ~χης 
άπόλαυσ~ν, άλλ' tνα τ~ν oύρά.ν~oν έπ~τελΊ)ς πoλ~τεεαν. ~~α 

10 τουτο Σοφου OL όφθαλμΟL έν κεφαλΊ) αύτου, δ σοφός φ1Jσ~ν 

Έκκλ"fjσ~αστ~ς. τενος ~ε ούκ έν κεφαλΊ) OL όφθαλμοε; άλλ) έν 

λ~ , tJ '~ψ λ' ~ ~ ~, , , 
κεφα η, τoυτεστ~ν "να τα υ "fj α σκoπωσ~ν. ο σε ε~ς τα 

296 Μ. ύψ1Jλα μ~ βλέπων άλλ' εΙς τα γ~'Cνα, όφθαλμοuς ~χε~ εΙς γΤιν 
συρομένους. 

1-2 την &νω συγγένεtα:ν ποπ Bas Hex sed Attende (&νωθεν) cf PIat 
Tim 90 a 4 ένα't'ένLζε ~1 cf Plat Tim 47 a; Bas Hex νι 
ρ 326 4-5 Col 3, ι 8 cf Deut 32, 24 10 cf Eccl 2, 14; 
cf Ambros Exam νι 9 ρ 247, ι; De Noe c 7 Ρ 425,13 sq Schenkl; 
Greg Nyss Ιπ Eccl 5 (ν ρ 357 sqq J) 

2( = ΤΧ(Υ) ΑΔ PS ffi 
ι α:ύτου Χ 2 εΙς ex έκ corr Α 2 βλέποντες Τ nonnull ex ffi Γd 
3 μη τοΙνυν ποΙεt incip vid ίοl 75r codic γ sed verba usque ad 
ποΙεL i.e. I2litt corrupt γ ποtεϊ:ς Ρ post σεαυτον (sic) 7 vel 
81itt corrupt, sequitur 3 παρ α γ πεΡLσκόπη γ 4 συνεγέρθητε 
Τ 5 γαρ om γ δ om Δ 6 post έπλocσθης add καΙ S α:ύτο 
't'. 8Lα:πλ: α:ύτω 8LιX το πλocσμα Ρ (supr (αύ)τω scr το Ρ2) 8Lα:πλ: 
πλocσμα S 8L8α:σκocλLόν ΧΑ 2 (-λεLόν A)d: 8L8α:σκα:λεϊ:ον vel 
-λεϊ:όν cett v 7 εύτελους Τ έντελους Χ oύχ-ζω~ om τχγ 
8 σύρετα:Ι ΑΡ ~χεtς γΑ (corr ΑΙ!)Ρ 9 έΠL't'ελεϊ:ς γ έΠL't'ελεϊ: Α 
(corr ΑΙ!) 10 add του ante σοφου S~l scil sec Script οΙ 
om ΤΧ ΙΙ post 8ε add ~νεκεν ΑΙ! (vel m tert) add lOCpLV S 
εΙς κεφαλην S post δφθα:λμοΙ add α:ύτου Ρ 12 σκοπουσLν γΑ 
(corr ΑΙ!) 

~1 = φ rd 
ι τα-Ινα: om ~1 2 βλέπεL ~1 την om ~1 2 νεύοντες: 
βλέποντες Γd post νεύοντες (βλέπ.) add ά:λλ' εΙς ούρανον δρωντες 
~1 3 ΠΟLεϊ:ς Φ (ΠΟL-ης Φ2) Γ ΠΟL-ης d σεαυτω Γ post παρα 
φύσLν add &νθρωπε ~1 4 post OopOCVLOΙ: add ένατένLζε ~1 
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4-5 εΙ-έσ't'tν om d 5 γocρ om ΦΓ 6 8t8α:σκα:λεϊ:ον ΦΓ 
7 τέλους:' ά:ξtώμα:'t'ος ~1 βλέπεtς Φ corr Φ2 8 έπΙ γ-ην 
om ~1 σύρετα:Ι Φ ~χεtς Φ corr Φ2 9 ά:πόλα:υσtν: 
δμΟLωσtν et a,dd κα:~ την θηρtώ8ηπονηρΙα:ν ~1 post ούρocνtον add 
κα:Ι&γγελtκην ~1 (πο)λt't'εΙα:ν ίπ ras scr Γ 10 add του ante 
σοφου ~1 add τ-η ante κεφα:λ-η ~1 κεφα:λ-η α:ύτου ώς (vid infr) 
om et ίπ marg adscr Φ δ-φησtν: ώς φησ~ν δ ~1 Ι Ι τΙνος­
δφθα:λμ'οι: τΙνος 8ε οΙ 6φθα:λμοΙ ούκ εΙσ~ν έν τ-η κεφα:λ-η ~1 ΙΙ-Ι2 
ά:λλ' έν κεφα:λη om ~1 12 τουτο 8έ, έστtν ~1 τα pr om Φ 
post σκοπωσtν add έπεt8η Ο15ν κεφα:λη του ά:ν8ρος δ χρtστός έσην 
scil ad Eph 5, 23 spectat, ποπ recte quidem ~1 (κεφα:λ-η Γ) εΙς 
om ~1 13 post βλέπων add ου δ-χρtσ't'ός έσ't'tν cf supr 4 et 5 ~1 
post y~tvoι: (γΙηνα: Φ) add qκοπεϊ:. κα:Ι Φ add σκοπων κα:Ι Γd 
~χων Γd 14 post συρομένους add δ 't'οtου't'ος ά:λλο't'ΡLΟ'L έα:υτον 
των ούρα:νΙων (α:ΙωνΙων Φ) ά:γα:θων· κα:τα:συρεΙς εlς τα γ~·'να: κα:Ι 
πα:ρερχόμενα: ~1 (πα:ρεχόμενα: Γ inter Ρ et ε sscr Ρ aIt ipse ut vid) 

'ή κεφα:λη έπΙ τα &νω εξ α:υτης τ-ης πλocσεως ά:να8ε8ρocμηκε κα!. 
ύψηλοτέρα: των &λλων ιΧπocντων του σώματος μερων καθέστηκεν, 
tvIΧ την &νω βλέπη συγγένεLαν. μη τοΙνυν μεταποΙεt σεαυτον εΙς το 
παρα φύσtν μη8ε τα y~tvoι: κύψας πεΡLσκόπεL, ά:λλα τα OupOCVLIΧ 8Lη-

5 νεκως κατόπτευε κα:Ι ένοπτρΙζου, ~νθα σου κα:Ι το πολΙτευμα προευ­
't'ρέΠLσ't'α:t. οδτω σΟL καΙ το σωμα 8Lαπέπλασ't'αL κα:Ι το 8Locπλασμα: 
8L8α:σκocλtόν έσ't'L του τέλους προς 8 γέγονας. ού γαρ Ινα έπΙ γ-ης 
σύρηταΙ σου 'ή ζωη ώς των έρπετων, κατεσκευocσθης 8ρθLος, ά:λλ' 
Ινα ούρα:νον βλέπης καΙ τον έν τούτφ θεόν, ού8ε Ινα την κτηνώ8η καΙ 

10 y~tvov με't'α:8tώκης ά:πόλα:υσLν, ά:λλ' Ινα την OupOCVLOV έν τη 8ε80μένη 
σΟL 8LIΧVOL~ έΠL't'ελης πολL't'εΙαν. 8LιX τουτο· του σοφου οΙ δφθαλμοΙ 

έ~ τη κεφ~λη ι α:ύτoυ,~ δ ~oφός φη~L~ Έκκλησ:ασ;~,ς. :.Ινος 8ε ~νε~εν 
ου περΙ τα: κα:τω του σωματος OL οφθαλμοΙ αλλ εν τη κεφαλη; Ινα: 

τα έν δψεL περtσκοπωσtν. δ 8ε τα ύψηλα μη βλέπω ν ά:λλ' εΙς τα 
15 y~tvoι: έΠLκύπ't'ων κατ~γαγεν εΙς έρπετου φύσLν τούς 6φθα:λμούς έπΙ 

τ-ης γ-ης ώς έκε'Lνα: συρόμενος. 

@: = AF Π 

ι τ-ης πλOCσεως: γενέσεως Π Ροstά;ινα8ε8ρocμηκεν (sic) colloc 
3 Ινα:-συγγένεLαν F 2 καθέστηκε F 5-6 προηυ't'ρέΠLσ't'αL 
F 6 8Lέπλασ't'αL ΑΠ 7 8L8ασκα:λε'Lον codd add τ-ης 
ante γ-ης Π 10 γη·ενην F την: τον Α τη om F 8L80-
μένη AF 12 κεφαλ-η Α C: κα:ρ8Ια: AFll 14 add εΙς ante τα 
ύψ. F cf :u 14-15 ίπ marg aIqd script quod ίπ phototypis 
Iegi ποπ potest F 16 συρόμενος ΠΑ (ut vid, -ος compend script 
Aescio quomodo mutav AC) σόΡΟfLένου~ sic J;i' 
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ΌφθαλμοΙ· τοΙνυν κάθ'Υ)νταL t κυκλοτερε'1:ς κεφαλ~ς 
έΠLκεLμέν'Υ)ς το'1:ς ίι)μΟLς. ού8ε αύτ~ έν8ε8υκυ'1:α, ~να μ~ 

ταπεLν~ ~, άλλ' έρεΙσμαΤL άζLολ6γcμ τφ αύχένL έπΙκεLταL. 

&νω ~ κεφαλ~ καΙ οΙ όφθαλμοΙ aΙ8υμΟL βολαΙ ούκ ~ρκεL, 
5 εΙπέ μοι, εΙς; άλλα 8όο όφθάλμοΙ άλλ~λων 8LιX8olOL, ~να ~ 
του ένος 8LάλυσLς τ~ν του έτέρου παραμυθΙαν ~χη. ~πεLτα 
καΙ άπο ένος προερχ6μενον το δρατLΚOν άσθενέστερον, έκ 8ε 
8όο Π'Υ)γων συμβαλλ6μενος δ δλκος εύτονώτερος γΙνεταL' 
[προ'ιουσα γαρ ~ 6ψLς δμου μεν προσαναπαόεταL τφ 8LατεLΧΙ-

10 σματL της ΡLν6ς, δμου 8ε προκόπτουσα ένουται.] οΤον γάρ ΤLς 
, \" ( , ~ "ψ , '~θ \ ( \ 
οχετος αφ εκατερας Τ'Υ)ς ο εως προεLσLν εντευ εν το οραΤLκον 

τουτο κάκείθεν έκείνο, π6ρρωθεν 8ε τη συμβολη ένουταL, 

ένοόμενον 8ε Ισχυρ6τερον γΙνεταL. τΙς ~ άπ68εLζLς 8τι ένουταL; 
ούχ δρ~ς τους γέροντας 8ΤL προς τα μεν έγγυς ού βλέπουσLν; 

15 έπεL8~ γαρ άσθενές έστL το δραΤLκ6ν, σχLζ6μενον το έγγυς 

ι nota quam ce1eriter noster ad ocu1os currat caput postea 
commemorans. ordinem rectum restituere conatus est @:. 
noster quamquam p1ura de re1iquis sensibus ίη fonte suo invenire 
potuit (cf Gronau, Poseidonios Ρ 290 sq n ι) ocu1os solos descripsit 
quorum fabrica mirabilis inde a Xenoph Memor 14,6 ad provi­
dentiam demonstrandam allata est. cf Ga1en De us part passim, ex 
gr 3, 10 (πι Ρ 242 Κ); cf Reinhardt, Poseidonios RE ΧΧΠ, ι 
Ρ 717·- an conferend P1at Tim 44d? 3 cf Cic De nat 
deor Π 140 'sensus ... ίη capite tamquam ίη arce mirifice ... 
collocati sunt' 7 sqq cf Bas Hex Π Ρ 170 et adn Giet; νι ρ 372 

~ = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
ι κυκλοτερεΤς: κύκλωτερως (sic) Χ κυκλοτερως Υ κυκλοτερους Δ vid 
ad ~1. corrupte1am cognovit Langerbeck qui 6περτέρως coniecit 
ve1 <έπ/.> κυκλοτερους κεφαλΎjς. maluerim έφ' 6ψ'1)λου τα κύκλφ 
Τ'1)ρουντες vel sim, cf Cic De nat deor Π 140 ίίη et fontes a 
Pease collect 2 αδτ'1) PS έν80κυΤα Υ έν8ε80ικυΤα ΑΔ (corr 
Α2Δ2) Ρ έν8ε8ωκυΤα S 3 ταπεινη ~ Mos et a1t pars recens ffi:v: 
om sed spat 4 litt reliqu Τ ταπειν'ή sed sscr sig1 ipse ut vid Χ 
ταπεινη Υ ΑΔΡ91 ~ ταπεινη S~l fort recte 4 οΙ om ΑΔΡS91v et Φ 
όφθαλμων PS· procliv coniect cf Hom 8 150 βολαΙ: μετα:" 
βολαΙ Α 5 εlπέ μοι PSV~l: έπ' έμο/. ΤΧΥΑ (-οΤ, corr Α2) 
Δ91 Ινα om Α 6 ι!χει Α2 (ex -'1) mut) ~πειτα: ι! ex 
καΙ. corr Τ 7 καΙ. om Υ προερχομένου ΑΔΡ προσερχομένου 
Υ 8 Π'1)χων Υ συμβάλλον prius sed corr Υ 9 προσιουσα 
γΑ (σ pr eras) περιουσα (sic) Δ (fort ι alt sscr) 9-10 προtουσ~~ 
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ένουται ut glossam sec1usi, cf infr Ρ 70, 14-16; 71, 9-12 
δμου-ρινός om PS 10 8ε: καΙ. S οΤος Α 11 προ·Ιούσας Τ 
προtουσιν Υ προ'Ιον Χ 11-12 τουτο το δρατLΚOν colloc ΑΡ 
(δραστικον) Sffi:v~l 12 πόρρω T~l 8ε om Τ τη: τις Δ 
συμβολη Δ συμβoυλΎj Ρ 13 ένούμενον-ένουται om Ρ (adscr 
ίη marg Ρ2) S Ισχυρότερον τερον (sic) Χ 13-14 ένουται-
δτι om ΤΧΥ 14-15 ού βλέπουσιν-έγγός om PS sub 
14 8τι ;"ρος τα lin subscr et ίη marg adscr 14 8ΤΙ-15 το (colloc 
14 μεν τα) Ρ2 

~l = φ rd 
ι κεφαλΎjς κυκλοτερους (sic) colloc ~1 (κυκλωτέρως Φ ω a1t ex '1) 
ut vid corr Φ2) 2 ένδε80Lκυ'i:α Φ ίη έν8ε8εικυΤα mut Φ2 
έν8ε80κυΙα Γ· 3 colloc ~ ante ταπειν'ή ~1 (~ ex ε! corr Φ2Γ2) 
4 οΙ om Φ 6 8ιάλυσις ίη 8nάλόσις mut man tert ίη Γ ε!τα ~l 
7 προερχομένου Φ 7-8 Μο 8ε colloc ΦΓ 8 συμβαλόμενος Φ 
11-12 τουτο το δρατικον colloc ~1 12 πόρρω ~l 13 ένούμ.: 
ένούμενοι Γ 14 8τι: πως ~1 μεν τα colloc rd έγγυσ/. ut vid Γ 

Ή μεν ουν κεφαλη του 8λου σώματος 6περανέχουσα το Τς &μοις 
έπΙκειται, ούκ έν8ε8υκυΤα τούτοις, Ινα μη κρύΠΤ'1)ται, άλλ' έρεΙσματι 
άξιολόγφ καΙ. οΤον έπιβάθρ~ τινl. τι'J} του αύχένος άνεσΤ'1)κότι έπανα­
παυομέν'1). έν ταύτη 8ε των όφθαλμων έμπεπ'ήγασι 8Ι8υμοι βολαι. 

5 ούκ ~ρκει γαρ δ εΤς, άλλα Μο έγενέσθ'1)νάλλ'ήλοις βΟ'1)θώ, Ινα ~ του 
ένος κατα τύΧ'1)ν 8ιάλυσις την του άβλαβους έτέρου παραμυθΙαν ~χη· 
καΙ. &λλως 8ε άπα ένος τόπου προερχόμενον το δρατLΚOν άσθενέστερον 
πάντως, έκ 8ε Μο Π'1)γων συμβαλλόμενος δ δλκος εύτονώτερος 
γΙνεται. προΊ:ουσα γαρ έκατέρωθεν τΎjς ρινος ~ οψις δμου μεν 

10 προσαναπαύεται τι'J} μέσφ τούτου 8ιατειχΙσματι, δμου 8ε προκύπτουσα 
έπι. το ι!μπροσθεν ένουται ~ μΙα τη έτέρ~, οΤον έκ Μο τινων όχετων 
άφ' έκατέρας οψεως &σπερ Π'1)γΎjς έξι όντων και' μετα βραχό μιγνυ­
μένων εΤς άποτελούμενος ποταμος δπότε 8η καΙ. [σχυρότερος 
γΙνεται ε~τoυν ένεργέστερος. καΙ. τούτου άπό8ειξις OL γέροντες των 

15 άνθρώπων, ο! τα μεν έγγός πάνυ -ηκιστα βλέπουσι, τα 8ε πορρώτερον 
άπ08ΙΊ:στάμενα των όφθαλμων έναργέστερον καθορωσιν, έπει8η 8ιηρ'1)­
μένως μεν του δρατικου προtόντος έξ άρχΎjς άσθενης ~ έκατέρου οψις, 

@: =AF Π 
3 έπl. βάθρα Λ 6ποβάθρα Fll (6πο-) 7 &λλος Λ corr Ac τόπου: 
τούτου F 10 τι'J}-8ιατειχΙσματι om F (ante δμου sig1 scr m alt) 
τούτω Π 13 [σχυρός prius sed co:rr Λ 1,5 τα pr ex τ~ν co:rr Λ 
ve1 Ac 
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οόχ 6ρ~, 8που aε ~ συμβoλ~ τ~ς 6ψεως οΙον [έπΙ] πλ"l)μμόρας 
\ \ \ "ψ , , " -

τ~νoς κατα τ"l)ν ο ~ν γ~νομεν"l)ς, ευτονωτερα γ~νετα~ των 

'θ - c, 'λ Ψ α~σ "ι)των"l) ανα "Ι) Lς. 

ΚαΙ π6σα~ περΙ τον όφθαλμον φυλακαΙ χ~των ~νaοθεν, 

5 καΙ οόκ άρκε~ ουτος. οό γιχρ ~aόvατο εΙς παχυς εΤνα~. 

εΙ παχυς ~ν, προκ&λυμμα &ν ~ν τ~ς 6ψεως. ~ae~ aε 

a~αφαvες ε!να~ καΙ έλαφρ6ν. οόκου." εΙς a~αuγ~ς, εΙς 

άρα~6ς' [6 μεν κρuσταλλοε~a~ς, 6 aε κερατοεLa~ς'] 6 προκεκα­
λυμμένος Ισχυρ6τερος, 6 ~vaoHev άρα~6τερoς, tvrt μ~ κωλόη 

10 τ~ν παρε(σauσtν. 6 τρΙτος κρuσταλλοε~a~ς, tvrt έν έαυτίJ) 

τ~ν ~μφασ~ν καΙ τ~ν aLαόγεLαv ~χη. πρoβoλ~ το βλέφαρον' 

4 sqq Cic l.c. 142 '(natura) oculos membranis tenuissimis 
vestivit et saepsit; quas primum perlucidas fecit ut per eas 
cerni posset, firmas autem ut continerentur. sed lubricos oculos 
fecit et mobiles, ut et declinarent si quid noceret et aspectum quo 
vellent facile converterent; aciesque ipsa qua cernimus, quae 
pupula vocatur, ita parva est ut ea quae nocere possint faci1e 
vitet.' noster sicut Celsus(?) tres membranas distinguere videtur 
quarum qualitates confundit, vel potius ea, quae Galenus de 
una sola (scil κερατοεL8η ΧLτωνα) edocet, duabus tunicis tribuit: 
cf Cels νπ c 7,13 C(oculus) summas habet duas tunicas 
ex quibus superior a Graecis ceratoides vocatur. ea, qua parte 
alba est, satis crassa (παχύς!), pupillae loco extenuatur' ... pergit 
ad alteram: 'chorioides ... tenuis (άραLός?), ίη ulterioribus 
partibus ... plenior' hanc quoque ante pupillam apertam esse 
docet, deinde de tertia: 'sub his autem, qua parte pupilla est, 
locus vacuus est, deinde infra rursus tenuissima tunica quam 
Herophίlus arachnoidem nominavit.' cf Galen De us part (ΠΙ 
769 sqq Κ) 772 ceratoides λεπτος καΙ σκλ-ηρος καΙ πυκνΟς .. καΙ 
λαμπρός, οΤος έΠLπέμπεLν αόγην .. 773 λεπτον μέν καΙ λευκόν, Ιν' 
άκωλύτως 8Lαπέμπη τας <SψεLς, σκλ-ηρον 8έ, Ιν' άσφαλως φρουρη το 
κρυσταλλοεL8ές ύγρόν cf 779 sq; 643. κρυσταλλοεL8ης ΧLτών apud 
Cels et Galen ηοη invenitur cf Cels ibid c ••• gutta umoris ... ονί 
albo similis, a qua videndi facultas proficiscitur crystalloides a 
Graecis nominatur'; cf Galen l.c.760 αότο το κρυσταλλοεL8ές ύγρον 
(sic ubique) το πρωτόν έσΤLν <Spyιxvov της <Sψεως. cf Aristot De 
gen an 780a 26-29 11 8LαύγεLα nescio utrum splendorem scίl 

2ι = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
1 οόχ δρωσLν ut vid S 'fι: ~ S συμβουλη ΧΡ έπΙ om W seclus 
Langerbeck οΤον έπΙ: οΙονεΙ S 2 γενομέν"fjς Υ γεγεν"fjμέν"fjς 
S 3 άσθενων Τ 4 τον όφθαλμων (sic) Α των όφθαλfLων :Ρ 

, 
Ι 

SERMO ALTER 69a 

φύλακες sic, ες ex corr Τ add ό ante ΧLτων et post ΧLτων add 
ου ut vid sed delev Τ 5 καΙ om Τ έ8ύνατο Χ εΤ ς παχύς 
scripsi cum P2V rd (sed vid Φ): εΙς πάχος '.U 6 8έ om ΔΡS 
7 (καμ έλαφρόν ίη ras scr Δ εΤς alt: εΙς Τ 8 άρεος Α (corr ut 
vid Α2) άέρος Τ άέΡLος ΧΥ άερός Ρ ό μέν-κερατοεL8~ς se­
clusi cf Ρ 70, 5-7, δ μέν-10 παρεΙσ8υσLν seclud vol Langerbeck 
κρουσ:rαλλοεL8~ς Υ δ 8έ κερατοεL8~ς om ΤΔ 8-9 προσκεκαλ 
ΤΧΥ 9 άρύτερος Α (corr Α2)ΔΡ άνώτερος ΤΧΥ post 
άνώτερος add 8έ Τ (compend) 10 παρεLσ8υσLν Χ, Υ corrupt 8υσLν 
legi potest: παρά80σLν ΤΑ (ίη πάρ080ν mut Α2) ΔΡ (-8ωσ-) f!l 
παρά8υσLν ~1 πάρ080ν, an recte? cf 71, 7, Sv 11 καΙ om PS 
8LΙXUYLΙXV Υ post 8LαύγεLαν add ~κάτερα Α (~κκάτέρα sic, κ alt 
eras) PSf!lv add ~κατέραν ~rd corruptelam ίη archetypo suspi­
catus est Langerbeck ~xeL ΑΡ post προβολη add τούτου S 

~l=φrd 

1 οόχ om rd οΤον έπΙ ίη οΙονεΙ mut m tert ίη Γ 2 γενομέν"fjς 
ΦΓ post YLveTΙXL colloc 3 'fι ~1 3 κατάλ-ηψLς rd· 4 πόσαL: 
πως'fι Φ πόσ"fj rd των όφθαλμων d φυλακη ~1 χεΤτον (sic) ν 
eras Φ 5 εΤς: ώς Φ 7 εΤς pr et alt: εΙς Φ 8 άρεος (sic) Φ 
10 παρά8υσLν ~1 κρυσταλοεL8ης rd αότω ~1 11 post 8LαύγεLαν 
add ~κατέραν rd προβόλLον ~1 (inter ο pr et β 5 fere litt eras Φ) 

@: 
μετα 8έ την συμβολην άμφοτέρων καΙ ~νωσLν οΤον έπΙ πλ-ημμύρας 
ΤLνος πολυπλασLαζομέν"fj εότονωτέρα YLveTΙXL καΙ 8ρασΤLκωτέρα 
περΙ την των όρατων άνάλ"fjψLν. 

ΦυλακαΙ 8έ περΙ τον όφθαλμον οόκ όλΙγαL. ΧLτων ~ν80θεν, καΙ 
5 οόκ άρκεϊ: οΟτος. ο'] γαρ ένε8έχετο παχύς κατασκευασθηναL' ~ γαρ 

&ν έμπό8Lσμα καθεLστ~κεL της <Sψεως. ~8eL 8ε 8Lαφανες eIVΙXL καΙ 
έλαφρον το προκάλυμμα. οόκουν εΙς μεν 8Lαυγης εΙς 8ε άραL6ς, 
ό μεν κρυσταλλοεL8ης δ 8ε κερατοεL8~ς, δ προκεκαλυμμένος 
στερεώτερος, δ ~ν80θεν άραLότερος, Ινα μη κωλύη την παρά80σLν, 

10 ό τρΙτος πάλLν κρυσταλλοεL8~ς, Ινα έν αότ~ την ~μφασLν καΙ την 
8LαύγεLαν ~κατέρα ~χη. προβολη το βλέφαρον' 

@:=AFfi 
3 άνάλ"fjψLν: acc ex corr, λ incert F 4 post 8ε add ύμενώ8εLς Π 
vid infr 4-5 ούκ όλΙγαL-κατασκευασθηναL om ΑΠ 5 ο{5τως 
prius sed corr F Ύ) Α 6 &ν om AF καθεLστ~κεσαν Π 
7 έλαφρον: λεπτον Π post εΙς add ΧLτων et om μεν Π εΙς 
8ε: ό 8'~τερoς Π et 8 et 10 κρυσταλοεL8ης codd 9 πάρ080ν Fll 
vid ad 2( 11 ~κατέρα an <SψLς? quid sibi velit nescio, vid ad 2(: 
~κατέραν F ηοη distinx post ~ΧΊj ΑΠ (distinx post πρoσβoλ~ 
(sic) ) 
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προκ&λυμμα τουτο καΙ σκέπασμα καΙ οίον οlΚ"ΙJτ~ρ~ον καΙ 

φυλακτ~ρ~όν έσην. ~~όνατo σκεπ&ζε~ν ~ χεΙρ. gως ~ρχετo 

~ χεΙρ, ~φθανεν ό όφθαλμος &μιΧυρωθ~να~. νυν ~ε έγγόθεν 

παρ&κε~τα~ το βλέφαρον, &νωθεν έπΙκε~τα~. όμου τε ~σθετo 

5 τ~ς βλ&β"ΙJς καΙ προέβαλε το προκ&λυμμα. [~~α τουτο καΙ 

κόρ"ΙJ ύπο παραπετ&σμαη καθεζομέν"ΙJ οόκ &εΙ εόεπ~χεΙρ"ΙJ­

τος.] &νέπαφον τουτο μόνον των έν ~μΤν μελων βoόλετα~ 

ε!να~ ό όφθαλμος ύπο παραπετ&σμαη 'rcj} βλεφ&ρ<ι> καλυπτό­
μενος. &κΙ~ες των τρ~χων περ~βεβλ"ΙJμένα~. ~~α τΙ; ~να 

10 &κρ~βεστέρα γέν"ΙJτα~ ~ περ~πλoκ~ των βλεφ&ρων του &νω 

προς το κ&τω. οίον γαρ σόν~εσμoΙ εΙσ~ν &λλ~λα~ς περ~πλεκό­

μενα~ ΙXL τρΙχες. ε!τα καΙ τα λεπτα των ζΦων πόρρωθεν 

κωλόε~ καΙ τα χνοώ~"ΙJ οόκ έ~ πλΎJσ~&σα~ τη κόρη ~υναμένη 

πανταχόθεν &μαuρoυσθα~. [οΙκεΙα τΙς έστ~ φυλακ~ περΙ ~μα.ς 

15 περ~κε~μένΎ) ~~α των τρ~χων, όμου μεν τη περ~γραφη εόπρέ-

ζ ι e ~ ~\ \ 'έλ ι ] 
πε~αν χαρ~ oμενΎJ, ομου οε ΤΎJν ωφ ε~αν παρεχoμενΎJ. 

interioris ignis significet, cf Plat Tίnι 45b sq, an potius illud 
perlucidunι, de quo Aristot De sens 438a 5 sqq. cf Theophr 
Lap 30 ΙΙ sqq cf Cic l.c. 'palpebraeque quae sunt tegunιenta 
oculorum mollissimae tactu ne laederent aciem, aptissime factae 
et ad claudendas pupulas ne quid incideretet ad aperiendas, idque 
providit ut identidem fieri posset cnm maxima celeritate' 9 sqq 
cf Cic l.c. Ι43 'mnnitaeque sunt palpebrae tamquam vallo pilorum 
quibus et apertis oculis si qnid incideret repelleretur' Ι5 sq 
cf serm De parad passim 

:u = ΤΧΥ ΑΔ PS ffi 
ι προκάλυμoc Τ τουτο : τούτω Δ τε S κoc!. pr om v σκέμμrι 
Ρ corr Ρ2 ο[ονε!. Υ 2 έσΤLV om S (φυλOCΚΤ~ΡLον) add εΤτoc 
ούκ ante 'ήΜνocτο et άλλ' ante ~ως S post 'ή8ύνocτο add μεν, post ~ως 
add 8ε ~l sed andiatur orator έ8ύνocτο ΧΑΔΡfRv Ί)ρχετο om 
ΤΧΥ 3 interpnnx post ~φθrινεν ΤΧΥ άμocυΡωθ-ηvrιL δ 
όφθrιλμός colloc S propter claus άμocυρ. : 'ήμocυρώθη rxv Χ Υ (ήμ-) 
4 add δ ante rxvωθεv v 5 προέβocλε: πpoέβrιλλε Δ προεβάλλετο 
Τ προεβάλετο S προέβocλε το: πpoέβrιλετo Χ προεβάλετο Υ fR 
κάλυμμoc Τ 5-7 8LcX τουτο-εύεΠLχεΙΡ1jτος seclusi cf supra 
Ρ 69, 8 6 post άεΙ add έσΤLV S cf ~l 7 add των ante μελων 
Υ μελων om Δ 9 προβεβλ1jμέVOCL S ιο του: το ΤΧ, Υ corrupt 
ΙΙ το: τα Ρ (corr Ρ2) post σύν8εσμοΙ add ΤLvες Α &λλ~λΟLς 
ΧΥ &λλ~λOCLς σύν8εσμοΙ εtσL (sic) colloc ΤΧ (-λΟLς) Ι3 
χωλύ~L Υ AS; έκx~λύε~ T~P2y έΎκωλύ~ ~ ΧΑ,Ρ xvotL8~ ΤΧ γ 
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χνωό8η Ρ Ι4-ι6 oΙκεΙrι-πrιpεχoμένη seclns Langerbeck cf 
supra ρ' 68, 9-ΙΟ; infrci. Ρ 7Ι, 9-Ι2 Ι4 φυλrικτ~ ΤΥ Ι5 
κεφένη S των om Υ γprιφ-η Α ι6 χrιΡLζόμεvrιL Τ 
idem aut -μενrι Ρ corr Ρ2 πrιΡεχόμεvrιL Τ 

~l = Φ (φ inde ab 14 οΙκεΙα) rd 

ι oΤoν'-κrιΙ tert: οεκεΤον ~l 2 et post ήΜνocτο add μεν et post 
~ως add 8ε ~1 3 έγγύθεν: έκεΤθεν Γ 4 &ποθεν Γ άπocθες d 
έΠLκεΙμεvοv ~l τε (sic passim) ΦΓ 8ε d 5 τ-ης om ~1 6-7 
post εύεΠLχεΙΡ1jτός add έσΤLν ~l 7 post άνέπocφον add γαρ ~1 
8 post εΤVOCL interpnnx et om ό. et post όφθocλμος add οδν ~1 
των βλεφάρων Γ 9 post άκΙ8ες add 8ε Φd add τε (sic) Γ 
βεβλ1jμέVOCL Φ post τΙ add ocδΤOCL ~1 ΙΟ άΚΡLβέστερoc ~ Ι2 
εΤτoc: Ινrι ~1 Ι3 κωλύη ΦΓ κωλύεL d ούκ-πλ1jσLάσOCL: μ~ 
πλ'Υ)σLάζ'Υ) ~l Ι4 πάντοθεν ~1 post άμocυρουσθOCL deficit 
Φ (f01 I02V), cetera scripsit φ ροstΟLκεΙoc add οδν ~l 
post έσΤL add περΙ τον όφθocλμον ~l (τον όφθrιλμoν fortasse 
delevit φ) περι. ήμας om ~1 Ι5 πεΡLκεLμέν'Υ) post ΤΡLχων 
colloc ~l ι6 post 8ε add κoc!. ~1 

τουτο γαρ προκάλυμμoc του όφθocλμου κoc!. σκέπocσμoc κoc!. οΤον 
ΟLΚ1jΤ~ΡLόv έσΤLν. 'ή Μνocτο μεν γαρ σκέπεLV κoc!. ή χεΙρ, άλλ' 
~ως έκεΙνη άν~pχετo, ~φθocνε πολλάΚLς άμocυρωθ-ηVOCL ό όφθocλ­
μός. νυν 8ε έκεΤθεν ΠOCΡάκεLτrιL ή πpoφυλocκ~· όμου τε γαρ 

5 ~σθετo τ-ης βλάβ'Υ)ς κoc!. προεβάλετο το προκάλυμμoc. 8LcX γαρ τουτο 
κoc!. ή κόρ'Υ) του όφθocλμου άνεΠLχεΙΡ'Υ)τος ώς τα πολλα τocΤς ~ξωθεν 
έπεΡχομέvrιLς βλάβOCLς &τε ύπο πocρocπετάσμOCΤL κocθεζομέν'Υ) τc'ί> 
β~εφάpφ κoc!. μόν'Υ) σχε80ν των έν ήμΤν πάντων μελων 8LOCΤ1jρουμέν1j 
άνέπocφος. προβέβλ'Υ)VΤOCL 8ε τοΤς βλεφάΡΟLς κoc!. άκΙ8ες ΤΡLχων. 8LcX τΙ; 

10 Ινoc άΚΡLβεστέρoc γέν'Υ)τrιL ή τούτων πεΡLπλοκ~ του &νω προς το κάτω 
8LcX των ΤΟLούτων προσocρμοζομένου ΤΡLχων. οΤον γαρ σύν8εσμΟL 
κocθεστασLν rιΙ τρΙχες άλλ~λOCLς πεΡLπλεκόμενOCL· εΤτoc κocι. τα λεπτα 
των ζφων πόρρωθεν άπεΙργουσL κoc!. τα χνοώ8'Υ) ούκ έωσL πλ'Υ)σLάσOCL 
τη κόρη εύπocθε'!: ο{)ση κoc!. τc'ί> πocρocτυχόνΤL άμocυρουσθOCL 8υνoc-

15 μένη. έτέρoc 8ε .πάλLν έστΙ ης φυλocκ~ rxνωθεν έΠLκεLμέν'Υ) 
έκocτέρφ των όφθocλμων 8LcX των ΤΡLχων, δμου μεν τη πεΡLγρocφη 
εύπρέπεLrιν ΧOCΡLζομέν'Υ), όμου 8ε κoc!. τ~ν άσφάλεLocν πocρεχομέν'Υ), 

@: = AF Π 

5 προεβάλλετο (sic), ίη marg duae litt eras vid Λ πpoκάλυμμrι: 
et λ et μ alt ex corr F 9 άκρΙ8ες ΛΠ 8LcX τΙ om Π ιι 
προσocρμοζουμέν'Υ)ν Λ Ι4 εύπrιθε'!: Ac: έμπocθε'!: AFll ι6 τω 
όφθocλμω Π πocρrιγρocφ-η Λ corr Ac Ι7 ΧOCΡL(ζομέν'Υ)) fort 
ίη ras scr Λ πrιpεχoμέν'Y): ΧOCΡLζομέν1j Π 
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όφρυς Γ1νω προβεβλΎ)μένΎ) οΙκείον πpoβόλα~oν, ~να κατευθύνη 

το όpατ~κόν. τΙς ~ ά.πό3ε~ξ~ς; 5ταν βουλΎ)θης πόρρωθεν 

σκoπευσα~ καΙ ΚΟLλcχ.νας τ~ν χεΙ:ρα ύπερτεΙνης των όφρύων, 
~ \ , ...., ., \, \ \ " ~ , .... "ψ 
oLOΙ τ~ τουτο γ~νετα~; ι.να το επ~ το ανω o~αφopoυμενoν ΤΎ)ς ο εως 

5 μ~ εικη σκε3αννύΎ)τα~ t κατευθυνόμενον έκ τ~ς πpoβoλ~ς 
τ~ς χεφος καΙ έπΙ το ~μπpoσθεν &θούμενον ά.ΚΡLβεστέραν καΙ 

εύτονωτέραν πo~η του όραΤLΚΟU τ~ν 3~όpθωσ~ν [~ τε πcχ.po30ς 

του βλεπτ~κoυ κατευθύνετα~ ύπο τ~ς κατιΧ τ~ν χεΙ:ρα προ­

βολ~ςJ. t 3~ιX τουτο όφρύες όμου μεν τον όφθαλμον κατ-

297 Μ. ευθύνoυσα~, όμου 3ε καΙ τον έκ των πόνων Ι3ρωτα ούκ έωσαt 
, , \' λ ' θ ~!!.ψ ~ \ .... ~ 
επφpεε~ν κα~ κω υμα γενεσ α~ τα~ς u εσL, oLOΙ τουτο o~α-

'ζ (" t ~ , λ \ ., ~ ι 
τε~ΧL oυσ~ν oιt οφρυες . ποr.ος αμπε ουργος ουτω ουναταL 

καλως ά.παΡτ~σαL τ~ν Γ1μπελον όφρύΊ: τε πεΡLβαλεΙ:ν, ώς 

3υσεπ~χεΙpΎ)τoν αύτ~ν ε!να~, ώς μ~ εύεπΙ3ρομον ε!να~ ταΤς 

15 παpακε~μένα~ς χαpcχ.3pα~ς τον χωρον, ώς έΠΟΙΎ)σεν ό κύρr.ος 

1 sqq cf Cic 1.c. 'primum enim superiora superciliis obducta 
sudorem a capite et fronte defluentem repellunt' cf Ps-Aristot 
ProbI959a 3-8 7 cf Giet, Saint Basile Ρ 331 ΣΙ sq etp 72,2 sq 
cf Cic 1. c. 'nasusque ita Iocatus est ut q uasi murus oculis interiectus 
esse videatur' 12-72, 8 de vinea tamquam exempIo naturae 
artificis cf Cic De nat deor ΙΙ 35; 85; 12 

~ = ΤΧΥ ΑΔ (Δa inde ab 2 5ταν) PS m 
1 πρoβλεΠOμένΊj Τ (προσ-) ΑΔfJl βλεΠOμένΊj Ρ πεΡLβόλαLον ΤΡ 
(corr Ρ2) S~l 2 ~ expl fol 137ν Δ, reIiqua scr Δa άπό8εLξLς 
οω Δa spat relict πόρ(ρωθεν) ex corr Τ 3 σκαπεuσαL Δa 
ΚΟLλα sic et spat 4 fere Iitt reliqu Δa 4 το έπΙ το ~νω ΑΔaΡSfJlν: 
έν ένl. τωL ~νωL Χ ενL το ~νω Υ (accent corrupt) έν τφ ~νω Τ 
το ~νω ~1 8LΙXCPOP.: 8Lαφόρως μένον ΧΥ 8LαφορουμένΊjς Τ 5 
σκε8αννόΊjταL correxi cum ML: σκε8&ννυταL :u (fJl) σκε8&ννΊjταL 
ν ante κατευθυνόμενον sive άλλα (habet Θ) sive pIura 
omiss κατευθυνόμενος ΤΧΥ post κατευθ. add 8ε S προσ-
βολης ΤΥ 6 ώθοόμενος ΤΧΥ 6-7 καΙ εότονωτέραν οω 
ffiv 7 ΠΟL1j Χ (-1jL) ΔaSΓd: ΠΟLε'L cett (fJl)v 8LοραΤLΚΟU Υ 
8LόρθωσLν: corruptelam suspicatus est Langerbeck 8L&θεσLν ν 
7-9 -η-προβολης secIusi cf ([ 6-9 άΚΡLβεστ.-προβολ1jς secIud vol 
Langerbeck 7 -η ex corr Α 2 εΙ Ρ -η τε: 06τως ~ S τε οω Υ 
8 κατευθόνΊjταL Χ 9-12 8Lα-όφρόες corrupt. ad dictionem 
eius, qui glossas iam supr intuIerat, textus genuin adapta­
tus vid, nisi fort et hic et supr auctor ipse quae ex variis 
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fontibus acceperat, maIe connexuit 9 τούς όφθαλμούς ΧΥ 
των όφθαλμων Α (corr Α2) Δa, exspectes το όραΤLκον sec 2 cf ([ 
10 καΙ om Ch Mos τον: των Χ (sed corr) Α (corr Α2) Δa om PS 
πολλων PS Ι8ρώτων Α (ut vid, corr Α2) ΔaΡS έiiσαL Δa 
ΣΙ γ(νεσθαL YPffiv~l ΣΙ-12 τεLχΙζουσLν Τ (ex -σαν corr) Χν 
13 άπαρτ1jσαL ΥΔa: άπαρτΙσαL cett ν όφρόεL Ρ τε om ν 
~1 de ffi ηοη liquet όφρ.-πεΡLβ.: φραγμον ΤΟLοuτον πεΡL-
βαλων S 15 των χώρων ΤΧν cf ~1 τον τόπον Υ 

~1 = φ rd 

1 ~νωθεν ~1 πεΡLβόλαLον ~1 2 add τα ante πόρρωθεν ~1 
3 σκοπεόεLν ~1 καΙ: οόχl. ~1 πεΡLτεΙνΊjς φ προτεΙνεLς Γd 
4 το έπΙ om ~1 5 σκε8αννόμενον κατευθόνΊjταL ~1 προσβολης φ 
7 ΠΟLε'L φ 8LόρθωσLν: κατ&λΊjψLν ~1 -η τε: ~ γαρ ~1 9-10 
κατευθόνουσLν φ 10 τον έκ των: των έκ φ έκ ex έν corr ut vid Γ 
έωσLν φ ΣΙ γΙνεσθαL ~1 12 (άμπελουργ)ος corrupt φ 06τως 
d 13 άπαρτΙσαL ~1 όφρόεL φ τε om ~1 πεΡLβ&λε'Lν 
(sic) d 14 ώς: καΙ ~1 εΤναL aIt om ~1 15 έΠLκεψέναLς ~1 
post τον χωρον (των χώρων cpd) add γενέσθαL ~1 θεος φ (com­
pend) 

1)ης iστl.ν ~ 6φρύς ~νωθεν ΠΡOβεβλΊjμένΊj, Ινα κατευθόνfj το όραηκόν. 
καΙ τοότου άπό8εLξLς' 8ταν βOυλΊjθης π6ρρωθέν ΤL κατασκοπεuσαL καΙ 
ΚΟLλ&νας την xe'Lpιx ύπερτεΙνfjς των όφρόων, εΙς τΙ γαρ τοστο ΠΟLε'Lς; Ινα 
το έπΙ το ~νω 8Lαφοροόμενον της Cιψεως μη εικη σκε8αννόΊjταL τφ πλ&τεL 

5 τοσ άέρος έγκαταχεόμενον, άλλ' ~κ τε της κ&τωθεν άνοχης της 
χεφος ~κ τε της ~νωθεν προβολης των όφρόων κατευθυν6μενον και' 
προς το ~μπρoσθεν συνωθοόμενον άΚΡLβεστέραν σΧOΙΊj τοσ όρατοσ την 
μετ&λΊjψLν. 8LιX τοστο όφρύες όμοσ μεν το όΠΤLκον των όφθαλμων 
κατευθόνουσαL, όμοσ 8ε καΙ τον ~νωθεν καταρρέοντα Ι8ρωτα έπέχουσαL 

10 καΙ οόκ έωσαL καταχε'LσθαL των αΙσθΊjΤΊjρΙων και' έμπ08ΙζεLν τα'Lς 
CιψεσLν οΤόν ΤL 8LατεΙΧLσμα Ικανον προς την της ~ξωθεν έΠLοόσΊjς 
βλ&βΊjς άποτροπήν. πο'Lος άμπελουργος 06τω 8ύναταL άσφαλως 
την οΙκεΙαν ~μπελoν πεΡLκλε'LσαL καΙ θΡLγκον αότη ΤΟLοuτον 
πεΡLβαλε'Lν ώς άνεπΙβατον π&νΤfj καθεστ&ναL τον χωρον 

15 τα'Lς παρακεLμέναLς χαρ&8ραLς, ώς ό θεος έξεφγ&σατο 

@: = AF Π 

2 καΙ· aIt οω Π 4 σκε8αννύΊjταL correxi: σκε8&ννυταL codd 5 
&νωθεν F 8 κατ&λΊjψLν Ac (ex μεταλ. mut) Π 10 έωντα Λ 
corr Ac 12 post άποτροπην add κατεσκευασμένον Π 13 
θΡLγγον Fll 14 καθLστ&ναL ut vid Π 15 τα'Lς-χαρ&8ραLς οω F 
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τ~ντων όφρύων πεΡLβολ~ν; &ς μΎjνοεLaως ~μ~ν πεΡLέγραψεν 

άπο μιας συμβoλ~ς τ~ς κατOC ρ~να έφ' έκάτερα μεΡLζομένας, 
Ινα δ taρως τηaε κάκείσε περφρέων μΎjaεμΙαν άσχολΙαν 

παρέχη τ<'{} γεωργ<'{} μΎjaε άπομασσό μενος τον tapiJJOΤrl τ~ν 

5 χε~ρα άπαγάγη τ~ς άμπέλου, άλλ' δμου τε pIfOL δ taρως aLOC 
των laΙων όχετων (πάλαL του aΎjμιουργου αύτον έξοχετεύσαν­

τος έπΙ τOC &ΧΡΎjστα) , δμου τε δ όφθαλμος τ~ν laLrlV ένέρ­

γειαν έπιτελOΙΎj. 

ΈOCν βOυλΎjθωμεν εΙπε~ν t μόνον των περΙ ~μας τεχνικως 
10 παρOC θεου γενομένων, έπιλεΙψει ~μας ~ ~μέρα πασα. άλλ' έξ 

ένος τούτου πάντων δμε~ς λάβετε τ~ν ~ννoιαν. ~μας ae: 
, , " .~" , " ~ , 
επειγομενους εΠL τινα οοον αναγκαιαν μετ ευχων προπεμ-

ψατε, ~να έν τάχει δμ~ν άποσωθέντες καΙ των λειπομένων 

άποaωμεν το χρέος χάριτι του πάντα oΙκoνoμ~σαντoς περΙ 

15 ~μας κυρΙου του κτΙσαντος ~μας τη έαυτου xιXPLOΤL, δη 
, ~ • ~'ξ " , , \ ,~ ~, , " 

αυτ'!> Ύj 00 α καL το κρατος eLt; τους αLωνας των αLωνων. αμΎjν. 

~ = ΤΧΥ ΑΔβ PS ffi 
ι παραβoλ~ν Δa &ς μ1JνοεL8ως A 2m( ?)~l: &.σμενοεL8ως ΤΧΥΑΔaν 
&ς μονοεL8ως SP ( ... ]ενοεL8ως ίη marg Ρ2) προέγραψεν Δa 
2 συμβoυλ.:ιjς Ρ τ.:ιjς ΧΑ2 cf ~l: τ~ν cett (m)v έκατέρα ΧΔa 
μερ~ζoμένας correxi cum nonnull ex ffi: μεΡLζομέν1Jν 'U(m)v 
3 κακεΊ:σαL Δa κακεiθεν ΧΥ 4 παρέσΧ1J Δa 5 έπαγιΧγ1J Υ 
ρέΟL scripsi, de mod optativ cf ([ et hic et supra Ρ 71 a 7: ρέ1J 
Sv ρέεL APm om τε et scr 8Lαπερα~οΊ: ΤΧΥ (-πoρρέo~) 
scr Ιερα et om δ Δa 7 δ om ΥΑΔο.ΡfJ/ όφθαλμοΙ Δο.Α2 (ex -ος) 
8 έΠLτελΟΙ1J xsm: έπ~τελoΊ: Τ έΠLτελοΊ:εν ΥΑΔο.Ρν 9 post 
έαν add ουν S μόνον corrupt vid: gv ΤL μόνον S περΙ μόνων 
ν ex ~l περΙ ante των ίη marg add Α 2. exspectes πιΧντα vel 
τα λΟLπα περΙ: εΙς ν ex ~l τεχνLκως: τεχν~κων Ρ om ν 
10 θεου: αύτου Δο. &πασα ffiv ι ι τούτων ffiv add ~ ante 
iιμας Δο. 13 iιμΊ:ν: iιμεΊ:ς (1J ex υ corr) Τ 14 &.πο8ωμεν Sv~l: 
&.πο8ώσωμεν ΑΡ -8ώσομεν Α2Δam &.ποπλ1Jρώσωμεν (post χρέος 
colloc) ΤΧ Υ cf init serm Ι! χιΧΡLΤL: εΜοκΙα S add τα ante 
πιΧντα S 15 του: καΙ S αύτου TY~l &.γαθόΤ1JτL Ch Mos 
16 αύτφ-κριΧτος: αύτω πρέπε~ 8όξα κράτος ΤLμ-η καΙ προσκύν1JσLς. 
νυν καΙ &.εΙ καΙ Ρ καΙ το κριΧτος om ΤΧΑΔaSffi των αΙώνων 
om m infra verb ιiμ~ν est ornamentum et aliquid a pr man 
script, nunc eras. discernere possum του ά;γΙου Yp1JYo [ca 12 

litt] εLς γένεσ~ν του &.νθρώπου λόγος Ρ 
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~l = φ rc:i 
ι add τ~ν ante pivιx ~l 2 μερ~ζομέν1Jν φΓ γνωρ~ζομέν1Jν d 
4 παρέχε~ Γd (ίη -1J corr) 5 post &.πιΧγ1J (sic) add 
ιiπo ~l (ιiπιΧγε~ φ) ρέ1J d ρέε~ φΓ 7 &ΧΡ1Jστα: πλιΧγ~α 
~l . δ om φ 8 add ιiκωλύτως ante έπ~τελ.:ιj (sic, -λεΊ: 
Γφ) et add postea καΙ δ &νθρωπος έν (έπΙ φ) πιΧσ1J έργασΙα ιiνεμπό-
8~στoς 1j (εΙ φΓ ίη l1J mut Γ2). ιiλλα τέλος έπ~θ~σωμεν τω λόγω 
~l (έΠ'Lθ~σωμεv: super ω scr ο d -σομεν Γ) 9 post έαν 
add γαρ ~l μόνον: περΙ μόνων ~l περΙ: εΙς ~l 10 iι: 
καΙ d om φ 12-13 προπέμπετε φ (προ corrupt) 13 έν τιΧχε~: 
τιΧΧLον ~l 8Lασωθέντες ~l 15 κυρΙου: L1JcroG χρ~στoυ του 
κυρΙου iιμων ~l post του add -καΙ φ add έν ante τ.:ιj ~l 
έαυτου: αύτου ~l 16 po~t κριΧτος add σύν τω &.νιΧρχω αύτου 
πατρΙ καΙ τω παναγΙω καΙ &.γαθω καΙ ζωoπo~ω αύτου πνεύματL. 
νυν καΙ &.εΙ καΙ φ (paulo infr repetivhanc perorationem inde a 15 
8τ~ usque ad 16 &.μ~ν alt man) add σύν τω πατρΙ καΙ ά;γΙω καΙ 
ζωoπo~ω πνεύματ~ νυν καΙ &.εΙ καΙ Γ (ιiεΙ καΙ om) d 

@: 

τ-ην των όφρύων πεΡLβολ-ην εΙς τ-ην των όφθαλμων φυλακ~ν 
μ1Jνοε~8ως αύτας έν iιμΊ:ν πεΡLγριΧψας &.πο μιας συμβoλ.:ιjς τ.:ιjς κατα 
τ~ν ρΊ:να έφ' έκιΧτερα τα μέρη 8LατεLνομένας, Ινα δ Ι8ρως τη 8ε 
κ&.κεΊ:σε περφρέων μ1J8εμΙαν &.σχολΙαν παρέχη τφ πoνoϋντL άνθρώπφ 

5 περΙ το προκεΙμενον ~ργoν καΙ τη τούτου χεφΙ άνLούση συνεχως έπΙ 
τούς όφθαλμούς καΙ τας καταφερομένας νοτΙ8ας &.πομασσομένη, 
άλλ' όμοϋ μεν 8LαρρέΟL ό Ι8ρως αύτομάτως έπΙ τα έκατέρωθεν πλάγ~α 
μεταφερόμενος 8LιX των Ι8Ιων όχετων &νωθεν των όφρύων, δμου 8ε 
οΙ όφθαλμοΙ &.νενoχλ~τως τ~ν Ι8Ιαν έΠLτελοΊ:εν ένέργεLαν. 

10 ΕΙ μεν ουν κατα μέρος καΙ περιτων λΟLπων μελων του σώματος βουλ1J­
θεΙ1Jμεν λεπτολογ~σασθαL καΙ τ~ν έφ' έκιΧστφ σοφΙαν του θεου 8Lατραν­
ωσαL καΙ έξυμν.:ιjσαL, έΠLλεΙΨεL πιΧντως iιμας iι iιμέρα. ύμεΊ:ς 8ε καΙ έξ 
ένος μόνου μορΙου κατενo~σατε πιΧντως το τ1jς θεΙας προνοΙας περΙ 
τον &νθρωπον καΙ τεχνLκ.:ιjς οΙκονομΙας &.πεφο8ύναμον. iιμας 8' 

15 έπε~γoμένoυς έπΙ ΤLνα δ80ν &.ναγκαΙαν μετ' εύχων προπέμψατε, Ινα 
έν τιΧχεL άποσωθέντες καΙ των λεLπομένων &.πο8ώσομεν το χρέος 
χιΧΡ~ΤL του πάντα oΙκoνoμ~σαντoς περΙ iιμας κυρΙου του κτΙσαντος 
iιμας τη αύτου χάΡLΤL' 8τ~ αύτφ iι 8όξα εΙς τούς αιωνας των αΙώνων. 
άμ~ν. 

@: = AF Π 

ι των alt om Λ 2 iιμΊ:ν αύτας colloc et om έν F 7 8Lαρρέ1J F 
δ Ι8ρως om F 8 8ε: τε Λ τε F 16 &.πο8όσωμεν prius sed corr F 
&.πο80Ι1Jμεν Π 17 περΙ ίn ras scr Λ vel ΛΟ, fort παρ' ρήus 
του alt: καΙ Π cf S 18-19 8τ~-&.μ~ν om F 18 τούς sscr 
(τ' sic) Λ ut vid 
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DE PARADISO . 



CONSPECTUS SIGLORUM 

(Sermo de paradiso) 

V' codex Laurentianus gr. plutei ιν 8 membranaceus 
saec. ΧΙ 

C codex Parisinus suppl. gr. 21:1 membranaceus saec. 
ΧΙ 

m consensus omnium testium recensionis m = HJNO 
GMLK 

fll consensus graviorum testium recensionis _m 
Σ codex Mar.cianus Venetus gr. 55 membranaceus saec. 

circ. Χ 
Ε codex Parisinus gr. 860 chartaceus saec. χιν 
Λ codex Londiniensis Mus. Brit. Old Royal 16 ρ. Ι 

membranaceussaec.XII 
F codex Parisinus gr. 503 chartaceus saec. χιν 



DE PARADISO 

ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΑΡΑΔΕΙΣΟΝ 

Κα( γε έφύτευσεν δ θέος παράaεισον έν Έaεμ κατα 

άνατολας καΙ ~θετo έκεί: τον &νθρωπον δν ~πλασεν. 

Ν o~σωμεν άξ(αν θεου φυτε(αν καΙ παράaεισον πρέποντα 

τη φιλοκαλ(\f του τοιούτου καΙ ΤΊ)λικούτου aΊ)μιουργου. έν 

5 τοί:ς κατόπιν εrΡ1Jται Έξαγαγέτω ~ γ~ βοτάνΊ)ν χόρτου καΙ 
ξύλον κάρπψον σπεί:ρον σπέρμα, ποιουν καρπόν. εL έκ των 

κοινων ξύλων ~ν δ παράaεισος, έμπεριε(χετο aΊ)λονόη τη 

πρώτη γενέσει των φυτων καΙ ούaεν έaεί:το έξαφέτου φυτε(ας 

θεου τα νυν έν τ<;) παραaε(σcμ υπ' αύτου τοΙ) θεοΙ) φυτευόμενα 

10 aέν~ρα. vuv μέντοι &ς aιάφορον παρα τα ~~Ί) υπάρχοντα 

γένΊ) φυτων το έν τ<;) παραaεΙσcμ υπ' αύτου τοΙ) θεου φιλο­

τεχνΊ)θεν σύσΤΊ)μα aένaρων υπο του λόγου aε(κνυται. 

&σπερ γαρ τον &νθρωπον έξαφέτου της πλάσεως παρα τα 

λοιπα ζ<;)α ~ξιωσεν, ο{)τω καΙ το έν~ιαΙΤΊ)μα του άνθρώπου 

Ι-Ζ Gen Ζ, 8 3 cf infra 78, 19-ΖI; 81, ZISq; 83, 1 4-5 έν τοΤς 
κατ6πιν cf infra 82, 14 vid supra serm ΙΙ 43, ΙΙ 5-6 cf Gen ι, 
ΙΙ 6 sqq cf Theophil Ad Aut ΙΙ 23 sq PG 6, 1088 C sqq 
deus plasmationem hominis patefecit μετιί την έβδόμΎ)ν ~μέραν, 
δπότε καΙ τον παρά.δεισον πεΠΟΙΎ)κεν, εΙς το έν κρεΙσσoν~ τόΠlJ) καΙ 
χωΡΙlJ) διαφόρlJ) αύτον ε!ναι ... Gen Ζ, 9 a έν γιίρ πρώτοις μ6να 1jv 
τιί έν τη τρΙτη ~μέρ~ γεγενΎ)μένα, φυτιί καΙ σπέρματα καΙ χλόαι' τιί 
δε έν τί\) παραδεΙσlJ) έγεν1)θΎ) διαφόρlJ) καλλονη καΙ 6>ραι6ΤΎ)η, δπου γε 
καΙ φυτεΙα ών6μαστα~ ύπο θεου πεφυτευμένΎ) etc. cf 1089D-1092 Α. 
paradisum inter opera tertii diei numerant Gen parv Ζ, 7; Ζ Enoch 
Α 30, ι (Charles); cf Ephraim Syr Comm ίη Gen ΙΙ 5 CSCO 
153 Ρ 21, 5-8versTonneau; Euseb Em apud DevreesseLesAn­
ciens Commentateurs grecs de ΙΌctateuque Studi e Testi ΖΟI, 
1959, Ρ 59; Procop Ιη Gen PG 87, 160 C; Mich Glyc Annal Ι 
PG 158, 144 Α 13 sq ad recensionem AF argumentum e Gen 
Ζ, 9 (ltTL!) ducentem cf quae apud Euseb Em et Procop 11 cc 
sequuntur 13-14 cf serm ΙΙ Ρ 45, 1-7 13-76,1 cf Ps-Bas 
Hom ίη Laciz PG 31, 1453 Α sq 13-76,6 cf Theophil ορ cit 
19,1084 Α μετιί δε το πλά.σα~ τον &νθρωπον δ θεος έξελέξατο αύτι'l) 
χωρΙον έν τοΤς τ6ποις τοΤς άνατολικοΤς, διά.φορον φωτΙ, διαυγες άέρι 
λαμπροτέρlJ), φυτοΤς παγκά.λo~ς, έν Φ Itθετο τον &νθρωπον cf Theod 
Mops ad Gen 2, 8 frg a, b, d Devreesse Rev Bibl 1936 Ρ 376 
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Procop ορ cit 157 C. nostrum periphrastice citare videtur Ioan 
Damasc De fid orth ΙΙ ΙΙ PG 94, 909 D-913 Α. ex Damasceno 
haurit Mich Glyc PG 158 brevius Annal Ι Ρ 144 D plenius Ερ ΙΧ 
Ρ 800 D-801 Α ubi ad Basilium ipsum recurrit 801 Α-Β 8τ~ 
δε ταυτα οf}τως Itχε~ (scil parad incorrupt) καΙ 8τ~ το χωρΙον 
έκεΤνο τo~oυτoν 1jv, καΙ αύτος δ μέγας BασΙλε~oς άρ~δ1)λως ύπέδε~ξε 
περΙ παραδεΙσου, καΙ τά;δε δ~αλΎ)φθεΙς sequ 75, 14 οf}τω καΙ - 77, ΙΖ 
άνακαλω σε vid app crit. cf Annal Ι Ρ 145 Α ubi varia conflat 

VC ffiΣΕ Glyc (inde a 14 ο{)τω) 
titulus: του αύτου δμ~λΙα εΙς τον παρά;δε~σoν V του αύτου 
εΙς τον παρά;δε~σoν cm του αύτου εΙς το έφύτευσεν δ θεος παρά;-
δε~σoν έν εδεμ ΣΕ (om έν εδεμ) 1 καΙ γε om ffiΣΕ 
3 add του ante θεου Σ 8 γενν1)σε~ Σ έξετέρου VC 9 add 
του ante θεου pr m post νυν add δε ΣΕ(δ') an ύπ'-θεου 
delendum? cf ΙΙ φυτευθέντα ffiΣΕ 10 μεν C δ~αφέρων 
VC, fort recte δ~αφέρoν 11 add των ante φυτων C το: των C 
τιί ffiΣΕ ΙΙ-ΙΖ φ~λoτεχνΎ)θέντα συστ1)ματα ffiΣΕ (-τεχνησθ.) 
1 Ζ λόγου: κά;λλους C δεΙκνυντα~ Σ (-νυντ.) Ε 13 έξέτέρου C 
14 οδτως mΣΕ το: τω C 

AF 
ΚαΙ έφύτευσεν δ θεος παρά;δε~σoν έν 'Εδεμ κατιί άνατολιίς καΙ 

Itθετο έκεΊ: τον &νθρωπον, 8ν Itπλασεν. Ν 01)σωμεν, άκροαταΙ, άξΙαν 
θεου φυ-ιεΙαν καΙ παρά.δεισον πρέποντα τη φιλoκαλΙ~ του τοιούτου 
καΙ ΤΎ)λικούτου δΎ)μιουργου. έν μεν γιίρ τοΤς κατόπιν εΊΡΎ)τα~ 

5 ΒλασΤΎ)σά.τω ~ γ-η βοτά.νΎ)ν χόρτου, ξύλον κά.ρπιμον σπεΤρον σπέρμα, 
ποιουν καρπόν' καΙ έγένετο οδτως. ένταυθα δε πά.λιν λέγε~ ΚαΙ 
έφύτευσεν δ θεος παρά.δεισον έν 'Εδέμ. εΙ άπο των κοινων ξύλων 
ένεπέπλΎ)στο δ παρά.δεισος, ε!χεν &ν την οΙκεΙαν σύστασ~ν άπο τ-ης 
πρώΤΎ)ς γενέσεως των φυτων, καΙ ούκ έδεΤτο έξαφέτου φυτεΙας του 

10 θεου τιί έν αύτί\) f}στερον άναφυέντα δένδρα. νυν δε &τερα πολύ 
δ~αφoρώτερα καΙ τί\) εΊδε~ καΙ τη γεύσει των πρoαναδoθέντω~ 
έκ της γ-ης αύτομά.τως τιί έν τί\) παραδεΙσlJ) δστερον ύπ' αύτου του 
θεου φιλοτεχνΎ)θέντα παντοΤα γένΎ) φυτων καθειστ1)κει, καΙ ύπ' 
αύτ-ης δΎ)λoπoιεΤτα~ σαφως τ-ης γραφ-ης. ΚαΙ έξανέτειλε, γά.ρ φΎ)σιν, 

15 δ θεος ItTL έκ τ-ης γ-ης πα.ν ξύλον 6>ραΤον εΙς 8ρασ~ν καΙ καλΟν εΙς 
βρωσιν. &σπερ γιίρ τον &νθρωπον έξαφέτου τ-ης πλά.σεως παριί τιί 
λοιπιί ζί\)α -ήξΙωσεν, οf}τω καΙ το ένδιαΙΤΎ)μα του άνθρώπου 

titulus: λόγος τρΙτος et ίη marg λόγος Ϊ' Λ λόγος ΓΙ του &γ (Ιου) 
γΡΎ)γο (ρΙου) νύσσΎ)ς et καΙ έφύτευσεν δ θεος παράδεισον κατιί 
άνατολιίς F 5 ξύλον κά.ρπψον om F 10 post δε add 
δη F ι Ζ αύτομά.τως έκ τ-ης γ-ης co11oc F 13 add των ante 
φυτων F 14 σαφω~ om F I~ εΙς 8ρασ~ν 6>ραΤον coιIoc :f 
17 οf}τω<? .Λ, 
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τ~ς Ι~Ιας έαυτου χεφος ~pγoν έΠΟΙ'Υ)σεν, τόπον ύπερφέροντιχ 
~ "λ ' θ '~'λλ' , της ο 'Υ)ς κτ~σεως, αυμαστον τcμ κα ει., εν πεp~oπτcμ 

κ ' , , ~ , "ψ , ~ ~ " ε~μενoν, ανεπ~σκoτητoν oLα υ ος, πασαι.ς τα"ς των αστρων 

, λ~ λ' " θ ' ανατο αι.ς κατα αμπομενον, πεφωτ~σμενoν παντο εν, Τ'Υ)ν έκ 

5 των ώρων εόκρασΙαν ~~Ιστην ~χoντα, ά,έp~ ~ι.αυγεστάτcμ 
περι.λαμπόμενον. έκεί οδν έφότευσεν, 5που οόκ ά,νέμων βΙαι., 

οόχ ώρων ά,μετρΙαι., οό χάλαζα, οό ΠP'Y)στ~pες, οό λαΙλαπες, 
οό σκ'Υ)ΠΤΟΙ, οό χει.μεpι.ν~ π~ξ"ς, οόχ ύγρότης ~poς, οό θεpι.ν~ 

ι 'θ '!:" 'λλ' 1~ , πυρωσι.ς, ου φ ι.νοπωρι.ν'Υ) ι.:.'Υ) Ρ ΟΤ'Υ)ς, α ευκρατος καΙ. 

10 εΙp'Y)νι.κ~ συμφωνΙα των ώρων προς ά,λλ~λας έκάστης αότων 
, ,~, 'λλ ,~ "β , , 

και. ι.oι.cμ κα εΙ. κεκοσμ'Υ)μεν'Υ)ς κα~ μ'Υ) επι. ουλευομεν'Υ)ς παρα 

τ~ς γε~τoνoς' οί5τε τοίς ~pι.νoίς κάλλεσι. του θέρους λυμαι.νο­
μένου οί5τε των θερι.νων ~ μετοπωρι.νων καρπων καταρ­
ρυσουμένων ύπο του γ~pως. <σuv> ά,λλ~λαι.ς γαρ τον τόπον 

15' ~ ι ~ , 'λλ' ι ~ ,~ , 
εκει.νον αι. ωραι. περι.εχορευον, α ομου καΙ. τοι.ς παρ 

έαυταίς έξαφέτοι.ς ~opυφopoυσαι. συνέτρεχον' του ~poς τα 
, ~ θ' "ι ~" τερπνα, του ερους τα τροφι.μα, αι. μετoπωpι.να~ ευφροσυναι., 

4 sqq similia inveniuntur ex gr apud Plat Phaedr 230 b de 
loco nympharum; Ps-Plat Axioch 371 c-d de beatorum locis 
cf Paul Capelle Elysium und die Inseln der Seligen, ARW 
χχν sq, 1927 sq; Method Conv Ρ 6, 1-14 Bonwetsch de 
horto virginum; Libanium de vere, de horto (νπ ρ 359; νπι 
ρ 479 sqq; 485 Foerster); Bas Hex V 5 Ρ 298 (Giet) et Greg Nyss 
hom ορ Ι PG 44, 132 de teπa e manibus creatoris emissa 
4 sq cf Hippocr De aer κρΊjσLς των ώρέων passim, imprim C 12; 
Plat Τίω 24 c έκλεξιχμέν'Υ] τον τόπον (scil 'ή θεός) ... τ~ν εύκριχσΙιχν 
των ώρων έν ιxύτίj) κιχη80υσιχ, 8TL φΡΟVLμωτάτους &ν8ριχς οrσΟL. 
cf Procl Comm ίη Plat Τίω Ιρ 161,11 sqq; 138; 161,2 sqq Diel; 
Porphyr De abstin Π 38 Ρ 167, 8-16 Nauck 5 sq cf Theophil 
supr cit; Ps-Plat Axioch 1 c εί5κριχτος &.~ρ xeLTΙXL ά:πιχλιχΤς 'ήλΙου 
&.κτΤσLV &.νιχκφνάμενος; Apoc Petr 15; Method lc 6-9 cf 
infra Ρ 78,15-17; cf Hippocr; Ps-Plat Axioch; Liban 11 cc; Bas 
1 c οί5τε &.έρων 8υσκριχσΙιχς οί5τε ΤLvός &λλ'Υ]ς ιχtτΙιχς τοΤς γLvομέVΟLς 
λυμΙΧLvομέV'Υ]ς 7-8 fort conferend Ioan Damasc 1 c 909 Α 
οί5τε <Ιμβρος ~ν τη γη οί5τε χεLμώv cf Homer 8566;ζ 43 9-16 cf Greg 
Naz De pace Ι 15 PG 35, 741 Α ωΡΙΧL 8έ: 'ήμέρως κφvάμεVΙΧL κιχΙ 
κιχτα μLΚΡΟV &.λλ~λΙΧLς ύπεξLουσΙΧL κιχΙ το των &κρων ιχύσΤ'Υ]ρον τη 
μεσόΤ'Υ]ΤL ΤLθιχσσεύουσΙΧL πρός τε 'ή80ν~ν &μιχ κιχΙ χρεΙιχν έΠLΤ'Υ]8εΙως 
εtΡ~VΏ βΡΙΧβεύεσθΙΧL etc. scil argumentum Stoicorum providentiam 
deorum demonstrantiunι cf Gronau Poseidonios Ρ 151 adnot 

, 
1 r 
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10-12 cf Greg Nyss 1 c et Ιη XL Mart Π PG 46, 761 Α 10 sqq 

να ffiEE Glyc 

ι ιχύτου ffiΣΕ Glyc έπόθ'Υ]σεν C 2 θιχυμ.-κάλλεL οω Glyc 
3 interpunx post &.vεΠLσκότ'Υ]ΤΟV, post δψος add εύόριχτον Glyc 
δψους VC 3-7 πάσΙΧLς-&.μετρΙιχ οω Glyc 3 τιχΤς post 
rί.στρων colloc VC (&.στέρων) 6 post έφύτευσεν add δ θεός ffiΣΕ 
βΙιχ ffiΣΕ 7 &.μετρΙιχ ΣΕ 7-8 ού χάλιχζιχ-σκ'Υ]ΠΤΟΙ: 
ού λΙΧΙλΙΧΨ έκεΤσε, ού ΠΡ'Y]στ~ρ, ού χάλιχζιχ Glyc 8-9 ούχ 
ύγρόΤ'Υ]ς-πύρωσLς om V 8-77, ι ούχ ύγρόΤ'Υ]ς-&.VΙΧΠΙΧύσεLς οαι 
Glyc 8 ~ρoς alt pars recc: Ί)ρους acc diff CΣΕ Ί)ρως f!l ( ?) 
9 εί5ΚΡLτος Ε ΙΙ κιχΙ pr οαι f!lΣΕ κιχΙ aΙt-έΠLβουλ. οω C 
12 σ'Υ]ΡLvοΤς V 13 των: τωΣ post 1) add των ffiΣΕ 13-14 
κιχτιχρρυσουμένων conieci: κιχτιχρυομένων VCΣΕ (ο ex corr) f!l (?) 
κιχτιχρρυομένων nonnull recc 14 ύπό: &.πό V γ~poυς CΣΕ 
σύν inserui cf Η, nisi fort participium restituendum cf AF 
ιχλλ'Υ]ιχλLς f!l 14-15 των τόπων έκεΙνων ΣΕ 16. έιχυτιχΤς Η: 
έιχυτοΤς VCf!lΣ ΙΧL&.υτους Ε 8ωρυφορουσΙΧL νΣ ~ρoς restitui: 
Ί)ρους VC ά:έροςf!lΣΕ 17-77,1 ΙΧΙ μετοπ.-&.VΙΧΠΙΧύσεLς: 'ή μετοπωΡLV~ 
εύφροσύν'Υ], 'ή χεψεΡLV~ &.vάπιχυσLζ ffiΣ (post εύφροσύν'Υ] add 'ή 
χεLμεΡLvΊj εύφροσύν'Υ] sic) Ε (οαι εύφοσύV'Υ]-χεLμεΡLvη) 

AF 
τΊjι; t8Ιιχς ιχύτου χεφός ~ργoν έΠΟΙ'Υ]σε, τόπον έΠLλεξάμεvος 
ύπερφέροντιχ τΊjς 8λ'Υ]ς κτΙσεως κιχΙ 8La το δψος &.vεΠLσκότ'Υ]ΤΟV, 
θιχυμιχστον τίj) κάλλεL, &.σφιxλΊj τη θέσεL, λιχμπρόν τη κιχτα πάντων 

ύπεροχη κιχΙ τίj) ΚΙΧΤΙΧλάμπεσθΙΧL πάσΙΧLς τιχΤς των &στρων &.νιχτολιχΤς, 
5 &.έΡL 8Lιχυγεστάτφ πεΡLχεόμεvοv κιχΙ τ~ν έκ των ώρων εύκριχσΙιχν 

'ή8ΙσΤ'Υ]ν τε &~ιx κιχΙ ,βελτΙσΤ'Υ]ν ~~oντ~. έ~εΤ οον έrύ:ευσε~ δ ,θεος τo~ 
πιxρά8ε~σoν, οπου ουκ &.νέμων βLΙΧ, ουκ ιχμετρΙιχ ωρων, ου ΧΙΧλιχζιχ, ου 
ΠΡ'Y]στΊjpες, ού λιχΙλιχπες, ού σκ'Υ]ΠΤΟι, ού χεLμεΡLV~ πΊjξLς, ούχ ύγρότης 
~PLV~, ού eePLV~ πύρωσLς, ού φθLvοπωΡLV~ ξ'Υ]ρότης, ά:λλ' εί5κριχτος 

10 κιχΙ εtΡ'Υ]VLΚ~ συμφωνΙιχ των ώρων έκάσΤ'Υ]ς τίj) Ι8Ιφ κάλλεL κεκοσμ'Υ]­
μέν'Υ]ς κιχΙ μ~ έΠLβουλευομέV'Υ]ς πιχρα τ:ης γεΙτονος. οί5τε γαρ τοΤς 
~ΡLvοΤς κάλλεσL το θέρος προτρέχον τυχόν του Ι8Ιου κιχφου έλυμιχΙνετο 
οί5τε πάλLV οΙ eePLVOt κιχΙ μετοπωΡLVΟΙ κιχρποΙ τη του &.έρος &.τιxξΙ~ 
πολλάΚLς προκιχτιχφλεχθέντες έρρυtσκοvτο κιχΙ &.πώλοντο· πασΙΧL 8έ: τον 

15 τόπον έκεΤνον εύτάκτως ΙΧΙ ωΡΙΧL πεΡLεχόρευοv &.λλ~λΙΧLς δμΙΧλως κιχΙ 
&.λύπως πεΡLπλεκόμεVΙΧL κιχΙ συv80ύμεVΙΧL, κιχΙ τα πιχρ' έιxυτΊjς έκάστ'Υ] 
κιχτα τον r8LOV κιχφον 8ωροφορουσιχ έξιχΙρετιχ κιχΙ &.vεΠLβούλευτιχ. 

ι post έΠLλεξάμεvος add έΠLτ~8εLΟV F 
προστρέχον F 13 οΙ eepLvot: bpep't:vot F 

12 κάλλεσL: &vθεσL F 
μετοπωΡLVΟΙ κιχΙ 

έρυΙσκοντο F eePLVOt colloc Λ sed corr 14 κιχτιχφλεχθέντες F 
&:πώλλυντο Λ C 16 συμπεΡLπλεκόμεVΙΧL F 
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( \, Ι (~, ,ι (" 
αι χειμεριναι αναπαυσεις. Ύ) γΎ) πιων, μαλαΚΎ), όντως ρεουσα 

γ 'λ \ 'λ \ "~ , ι α α και με ι, προς καρπογονιαν επιτηοεια, καταρρυτος 

πα.σα δ~ασι γονιμωτάτοις οίόν τι κάλλος άμ~χανoν παρεχο­
μένοις. λεπτα γαρ καt ~ιαφανΊj τα δ~ατα, πολύ μεν τη <Sψει 

5 το τερπνον ~χoντα, πλέον' ~ε του τερπνου το &φέλιμον 
παρεχόμενα. 

Πρότερον οδν αύτον έ~Ύ)μιoόργΎ)σε τον τόπον &ξιον τΊjς 
όπo~oχΊjς των του θεου φυτευμάτων, ~πειτα έφότευσεν 
έν αuτc'J} παντo~απα κάλλΎ) των ~έν~ρων <Sψιν τε χαριε-

10' \, 'λ (~, ~ , (~ ζ' ~ 
σταΤΎ)ν και απο αυσιν Ύ)οισΤΎ)ν οΙ εαυτων χαρι ομενα. πως σοι 

~υνΎ)θω όπ' <Sψιν έναργως άγαγείν τ~ν πατρ(~α, lνα σεαυτον 
έκ τΊjς έξορ(ας ταόΤΎ)ς άνακαλέση; οΙ λεψωνες ευανθείς 
,ι~ θ' \, , ~ ~, , θ 
Ύ) ιστον εαμα' το τουτων χαριεστερον τη οιανοιCf φαντασ Ύ)ΤΙ. 
, ~θ \ (, '" \ ~ , 'θ ' , " 
ενταυ α το ροοον μετα ΤΎjς ακαν Ύ)ς εστι, κεκραμενΎ)ν έχον 

15 τ~ν άΎ)~(αν τη χάριτι, μονονοuχt ~ιαμαρτυρόμενoν ~μϊν 
()τι τα τερπνα όμίν, (;) &νθρωποι, τοίς λυΠΎ)ροίς άναμέμικται. 

ι cf Hippocr De aer c 24 ~ γη πΙεφιχ καΙ μαλθακ~ καΙ e:νυ8Ρος (Littre) ; 
cf LXX ex gr Gen 49, 5; Exod 3, 17 ubi 'ρέουσα γάλα κιχΙ μέλL' 
semper terram promissionis significat. sed cf 2 Enoch Α 8, 5 
1-2 cf Greg Nyss Ιη Cant νι ρ 187, 2 (νι J) 3 an confe­
rend Hippocr De aer c 5? 4-6 vid infra 9-10; 78, 13-14; 
79,1-2; 4-6. et Scripturae est cf Gen 2, 9 et Stoicorum vid 
supra ad 76, 9 sqq; cf εtς χρησLν καΙ ά.πόλαυσLν apud Philonem 
passim 7 cf infr~.p 81, Ι.Ο-ΙΙ Edem utrum esset paradisus 
~pse an locus paradlsl quaeslerunt nonnulli cf ex gr Orig Sel 
ιη Ge~ PG 12, 100 Α; Euseb Εm 1 c; Diod Tars frg 12 Ρ 98 
Deconlnck; Theod Mops Ι c; cf Ephraim Syr ορ cit Ρ 21, 5 
10 8L' έιχυτων cf infra Ρ 79, 15, scil proprium aetatis aureae inde 
ab Hesiodi ορ et d ΙΙ7 sq saepe laudatum. cf Theophil ορ cit 18, 
1081 C τOC πάντα αύτομαΤLσμφ ά.νέφυεν ~ γη; Bas Hex ν 5 ρ 298 
cf Ioan Damasc ορ cit 909 Α; Greg Nyss hom ορ Ι, 132 Β; 
Ps-Bas Ηοm ίη Laciz 1453 Α ΙΙ sq cf Greg Nyss ex gr Ιη 
Bas PG 46, 797 Α (Basil 8LOC τ~ν έλπΙ8ιχ της βασLλεΙας scil) του κατOC 
τ~ν έξορΙαν φόβου ά.π~λλακτo, μΙαν πατρΙ8α ά.νθρώπων τον παΡ&8εL­
σον εΤναL λέγων etc; cf Bas De spir sanct xxvii Ρ 236 Pruche ... 
τ~ν ά.ρχιχΙαν έΠLζ"t)τουμεν πατρΙ8α, τον παΡ&8εLσον, 8ν έφύτευσεν ό 
θεος etc; cf Ps-Bas Ηοm ίη Laciz 1456 Α. de reditu ίη parad 
cf ex gr Greg Nyss hom ορ χνιι, 188 C-D 12-13 cf Greg 
Nyss pratorum venustatem laudantem, hom ορ Ι 132 Α et 
B-C ubi cum Bas Hex V ;; Ρ 298 certatj cf Greg Nyss De 
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Ephraim PG 46, 841 C-D 14-16 et 78, 6-9 cf Bas Hex V 6 
Ρ 300 (ad tertium diem creationis) πλ~ν γε 8ΤL το ρό80ν τότε 
&.νευ ά.κ&νθ"t)ς ~ν, δστερον 8ε τφ κ&λλεL του &.νθους ~ &.κανθα παρεζεύ­
xe"t), Ινα τφ τερπνφ της ά.πολαύσεως έγγύθεν e:χωμεν πιχρακεψέν"t)ν 
την λύπ"t)ν, μεμν"t)μένΟL της άμαρτΙας, 8L' ~ν ά.κ&νθας κιχΙ ΤΡLβόλους 
~μΤν ά.νατέλλεLν κιχτε8Lκ&σθ"t) ~ γη. aut Basilium aut nostrum 
sequitur Ioan Damasc ορ cit 909 Β 14 κεκριχμέν"t)ν cf ex gr 
Plat Phil 50 a; Greg Nyss De deit ΙΧ Ρ 339, 2-3 J 

VC ffiΣΕ Glyc (usque ad 12 άνακαλέση) 

ι ~ οm Glyc post πΙων add καΙ G.lyc 1-2 8ντως-έΠLΤ"t)8εΙα 
οm Glyc 3 πασα οm Glyc δ8ασL γονLμώτιχτος ΣΕ ύ8&των YOVL­
μωτ&των VC οΤόν ΤL: τω CινΤL ffi valde adridet 3-10 οΤόν ΤL­
χαΡLζόμενα οm Glyc 3-4 παρεχομέν"t) ΣΕ 8 του θεου: αύτου Σ 
8-9 ένεφύτευσεν έν ,mΣΕ 9-10 χαΡLεστέραν Ε 10-12 πως­
ά.ναΚΙΧλέση: ά.λλOC πως εtς 8ψLν τOC της πατρΙ80ς έκεΙν"t)ς ά.γ&γω σΟL, 
8πως έκ της έξορΙας ταύ't'"t)ς εΙς αύτον ά.νακΙΧλω σε; Glyc ι ι 
8υν"t)θωΡοst8ΨLνcοlΙοcΣΕ 12ταύτηςοmffi οΙ:εΙ,m 13post 
φαντ&σθ"t)τL add πως 8Lά.κεΙμεθα (sic) Ε add 8Lά.κεΙμεθα (sic) Σ 
(nunc eras) 14 κεκριχμέν"t)ν scripsi cum ML κεκρυμέν"t)ν ν 
κεκρυμμένον cett ~χων C 

AF 
κιχΙ ~ γη 8ε έκεΤσε πΙων κιχΙ μαλιxκ~ καΙ 8λως ρέουσιχ γ&λΙΧ καΙ μέλL 
καΙ προς πασαν καρπογονΙαν έΠLΤ"t)8εΙα, δ8ασL γονLμωΤ&ΤΟLς κατ&ρρυ­
τος' πεΡLΚΙΧλλη 8ε καΙ iι8έα τOC Ματιχ καΙ σφό8ρα λεπτOC καΙ 8Lαφανη, 
πολό μεν έκ της 8ψεως e:χοντα το τερπνον πλέον 8ε τοϋ τερπνοϋ 

5 το ώφέλLμον παρεχόμενα. 
Πρότερον μεν οον αύτον έ8"t)μLούργ"t)σε τον τόπον &.ξLον της 

όπο80χης των του θεου φυτευμ&των, ~πεLτα 8ε ένεφύτευσεν αύτφ 
πιχντο8απOC κ&λλ"t) 8έν8ρων 8ψLν τε όμου χαΡLεσΤ&Τ"t)ν καΙ ά.ίt'όλαυσLν 
~8Ιστ"t)ν τφ ά.νθρώπ~ χαΡLζόμενα. πως σΟL 8UV"t)ec;) όπ' 8ψLν έναργως 

10 ά.γαγε'i:ν τOC Κ&λλ"t) της πατρΙ80ς, 8θεν έκπέπτωκας, Ινα πεΡLαλγ~σας 
ά.ξΙως έπΙ τη τούτων στερ~σεL 8υν"t)θης όψέ ποτε <έκ> της έξορΙιχς 
ά.νotκαλέσotσθΙΧL σεαυτον καΙ προς έκε'i:νιχ παλLν8ΡομησΙΧL τOC βέβαLΙΧ 
καλOC κιχΙ τερπνOC καΙ ά.μLγη των φαύλων καΙ λυπ"t)ρων; εΙσΙ μεν γOCρ 
κά.νταυθΙΧ λεLμωνες εύανθε'i:ς καΙ τ~ν θέαν πεΡLκαλλε'i:ς, ά.λλOC το 

15 τούτων ΧΙΧΡLέστατον τη 8LανοΙ~ φαντ&σθ"t)ΤL. πως το ρό80ν μετOC 
της ά.κ&νθ"t)ς έστΙν ώ8ε κεκρυμμένον, e:xov τ~ν ά."t)8Ιαν τη X&PLτL 
σύν8ρομον καΙ μονονουχΙ 8Lαμαρτυρόμενον ~μ'i:ν 8τL τOC τερπνOC 
πάντα του τη8ε βΙου, ω &.νθρωΠΟL, το'i:ς λυπ"t)ρο'i:ς ά.ναμέμLκταL. 

Ι μέλL καΙ γάλα F 3 8ε οm F 4 8ψεως: τέρψεως Λ 
8 όμου οm F ΙΙ έκ restituit Langerbeck 15 τουτον F 
post ρό80ν colloc 16 έστΙ (sic) F 17 ω &.νθρωΠQL σαι F 



DE PARADISO 

τ~ 6ντ~ γαρ oύ~εν των &'νθρωπΙνων &γΙΧθων &κpιx~φνές, 
&λλ' εύθος ιχε λυπιx~ τιχις εύφpoσόνιx~ς πιxpιxπεπ~γιxσ~' τ~ 
γάμcμ ~ Χ'Υ)ρεΙιχ, τη πιx~~oτpoφΙ~ ~ μέp~μνιx, τιχις εόπιχ~~(ιχtς 
ιχε &ποβολΙΧ(, τιχις πεp~φιxνεΙιxις· ιχε &τ~μΙιx~, τιχις εό'Υ)μερ(ιχις 

5 ιχε ζ'Y)μΙιx~, τιχις τρυφιχις ιxl πλ'Υ)σμονιχΙ, τιχις όγεΙιx~ς ιχε 

&ρρωστΙιχι. &νθ'Υ)ρον το ρό~oν, &λλ' έμοt κιxτ~φειιxν έμπo~ει' 
δσάκις γαρ &ν t~ω το &.νθος, τΎjς άμιχρτΙιχς όπoμ~μν~σκoμιx~ 
τΎjς έμΎjς, ~~' ~ν &κάνθιχς ~ γΎj xιxt τριβόλους &νιxτέλλε~ν 

κιxτε~~κάσθ'Y). xιxt έντιχυθιχ μεν όλ~γoχpόν~oς των ~p~νων 

10 &νθων ~ χάp~ς έπιποθουντιχς ~μα.ς έπ~λεΙπoυσιx' οό γαρ 

~φθ'Y)μεν ~pεΨάμενo~ xιxt έν τιχις χερσtv ~μων &πεμιχράνθ'Υ). 
έκει μέντo~ το &.νθος οό προς βριχχο ~~ιxλάμπoν, &λλα. ~~ιxpκες 
\ \., , \ "Ψ "λ \, ό το τερπνον εχον' χιxp~εσσιxν Τ'Υ)ν ο ~ν, ιχτε εστον Τ'Υ)ν ιχπ -

λιχυσιν, τ~ν εύω~Ιιxν &κόρεστον, τ~ν ε\JΧΡΟΙΙΧV έξιχστράπτου-

15 σιχν. οό βΙιχι &νέμων πιxpιxλυπoυσ~ν, οό νεομ'Υ)ν(ιχι &πομιχριχΙ­

νoυσ~ν, ού πιχγετος &πoπ~γνυσ~ν, ούχ ~λΙoυ φλόγωσις 

κιχτιχφρόσσει, άλλα. πνευμιχ μέτριον, λεπτ~ν κιχΙ ~~ειιxν 
, \ Ι , ,.... \ ~, 

ιχνιχπνΟ'Υ)ν πιχρεχομενον, κουφως ιχυτοις κιx~ πpo~νως επ~-

πνέον, &~άμιxστoν χpόνcμ τ~ν χάp~ν ιχότων ~ιιxσΦζει. τα. ~ε των 
20 φυτων κάλλ'Υ) &.ξιιχ κιχΙ ιχότα. τΎjς ~'Y)μ~oυpγΙιxς κιχΙ τΎjς φυτε(ιχς 

του κτΙσιχντος' gσιχ φpυγιxν~κα. xιxt gσιχ ~νθιxμνιx, τα μονοστέ­

λεχιχ, τα. πoλόκλιx~ιx, τα. όΨ(κομιχ, τα. &μφ~θιxλΎj, τα. φυλλοβόλΙΧ, 

τα. &ε(φυλλΙΧ, τα. γυμνοόμενιχ, τα. &ε~θιxλΎj, τα. κάpπ~μιx, τα. 

2-6 cf Bas Ιn Psalm ΧΧΧΙΙΙ PG 29, 368 C ΙΧΙ γαρ σωμιxτ~κιxΙ άπο­
λιxόσε~ς πλεΤον το ό8υν-ηρον ~χoυσ~ του -ή8έος' οΙ γά:μo~ τας άπιx~8Ιιxς τας 
χ-ηρεΙιχς τας 8~ιxφθoρά:ς, ΙXL γεωργΙιx~ τ.ην άκιχρπΙιχν, ιxl έμπoρΙιx~ τα νιχυά:­
γ~ιx, OL πλουτοt τας έπ~βoυλά:ς, ΙΧΙ τρυφιχΙ κιχΙ οΙ κόροt κιχΙ ΙΧΙ συνεχεΤς 
άπoλιxόσε~ς το πo~κΙλoν των νοσ-ημά:των κιχΙ το πολυεt8ες των πιχθων. 
cf eiusdExhort ad bapt apud Ioan Damasc Sacra paral1 PG 95, 
1257 Β 8 cf Gen 3, 18 15-17 cf supra Ρ 76,6-9 17 πνευ­
μιχ μέτρtον cf Plat Phaedr 229 b; Porph De abstin ΙΙ 38 Ρ 167, 
14 Nauck 18 κοόφως cf Method Conv Ρ 6, 3 Bonwetsch 
21 sqq unde catalogus specierum? alium praebet Bas H~:x: 
V 6 Ρ 300 sec Theophrast -
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VCffiΣΕ 

ι το ιxνθρώπ~νoν άγΙΧθον ΣΕ (ιxνθρώπε~νων) 3 -ή χ-ηρεΙιχ scripsi 
cum AF: -ή χ-ηρΙιχ VC ΙΧΙ χ-ηρεΙιx~ fll ΙΧΙ χ-ηριιx~ ΣΕ τ-ης εύπιx~8Ιιxς 
fll( ?)ΣΕ τ-η εύπιx~8Ιιx alt pars recc, maluit Langerbeck 4 -ή άπο­
βολ'ή ffiΣΕ maluit Langerbeck 5 ΙΧΙ pr om V 7 έOCν VC post 
&νθος add κιχΙ V 8 8~' ~ν V et Η: 8~' ~ς cett άνιxτέλλε~ν 
ante rι, γ-η colloc VC (-τέλλε~) άνιχτελεΤν ΣΕ (λ alt inser) 
10 έπ~λΙπoυσιx (sic) V 12 μέντo~: μεν Ε 8~ιxρκεΤς ΣΕ 
13 χιχρΙεσιχν νΕ χιχρΙεσιχ C &πλετον ΣΕ 14 post άκόρεστον 
add κιχΙ ffiΣΕ 15 πιxριxλυπoυσιx~ V 15-16 άπoμιxριxΙνoυσιx~ νΕ 
16 άπoπνόγoυσ~ν (sic) Ε 17 κιxτιxφρισσε~ C -ή8εΤιχν fll: 

-η8Ιιχν (sic) V ~8Ιιxν (sic) Ε Ι8Ιιχν ·CΣ 18-19 έπ~πνέων VCΣ 
19 χρόνον ΣΕ τ.ην χά:ρ~ν:' το χά:ρ~εν (sic) C ιχύτων: ιχύτω 
V om ΣΕ 21 εί5θιχμνιχ V 22 άμφ~θιxλλ-η ΣΕ φυλοβόλΙΧ 

VC (φυλόβ.) Ε (φ-ηλόβ.) 23 άεΙφυλΙΧ νΕ άε~θιxλλ-η Σ 

AF 

τ4) 6ντt γαρ ού8εν των άνθρωπΙνων άγΙΧθων άκριx~φνές, άλλα πά:σ-n κο­
σμtκη εύφροσόν-n. εύθ(ις -ή λόπ-η συμπιχριχπέπ-ηγε' -r<j> γά:μcp rι χ-ηρεΙιχ, τη 
πιx~80τρoφΙ~ -ή μέρ~μνιx, τη εύτεκνΙ~ -ή άποβολ'ή, τιχΤς περ~φιχνεΙιχtς ΙΧΙ 
άτ~μΙιχt, τιχΤς εύ-ημεΡLιχtς ΙXL ζΎJμΙιχt, τιχΤς τρυφιχΤς ΙΧΙ πιχρέσεtς, τιχΤς όγεΙιx~ς 

5 ΙΧΙ άρρωστΙιχι. άνθ-ηρον το ρό80ν, άλλ' έμοΙ κιxτ'ήφε~ιxν έμποtε'i:' 
όσά:κtς γαρ &ν t8ω το &νθος, τ-ης OCμιχρτΙιχς άνιχμιμv'ήσκομιχt τ-ης 
έμ-ης, 8t' ~ς άκά:νθιχς -ή γ-η κιχΙ τρ~βόλoυς άνιxτέλλε~ν κιχτε8tκά:σθ-η. 
έντιχυθιχ μεν οον όλ~γοχρόνtος των -ηρ~νων άνθέων rι χά:ρ~ς ~τt ποθουντιχς 
-ήμιΧς έπtλεΙπουσιχ' ού γαρ ~φθ-ημεν 8ρεψά:μενοt κιχΙ έν τιχΤς Χ ερσΙν 

10 rιμων άπεμιχρά.νθ-η. έκεΊ: 3ε το &νθος ού προς βριχχύ 8tΙΧλά:μπον ε!τιχ 
έκλεΤπον, άλλα 8tιχρκες το τερπνον ~χoν κιχΙ cX"t8tov, χιχρΙεσσιχν τ.ην 
6ψtν κιχΙ άθά:νιχτον, άσυντέλεστον τ.ην άπόλιχυσtν' -ή εύω8Ιιχ άκόρεστος, 
-ή edxpotιx 8t-ηνεκως έξιχστρά:πτουσιχ. ού βΙιχt άνέμων πιχριχλυπουσtν, 
ού νεομΎJνΙιχt άπoμιxριxΙνoυσ~ν, ού πιχγετοΙ άποπνΙγουσtν, ούχ -ήλΙου 

15 φλόγωσ~ς κιχτιχφρόσσεt· άλλα πνευμιχ μέτρ~oν, λεπτ.ην κιχΙ -ή8εΤά:ν 
-rtvΙX πιχρεχόμενον ΙΧί5ριχν κιχΙ κοόφως ΙΧύτοΤς κιχΙ πρoσΎJνως έπ~πνέoν, 
ά8ά:μιχστον χρ6νcp κιχΙ άμά:ριχντον τ.ην χά:ρ~ν ιχύτων 8~ιχσcί>ζεt. 
τα 8ε των φυτων κά:λλΎJ &ξtιχ κιχΙ ιχύτα της 8ΎJμtουργΙιχς κιχΙ 
φυτεΙιχς του κτΙσιχντος 'δσιχ φρυγιχνtκα κιχΙ δσιχ ~νθιxμνιx, τα 

20 μονοστέλεχιχ, τα πολόκλΙΧ8ΙΧ, τα όΨΙκομιχ, τα άμφtθΙΧλ-η, τα φυλ­
λοβόλΙΧ, τα άεΙφυλλΙΧ, τα γυμνοόμενιχ, τα άεtθΙΧλ-η, τα κά:ρπ~μιx, τα 

4 τιχΤς εύΎJμερΙιx~ς ΙΧΙ ζ-ημιιx~ om F 7 post κιxτε8~κά:σθ-η add μοt F 
cf Gen 3, 18 ΙΙ χιχρΙεσιχν Λ corr Λσ 14 άπoμιxριxΙνoυσιx~ Λ 
(corr Λ c ?) F 15 post λεπτ'ήν col1oc 16 -rt νιχ F 18 ΙΧύτης F 
20 add κιχΙ ante τα όΨΙκομιχ Λ φυλλ-ηβόλΙΧ Λ 21 άεΙφυλΙΧ Λ 
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, , , t ~ l ι, '1<"" 'λ &κοφπα.· τα. μεν ΤΥΙς χpε~α.ς ορωμενα., τα. οε προς α.πο α.υσLν 
, , 'θ "λλ Ι<' , συμβα.λλομενα.· πα.ντα. μεγε eL κα.L κα. eL ο Lα.φεΡΟντα., 

κα.τάσΚLα. τo~ς κλάaΟLς, άμφLθα.λ~ τα.~ς κ6μα.Lς, βρόοντα. τo~ς 

κα.pπo~ς, &λλοις όμου &λλΥΙν χρεΙα.ν κα.t τέΡψLν πεΠΟLYjμένα.. 

5 έκάστου γαρ των κα.ρπων πολυ μεν το χα.ρΙεν, πλέον aε 

πάλLν του τερπνου το ΧΡεLωaες. 

πως σοι πα.pα.στ~σω τ~ς ~aον~ς έκεΙνΥΙς το ύπερβάλλον; 
έαν συγκρΙνω τo~ς ι1aε, κα.θυβρΙζω μιΧλλον τη πα.ρα.θέσεL ~ 

, " ,~, , , "λ 
ΤLνα. σΟL evιxpyeLΙXV εκ ΤΥΙς εLκονος πα.ΡLστημL. πα.ντα. τε eLΙX, 

, ., , , , '1: θ' '" , 10 πα.ντα. ωΡLμα., ου κα.τα. μLκρον ΙXUI.:oYj εντα.· ου γα.ρ α.πο 
, θ "" , "1: 'λλ' " ~ 'l , -&ν ους εΠL ΤΥΙν α.κμΥΙν α.υl.:oετα.L, α. εΠL της ΟLκε~α.ς α.κμΥΙς 
, , , 'λ' "θ" , εκφα.νεντα., φυσεως α.ποτε εσμα.τα. ουκ α.ν ρωΠLνYjς εΠLτεχνYj-

σεως. έκε~ κα.t όρνLθων πα.ντοaα.πων γένΥ) τ~ τε των πτερων 
, θ ,~" - "λ' θ ' &ν eL κα.L τη εκ φυσεως μουσLκη α.πο α.υσιν ΤLνα. α.υμα.σΤΥΙν 

15 aL' έα.υτων πα.ρεχ6μενα.· &στε aLα πα.σων των α.Ισθ~σεων 
, ~ θ ,,' θ "Ι ~ ~ 1<'" , 

ευωχεLσ ΙXL τον α.ν ρωπον τα. μεν ορωντα., των οε α.κοοοντα., 
, ι, " , , ι , , , 
Ι:ί.λλων α.πτομενον, α.λλων οσφρα.ινομενον, ετερων α.πογευο-

, ζ' 'λ θ' , Ι, , , 
μενον. κα.L φων ΠΟLΚL ων εα.μα.τα. πα.ντων ΥΙμερων, πα.ντων 

ι 'θ " '" 'θ ' " ομΟΥ) ων α.λλYjλΟLς κα.L α.κουοντων κα.L φ εγγομενων ευσονετα.. 
, ,Ι" "λλ' " ., , , 20 ου φΡLκτος ο οφις τοτε, α. α. προσΥΙνΥΙς κα.ι ΥΙμερος, ουχι 

φοβερον έΠLκυμα.Ινων τη γη κα.t έφέρπων, άλλ' ύΨΥΙλος έπt 

9-Ι2 insigne perfectionis cf Philon De ορ inund Ι2 § 40-44 ... 
έβεβρωεL 8ε πάντα καρποΤς εύθύς &μα τη πρώτη γενέσεL etc (Ι Ρ 
Ι2, 20 sqq Cohn); Bas Hex ν 5 ρ 298; 6 Ρ 300; Greg Ny:ss hom 
ορ Ι Ρ Ι32 Α et Β; allegorice Philon Quod οωη prob llb § 70 
(νι ρ 20 Cohn); Greg Nyss hom ορ χνπ ρ ι89 C; Ιη Cant χν 
ρ 457,20 sqq (νι]); Ιη Greg Thaum PG 46, 900 C Ι3-Ι5 cf 
Greg Nyss hom ορ Ι Ρ Ι32 Β ι8-Ι9 cf supra serm Π Ρ 5Ι, 
8. cf ex gr Emped Καθ Β Ι30 Diels; Theophil ορ cit Π Ι7 Ρ ι080 
Β-ι08ι Α; Ephraim Syr ορ cit 9 Ρ 23; Ioan Chrys Ιη Gen hom 
ΙΧ 4; χνι 2 PG 53, 78-79; Ι27; Severian Gab De mund creat 
νι PG 56, 484; Theodoret Quaest ίη Gen Ι ι8 PG 80, 97 Β-ιοο D 
Ι9 cf Gen parv 3, 28; Flav Ioseph Antiqu Iud Ι 4 § 4Ι (Ι Ρ ΙΙ, 
Ι3 sq Niese); Anast Sin Ιη Hex νπ PG 89, 964 Α-Β 20 sq cf 
Severian Gab ορ cit 485 ; Ioan Damasc De fid orth Π PG 94, 909 Α 
2Ι sq cf Gen parv 3, 23 adnot Charles Π Ρ Ι7; Flav ] oseph ορ cit 
§ 50: (Ι ρ Ι3, 3 Niese) (δ θεος) π08ων τεαύτον (scil ~o~ ίιφιν) 
&πoστερ~σας ... cf quomodo Philo ichneumona descrιps ad 
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Lev ΙΙ, 2Ι sq spectans ex gr De ορ mund 58 (Ι Ρ 57, 3 sqq 
Cohn); cf picturas codicisVat gr 746 ίοlΙ 37 ν; 4Ι ν; 43 v. fort 
et Ioan Chrys serpentem huiusmodi fuisse putavit cf ορ cit 

να ffiΣΕ 

ι της χρεΙας δρώμενα (δρόμενα C δρωμενα Σ) corrupt. της 
εύχροΙας δρώμενα e coniectura ML της χρείας όρόμενα coniecit 
Langeroeck, sedxpeLΙX ηΌη opponitur &πολαύσεL Ρ 77, 9; 78, Ι3. 
εΙς xcXPLV δρώμενα coniecerim 2 παντι. VC 4 post δμου 
add καΙ ffiΣΕ πεΠΟΙ'l)μαL fR 5 γαρ om ν πλεΙονα VC 
8-9 et om Ίl et scr τΙνα ΣΕ 9 ένέργεLαν C (-YLΙXV) fRΣΕ παρα­
στ~σΟLμL VC ΙΙ αίSξ'l)ταL ΣΕ έπι. alt: &πο ffiΣΕ ι 2 έκφυέντα 
ffiΣΕ Ι3-Ι4 τω τε των πτερων &veeL ffi: των τε τω πτερω άνθη C 
των τεπτεροανθη ν τότε των πετρων &νθος Σ (π. ίη πτερων 
corr) Ε Ι5 παρεχόμενα VC: προσετωεL το Τς δρωμένΟLς ffiΣ 
(-ετέθ'l)) Ε (-ετέθεLς) ι6 των: τα ffiΣΕ 17 &λλων άπτόμενον 
om VC an Iecte? &λλων alt ex &λλον ut vid corr ν &λλω C &λλως 
Ε ι7-ι8 έτέρων &πογευόμενον om Ε ι8 ΠΟLκΙλα 'C 2.0 δ 
om Ε καΙ om ΣΕ 2Ι έΠLκοψενόμενον Ε κοψαLνόμενον Σ 

AF 
&καρπα' τα μεν τη χρεΙ~ ύΠ'l)ρετούμενα, τα 8ε προς &πόλαυσLν συμβαλ­
λόμενα' πάντα μεγέθεL καΙ κάλλεL 8Lαφέροντα, κατάσΚLα τοΤς κλά80Lς, 
βρύοντα τοΤς καρποΤς, &λλΟLς &λλ'l)ν χρείαν δμου καΙ. τέΡψLν &φθόνως 
&ποπλ'l)ρουσLν. έκάστου γαρ των καρπων τούτων πολύ μεν το χαρΙεν, 

5 πλέον 8ε πάλLν του τερπνου το χρεLω8ες. 
ΠοΤος λόγος παραστ~σεL crOL της ~80νης έκεΙν'l)ς το ύπερβάλλον; 

έαν γαρ συγκρίνη τοΤς <i>8e τα έκε'!:, καθυβρΙζεL μάλλον τη παραθέσεL 
&ΠΟΠLπτούσ'l)ς πολύ της εΙκόνος προς την του πρωτοτύπου &λ~θειαv. 
πάντα τέλεLα, πάντα &ρψα, ού κατα μLκρον αύξ'l)θέντα' ού γαρ &πο 

10 &νθους έπΙ την &κμην τφ χρόνφ προέρχεταL, &λλ' αύτόθεν μετα της 
οΙκεΙας &κμης έκφυέντα, καΙ &ποτελέσματα φύσεως ούκ &νθρωπΙν'l)ς 
έΠLτεχν~σεως. έκεΤ καΙ όρνωων παντ08απων γένΎ) τφ τε των πτερων 
&veeL καΙ τφ της φωνης λLγυρφ &πόλαυσίν TLVΙX θαυμαστην προσΤL­
θέν-ι:α τοΤς δρωμένΟLς' &στε 8LιX πασων των αΙσθ~σεων εύωχεΤσθαL τον 

15 &νθρωπον ~α μεν δρωντα, τα 8ε &κούοντα, &λλων άπτόμενον, &λλων 
όσφραLνόμενον, έτέρων &πογευόμενον. σύν τοΤς ίIPVLcrL 8ε καΙ χερ­
σαίων ζΦων παντ08απων θεάμα~α, πάντων ~μέρων, πάντων 
συν~θων &λλ~λΟLς καΙ &κουόντων καΙ φθεγΎομένων εύσύνοπτα. 
ού φΡLκτος δ δφLς τότε, άλλα προσ'l)νης καΙ -ημερος, ούκ &YPLOV 

20 έΠLκυμαίνων καΙ ~ρπων κατα πρόσωπον της γης, ά.λλ' ύψ'l)λος έπι. 

6 crOL om F 9 add τα et ante τέλεLα et ante &ΡLμα Λ ιο 
αύτόθL Λ Ι3 λυΎ'l)ρω F Ι3-Ι4 ΠΡΟΤLθέντα F ι8 συν~θων 
scripsi: crUV'l)e' sic Λ συν~θως F 20 προσώπου F 20 sq 
έπΙ π08ων: έΠLΠ'l)8ων Λ 
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π08ων βεβ-ηκώς. 

ΈκεΊ: ~θετo τον &νθρωπον 8ν ~πλocσεν. &.λλocχου ~πλocσε 

κ&.κεΊ: εLσ~γocγεν. ώς τοός φωστηρας έποΙ-ησεν δ θεος καt 

~θετo αότοός έν τcj> στερεώμocτ~, οδτω καt τον &νθρωπον 

5 ~πλασε μεν χουν &.πο της γης, ~θετo 8ε έν τΙ;> παρoc8εΙσ<ι>. 
ι ~", "Ι t\" 'λλ' <\0 ,ι λ σ-ημε~ωσα~ οε oτ~ ουκ εr.ρ-ητα~ ον επo~-ησεν, α ν επ ασεν. 

δν μεν γαρ έΠOίΎjσεν, ό κατ' εΙκόνα έστΙν' οΌτος 8ε &.σώματος. 

το 8ε &.σώματον τόπ<ι> οό περ~γράφετα~. &.κολουθεΊ: μεν γαρ 

τΙ;> πλάσματ~ το ΠOΙΎjμα, τoυτέστ~ τΙ;> σώματ~ ~ Ψυχ~. δμου 
ι, ,ι θ 'λλ' ι, ~ ι 10 γαρ εστt το συν ετον, α α προ-ηγουμενως μεν των σωματων 

(Ι ( ~'Ψ' , , λ'θ ι, ,Ι ~,~ 
ο τοπος, -η οε υχ-η κατ επακο 00 -ημα εστ~ν εν τοπ<ι> o~α τ-ης 
προς το σωμoc σχέσεως, οόκ έκ της οΙκεΙας φόσεως έμπερ~γρα­

φομέν-η τ6πo~ς [τΙ;> σώματ~J. 
l' Αρά σε εί)φρανα έκ των έν τΙ;> παρα8εΙσ<ι> τερπνων ~ 

15 έλόπ-ησα πλέον τη των φθαρτων πocρα8όσε~; πάντως γάρ που 
( ~ Ι (ψ λ' ,ι \ (Ι ~ l' 
-η o~ανo~α υ -η α κoc~ μετεωρα ΚOCr. υπερκoσμ~α φρονουσα, or.ιx 

8~ το πολΙτευμα ~χoυσα έν οόρανο'i:ς κoct προς τ~ν &νω 

βλέπουσoc &.ξΙαν, της έπocγγελLocς ένενόε~ ΚOCL περ~εσκόπε~ 

&.κοόσεσθαΙ τ~ των έΠΎjγγελμένων [τα'i:ς έπαγγελ(α~ςJ ~μ'i:ν 

χνιι 7 PG 53, 143 init. permuIti autem aliter, vid Λ; cf ex gr 
Severian Gab ορ cit 495; Theodoret ορ cit 129 D-132 Α; 
Procop Comm ίη Gen PG 87, 185 Α; 204 D-205 Α; Mich 
GIyc Annal Ι PG 158,209 C-D;cf picturas codicis Vat gr 747 
ίοΗ 22 ν; 24 r et v 2 Gen 2, 8 2-3 vid infra Ρ 82,20-25 
3 sq cf Gen ι, 16 sq quos versus Bas ίη Hex νι om 3-5 
cf Ioan Chrys Ιη Gen hom ΧΙΙΙ 4 PG 53, 109; Severian Gab ορ 
cit ν 5 ρ 478 που &πλ&:σθΎ); &ν τη γη, ~ξω του ποφΙΧ8εΙσου. &σπερ γαρ 
φωστ-ηρες ά.λλιχχου &γένοντο, κιχι &τέθΎ)σιχν &ν τφ ούριχνφ, ο{)τως δ 
'Α8ιΧμ &πλ&:σθΎ) εξω εΙς rJ..λλΎ)ν γ-ην, κιχι τότε εΙσΎ)νέχθΎ) εΙς τον 
πιχρ&:8εtσον (citat Procop ορ cit 160 B-C); cf Ambros De parad ι, 
5 ( Ι Ρ 267, Π -12 Schenkl) 5 cf Gen 2, 7 6-7 cf supra 
serm ΙΙ Ρ 43,15 sqq; cf Philon Quaest in Gen Ι 8 Ρ 5 Marcus; 
Legg alleg Ι 16 (Ι Ρ 74,6 sqq Cohn); Ambros De parad 1,5 
(Ι Ρ 267, 8-π Schenkl) 'ίη hoc ergo paradiso hominem deus 
posuit, quem pIasmavit. intellege iam quia ηοπ eum hominem 
qui secundum imaginem dei est posuit, sed eum qui secundum 
corpus; incorporalis enim ίη Ioco ηοπ est.' ηοπ est conferend 
Dionys AIex apud Procop ορ cit 157 Β 8-C ι (Devreesse Les 
anciens commentateurs etc Ρ 53, cod Vat gr 728 ίοl 280 r) 
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quia noster eis se ηοη adiungit qui contra Origenis explic 
allegor pugnant 7 sq cf Gen ι, 27 8-13 cf Bas Attende 
PG 31,216 Α ά.σώμιχτον νόεL τον θεον &κ της &νυπιχρχούσΎ)ς aOL ψυχ-ης 
ά.σωμ&:του, μ~ πεΡLγριχφόμενον τόΠ<j)' έπεt8~ οΜε δ σος νους ΠΡΟΎ)γου­
μένΎ)ν ~xeL -τ~ν έν -τόπφ 8tιχτρtβ~ν, ά.λλα 8tιX τ-ης προς το σώμιχ συνιχφεΙιχς 
έν 't'όΠ<j) γΙνετιx~. 17 cf Phi13, 20 17-18 cf Greg Nyss Ιπ Eccl 
ν ρ 359, 16 sq (VJ) 

να ffiEE 
2 ά.λλιχχου επλιχσε om Ε 4 ΙΧύτούς om 9lΣΕ 5 έν: έπ 
ΣΕ 6 σΎ)μεΙωσε VC 7 8ν .. δ: 8 .. το 9lΣΕ 7-8 
ά.σώμιχτος το 8ε om ΣΕ 8 ά.σώμιχτος Σ 9 σώμιχτt AF et ML: 
πλ&:σιχντt C πλ&:σμιχτt cett 10 ΠΡΟΎ)γούμενος fJlE (post προ eras σ) 
ΙΙ add τω ante τόπω Ε 12 ούκ-φύσεως om Ε 12-13 &ν-
περtγριχφομένοtς (sic) ΣΕ 13 τφ σώμιχη ut glossam secIusi. 
cIausuIa desideratur 14 Ύ)()φριχνιχ VC &ν τ. πιχρΙΧ8.: του 
πιχρΙΧ8εΙσου ffiΣΕ 15 ά.φθ&:ρτων Ε ΠΙΧΡΙΧ8ώσεt ΣΕ πιχριχ-
θέσεt aIt pars recc που scr et sign interrog 18 et Ρ 8ι, 2 
ροπ voluit Langerbeck 16-17 OLΙX 8~: 'ή 8~πoυ Σ ~Ι ~~πoυ Ε 
17 add -το!ς ante ούριχνο!ς ν 18 τ-ης &πιχγγελΙιχς restltul ex 19: 
-των &ΠΎ)γγελμένων codd ένενόεt fJl: έννόεt CE ένόε! Σ et &ννοε! 
et περtσκοπε! V περtσκόπεt Ε 19 ά.κούεσθιχΙ C έΠ'1)γγελ-
μένων om ffiΣΕ τιχ!ς έπιχγγελΙΙΧLς VC, secIusi cf 18: &ν &πιχγγε­
λ(ΙΧLς ffiE (-λε(ΙΧLς) &πιχγγελεΙΙΧLς Σ 

AF 
πο8ων βεβΎ)κώς. 't'οtιχυτιχ μεLλΙχtιχ κΙΧι τα λοtπα π&:ψ~ιx rJ..λογr:ι.' 
ζώιχ, 8σιχ νυν ά.τ(θιχσσιχ πιχντελώς κιχι ά.μεΙλLΚΤΙΧ . 

. 'Εκε! οον ~θεTO δ θεος τον rJ..νθρωπον 8ν ~πλιxσεν. ά.λλιχχου ~πλιxσε 
κά.κε! εΙσ~γιxγεν. &σπερ γαρ τούς φωστηριχς πρώτον μεν έΠΟΙΎ)σεν 

5 ~πεt't'ιχ 8ε ~θετo έν -τω στερεώμιχ't't, ο{)τω κιχι τον rJ..νθρωπον ~πλιxσε 
μεν χουν ά.πο γ-ης, ~θ~TO 8ε &ν τφ ΠΙΧΡΙΧ8εΙσ<j). σΎ)μεΙωσιχt 8ε 8ΤL ούκ 
ε~ΡΎ)ΤΙΧL 8ν έΠΟΙΎ)σεν, ά.λλ' <Όν ~πλιxσεν. 8 γαρ έΠΟΙΎ)σε" το Κιχτ' 
εΙκόνιχ έστ(ν' τουτο 8ε ά.σώμιχτον. το 8ε ά.σώμιχτον τόΠ<j) ιχπερΙγριχ­
πτον. 8μως μέν't'ΟL ά.κολουθε! &ξ ά.ν&:γΚΎ)ς τφ πλ&:σμιχ't'L κιχι -το ΠΟΙΎ)μιχ, 

10 -τουτέση -τφ σώμιχ't'L Υι Ψυχ~. δμου γαρ e!VΙXL 8ε! -το σύνθετον, ά.λλα 
ΠΡΟΎ)γουμένως μεν του σώμιχτος δ τόπος, 'ή Ψυχ~ 8ε κιχτ' έπιχκολούθΎ)­
aLV περtκλε(ετιχt τόΠ<j) 8LιX της προς το σωμιχ σχέσεως ~ ά.νιχκρ&:σεως, 
ά.λλ' ούκ έκ -τ-ης οΙκεΙιχς φύσεως er't'ouv τ-ης νοερα.ς ούσΙιχ;. 

τ Αρ&: σε ε()φριχνιχ τη 8LΎ)γ~σεL τών του πιχρΙΧ8εΙσου τερπνών ~ 
15 πλέον έλύΠΎ)σιχ τη -των φθιχρτών ΠΙΧΡΙΧθέσεL; π&:ντως γ&:ρ σου 'ή 

8L&:VOLΙX ύψΎ)λα κιχΙ ύπερκόσμtιχ φρονουσιχ, OLΙX 8~ -το πολΙτευμιχ 
εχουσιχ έν ούριχνο!ς κιχΙ προς τ~ν rJ..νω ά.ξΙιχν ά.φορωσιχ, τα τ-ης &πιxγγ~­
λ(ιχς &νενόεL κιχΙ περtεσκόπεL ά.κούσεσθιχΙ 't'L -τών έΠΎ)γγελμένων 'ήμtν 

6 σΎ)μιχ(νεL Λ 
sed ε sscr F 

9 έξιχκολουθε! F κιχΙ om F 18 ά.κούσιχσθΙΧL 
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άγΙΧθω,ν, 'Ά ομτε όφθΙΧλμος ειaεν οί)τε οός ~κoυσεν οί)τε έπΙ 

κιχρaΙιχν άνθρώπου άνέβ"l). εΙ όφθΙΧλμος οόκ ειaεν, τΙς δ 

a~"Ι)γοόμενος; εΙ οός οόκ ~κoυσεν, πως το σον ύποaέξετιχ~; 

εΙ έπΙ κιχρaΙιχν άνθρώπου οόκ άνέβ1j, πως ~ a~ιXvo~ιx ~μων 
5 λάβη; οί)τε τα σωμιxτ~κα έκβάλλομεν κιχΙ τα, πνευμΙXτLκα 

έπ~ζ1jτουμεν. ώς γαρ έπΙ του νόμου ~ν μεν κιχΙ το ιχlσθ"l)τόν, 
άλλα τόπον έπoΙε~ του νο"l)του, ο()τω κιχΙ τον πιχράaε~σον 

νοουμεν μεν σωμιxτ~κως, άλλ"l)γορουμεν ae πνευμΙXτLκως. 

Έφότευσεν δ θεος πιχράaε~σον έν Έaεμ κιχτα άνιχτολάς. 

10 τα όνόμιχτιχ των φυτων σεσ~ώπ"l)τιχ~, δ ae τόπος έν Φ έφότευσε 
πιχριχaέaοτιχ~· Έν Έaέμ, φ1jσΙν, έφότευσεν, τoυτέστ~ν έν 

τρυψn' Έaεμ γαρ τρυφ~ όνoμάζετιx~. ιiριx οόν τρυφ~ν τ~ν 
a~ιX στόμιχτος άπ6λιxυσ~ν όνoμάζε~ τon κo~λΙ~ πιχριχaεaομέν1jν 
~ς τέλος δ άφεaρών, κιχt τρυφ~ν πιχριχaέaωκε τ~ν άπολλυ-

15 μέν1jν κιχΙ τουτό έστ~ν ~ πιχρα θεου χάρ~ς, γιχστρος πλ~ρωσ~ς 
, "θ' , ~ , ( ~ " ~ " 

κιx~ ευπιχ ε~ιx σωμιχτος κιx~ o~ιxχυσ~ς "I)OOv"l)v εμπo~oυσιx; "Ι) 

τουτο μεν οόaε εΙπείν εόσεβές. άκολιχσΙιχς γάρ που κιχΙ 

()βρεως κιχΙ πάντων δμου των άπ"l)γορευμένων έφόa~ον 
( t ,~ , β ''Ι' 'ψ' , , υπερπ~ιx~νε~ν το σωμιχ κιx~ κιχτιχ ιxπτ~~ε~ν Τ1jν Ul"l)V ευκιχτιχ-

20 φορον πo~oυντιx προς άμιχρτΙιχν. οόκουν τρυφ~ν νo~σωμεν 

άξΙιχν θεου, (νιχ κιχΙ τ~ν φυτεΙιχν πρέπουσιχν τon γεωργΙ~ θεου 

ι sq Ι Cor 2, 9; cf Ambros De parad ι, 1-2 (Ι Ρ 265 sq 
Schenkl); cf Greg Nyss De bapt PG 46, 428 Β 5-8 num 
talia Basilio addicamus qui explicationem allegoricam reie­
cit ex gr Hex ΠΙ 9 Ρ 236 (cf PG 29, clxxxvii)? cf Anast 
Sin Ιη Hex νπ PG 89, 968 B-C. sed cf Bas de luce 
vera Hex Π 5 Ρ 162 sq; νι 2 ρ 334 6 sq an respicit 
Ι Cor 10, ι-6? cf Philon ex gr De vit cont νι ρ 67, 2 sqq et 
app test ibid (Origen) 9 Gen 2, 8 10 vid supra Ρ 77, 7 
12 cf ex gr Philon Legg alleg Ι 14 (Ι Ρ 72, 13 sq Cohn); De plant 
9 (Π Ρ 141,8-10 Wendland) etal; Theophil ορ cit 24, 1089 Β; 
Orig Sel ίη Gen PG 12 Ρ 100 Α; Ambros De parad ι, 3 
(Ι Ρ 266, 25 Schenkl) 12 sqq cf Greg Nyss hom ορ ΧΙΧ 
Ρ 196 D οόκουν της του θεου φυτεΙιχς της έν Έ8εμ (τρυφ~ 8ε ~ 
Έ8εμ έρμ"ljνεύετcx~) ~ξ~όν τ~νιx τον κιχρπον έννοησCXL πρoσήκε~, κιχΙ 
τρέφεσθιx~ 8~α τούτου μ~ ά:μφ~βάλλε~ν τον ~νθρωπoν' κιχΙ μ~ πάντως 
τ~ν πιxρo8~κ~ν κιχΙ ά:πόρρυτον τcxύΤ"ljν τρoφ~ν έπΙ της του πιχρΙΧ8εΙσου 
8~ιxγωγης έννοεϊ:ν. cf De beat ΠΙ PG44, 1228 Α. de Gregorio allegor 
amplectente non miramur, sed nota ex gr Acacium Caes quam-
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quam paradisum terrestrem defendat tamen arbores spirituales 
esse demonstrare (cf Devreesse Les anciens commentateurs 
etc Ρ ΙΙ2). at cf Theodoret Quaest ίη Gen Π 26 PG 80, 124 
1:4 cf Matth 15, 17 1,5 sq cf Greg Nyss Or cat PG 45, 24 Α; 
Mich Glyc Annal Ι PG 158, 201 C-D 

VCm~E 

ι add των ante ά:γΙΧθων C ~8εν VC 2 add οόκ ante ά:νέβ"lj νΕ 
cf Ι Cor 2, 9 post εϊ:8εν (sic) add ά:νθρώπου ΣΕ (οt8εν ά:νου) 
3 εΙ: .η Ε όπο8έξ"ljΤCX~ CΣ post όπο8έξεΤCXL (-ξ"lj- Σ) add 
οΟς ΣΕ 5 λάβ"lj vC, fort corrupt: χωρήσε~ cett ά:νιxλήΨετιx~ 
coniecerim post σωμιxτ~κα ad"d ~μων ν τα alt om ν 
8 μεν om CΣΕ 9 post έφύτευσεν add οΟν !RΣΕ έν Έ8εμ 
om ν 10 post όνόμιχτιχ add 8ε Ε 12 add τη ante τρυφη ffiΣΕ 
13 a:πόλcxυσ~ν om ffiΣΕ post πcxρcx8~80μέν"ljν (sic) add κιχΙ 
!RΣ (-8~8ωμέν"lj) Ε (-μέν"ljν prius sed ίη ν scr κ(ιχΙ) ) 14-15 ά:πο-
λcxυμέν"ljν ut vid prius sed corr Ε ά:πολcxυομέν"ljν Σ '15 add του 
ante θεου ΣΕ 17 ά:κολιχσΙιχ ν γάρ: 8ή C 18 έφο8Ιων Σ 20 ΠΟLουν­
τιχ C πo~όυντιx ΣΕ: "πo~oυνστιx ν πo~εϊ:ν τε !R 2 Ι add του ante 
θεου pr ΣΕ add του ante θεου alt ffiΣΕ 

AF 
ά:γΙΧθων, <Ά οi)τε όφθΙΧλμος ε!8εν οi)τε οΟς ~κoυσεν οi)τε έπΙ κιχρ8Ιιχν 

ά:νθρώπου ά:νέβ"lj. τΙς οΟν δ 8~"ιjγούμενος, εΙ όφθΙΧλμος οόκ ε!8εν; εΙ 
οΟς οόκ ~κoυσεν, πως το σον όπo8έξετιx~; εΙ έπΙ κιχρ8Ιιχν ά:νθρώπου 
οόκ ά:νέ β"lj , πως ~ ~μετέριx χωρήσεL 8~άνo~ιx; οi)τε οΟν τα σωμιχηκα 

5 έκβάλλομεν κιχΙ τα πνευμιxτ~κα έπ~ζ"ljτουμεν. ώς γαρ έπΙ του νόμου 
1jv μεν κιχΙ το cxΙσθ"ljτόν, ά:λλα τύπον έπoΙε~ του νΟ"ljτου, οδτω κιχΙ τον 
πιxρά8ε~σoν νοουμεν μεν καΙ σωμιxτ~κως, ά:λλ"ljγορουμεν 8ε κιχΙ 
πνευμιxτ~κως . 

Έφύτευσεν δ θεος πιxρά8ε~σoν έν Έ8εμ κιχτα ά:νιχτολάς. τα μεν 
10 όνόμιχτιχ των φυτων σεσ~ώπ"ljΤCX~, δ 8ε τόπος, έν Φ έφύτευσε, 8ε8ήλω­

τιx~, τουτέσην έν τη τρυφη· Έ8εμ γαρ τρυφ~ έρμ'ljνεύετcx~. άριχ 
οΟν τρυφ~ν τ~ν 8tιX στόμιχτος όνoμάζε~ τ~ν τη κο~λΙC'f πcxρcx8~80μέν"ljν 
κιχΙ ης τέλος δ ά:φε8ρών, κιχΙ τουτό έστ~ν ~ πιχρα θεου χάρ~ς περΙ τον 
&νθρωπον γιχστρος πλήρωσ~ς κιχΙ σιχρκος εόπάθε~ιx κιχΙ 8~άχυσ~ς 

15 ~80ν~ν έμποtουσcx; .η τουτο μεν εΙπεϊ:ν οό8ε εόσεβές; ά:κολιχσΙιχς γάρ 
που κιχΙ δβρεως κιχΙ πάντων δμου των ά:Π"ljγορευμένων 
έφό8tον όπερπtcxΙνεtν το σωμιχ κιχΙ κcxτcxβcxπτΙζεtν τίJ) πλήθεt 
των βρωμάτων τ~ν ένοtκουσcxν Ψυχ~ν εόκιχτάφορον ποtουντcx 
προς πασιχν &μιχρτΙιχν. οόκουν &λλ"ljν χρ~ νοησCXL τρυφ~ν 

20 ά:ξΙιχν θεου, tvcx κιχΙ ~ φυτεΙιχ πρέπουσιχ τη γεωργΙC'f του θεου 

2 εΙ alt: .η Λ 5 πνευμιxτ~κα: σωμιχηκα F 9 έν Έ8εμ om F 
10 σεσtώΠ"ljντcxt codd (έ)φύ(τευσε) ίη ras scr Λ 

11* 
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8L8αχθωμεν. τΙς ουν 8ύναταL γενέσθαL τρυφ~ άγΙΟLς άρμόζου­

σα; Κατατρύφ'Υ)σον του κυρΙου, καL 8ώσεL σΟL τιΧ αΙτ~ματα 

τ~ς καρ8Ιας σου. 

ΈπεL ουν &πεφον το κά.λλος τ~ς &ρετ~ς &πο τ~ς πολUΠΟLΚΙ-

5 λου σοφΙας του θεου τ~ν &ρχ~ν ~χoν, 8LιX τουτο γέγραπταL δΤL 

Έφύτευσεν δ θεος παρά.8εLσον ούΧL κατιΧ &νατoλ~ν, &λλιΧ 

ΚατιΧ &νατολά.ς. ~καστoν γιΧρ των πεφυτευμένων παριΧ του 

κυρΙου φυτων έν Ι8Ιcp φωΤL κεκαλλωΠLσμένον έξ~στραπτεν. 

έκε'!: του ποταμου τιΧ δρμ~ματα του εύφραΙνοντος τ~ν πόλLν 

10 του θεου· &λλαχου ΧεLμά.ρροuς τρυφ~ς 6νομά.ζεταL, τρέφων 

καL αϋξων των φυτων τιΧ ούρά.νLα κά.λλ'Υ), δσΤLς έν το'!:ς έξ~ς 

λέγεταL Ποταμος δ πορευόμενος έξ Έ8εμ ποτΙζεLν τον 

παρά.8εLσον. 

Έν μεν ουν το'!:ς κατόΠLν έλέγετο 8ΤL πρότερον τ~ν κτΙσLν 

15 πλ'Υ)ρώσας οδτως έπεLσ~γαγεν εΙς &ρχ~ν καL 8εσποτεΙαν 

τον &νθρωπον, νυν 8ε το έναντΙον πρότερον ~πλασε τον 

&νθρωπον καL τότε έφύτευσε τον παρά.8εLσον. ~ 8ε αtτΙα 8ΤL 

έκε'!: μέν, ~να πλ~ρεL τi\> ο'ικcp τον οΙκο8εσπόΤ'Υ)ν έπεLσαγά.γη 

καL μ~ πέν'Υ)τα κτ(σας δστερον αύτi\> τ~ν εύπορΙαν χαΡΙσ"ηταL, 

20 ένταυθα 8ε τ~ν έκ πρoκoπ~ς τελεΙωσLν αύτ<Τ> χαΡLζόμενος 

&λλαχου ~ΚΤLσε καL δστερον έγκαΤΟLκΙζεL Τ<Τ> παρα8εΙσcp, ~να 

το 8Lά.φορον καταμαθων τ~ς τε ~ξω ζω~ς καL τ~ς έν παρα-

8εΙσcp 8Lαγωγ~ς έκ τ~ς συγκρΙσεως έκατέρων γνωρΙση μεν 

του κά.λλους τ~ν ύπερoχ~ν, φοβ'Υ)θη 8ε τ~ς έκπτώσεως τ~ν 
25 ζ'Υ)μΙαν. 

2-3 Ps 36, 4; cf Philon De plant 9 (11 Ρ 141 Wendland) 4-5 cf 
Eph 3, 10, quem locum ηοη recognov AF 6-7 Gen 2, 8 
9-13 cf Ambros De parad ι, 4 (Ι Ρ 267, 1-6 Schenkl)! 9-10 
cf Ps 45, 5 10 cf Ps 35, 9 12-13 cf Gen 2, 10 14-16 et 
18-19 illud cur ultimus esset homo creatus inde a Philon De 
ορ mund 25 (Ι Ρ 25, 23 sqq Cohn) persaepe tractatum; cf ex 
gr Greg Nyss hom ορ 11 Ρ 132 D-I33 Β; Ps-Bas Hom ίη Laciz 
PG 31, 1452 D 20 sq cf Theophil ορ cit 11 24 Ρ 1089 Csq 
μετέθΎ)κεν 8ε αύτον δ θεος έκ τ-ης γ-ης έξ ~ς έγεγόνεL εΙς τον "ιxprX8eL­
σον, 8Ι80υς αύτ<';) ά.φoρμ~ν προκοπ-ης 8πως αύξάνων καΙ. τέλεLος 
γενόμενος ~ΤL 8ε καΙ. θεος ά.να8εLχθεΙς οί5τως καΙ. εΙς τον ούρανον 

ά.ναβη etc; cf Ambros De parad 4, 24 (Ι Ρ 280, 9-ΙΙ Schenkl) 
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21 sqq cf loan Chrys Ιη Gen hom ΧΙΙΙ 4 init PG 53. 109 

VC ffiEE 
1-2 άρμόττουσα f/lΣΕ . 2 τω κυρΙω νΣΕ 8ώΎ) VCf/l( ?)Σ, ν.Ι 
LXX 5 του θεου om ffiΣΕ 7 φυτευομένων VC 8 κεκαλλω-
ΠLσμένων V 9 του εύφραΙνοντος: έυφρενουσLν (sic) Ε ι ι των-
κάλλΎ):' των ·νΟΎ)των έκεΙνων φυτων τα. κάλλΎ) f/lΣΕ 12 
ποταμοΤς ΣΕ ποτΙζων V (ω ex ο ut vid corr ) C 14 κτ-ησLν 
C κτ~σLν ΣΕ 16 το om V τουναντΙον C 17 τον iterav V 
18 πλ~ΡΎ) νΣΕ τον οίκον C 19 μ~ om Ε 19-20 
χαρΙσΎ)ταL-τελεΙωσLν om Ε 20.αύτ<';) om ffiΣΕ χαΡLσάμενος 
ffiΣΕ 21 ένκαΤΟLκΙζεL VCΣΕ 22 καταμάθωμεν C τε om 
VC 23 ά.μφοτέρων ΣΕ' γνωρΙσεL VCΣΕ 24 καλου VC 
έκτώσεως Σ π adscr m alt post έκπτώσεως add αύτου alt 
pars recc 24 -2 5 τ~ν ζ Ύ) (μΙαν) ίη ras scr V τ~ν om C 

AF 
λογLσθη. τΙς ουν 8ύναταL γενέσθαL τρυφ~ άγΙΟLς ά.ρμόττουσα; &κουσον 
του λέγοντος' ΚατατρόφΎ)σον του κυρΙου, καΙ 8ώσεL σΟL τα. αΙτ~ματα 
τ-ης καρ8Ιας σου. 

Έπεl. ουν &πεφον το ΠΟLκΙλον τ-ης ά.ρετ-ης καΙ το κάλλος ά.μ~χανoν, 
5 ά.πΟ τ-ης πολυτρόπου του θεου σοφΙας τ~ν ά.ρχ~ν εΙλΎ)φότα, 8LιX. τουτο 

γέγραπταL 8ΤL Έφότευσεν δ θεος παρά8εLσον ούχl. κατα. ά.νατoλ~ν, 
ά.λλα. Κατα. ά.νατολάς. ~καστoν γα.ρ των πεφυτευμένων παρα. του 
κυρΙου φυτων έν Ι8Ιιμ φωτΙ ά.ρετ-ης κεκαλλωΠLσμένον έξ~στραπτεν. 
έκεΤ του ποταμου τα. δρμ~ματα του εύφραΙνοντος τ~ν πόλLν του θεου. 

10 ά.λλαχου 8ε ΧεLμάρρους τρυφ-ης όνομάζεταL, τρέφων καΙ α6ξων των 
νΟΎ)των έκεΙνων φυτων τα. κάλλΎ), 8σης και' έν τοΤς έξ-ης τ-ης "POxeL­
μένΎ)ς γραφ-ης λέγεταL Ποταμος δ πορευόμενος έξ Έ8εμ ποτΙζεLν 
τον παρά8εLσον. 
Έν μεν ουν τοΤς κατόΠLν έγέγραπτο 8ΤL πρότερον τ~ν κτΙσLν 

15 πλΎ)ρώσας οί5τως έπεLσ~γαγεν εΙς ά.ρχ~ν οΙονεΙ καΙ κυΡLόΤΎ)τα ταόΤΎ)ς 
τον r1νθρωπον, νυν 8ε το ά.νάπαλLν πρότερον ~πλασε τον &νθρωπον καΙ 
τότε έφότευσε τον παρά8εLσον. 'ή 8ε αΙτΙα 8η έκεΤ μέν, ~να πλΎ)ρώση 
τον οίκον, τον οΙκο8εσπόΤΎ)ν εύθύς έπεLσ~γαγε καΙ ~να μ~ πένΎ)τα 
κτΙσας ί5στερον τ~ν εύπορΙαν αύτ<';) χαρΙσΎ)ταL, ένταυθα 8ε τ~ν έκ 

20 προκοπ-ης τελεΙωσLν χαΡLσάμενος ά.λλαχου ~ΚΤLσε καΙ ί5στερον 
έγκαΤΟLκΙζεL τ<';) παρα8εΙσιμ, ~να το 8Lάφορον καταμαθων τ-ης τε ~ξω 
ζω-ης καΙ τ-ης έν παρα8εΙσιμ 8Lαγωγ-ης έκ τ-ης συγκρΙσεως έκατέρων 
καΙ αύτ-ης τ-ης πεΙρας γνωρΙση μεν τ~ν ύπερoχ~ν του έν αύτ<';) κάλλους, 
φοβΎ)θη 8ε τ-ης έκπτώσεως τ~ν ζΎ)μΙαν. 

ι άρμόζουσα F 4 add καΙ ante &πεφον F 5 σοφΙας του θεου 
colloc F 7 του om F 10 add τ-ης ante τρυφ-ης F 17 8ΤL 
έκεΤ μεν, ~να. ex ~V(t έκεΤ μεν corr Λ C 24 post 8ε add καΙ. F 
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f'I να., ae νo~σης φυτε~αν &ξΙαν τ~ς του θεου χεφός, μν~σθ"l)τι. 
των έν τc'j} εόαγγελ~CΜ παρα. του κυρ~oυ ε~ρ"l)μένων {)τι. lliicrιx 
φυτεΙα ~ν οόκ έφύτευσεν δ πατ~ρ μου δ οόρ&:νι.ος έκρι.ζωθ~­
σεται.. έξ έκε~ν'Y)ς ε~σΙ τ~ς φυτε~ας οΙ Πεφυτευμένοι. έν τc'j} 

5 O~κCΜ κυρ~oυ καΙ έν τα!:ς αόλιΧ!:ς του θεου έξανθουντες. καΙ 
π&:λι.ν έν τc'j} πρoφ~τη . Έγω έφύτευσ&: σε &μπελον καρποφόρον 
πiiσαν &λ'Y)θι.ν~ν. &ποτολμ!f καΙ λέγεΙ. δ μι.μ"l)τ~ς του Χρι.στου 
{)τι. Θεου συνεργo~ έσμεν' θεου γεώργι.όν έστε' Έγω έφύτευσα, 
'Απολλως έπότι.σεν, δ ae θεος 'Υ)ί5ξανεν. καΙ δ a~και.ος ώμo~ωται. 

10 τc'j} ξύλCΜ τc'j} πεφυτευμένCΜ παρα. τα.ς aι.εξόaους των όa&:των, 
δ τον καρπον αότου aώσει. έν καφc'j} αότου καΙ τό φύλλον 
αότου οόκ &πoρρυ~σεται.· καΙ Δ~και.oς ώς φο!:νι.ξ &νθ~σει.· 
καΙ ,ι Αμπελον έξ A~γύπτoυ μετ~ρας, έξέβαλες ~θν'Y) καΙ 
κατεφύτευσας αότ~ν. 

15 Πεφ&:θ"l)τι. τo~νυν aι.ιX των τοι.ούτων aι.aαγμ&:των έν περι.νoε~ 
γενέσθαΙ. έκε~νoυ, ~να γένη κατα. τα.ς αόγα.ς του θεΙου φωτός, 
έν ο!ς το φως τ~ς γνώσεως &νατέλλει. ώς δ παρ&:aει.σος της 
τρυφ~ς φυτευόμενος. κ&ν χωρΙον aέ τι. νοης aεκτι.κΟν των 

άγ~ων, έν Φ π&:ντες οΙ έπΙ γ~ς aι.αλ&:μψαντες έν ~ργoι.ς &γαθο!:ς 
20 &πολαύοντες τ~ς του θεου χ&:ρι.τος καΙ τ~ς θε~ας καΙ νο"l)τ~ς 

τερπνότητος aι.αι.τωνται., οόκ &ποπΙπτει.ς τ~ς πρεπούσ"l)ς περΙ 
αότου ε~κασ~ας. έκε!: γ' οον έρρι.ζωμέναι. τι.νες καΙ παγ~ως 
έρ"l)ρει.σμέναι. &γαθαΙ aυν&:μει.ς, λει.τουργοΙ των άγ~ων, α!ς 
δ &νθρωπος παρεaόθ"l) &ρτι.γεν~ς (},ν καΙ πoλλ~ς aεόμενος 

ι sqq plantationem dei allegorice explanat Greg Nyss passim 
Ιη Cant ex gr ΙΧ Ρ 277, 7 sqq; Χ Ρ 301, 13 sqq; χν Ρ 437, ι sq 
(νι]) et cf eiusd Ιη Eccl νι ρ 382, 5-9 (ν]) ad Eccl 3, 2, 2 
ό οον μέγας γεωργος τα &.γαθα φυτεόεLν μόνον έπΙσταταL (Gen 2, 8), 
τα 8ε έναντΙα τοΤς &.γαθοΤς &.ποτΙλλεL· πασα γαρ φυτεΙα etc = Matth 
15, 13· cf Ambros De parad ι, 2 (ι Ρ 266, ΙΙ-15 Schenkl). ad 
alt memor codd cf Anast Sin Ιn Hex νπ PG 89,970 C 4-5 
cf Ps 91, 14 6-7 cf lerem 2,21 7 cf Rom 10,20; Ι Cor ΙΙ, ι 
8-9 cf Ι Cor 3, 9 et 6 9-12 cf Anast Sin ορ cit 970 Ι) 
9-12 cf Ps ι, 3 12 Ps 91, 13; cf Greg Nyss De Greg Thaum 
PG 46, 900 C 13-14 Ps 79, 9 16-18 cf Philon Legg allag 
Ι 14 (Ι Ρ 72, 15 sqq Cohn); De plant 10 (Π Ρ 141, 20 sqq 
Wendland). cf Bas Hex Π 5 Ρ 162 sq; νι 2 Ρ 334 18-22 cf 
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Greg Nyss ex gr Ιη XL Mart PG 46, 764 D; 780 B-C; Ιn Bas 
ibid 793 D 24 sq cf Orig Comm ίη Matth (Χ Ρ 254,6 sqq 
Klost) 

να ffiΣ:Ε 
2 του οω Ε 2"4 δη πασα-έΚΡLζ. scil Matth 15, 13 VC (οω ό 
οόρocνLος): προς τούς μαθΎjτας 8ΤL ύμεϊ:ς έστε τα κλ~ματα καΙ ό πατ~ρ 
μου ό γεωργός έσΤL, 8ΎjλονόΤL ώς παρ' αότου φυθευθέντες (παρα του 
φυτευθέντος ΣΕ) cf loan 15, 5 et ι ffiΣΕ lemma οωηίnο se­
cludere voluit Langerbeck 5 post θεου add ~μων Ε έξανθ~σoυ­
σLν Ε 6 add 8ΤL ante έγω C σε C: οω cett 8 έσμεν­
γεώργLόν οω VC έστε (sic) ε alt ίn ras scr ut vid ν έσταΙ CE 
9 &.πολως ΣΕ ό 8ε: &.λλ' ό ν sec Script ώμοΙωταL!R: όμοΙωταL 
ΣΕ όμΟLουταL vc 10 το ξόλω τω πεφυτευμένον Ε το ξόλον 
το πεφυτευμένον Σ ΙΙ αότου pr οω ν 13 έξέβαλας CΣ 
16 έκεΙνων Σ 18 κ&ν: καΙ Ε νοεϊ:ς CΣΕ 20 θεΙας: &.λΎjθLνης 
ffiΣΕ 21 8LαLτουνταL VC 22 αότων ν γΌον scripsi cum 
Λ:τεοοννCοονffiΣΕ έΡΡLζωμέναL!R: έΡΡLζομέναL VCtE 23 add 
αΙ ante &.γαθαΙ ffiΣΕ 

AF 
"Ι να 8ε νo~σΏς φυτεΙαν &'ξΙαν θεΙας χεφος καΙ έργασΙας, μν~σθΎjη 

των έν τφ εόαγγελΙφ παρα του κυρΙου προς τούς μαθΎjτας εΙΡ'Υ)μένων 
8ΤL Ύ μεϊ:ς έστε τα κλ~ματα, καΙ ό πα', ~ρ μου ό γεωργός έση· 
8Ύjλoνόη ώς παρ' αότου φυτευθέντες. ταύΤΎjς εΙσΙ της φυτεΙας καΙ οΙ 

5 έν τφ otxct> κυρΙου πεφυτευμένΟL, ώς γέγραπταL, καΙ έν ταΤς αόλαϊ:ς 
του θεου ~μων έξανθουντες. το 8' αότο καΙ έν τφ πρoφ~ΤΏ' Έγω 
έφότευσα &μπελον καρποφόρον πασαν &.λΎjθLν~ν. ό 8ε μΨΎjτ~ς του 
ΧΡLστου Παυλος &.πoτoλμ~ καΙ λέγεL 8ΤL Θεου συνεργοΙ έσμεν' θεου 
γεώργLόν έστε' Έγω έφότευσα, 'Απολλως έπόησεν, ό 8ε θεος ΎjΊSξΎjσεν. 

10 καΙ ό 8ΙκαLος 8ε δ παρ α τφ ΔαβΙ8 ώμοΙωταL τφ ξόλφ τφ πεφυτευ­
μένφ παρα τας 8Lεξό80υς των ύ8OCτων, & τον καρπον αότου 8ώσεL έν 
καφφ αότου κιiΙ το φόλλον αότου οόκ &.πορρυ~σεταt· καΙ πocλLν 
ΔΙκαLος ώς φοϊ:νLξ &.νθ~σεL· καΙ "Αμπελον έξ ΑΙγόπτου μετηρας, 
έξέβαλες ~θνΎj καΙ κατεφότευσας αότ~ν. 

15 Πεφocθ'Υ)ΤL τοΙνυν 8LcX των ΤΟLοότων 8L8αγμocτων έν πεΡLνοΙ~ 
γενέσθαL του παρα8εΙσου έκεΙνου καΙ φθocσαL καΙ αότος εΙς τας 
αόγας του θεΙου φωτός' ~νθα το φως της γνώσεως &.νατέλλεL, ~νθα ό 
παρoc8εLσος της τρυφης πεφότευταL. κ&ν χωρΙον 8έ ΤL νοης σωμαΤLκόν, 
8εΚΤLκον των άγΙων, έν φ πOCντες οΙ έπΙ γης 8Lαλocμψαντες έν ~ργΟLς 

20 &.γαθοϊ:ς 8LαLτωνταL της του θεου &.πολαόοντες ΧOCΡLτος κατα &'ξΙαν 
&.μΟLβ~ν καΙ της &.λΎjθLνης καΙ μακαρΙας τερπνόΤΎjτoς, οόκ &.ποπΙπτεLς 
τOCχα 068' οδτως της πρεπoόσΎjς περΙ αότου εΙκασΙας. έκεΤ γ' οον έΡΡLζω­
μέναL εΙσΙ καΙ παγΙως έρΎjρεLσμέναt αΙ &.γαθαΙ 8υνocμεLς, λεLτουργοΙ των 
άγΙων, αΤς δ &νθρωπος παρε8όθΎj &.ΡΤLγεν~ς &ν καΙ πολλης 8εόμενος 

3 δ alt οω Λ 9 Άπολλως scripsi: &.πολλως F &.πολως Λ 10 
όμοΙωταL F Ι98εΚΤLΚΟν ex 8εκτον corr Λ c 22 γ' οω 11 
24 3εόrιενo~ ex -QV corr Λ 
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συγγυμνασΙας προς τ~ν τελεΙωσ~ν. εν Φ το σύστημα των 

άγ(ων, εν Φ αί άνατολαL του φωτ6ς, εν Φ ~ τρυφ~ τ~ς 

Ψυx~ς, εκεί ~θετoό θεος τον &νθρωπον. εΙ σά.ρκ~νoς εί, ~xε~ς 

τ~ν δπoγραφ~ν του σωματ~κoυ εκε(νου καL τ~ν ~3(σΤ1jν 

5 εμφ6Ρ1jσ~V' εΙ μεγά.λ1jν ~γη τ~ν άπ6λαυσ~ν των αΙσθ1jτων, 

επεΙγου προς ταύΤ1jν, εν η ΧΟΡ1jγΙα τρυφ~ς ά3~ά.λε~πτoς. εΙ 

πνευματ~κoς εΙ καL δψ1jλ6τερα φρονείς των σωματ~κων 

άπολαύσεων, άνά.β1jθ~ τη 3~ανo(~ προς τα κά.λλΊ) των άγγέλων 

καL κατά.μαθε τοδς εν αύτοίς τ~ς 3~κα~οσύν1Jς καρπούς, 

10 θέασα~ τον ποταμον του θεου τον πεπλ1Jρωμένον δ3ά.των, ου 

τα όρμ~ματα εύφρα(νoυσ~ τ~ν π6λ~ν του θεου, εκε(ν1Jν τ~ν 

π6λ~ν, 7Ης τεχν(Τ1Jς καL 31Jμ~οuργος ό θε6ς. εκε(ν1jν τ~ν 

π6λ~ν 3~αρρέε~ ό ποταμος του θεου ουτος ό άρχ6μενος εξ 

Έ3εμ δ ποτ(ζων τον παρά.3ε~σoν. πά.ντα ταυτα τη 8tιxvo(~ 

15 καταμαθων 36ξαζε τον θε6ν, δτ~ αύτι'f) πρέπε~ ~ 36ξα εΙς τοδς 

αΙώνας των αΙώνων. άμ~ν. 

3 cf Gen 2, 8 5 sqq fort conferend Greg Nyss hom ορ ΙΙ Ρ 
Ι33 Β ΙΙ Ps 45, 5 Ι2 Hebr ΙΙ, ΙΟ Ι3-Ι4 cf Gen 2, ΙΟ 

VC ffiΣΕ 

ι γυμνασΙας C ένγυμνασΙας Ε 4-5 καΙ. την ~8ΙσΤΊ)ν έμφόρΊ)σLν om 
VC fort recte 5 ~γ-η V ~γε~ C: ΠΟL-η 9Ί ΠΟLέL Ε (eL ex Ί) CΟΠ) 
ΠΟLεΤ Σ έσθΊ)των ΣΕ 6 ταύΤΊ)ν έν tι: αύτ~ν' έκε~ rn:ΣΕ τροφ-ης V 
&λεLπτος V 7 φρον-ης C σωμαηκων: πνευμαΤLκων C 8 &.νάβΊ)θL 
correxi: &.νάβα codd 9 καΙ. om rn:ΣΕ ι ο τον alt om C ΙΙ 
εύφραΙνεL V ΙΙ-Ι2 έκεΙνΊ)ν την π6λLν om rn: Ι2 ~ς: εΙς C'1) Ε (Ί) 
ex corr) post έκεΙνΊ)ν col1oc Ι3 8LαρέεL (sic) VC (8LάραL) Ι3 δ 
alt om V Ι4 δ ποτΙζων: ποτΙζεLν Σ sec Script Ι5 ~ 8όξα C 8όξα 
V: πάσα 8όξα τω πατρι. καΙ. τω υιω καΙ. τω άγΙω πνεύμαΤL 9ΊΣ (τω 
πατρΙ πάσα 8όξα col1oc) Ε (πάσα om) add νυν καΙ &.εΙ κιχι. ante ε~ 
(sic) τους Ε :r6 om -r(i:Jv α;Ιώνων &.μ.~ν Σ 
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AF 
συγγυμνασΙας προς την τελεΙωσLν. έν Φ το σύσΤΊ)μα των άγΙων, έν 
Φ αΙ &.νατολαΙ του φωτός, έν Φ ~ τρυφη τ-ης ψυχ-ης, έκεΤ Itθετο 
τον &νθρωπον δ θεός. αν· μεν οδν σάΡΚLνος ης καΙ μεγάλΊ)ν ηγη 
την των αΙσθΊ)των &.πόλαυσLν, ltχεLς την ύπογραφην του σωμαΤLκου 

. 5 έκεΙνου παρα8εΙσου καΙ την ~8Ιστην έμφόρΊ)σLν, καΙ προς ταυτα 
έπεΙγου ώς έκεΤ' εύρ~σων ΧΟΡΊ)γΙαν τρυφ-ης &.8LάλεLπτον. εΙ 8ε πνευ­
μαΤLκος ~! καΙ &.νώτερα φρονεΤς των σαΡΚLκων &.πολαύσεων, &.νάβα 
τη 8LανοΙ~ προς τα κάλλΊ) των &.γγέλων, κατάμαθε τους έν αύτοΤς 
τ-ης 8LκαLοσύνΊ)ς καρπούς, ένοπτρΙσθΊ)ΤL τον ποταμον του θεου τον 

10 πεπλΊ)ρωμένον ύ8άτων, 00 τα δρμ~ματα εύφραΙνουσL την πόλLν του 
θεου, ΤΗς τεχνΙΤΊ)ς καΙ 8Ί)μLουργος δ θεός. έκεΙνΊ)ν την πόλLν 8ιαρρέεL 
δ ποταμος οοτος δ &.ρχόμενος ~ξ Έ8έμ, δ ποτΙζων τον παρά8εLσον. 
πάντα ταυτα τη 8LανοΙ~ καταμαθων 8όξαζε τον τούτων 8Ί)μωυργον 
τον τα τοσαυτα καΙ ΤΊ)λLκαυτα &.γαθα 8LcX σε καΙ την σην &.πόλαυσLν 

15 πεΠΟLΊ)κότα καΙ ΤΟLαύΤΊ)ς 8όξΊ)ς σε &.ξLώσαντα, εΙ προς αύτον &.εΙ 
έΠLστρέφεLς καΙ συνΙεLς, παρ' 00 καΙ έφ' Φ εΙς το ε!ναL παρ~χθΊ)ς' 
8ΤL αύτφ πρέπεL ~ 8όξα εΙς τους αιωνας των αΙώνων. &.μ~ν. 

3 ης scripsi: ε! codd 4-5 έκεΙνΊ)ν (sic) του σωμαΤLκου col1oc F 
6 ΧΟΡΊ)γΙας τρυφην Λ (sed corr) F 8 αύτ-η Λ ι6 post 
έΠLστρέφΟLς (sic) add τ-η 8LανοΙα F παρ~χθΊ)μεν F Ι7 
πρέπεL om F ~ om Λ των αΙώνων om Λ 
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2Ο4Β 13, Ι sqq.3. Homdefide Bαsilius? 37 (et adn. ρ. 630 sq Pease) 
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sqq; 45,7 676 sqq 5, ΙΙ-13 1441Α 62, 1-2 140 (et adn. ρ. 913 sqq 
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Ρ·30Ι , 

13 sqq 83, ι sqq 
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ΙΙ, 12 sqq 
9,5 sqq 
6, 15; 7, 4 
66, 8-67, 9 
13,9-ΙΟ 

65, 13 
10,9-11; 11, 

6-8 
7, 4 
43,15 sqq 
6, 13-14 
30, 5 
51,8-10;77, 
π sq 

3°, 5; 79, 
9-12 

30, 5 
81, 12 sqq 
43,15 sqq 
21, 18-22, 

1:7 
66,6-7 
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Gregorius Ν yssenus 

De" hom.. ορίί. 
240Α 66,6-7 
240 C 4,2.3-4; 66, 

240 sqq 
~45A 
245Α-248Β 
245 C ' 
248ΑΒ 
252Α 

6-7 
4, 2·3-4 
4, 5-6.6 
4,5-8 
4, 6 
4,6-7 
4,6-7 

De orat. domin. 
Π 45ΑΒ 31, 7 et '7-8 
II45CD 32, 1-3 
II77C 29, ι sqq 

De beatitud. 
1225Β 9, 5 sqq 
1228Α 81, 12 sqq 
1269C 12, 12 sq; 

13,5; 46, 
11 

1272AC 12, 12 sq; 
13,5; 46, 
11 

PG45 Orat. catech. 
24Α 7, 6-7; 81, 

15 sqq 
24D 29, ι sqq; 

30,4 sqq 
77Α 29, ι sqq; 

30,4 sqq 

PG46 De an. et resurr. 
28Α sqq 4, 12 sqq 
28Β 65, 13 
28C sqq 66, 6-7 

Adv. eos qui cast. aegre 
fer. 

308Α-309Α 18, ΙΟ 
Adv. eos qui bapt. diff. 
420C 33,9 

De baptismate 
428Β 81, ι sq 

Ιη Steph. or. Ι 
720Β 8, 13 sqq 

Gregorius Ν yssenus 

Ιη Steph. or. ΙΙ 
724Β 2,1·3 

Ιη Theod. 
737Β 13, 9-10 
740 C 40, 1-3 

Ιη XL Mart. or. ΙΙ 

761Α 76, ΙΟ-12 
764D 83, 18-22 
780BC 83, 18-22 

Τη laud. Bas. 
793 D 83, 18-22 
797Α 77, π sq 

De vita Ephraim 
832CD 58, 9 sqq 
840Α sqq 35, 9 sqq 
841CD 77, 12-13 
844Α 55,8 
De vita Greg. Thaum. 
900C 79, 9-12; 

83,12 
945C 34, 11 

Hesiodus 

Opera et dies 
177 sq 

Η ippocrates 

De aere 
c. 5? Littre 
c. 12 
c. 24 

Homerus 

a 150 
566 

ζ 43 
υ 13 

(Ι amblichus) 

77, 10 

77, 3 
76,4 sq.6-9 
77, ι 

68,4 app:U 
76,7-8 
76,7-8 
37, 2-3 

vide Theologumena arithmeticae 

Ι oannes Chrysostomus 

PG 48 Contra Anomoeos 
782 7, 4-5 
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Ι oannes Chrysostomus 

Contra Anornoeos 
798 sq 6, 16 et app ~ 
Contra Ι ud. et gent. 
833 42, 10 

PG 53 Gen. hom. 
71 42,6 sqq 
71,12-166, 8.10 
71 sq 5, ΙΟ-ΙΙ.Ι3 

sqq; 6, 15 
72 6, 16; 8, 13 

78 sq 

102 

103 
105 sq 
109 

ΙΙ7 

127 
143 
180 sq 

sqq; 9,5 
sqq; ΙΙ, 12 
sqq; 31,6 

34,4 sqq 
62, 1-2 
16, 6-7; 31, 

6·7-8; 36, 
9-10; 37, 
14 sq 

ΙΙ, 12 sqq; 
14, 2-4; 79, 
18-19 

36, 14 sqq; 44, 
12 sqq 

60, 15 sqq 
42,6 sqq 
80, 3-5; 82, 

21 sqq 
45,14-46,2 
79, 18-19 
79, 21 sq 
55, 8 

PG 54 Ιη Gen. serm. 
589 6, 15 
et vide Doctrina patrum 

Ι oannes Damascenus 

PG 94 De fide orth. 
909Α 77,10 
909Α 76, 7-8; 79, 

20 sq 
909Β 77, 14-16 
909D -9 I 3A 75, 13-76, 6 

Ι oannes Damascen~ts 

De fide orth. 
9ηΒ (cf adn. 74 Lequ.) 

5,3 sqq 
De imag. 
1405 (Cyrill. Hieros. 

cat ΧΙΙ) 42,6 sqq 
PG 95 Sacra parallela 

1257 Β (Basil.: Exhort. 
ad bapt.) 78,2-6 

Irenaeus 

31,6 

Adversus haereses 
ΙΙ ρ. 317 Harvey 33, 4 

ρ. 333 33, 4 
ρ. 367 sq 33, 4 

Ι sidorus Pelusiota 

PG 78 Epistulae 
24ID 
577 
801 
80ιΑ 
801D 

Libunius 

De vere 

34, ΙΙ sqq 
36,14 sqq 
28, ι sqq 
34,4 sqq 
29, ι sqq; 

31, 6·7-8 

νη ρ. 359 Forster 76, 4 sqq. 
6-9 

De horto 
νιιι ρ. 479 sqq 

Ρ·485 

Macrobius 

76, 4 sqq. 
6-9 

76, 4 sqq. 
6-9 

Ιn somn. Scipion. comm. 
1,6,31 sq Willis 22, 13 sqq; 

23,1-2;24, 
12-13; 25, ι 

Μ aximus Confessor 

PG 91 Loci communes 
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Μ axin~us Confessor 

912 54, 2-5 app 
(Greg. Naz.) ~1 

972 Β,' 31, 6-7 

Μ eletius Μ onachus 

De natura hominis 
PG 64 1081 BC 3, ΙΙ sqq 

Methodius 
Convivium 
42, 1-2; 60, 10-11 
ρ. 6, 1-14 Bonwetsch 

ρ. 6, 3 
ρ. 12 sq 
Ρ·Ι3 
ρ. 35,10 sqq 
ρ. ΙΙ4 sqq 
De creat. 
Ρ·499 

Μ ichael Glycas 
PG 158 Annales 

ΙΙ3Α 

Ι44Α 
I44D et 

Ι45Α 
I69C 

Ι73Β 
Ι76Α 
Ι76Α sq 
I76B-D 

76, 4 sqq. 
5 sq 

78,18 
33, 4 
30,6 sqq 
47, 14-48, 2 
57,6 

57,6 

19,7 sqq 
75,6 sqq 

75, 13-76, 6 
13, 12-13; 

29, 1-2; 
31, 5-7; 
32, 9-10. 
17-18 

46,5-8 
25, 9~I2 
25, 13-26, 7 
48, 16-51, 8 

et 52, 13-
53,2 

81, 15 sq 
79, 2Isq 

201CD 
209CD 
Epistulae 
800D-801B 

75, 13-77, 2 

Nicephorus Ι patriarcha 
vide praef. ρ. CIV sq et 

Florilegium Ι conomachorum 

Origenes 
25,12 sqq; 31, 7; 54, ΙΙ sqq(?) 

80, 6-7; 81, 6 sq 

Ι Contra Celsum 
ρ. 348, 10 sqq 

Koetschau 12,4 sqq 
18, 4-5 ρ. 348, 13-20 

ιν Ιn Ioann. comm. 
ρ. 350 Preuschen 

ν De principiis 
ρ. 38, 16 sqq 

Koetschau 
ρ. 280, 7-17 

νι Ιn Gen. hom. 
ρ. 14, 8-15, 3 

Baehrens 
ρ. 15,7 sqq 
ρ. 15, ΙΙ 

ρ. 15, 18-19 
ρ. 15 sq 
ρ. 17,9 sqq 
ρ. 18 sq 
ρ. 19,8 sqq 
ρ. 19,9 

32,6 sqq 

33, 4 
28, ι sqq; 

29, ι sqq 

5, 13 sqq 
43, 15 sqq 
12, 12 sq; 

13,5; 46, 
11 

9, 1-2 
8, 13 sqq 
33, 4 
22, Ι sqq 
34,4 sqq 
12, 12 sq; 

13,5;46, 
ΙΙ 

ρ. 20, 4 sqq 36, 12 
ρ. 20, 17 sqq 49, 2-51, 3 
ρ. 39, 7 9, 5 sqq 
ρ. 39, 20 sq 
ρ. 39 sq 
Ρ·4Ι 

9,5 sqq 
8,13 sqq 
8, 13 sqq 

ρ. ΙΙΙ, 20 sq 47, 5-7 

Ιn Levit. hom. 
ρ. 399, 9 sqq 57, 6 

ΙΧ, 2 Ιn Luc. hom. 
ρ. 66,5 sqq 

Rauer 
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Origenes 

Ιη Luc. hom. 
ρ. 67, 15 sqq 47, 5-7 
ρ. 66, 23-67, 7 22, Ι sqq; 

25, 7-9 
ρ. 294, 16 sqq 

(fr. 165) 48, 3 sq 

Χ Comm. ίη Matth. 
ρ. 254, 6 sqq 

Klost. 83, 24 sq 

Sel. ίη Gen. 
PG 12 93Α 22, ι sqq; 25, 

7-9 
93Α sqq 8, 13 sqq 
96Α 31,6 
96BC 31,7-8 
100Α 77, 7; 81, 10 
105D 46, 5 sqq; 48, 

12 

Sel. ίη Ps. 
PG 12 1624BC 57, 6 

Ρ hilo Ι udαeus 

31,7; 34,4 sqq; 43,4· 6; 47, 
5-7; 77, 4-6 

De opificio mundi 
53, 4-13 

Ι ρ. 4, 4-6 
Cohn Wendland 

ρ. 4, ΙΙ-12 
ρ. 12,20 sqq 
ρ. 21,16 sqq 
ρ. 22, 24 sq 
ρ. 23, 4-6 
ρ. 23, 6 
ρ. 23, ii 
ρ. 24, 17 
ρ. 24 sq 
ρ. 25, 23 sqq 

ρ. 26,15 sq 
ρ. 29,3 sqq 

53,7-8 
53,6-7 
79, 9-12 
16,2-5 
16, 2-5 
8,13 sqq 
31, 6 
13, 5 
41, 8-9 
5,13 sqq 
45,14-46,2; 

82, 14-16 
et 18-19 

14, 5 
14,5 

Philo Iudαeus 

De opificio mundo 
P.29sq 12,4 sqq 
ρ. 34, 9-13 53, ΙΙ-13 
ρ. 35, 23 sqq 22, 13 sqq 
ρ. 46, 3-5 62, 1-2 
Ρ·46,14 43,15 sqq 
ρ. 51, 25 43, 3·6-7 
P·57,3 sqq 79,21Sq 
ρ. 57, 14 sqq 34, 4 sqq 

Leg. alleg. 

Ι ρ. 62, 4-5 53, 7-8 
p.63,15sqq 22,13 sqq 
ρ. 63, 20 sqq 24, 12-13 
ρ.64, 19-22 53, ΙΙ-13 
p.68sq 43,15sqq 
ρ. 69, ι 13, 3 et 6 
ρ. 72, 13 sq 81, 12 
ρ. 72, 15 sqq 83, 16-18 
Ρ·74 43,15 sqq 
ρ. 74, 6 sqq 80, 6-7 
ρ. 74, 10-12 13, 3 et 6 
P.92,2Isqq 36,12 

Quod. det. pot. insid. sol. 

Ι ρ. 278, 2 13, 5 

De plantatione 

π ρ. 141, 8-10 
ρ. 141, 16 
ρ. 141, 20 sqq 

Quis rer. div. her. 

πι ρ. 36, 7 

81,12 
82,2-3 
83, 16-18 

De virtutibus (nob.) 

ν ρ. 329,2 sq 
ρ. 329 

43,3 et 6-7 
41, 8-9 

Quod omn. prob. liber sit 

νι ρ. 5, 1-3 
ρ. 7, 6sqq 
ρ. ΙΙ, 3 sqq 
ρ. 13, 15-18 
ρ. 20, 18 sqq 

15, 12 sqq 
15, 14-16 
15, 16-17 
14,5-ΙΙ 

79, 9-12 
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Philo Iudαeus 

De vita contemplativa 

νι ρ. 67,2 sqq 81,6 sq 

De aet. mundi 

νι ρ. 90, 21-91, Ι 
p~ 91, 3-7 
ρ. 91, 10-12 
ρ. 91, 14 
ρ. 91, 15-18 

Quaest. ίη Gen. 
Ρ.5 Marcus 
ρ. 27 
Ρ·46 -48 
Ρ·54 
ρ. 141 sq 
ρ. 142 

Photius 

Bibl. 

23,10 sqq 
22, 4-6 
25, 3-6 
23,10 sqq 
22,4-6 

80,6-7 
34,4 sqq 
56, 17-18 
55, 8 
43,15 sqq 
38, 8 sqq; 

46,5 sqq; 
48, 12 

cod. 249 440a33 Bekl(er 65, 13 

Plαto 

31, 7; 8ντως 8ν 

Convivium 
2IIbc 

Respublica 
50la sqq 
588d sqq 

Phaedrus 
229b 
230b 
239c 

Theaetetus 
176b 

Philebus 
50a 

Timaeus 
24c 

47,3 app ~ 

30,6 sqq 
12, 12 sq; 

13,5;46, 
ii 

78, 17 
76,4 sqq 
54, 2-5 app 
~1 

77, 14 

76,4 sq 

Plαto 

Timaeus 
41d sqq 
44d 

45bsq 
47a 
90 a-e 
90e 
91 d 
91e 

Plαto? 

Alcibiades Ι 
12ge 
131a 

132d sqq 
133c 

(Plαto) 

Axiochus 
365e 
367ab 
371cd 

Plinius mαior 
Nat. hist. 
8,54 
9, 7 

Plotinus 

Porphyrius 
De abstinentia 
ρ. 167, 8-16 

Nauck 
ρ. 167, 14 

Poseidonius 

34,4 sqq 
66, 8 sqq; 

68, ι 
69, ΙΙ 
67,4 
66, 8-67, 9 
34,4 sqq 
38,8 sqq 
16, 2-5 

13,7 sq 
2,3-3, ι; 13, 

7 sq 
3, ι sqq 
3,5 sqq 

13, 7 sq 
41,8-9 
76, 4 sqq; 

5 sq. 6-9 

18,12 
16, 13-14 

30, ι sqq 

76,4 sq 
78, 17 

4, 2 v. Gronau, ρ. CLXXII cit. 

Proclus 
Comm. ίη Plat. Tim. 
ρ. 138 Diel 76, 4 sq 
ρ. 161,2 sqq 76,4 sq 
ρ. 161, Ilsqq 7~4sq 
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Proclus 

Ιη Plat. Alc. pr. 
ρ. 596 sq Cousin 13, 9-10 

ProcopiUS 

PG 87 Comm. ίη Gen. 
I04C 22, ι sqq; 

25, 7-9 
104D-105A 25, 12 sqq; 

26, 9-27, 
ι app ~ 

II6BC 
136Α 
136D 

137C 
140BC 
152Β 
157BC 

(Dionys. 

et~ 

31, 7-8 
29, ι sqq 
46, 5 sqq; 

47,2;48, 
12 

49, 2-51, 3 
53,7-8 
44, 12 sqq 

Alex.) 80,6-7 
157C 75, 13-76, 6 
160BC 80, 3-5 
160C 75,6 sqq 
185Α 79, 21 sq 
204D-205A 79, 21 sq 
248A-D 54, Π-55, 6 

et 55, 12-
57, 2 

256C 56, 17-18 
257 57, 11 
257Β 55, 12-13 
257Β-260Α 54, ΙΙ-55, 6 

257C 
257CD 
257D (?) 
260Β 
260C sqq 
264C sqq 

et 55, 12-
57, 2 

54, ΙΙ-55, 6 
55,12 sqq 
57, 13-58,8 
56,17-18 
55,8 
55, 8 

Serapio Thmuitanus 

ρ. 181 Deνreesse 12, 12 sq; 

Severianus Gabαlorum 

PG 56 De mundi creat. 
472 5, 10-ΙΙ; 6, 

475 sq 
478 
484 
485 
495 

15 
44,12 sqq 
80,3-5 
79, 18-19 
79,20 sq 
79,21 sq 

(Severianus) 

PG 56 Ιη Gen. serm. 
522 36, 14 sqq 

Stoici 

5, 5-8; 12, 3 sqq; 16, 2 sqq; 20, 
9-10; 21, 3; 31,7 (νide 
Merki ρ. CLXXII cit.); 66, 
8-67,9; 76,9-16; 77,4-6 

Theodoretus 

PG 80 Quaest. ίη Gen. 
97B-100D 79, 18-19 
10ιΒ 7,4 
101D 5, 10-Π 
I04BC 8, 13 sqq 
lo4D 9,5 sqq 
124 81, 12 sqq 
I29D-132A 79, 21 sq 
145BC 55,8 
153D -156A 

et 157C-
160Α 49, 2-51, 3 

Theodorus Μ opsuestenus 

ad Gen. 2,8 
fr. a. b. d Ρ.376 

Deνreesse 75, 13-76, 6; 
77, 7 

Theologumena arithmeticae 

(Iamblichos) 
ρ. 61 de Falco 23,1-2.5-6; 24, 

13,5; 46, ΙΙ ρ. 61 sqq 
12-13; 25, ι 

22, 13 sqq 

Ι! 
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Theon Smyrnaeus 

ρ. 104-5 Hiller 22, 13 sqq; 
24, 12-13; 
25, ι 

Theophilus Antiochenus 

PG 6 Ad Autolycum, 
1080Β 59, 11 sq 
1080Β-1081Α 79, 18-19 
1081Α 5, 13 sqq; 

42,6 
sqq; 49, 
2-51,' 3 

1081C 77, 10 
1081C-1084A 44, 12 sqq 
1084Α 75, 13-76, 

1088C sqq 

1089Β 
1089C sq 

6; 76,5 
sq 

44,12 sqq; 
75,6sqq 

81,12 
82, 20 sq 

Theophilus Α ntiochenus 

Ad Autolycum 
1089D 29, ι sqq 
1089D-1092A 75, 6 sqq 
IΟ96Α 29, ι sqq; 

Theophrastus 
De lapidibus 

30 

. V alerius Flaccus 

Argonautica 
νι 260 sqq 

Xenophon 
Memorabilia 

30,6 

69, ΙΙ 

20,3 sqq 

1,4.6 68, ι 

Zeno Veronensis 
PL π Tract. 455 sqq 10, 12 

sqq; 12, 
13 sqq 
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